ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ 


РУССКОГО ЯЗЫКА 


ВЫПУСК 10 


ИЗДАТЕЛЬСТВО 
МОСКОВСКОГО УНИВЕРСИТЕТА 


МОСКОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 
имени М.В. ЛОМОНОСОВА 


ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ ФАКУЛЬТЕТ 


ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ 
РУССКОГО ЯЗЫКА 


ВЫПУСК 19 


М 


Под редакцией 
А.Ф. Журавлева и Н.М. Шанского 


6 


ИЗДАТЕЛЬСТВО 
МОСКОВСКОГО УНИВЕРСИТЕТА 
2007 


УДК 800 /801 
ББК 81.2—4 


990 


Печатается по постановлению 
Редакционно-издательского совета 
филологического факультета МГУ им. М.В. Ломоносова 


Редакционная коллегия: 
докт. филол. наук А.Ф. Журавлев, проф., акад. РАО Н.М. Шанский, 
чл.-корр. РАН Р.Л. Будагов, цокт. филол. наук. проф. И.Г. Добродомов, 
докг. филол. наук, проф. 0.4. Смирницкая, акад. РАН Н.И. Толстой, 
докт. филол. наук, проф. Н.И. Филичева, 
докт. филол. наук, ироф. Г.А. Хабургаев 


Рецензенты: 
акад. РАН О.Н. Трудачев. 
докт. филол. наук Л.П. Арысин 


Ответственный редактор: 
докт. филол. наук А.Ф. Журавлев 


Издание осуществлено при финансовом участии 
филологического факультета МГУ им. М.В. Ломоносова 


Этимологический словарь русского языка. Вып. [0: М / 


990 Под общей редакцией А.Ф. Журавлева и Н.М. Шанского. — 


М.: Изд-во МГУ, 2007. — 400 с. 

ЭВМ 978—5—211-05375—5 

Данный выпуск (буква М) включает 1108 лексических единиц, 
относящихся к основному словарному фонду русского языка. Многие 
слова впервые являются объектом этимологического анализа. 

Словарь рассчитан как на специалистов-филологов и историков, так 
и на широкий круг читателей, интересующихся историей и происхожде- 
нием слов русского языка. 

УДК 800 / 801 


ББК 81.2—4 


© Филологический факультет МГУ 
им. М.В. Ломоносова, 2007 
© Изд-во Моск. ун-та, 2007 


15ВМ 978—5—211-—05375—5 © Коллектив авторов, 2007 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Десятый выпуск «Этимологического словаря русского языка» 
подготовлен коллективом сотрудников Лаборатории этимологи- 
ческих исследований (Кабинет Этимологического словаря) филоло- 
гического факультета Московского государственного университета 
им. М. В. Ломоносова. 

Автор проекта — акад. РАО, проф. Н. М. Шанский. 

Авторами-составителями выпуска «Этимологического словаря 
русского языка» (буква М) являются сотрудники Лаборатории 
этимологических исследований филологического факультета МГУ 
им. М. В. Ломоносова: ст. научн. сотр., канд. филол. наук Н. С. Ара- 
пова (сокр. Н. А.), научн. сотр. Л. М. Баш (сокр. Л. Б.), научн. сотр., 
канд. филол. наук А. В. Боброва (сокр. А. Б.), научн. сотр. Г. Л. Ве- 
чеслова (сокр. Г. В.), ст. научн. сотр., канд. филол. наук Р. С. Ки- 
мягарова (сокр. Р. К.), научн. сотр., канд. филол. наук Е. М. Сенд- 
ровиц (сокр. Е. С.), мл. научн. сотр. А. С. Ястребова (сокр. 4. Я.), 
доработка словарных статей которой осуществлена мл. научн. сотр. 
Н. Н. Андреевой (сокр. Н. Ан.). —- 

Добавления в отдельные словарные статьи внесены заведующим 
Лабораторией этимологических исследований докт. филол. наук 
А. Ф. Журавлевым (сокр. А. Ж.). 

Рукопись в первоначальном варианте была прочитана акад. 
РАО, проф. Н. М. Шанским и частично проф. Г. А. Хабургаевым. 
Научное редактирование осуществлено докт. филол. наук А. Ф. Жу- 
равлевым. Техническая подготовка рукописи к изданию проведе- 
на авторами-составителями Словаря. Научно-техническая часть лек- 
сикографического редактирования выполнена канд. филол. наук 
А. В. Бобровой. 

При ссылках на Словарь рекомендуется пользоваться сокраще- 
нием ЭСРЯ МГУ. 

Авторы-составители выражают глубокую благодарность де- 
кану филологического факультета докт. филол. наук, профессору 
М. Л. Ремнёвой, членам редакционной коллегии, рецензентам, а так- 
же автору оригинал-макета ЭСРЯ МГУ Л. М. Захарову. 

Сотрудники Лаборатории этимологических исследований будут 
признательны всем, кто сочтет возможным прислать свои замечания и 
дополнения к выпуску ЭСРЯ МГУ по адресу: 119899, Москва ГСП-3, 
В-234, Воробьёвы горы. Первый гуманитарный корпус МГУ, фило- 
логический факультет. Лаборатория этимологических исследований 
(комн. 965). 


М 


М (буква). Название эм. Заимствовано из франц. или нем. яз. в на- 
чале ХХ в. Четырнадцатая буква др.-рус. алфавита, тринад- 
цатая буква русского алфавита. Др.-рус. назв. мыслити, 
мыслте (см. мыслете). Числовое знач. — 40 (Даль 1881, И, 87; 
Фасмер, П, 554). Графически данная буква соответствует др.- 
греч. М мю. Совр. назв. эм впервые отмечается в «Самоучите- 
ле, или Полной российской азбуке», 1823 г. Во франц. и нем. 
яз. назв. буквы — из лат. яз. Е. С. 


Мавзолёй. Заимствовано из нем., франц. или непосредственно из 
лат. яз. (Фасмер, П, 554) в конце ХУП в. Встречается в поэме 
Андрея Белобоцкого «Пентатеуизм» (кн. У, строфа 13) в фор- 
ме мавсолея (Черных, [, 500). В совр. форме — впервые в 
«Письмах русского путешественника» Н. М. Карамзина, 1791- 
1792 гг. — см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 220, 319; ср. СлРЯ ХУШ., 12, 28. Возможность за- 
имствования из различных яз.-источников подтверждается це- 
лым рядом вариативных форм, существовавших в языке до кон- 
ца ХУШ в.: мавзолий, мавзолея, мавсолея, мавзоль, мозалея, мо- 
золея, мозоле. Первая лексикографическая фиксация — Новый 
словотолкователь Яновского 1804 г. (П, 621) в совр. форме. 

Нем. Мацзоешт «мавзолей», франц. таизо16е — тж вос- 
ходят к лат. тацзоеши — тж, которое в свою очередь заим- 
ствовано из греч. яз., где Моос@Лелоу «гробница Мавсола» от 
имени собств. Мавсол (Мавзол) — царь Карии (375-351 гг. до 
н.э.). Гробница была сооружена вдовой Мавсола Артемисией 
в г. Галикарнасе и благодаря своему великолепию причисля- 
лась к семи чудесам света; затем «роскошное царское надгро- 
бие» (данное знач. возникает уже на почве лат. яз., ср. мавзолей 
Августа, мавзолей Адриана ит. п.) > «монументальный склеп» 
(ср. Мавзолей Ленина). См. Кихе, 468; Оидеп, У, 434; Рацтаф, 
465; ВоБем, 1058; Дворецкий Лат.-рус. словарь, 623; Дворец- 
кий, П, 1056; БСЭ 1974, ХУ, 139; Рус. речь, 1972, № 2, 158-160. 

Л.Б. 


Мавр. Заимствовано, вероятно, непосредственно из лат. яз. (хотя 
Фасмер — П, 554 — предполагает нем. посредство) в середине 
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ХУП в. Впервые отмечается в Лексиконе Берынды 1653 г. 
(Нии-У/оць, 84). Существовала вариативная форма маур, от- 
ражающая характерные колебания при передаче лат. дифтон- 
га -ам- (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 220). 

Нем. Мауге «мавр» заимствовано из лат. яз., в котором 
Маип (ед. ч. Маига5) «мавры, жители Мавритании, области в 
сев.-зап. Африке» (в Средние века так же называли и мусуль- 
манское население Пиренейского полуострова и западной час- 
ти Сев. Африки; ср. Отелло у В. Шекспира: «родовитый мавр 
на венецианской службе») в свою очередь восходит к греч. 
цаюрос (бдоюрос) «темный, мрачный, неясный, слепой» (ср. 
позднее МоФрос «мавр»). Ср. рус. смурый, а также имена 
собств. Мавра, Маврикий (РтеПулет, 284; Войзаса, 51, 615; см. 
также ЕСУМ, Ш, 350). Ср. др.-рус. муринъ (мюрннъ) и миринмъ 
«эфиоп, негр; бес», восходящее к тому же лат. источнику (см. 
СлРЯ Х1Г-ХУП вв., [Х, 309). Бел. маур (ст.-бел. мавръ, мауръ 
«негр», ХУП в.) считается заимствованием через польск. по- 
средство (ЭСБМ, М, 265). Л. Б. 


Маг (волшебник). Церковнославянизм, ср. ст.-слав. магъ (Клгх, П, 
175). Заимствовано, вероятно, непосредственно из греч. яз. 
(Черных, Г, 500). Впервые отмечается в Устюжской кормчей 
ХШ в. в форме магь (Срезневский, Ш, Доп., 159; СлРЯ Х]-- 
ХУИ вв., 1Х, 5). Фасмер (П, 554) предполагает или книжное 
заимствование из лат. яз. через посредство нем. яз. (ср. Преоб- 
раженский, Г, 501), или новообразование от прил. магический. 
Оба предположения представляются маловероятными в связи 
с ранней фиксацией слова в ц.-слав. переводах с греч. яз. 

Греч. ибсуос «маг, волшебник, кудесник» (так называли пер- 
сидских и мидийских жрецов, слывших хорошими астролога- 
ми, снотолкователями и вообще обладателями разных тайных, 
эзотерических знаний) — иран. заимствование. Ср. др.-перс. 
Мари$ (авест. тоти-) — назв. замкнутой касты жрецов в Ми- 
дии и (с УГ-\У вв. до н.э.) в Персии, совр. перс. ти\, тбу «маг, 
поклоняющийся огню». См. ЕЗЗ, (8), 451; Нобпапл, 186; Во1васа, 
597; Черных, Т, 500; Вейсман Греч.-рус. словарь, 775; ЕСУМ, 
ПТ, 350-351; ЭСБМ, МТ, 149. См. магия, магический. Л.Б. 


Магазин (торговое предприятие; устар. помещение для хранения ка- 
ких-л. запасов, склад). В данной форме заимствовано из 
франц. яз. в конце ХУЦ — начале ХУШв. Первоначальное 
обилие вариативно-дублетных форм позволяет предполагать 
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разные яз.-источники при заимствовании этого слова: так, 
возобладавшая совр. форма магазин, будучи определенно за- 
имствованной из франц. яз., могла попасть в рус. яз. и через 
нем. яз. (Фасмер, П, 555; Преображенский, Г, 500; КрЭС 1971, 
251; Черных, Г, 501), и через англ. (Аристова Англо-рус. яз. 
контакты, 105) посредство; форма магазин, возможно, испыта- 
ла влияние польск. яз. (Фасмер, П, 555); формы магазёй, ма- 
газёйн, магазвя указывают на голл. яз. как на источник заим- 
ствования (Мелен, 129; Черных, Г, 501); диал. форма гамазея (с 
метатезой < магазея), по мнению Локоча (Т.оКой5сВ, 108), имеет 
характерную аналогию в сард. яз. (ср. сард. таваяпи > 
сатазшм). Черных (|, 501) приводит любопытное замечание 
Даля (П, 887) о диал. формах магазей и магазея, который ука- 
зывает, что «народ употребляет их в смысле “склад” и т. п., 
тогда как в знач. “лавка; место продажи товаров” он пользу- 
ется словом магазин». Впервые отмечается в «Письмах и бума- 
гах имп. Петра Великого под 1698 г.» в форме магазеинъ в 
знач. «склад, хранилище» (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 5; см. также 
Смирнов, 183; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШВ., 281). В совр. форме впервые в 1701 г. (СлРЯ ХУПГ в., 
12, 28). Первая лексикографическая фиксация формы мага- 
зин — Лексикон Вейсмана 1731 г., который также фиксирует 
знач. «склад». Совр. знач. «помещение для торговли чем-л.» 
появляется лишь со второй половины ХУШ в. путем расшире- 
ния первоначального знач.: «помещение для хранения каких-л. 
запасов; склад». Интересно, что еще в 80-е годы ХУШ в. 
«магазином» предпочтительно называли английские торговые 
заведения, в то время как для французских более характерно 
было назв. «модная лавка». К концу века это противопостав- 
ление снимается (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШВ., 282-283). 

Франц. таразш «магазин; товарный склад», нем. Мага, 
англ. шаса2ще, голл. шаса2уп, польск. тазатуп — тж, очевид- 
но, через посредство ит. тага22о — тж заимствованы из 
араб. яз., в котором таВ?ап, мн. ч. маБа7 «место хранилища, 
амбар, склад» — дериват от глагола Вахапа и «складывать в 
амбар». Ср. н.-греч. дауабь тур. тахгап — тж (Преобра- 
женский, [, 500; Фасмер, ПЦ, 555; Черных, [, 500-501; Рачгат, 
449; В ось — У/ацЬига, 363; ОНМеп, 417; ГоКозсь, 108; Ридеп, 
УП, 415; Ошопз, 544; см. также ЕСУМ, Ш, 351; ЭСБМ, М, 150; 
Шипова, 225; подробно — Добродомов Рус. речь, 1967, № 1, 
74—77). Л. Б. 
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Магарёджа (высший титул князей в Индии; лицо, носящее этот ти- 

тул). Заимствовано, вероятно, из англ. яз. в середине ХХ в. 

В форме магарая — в журн. «Современник», 1852 (т. ХХХИ, 

№4, отд. 6, с. 265). В форме Мага-Раджа — по ССРЛЯ — 

впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. Совр. форма по 
ССРЛЯ — впервые в Словаре Ушакова 1938 г. 

Англ. МаВагауа(В) — тж заимствовано из одного из яз. Ин- 

дии в ХУП в. Др.-инд. таБагауа «великий царь» — сложение 


прил. шара «великий» (ср. пат. тазпиз$ — тж) и сущ. га]а 
«царь» (ср. лат. гех — тж). См. МауфоЕег, Г, 16, 609; ЗКеа\, 355; 
Ошюп$, 546; Райидее, 384. См. раджа. Л.Б. 


Магарыч (просторечн., угощение после выгодной сделки). Заимство- 
вано из араб. яз., очевидно, через посредство тюрк.-тат. (Фас- 
мер, П, 635; КрЭС 1971, 251) в конце ХУ в. Впервые отмечается 
в Послании Новгородского архиепископа Геннадия митропо- 
литу Симону (1496-1504 гг.) в форме могорьць «мзда, плата» 
(Срезневский, П, 160). В совр. форме по ССРЛЯ — впервые в 
Словаре АР 1814г. Существовали также иные вариативные 
формы: могорець, магарець «плата, вознаграждение» (СлРЯ 
Х-ХУП вв., [Х, 230). 

Араб. таБапё (тахап9а7) «расходы, издержки» — форма 
мн. ч. от шафгаё < глагола Вагаба и «выходить, оставлять, от- 
делять, нарушать» (Черных, 1, 501), очевидно, через тур. яз. из 
булг., причем в самом тур. яз. не сохранилось. Ср. также ср.- 
лат. тазайзйий «вид подношения» (Преображенский, Г, 543; 
Фасмер, П, 555; КрЭС 1971, 251; ЕСУМ, Ш, 494; ЭСБМ, УТ 
150; Шипова, 225-226; ГоКо5сь, 107; МШоясь, 19; РЯвШ, 
1967, №3, 114-115). Ср. рус. диал. магарач, магарыч, магарыш 
«взятка, прибыль» и др. (СРНГ, 17, 289; см. также СРНГ, 18, 
192-193). Черных (Т, 501) — вслед за С. Максимовым («Крыла- 
тые слова») — предполагает, что совр. форма магарыч (< мого- 
рыч) возникла на рус. почве из более ранней формы могорьць 
(могорец) под влиянием слов на -ыч/-ич (ср. ерофеич «назв. 
водки»). См. харчи. ‘ Л.Б. 


Магистр. Церковнославянизм. Заимствовано из лат. яз. (Преобра- 
женский, [, 500; Фасмер, П, 555). Впервые отмечается в Хрони- 
ке Георгия Амартола Хв. (сп. ХШ-ХУ вв.) в форме ма- 
гистръ в знач. «высокий придворный титул в Византии» (Сл. 
др.-рус. яз. Х-ХГУ вв., [У, 490; ср. СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 5-6). 
Помимо вышеприведенного слово употребляется в следующих 
знач.: «представитель военной и гражданской власти (в книж- 
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ном языке Московской Руси); доверенное лицо правительства 
в каких-л. вопросах, посол; учитель, наставник; глава средне- 
векового монашеского или рыцарского ордена» (отмечается в 
памятниках с ХУ-ХУ] вв.) — Срезневский, П, 100; см. также 
СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 5-6, 178. Знач. «ученая степень», а так- 
же «лицо, обладающее этой степенью» возникают позже, оче- 
видно, под влиянием нем. яз. (Фасмер, П, 555) на базе знач. 
«учитель, наставник» (см. также Черных, |, 501). Наряду с 
совр. формой, ставшей единственной с 70-90-х годов ХУШЬ.., 
существовали дублеты: магистер, маистер, маистр, магыстр, 
мистр, мистро (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 193; СлРЯ Х[-ХУП вв., [Х, 5-6, 178). 

Лат. таз ег «наставник, учитель» < *тар-15-1его-5 — суф- 
фиксальное производное от та?15 «болыше; сильнее» — формы 
сравн. ст. от прил. шагпиз «болылой». Ср. министр (см.). См. 
Ныи-Уоцв, 84; У/а1@е, 454; идет, УП, 415; ЕСУМ, Ш, 353. 
См. мастер, маэстро, мэтр (учитель, наставник); магистраль, 
магистрат; гроссмейстер. Л. Б. 


Магистраль. Заимствовано из франц. (Ледяева 1973, 50) или нем. яз. 
(Фасмер, П, 555; Черных, Г, 501) во второй половине ХХ в. 
Впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. 
(ХУШ, 304). 

Франц. тар15га| «магистраль», как и нем. Мартута|е — тж, 
восходит к лат. шага; «учительский; главный» — дерива- 
ту от шазлег «наставник, учитель» (Фасмер, П, 555; Черных, 
[, 501; ачра, 449; Вюсй — У/айБиго, 363; Коем, 1021; Видеп, 
У, 421; см. также ЕСУМ, Ш, 353; ЭСБМ, М1, 152). Ср. словосо- 
четание магистральная линия (впервые в Новом словотолкова- 
теле Яновского 1804 г. (П, 626; 556-557) как термин фортифи- 
кации со знач. «главная линия крепостного вала; линия, ко- 
торая определяет фигуру главного вала»); с последнего деся- 
тилетия ХХ в. приобретает железнодорожное (транспортное) 
знач. и начинает употребляться как синоним слова магистраль 
(Ледяева 1973 , 51). Черных (1, 501) предполагает возможность 
возникновения слова на рус. почве именно на базе словосоче- 
тания магистральная линия. Ср. диал. магистрал «широкая 
просека в лесу» (СРНГ, 17, 290). Ср. также магистрал — за- 
ключительный (главный) 15-Й сонет «венка сонетов», состав- 
ленный из первых строк всех предыдущих сонетов по порядку 
(см. Кр. литер. энциклопедия, 1962, [, 916). См. магистр, маги- 
стральный. Л. Б. 
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Магистральный (основной, главный). Заимствовано, вероятно, из 
франц. яз. в конце ХУШ в. Впервые отмечается в Новом сло- 
вотолкователе Яновского 1804 г. (П, 626; см. Черных, 1, 501) в 
составе словосочетания магистральная линия в знач. фортифи- 
кационного термина «главная линия крепостного вала...». 

Франц. таз15 га! «педантский, поучающий» > «внушитель- 
ный» > «главный», переоформленное на рус. почве при помо- 
щи суф. -н-, восходит к лат. шае15тай$ «учительский, началь- 
нический» > «главный», деривату от тар15{ег «глава, началь- 
ник; учитель» (Черных, Г, 501; Раи2а — Оибо15 — Мшегап9 
1994, 445). См. магистраль, магистр. Л.Б. 


Магистрант (лицо, выдержавшее экзамен на степень магистра, но не 
защитившее диссертацию). Заимствовано, вероятно, из нем, яз. 
в середине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
Михельсона 1872 г. (314) в форме магистрандъ. Совр. фор- 
ма — со второй половины ХХ в. 

Нем. Маялятаю «держащий экзамен на степень магистра» 
заимствовано из ученой латыни, где тазягаи$, род. п. 
та15тапИ$ букв. «становящийся магистром» — форма прич. 
наст. вр. от лат. глагола таг15(е)гаге «исполнять должность 
начальника, руководить, управлять», деривата от та215ег 
«начальник, руководитель; учитель» (Крысин 1998, 405). См. 
магистр, магистратура. Л.Б. 


Магистрат. Заимствовано или непосредственно из ученой латыни, 
или через посредство польск. или нем. яз. в середине ХУП в. 
Впервые отмечается в Собрании государственных грамот и 
договоров, хранящемся в Гос. Коллегии иностр. дел под 
1669 г. (ТУ, 242), в форме манстрать (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., {Х, 6; 
ср. Булыка, 194). Зафиксированная форма, вероятно, свиде- 
тельствует о первоначальном произношении слова с г фрика- 
тивным. В интервокальном положении этот звук редуциро- 
вался и поэтому мог вовсе исчезнуть при графическом оформ- 
лении слова. Совр. форма, появившись в конце ХУП в., стано- 
вится доминирующей с 40-60-х годов ХУШ в. (Очерки по ис- 
торической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 193) и отражает по- 
явление г взрывного на месте г фрикативного. 

Польск. шаз15га{ «магистрат, муниципалитет, городское 
управление», нем. Мазай — тж являются учеными заим- 
ствованиями из лат. яз., в котором та215хаиз «сановник, на- 
чальник» > «государственное учреждение, властная структу- 
ра», дериват от тарт\ег «наставник, учитель» (Булыка, 194; 
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Егпой" — МеШее, Г, 378; Радеп, УП, 415; ВгасКпег, 318; Сл. рус. 
яз. 1982, П, 213). См. магистр, магистратура. Л.Б. 

Магистратура (в некоторых странах назв. должностей судей, а Также 
судебного ведомства). Заимствовано из франц. или нем. яз. в 
середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Толля 1864 г. 

Франц. таз5аге (ХУ в.) «магистратура, судейское зва- 
ние», нем. Мар15та г — тж восходят к научнолат. таз1ята- 
{ига — тж, суффиксальному производному от лат. шаз15га{а$ 
«руководящий пост; государственное учреждение» — деривата 
от глагола та25е)гаге «руководить, управлять», производ- 
ного от тар1ег «начальник, руководитель; учитель» (КоБец, 
1021; Раига — Рибо:$ — Мшегапа 1994, 445; Оидеп, У, 421; 
БСЭ 1954, ХХУ, 605). 

Знач. «подготовка, повышающая квалификацию специа- 
листа, окончившего высшее учебное заведение», а также 
«отдел при высшем учебном заведении, организующий такую 
подготовку» (Крысин 1998, 405) появляются на почве рус. яз. в 
90-х годах ХХ в. в связи с реформированием высшей школы. 
Ср. адвокатура, прокуратура; аспирантура, докторантура. См. 
магистр, магистрант, магистрат. Л.Б. 


Магический. Заимствовано, вероятно, из нем. или франц. яз. (Фас- 
мер, П, 555; Черных, 1, 500) в конце ХУШ в. Впервые отмечает- 
ся в «Рассуждении двух индийцов...», соч. Я. Козельским, 
1788 г., в знач. «относящийся к магии» (СлРЯ ХУШ в.., 12, 31). 
Первая лексикографическая фиксация по ССРЛЯ — Новый 
словотолкователь Яновского 1804 г. 

Нем. пар15сЬ «таинственный, волшебный», франц. тазаие — 
тж, переоформленные на рус. почве при помощи суф. -ическ (ий), 
заимствованы из лат. яз., в котором таз1си$ — тж восходит к 
Греч. до’мкос — тж, деривату от д@аутос «маг, волшебник» 
(Фасмер, П, 555; Егета\у/биегфись, 368; Кофем, 1021). Черных 
(Г, 500) предполагает возможность деривации на рус. почве от 
устар. магик «чародей, волшебник». См. маг, магия. Л.Б. 


Магия. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. (Фасмер, И, 555; см. так- 
же Черных, [, 500) в начале ХУШ в. Авторы Очерков (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в. 376) считают 
возможным заимствование из греч. яз. через посредство лат. 
яз. Впервые отмечается в «Разговоре о пользе наук и училищ» 
В. Н. Татищева, 1733 г. (Материалы КСРС; Очерки по исто- 
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рической лексикологии рус. яз. ХУШ., 376; ср. НиШ-\Уопв, 
84). Первая лексикографическая фиксация по ССРЛЯ — Но- 
вый словотолкователь Яновского 1804г. (см. также НШ- 
Уоць, 84). 

Нем. Мазе «магия, искусство магов, волшебство, колдов- 
ство» (ср. франц. таз1е — тж) восходит к лат. таза — тж, ко- 
торое в свою очередь заимствовано из греч. яз., где доу — 
тж является дериватом от сущ ибуос «маг, волшебник» (Ридеп, 
У, 421; Егет@\ибцегФисьВ, 368; Волзаса, 579; Нойпапи, 186). См. 
маг. Л.Б. 


Магма (слой огненно-жидкой, расплавленной массы, находящейся 
внутри земного шара между корой и центральным ядром зем- 
ли). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 
1896 г. 

Нем. Мастла «геол. магма» восходит к лат. тата «осадок, 
отстой», которое является транслитерацией греч. ибуца, букв. 
«густая мазь, месиво», деривата от глагола ибосе (иблто) 
«месить», и.-е. по происхождению (и.-е. корень *таз-). Род- 
ственно нем. тасреп «делать»; сюда же рус. мазь, масло, масть 
(Бидеп, У, 421; Свашхгаше, Ш, 670; Ейзк, П, 180; РоКогпу, 730, 
696; ВисК, 388; см. также ЕСУМ, Ш, 354). 

В мед. знач. магма «пластырь, зелье, прилагаемое к язве» 
зафиксировано в «Книге глаголемой гречески алфавит», 
ХУП в. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 7). 

Таким образом, слово, вероятно, было заимствовано дваж- 
ды: в ХУП в., очевидно, непосредственно из греч. яз. в мед. 
знач. и в конце ХХ в. — из нем. яз. в переносном знач. как 
геол. термин (двукратное заимствование этого слова имело 
место и в др. яз., в частности во франц., — см. ВоВ — 
\Майиго, 363; Паига, 449; Кобем, 1021). Л. Б. 


Магнат. Заимствовано из польск. или нем. яз. в конце ХУП в. (Фас- 
мер, П, 556; см. также Преображенский, [, 500; ср. Черных, Ь 
502). По материалам КСРС впервые отмечается в «Письмах и 
бумагах имп. Петра Великого» под 1688-1701 гг. Первая лек- 
сикографическая фиксация — Новый словотолкователь Янов- 
ского 1804 г. (П, 630). 

Польск. тарпай «богатый вельможа», нем. Мавпа! (с ХУП в.) 
«крупный земельный аристократ», особенно применительно к 
Польше и Венгрии (ср. венг. тазпа$ — тж), вообще «крупный 
собственник» восходят к ср.-лат. прил. тазпа$з, род. п. тарпай$ 
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(чаще употреблялись формы тарпа{е5 или тагпай —- мн. ч. от 
тарпайа5, деривата от тарпа5) «могучий властитель, санов- 
ник», новое образование от классического лат. прил. таёпиз 
«большой, сильный > знатный». См. Преображенский, [, 500; 
Фасмер, П, 556; Черных, Г, 502; ЕСУМ, Ш, 354; ЭСБМ, УТ, 153; 
$1. млуг. обс., 408; Кое, 452; Оидеп, УП, 415; \МаЮе, 454; Би 
Сапр, \, 175. См. магистр, магистрат; примат, примас. Л.Б. 


Магнёзия (хим., мед.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. во второй 
половине ХУШ в. Впервые отмечается в 1763 г. (СлРЯ ХУШ в,, 
12, 31). Первая лексикографическая фиксация — Словарь руч- 
ной натуральной истории... 1788 г. (1, 151). 

Нем. Марпема «магнезия, окись магния» восходит к лат. 
тарпела — тж, которое, в свою очередь, заимствовано из 
греч. яз., где Мотупсла «Магнесия — назв. местности в Фесса- 
лии и города в Лидии» (ср. лат. Мазпеяа — тж). См. Горяев 
1896, 448; Чудинов 1894, 484; Фасмер, П, 556; Очдеп, \, 421; 
Егет\ибцегоисв, 368; Свапхаште, Ш, 656; ср. также ЕСУМ, 
Ш, 354. См. магнит, магний. Л.Б. 


Магнетизёр. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. шарибИзеиг (1786 г.) «гипнотизёр» является дерива- 
том от глагола шарпей5ег «гипнотизировать», в свою очередь 
деривата от прил. тарпёндие (1617 г.) «магнитный, магнети- 
ческий» > «притягательный» (Даигаф, 450; Вюсв — УаПЫия, 
364; КоБем, 1022; Крысин 1998, 406). См. магнетизм, магнети- 
ческий, магнит; гипноз, гипнотизер. Л.Б. 


Магнетизировать. Заимствовано из франц. яз. (Очерки по историче- 
ской лексикологии рус. яз. ХУШ в., 376) в конце ХУШ — на- 
чале Х/Х в. (Авилова, 237). По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Новом словотолкователе Яновского 1804 г. В форме магнизи- 
ровать отмечается ранее, в 1789 г. (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУШ в., 376). Имелись колебания в уда- 
рении, см., например, Словарь АН 1847, 1, 279: магнетизи- 
ровать. 

Франц. тазпёйзег (1784 г. — Оаи2ае — Пибо15 — Мшегао@ 
1994, 446) «воздействовать на людей таинственной силой; на- 
магничивать; гипнотизировать» является дериватом от прил. 
тарпёндие (1617 г., см. Оаи?аё — Оибо5 — Мшегапа 1994, 
446) «магнитный, магнетический» > «притягательный» 
(Паига!, 450; В!ось — У/а\йФиго, 364; Вофец, 1022). См. маг- 
нетический, магнит. Л.Б. 
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Магнетизм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. Впервые от- 
мезчается в «Деревенских вечерах» Н. М. Карамзина, 1787 г. 
(СлРЯ ХУШ в., 12, 32). Первая лексикографическая фиксация 
по ССРЛЯ — Новый словотолкователь Яновского 1804 г. 

Франц. тазпбИзте «свойство магнита; совокупность явле- 
ний, связанных с магнитным воздействием» — дериват от 
тагпёйдие «магнетический, обладающий магнитным (притя- 
гательным) свойством» (Даитай, 450; В]осв — \Уайфигр, 364; 
КоБем, 1022). 

В устар. (перен.) знач. — «тритягательная, покоряющая 
сила воздействия», так называемый животный магнетизм 
(парпбИзте апйпа!) «качество животного тела, которое дела- 
ет его способным к влиянию тел небесных и взаимному дей- 
ствию тех, кто его окружают, явное в сходстве с магнитом...» 
(это определение было дано австрийским врачом Ф. Месме- 
ром — Е. Мезтег), отсюда иное назв. данного явления — мес- 
меризм (см. Ю. М. Лотман. Роман А. С. Пушкина «Евгений 
Онегин». Комментарий, 367; СЭС 1980, 802). Слово магнетизм 
употреблялось также и в знач. «гипнотическое внущение», 
Т.е. «способность усыплять с помощью некоей таинственной 
силы» (см. Михельсон 1872, 314; Сл. рус. яз. 1982, П, 214). См. 
магнетический, магнит. Л.Б. 


Магнетический. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУШ в. Впер- 
вые отмечается в «Книге мирозрения...», 1717 г. (СлРЯ ХУШ в., 
12, 32). По ССРЛЯ первая лексикографическая фиксация — 
Словарь АН 1847 г. 

Франц. шазпёнаме (с начала ХУП в.) «присущий магниту, 
магнитный; магнетический» > «притягательный» восходит к 
лат. прил. тарпейси$ «свойственный магнитному камню», дери- 
вату от сущ. шарпез «магнит», которое, в свою очередь, явля- 
ется транслитерацией греч. ибуутс — тж (Рацта, 450; В юсв — 
У/апБигр, 364; Кофем, 1022). На рус. почве переоформлено при 
помощи суф. -ическ-. См. магнит, магнетизм. Л.Б. 


Магний (хим. элемент). Очевидно, собственно русское. Впервые от- 
мечается в «Основаниях чистой химии» Г. Гесса, 1835 г. (212): 
магний (Мавпезтат) М?. Ср. также Франц.-рус. словарь техн. 
терминов Еремеева 1835г. (93): магний «основание горько- 
зема» (магнезии). Восходит к н.-лат. ученому образованию 
Мавпезиит (М?) «магний». Амальгаму этого металла впервые 
получил английский химик Г. Дэви (Н. Оауу, 1778—1829 гг.) в 
1808 г.; он же и дал новому металлу назв. тарпезиат, так как 
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амальгама этого нового металла была получена на основе из- 
вестной давно магнезии (см.). Назв., данное Дэви, сохранилось 
во многих европ. яз.: ср. нем. Магпезиия «магний», англ. таб- 
пезиит — тж, франц. таспёзии — тж и т. д. (Кр. хим. энцик- 
лопедия, 1963, П, 1009; СЭС 1980, 748). Назв. магнезий сущест- 
вовало и в рус. яз. в начале ХХ в., однако, вероятно, благо- 
даря чрезвычайно авторитетному учебнику Гесса возобладала 
русифицированная форма магний, вытеснившая магнезий из 
научн. литературы на рус. яз. (Фигуровский 1970, 87-88, 170). 
Переоформление слова на рус. почве произошло, очевидно, 
под влиянием наименований хим. номенклатуры типа кремний 
(см.). Вероятно, как гиперкоррекцию можно рассматривать 
приводимую некоторыми словарями н.-лат. форму шапилт, 
которая якобы легла в основу рус. магний (см. Михельсон 
1872, 315; БМ 1907, 267 и др.). Укр. магн, бел. магнй, очевид- 
но, из рус. яз. (ЕСУМ, Ш, 354; ЭСБМ, УГ, 153). Ср. польск. 
тазпе?7, чеш. парпеглип, словац. тагпе?4, болг. магнёзий, ма- 
кед. магнезиум, серб.-хорв. таёпе?4, словен. тагпе?1. См. маг- 
незия. Л.Б. 


Магнит. Древнерусское заимствование из греч. яз. (Преображенский, 


Г, 500; Фасмер, П, 556; КрЭС 1971, 252; ср. Черных, Т, 502). 
Впервые отмечается в «Хронике» Георгия Амартола (Х[в., сп. 
ХШ-ХГУ вв.) в словосочетании магнить камень (СлРЯ Х]- 
ХУП вв., [Х, 7; Сл. др.-рус. яз. Х-ХПУ вв., [У, 490; см. также 
Срезневский, П, 100). 

Греч. Мауутс «магнит» < Маууйле А9ос букв. «магнезий- 
ский камень» или «камень из Магнезии (Магнесии)» проис- 
ходит от назв. древнего ионического г. Магнезия (Мауутс\ю)) в 
южной части Малой Азии. Ср. также лат. тагпёз — трансли- 
терацию греч. слова. См. Срапгате, Ш, 656; Етоц — МеШеё, 
П, 675; Черных, [, 502; ЕСУМ, Ш, 355; БСЭ 1974, ХУ, 166. 

В совр. рус. яз., по мнению Преображенского (1, 500), из 
др.-рус., так как при новом заимствовании из зап.-европ. яз. 
должна была образоваться форма *магнет. Фасмер же (П, 556) 
указывает на возможное влияние зап.-европ. яз., в частности 
нем. (ср. нем. Мазпей, англ. парте — тж). 

Первоначально магнитом называли кусок руды (естествен- 
ный магнит) или особого рода стали в виде полосы или под- 
ковы (искусственный магнит), обладающий свойством притя- 
гивать железные или стальные предметы; согласно современ- 
ному научному определению, это «тело, обладающее собствен- 
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ным магнитным полем». Фигуральное знач. «некто или нечто, 
имеющее притягательную силу» фиксируется уже в памятнике 
ХГУ в. (Сл. др.-рус. яз. Х1-ХТУ вв., [\, 499). См. Даль 1881, П, 
288; СИС 1941, 384; БСЭ 1954, ХХУ, 629. Л. Б. 


Магнитофбн. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в 50-х годах ХХ в. 
Впервые в этом знач. отмечается в ж. «Радио» за 1951 г., № 9, 
39 (см. также ж. «Радио», 1951, № 11, 61-62). Существовавшая 
до этого времени форма магнетофон имела знач. «улучшен- 
ный тип микрофона» (см., например, СИС 1941, 384). Сам ап- 
парат появляется в начале 40-х годов, но называется аппарат 
магнитной (звуко)записи (см. И.Е. Горон. Изв. АН СССР. 
Сер. физ., 1949, 6, 662-665). 

Нем. МарпеорБоп «магнитофон» — ученое образование на 
базе греч. иоууйяс «магнит» и фоуй «шум, звук» (Ридеп, УП, 
415; Нгетд\уоцегоись, 369; ВЯ, 1959, 1, 66; БСЭ 1954, ХХУ|, 36; 
БСЭ 1974, ХУ, 198; см. также ЕСУМ, Ш, 355). Ср. микрофон, 
телефон. См. магнит; фонетика. Л. Б. 


Магиблия. Заимствовано из франц. яз. (КрЭС 1971, 252) в конце 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ в., 12, 33). Первая лексикографическая 
фиксация в совр. форме — Словарь ручной натуральной ис- 
тории... 1788 г. (1, 285). Существовала другая, устаревшая уже 
к концу прошлого века форма маньолия, обусловленная, веро- 
ятно, произношением слова в яз.-источнике. 

Франц. тадпойа или тазпоНег (ХУ в.) «магнолия; дерево 
с большими пахучими цветами и вечнозелеными листьями» 
(ср. англ. тарпойа, ит. тахройа, нем. МагпоНе) искусственно 
образовано или К. Линнеем (Гагоцззе ХХ в., 1931, [\, 596; 
В осн — УайИБать, 364), или Ш. Плюмьером (Рапга!, 450; Чер- 
ных, [, 502) от имени франц. ботаника из г. Монпелье Пьера 
Маньоля (Р. Мазпо|, 1638—1715 гг.). См. также КрЭС 1971, 
252; СатШзсВер, 579; КоБец, 1022; БСЭ 1974, ХУ, 200; ср. 
ЕСУМ, Ш, 355. Л. Б. 


Мадам. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУШ в. (Преображен- 
ский, Г, 501; Фасмер, П, 556). В совр. форме впервые отмечает- 
ся в Архиве кн. Куракина под 1708г. (ПТ) — Материалы 
КСРС; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
376, 266. Ранее отмечается в форме мадама (1705 г.), а в форме 
мадаме — в 1728г. (Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в., 376; СлРЯ ХУШ в., 12, 33). 

Франц. тадате (ХИ в.) «госпожа, сударыня» (первона- 
чально применительно к женщине благородного происхожде- 
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ния, а с ХУП в. — просто форма вежливого обращения) пред- 
ставляет собой сложение притяж. прил. пза «моя» и сущ. дате 
«Дама» (Преображенский, Г, 501; Раитае, 449, 227; В!ось — 
У/аиьиге, 170; КоБец, 1020; см. также ЕСУМ, Ш, 356). См. да- 
ма, мадонна, мадемуазель; донна; доминировать. Л.Б. 

Мадаполам (ткань). Заимствовано или непосредственно из англ. яз., . 
или через посредство франц. (см. Фасмер, П, 556) в начале 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 
1938 г. в формах мадаполам и мадеполам. К настоящему време- 
ни форма мадеполам перестает фиксироваться как норматив- 
ная (см., например, Сл. рус. яз. 1986, П, 215). 

Франц. шадаро!ат [тадарэ!ат] — «мадаполам, сорт хлоп- 
чатобумажной ткани» < англ. тадароЙат [та4эрзэ1а] (нача- 
ло ХХ в.) — тж, которое происходит от назв. г. Мадаполлам 
(МадароЦат), пригорода г. Нарсопур в Индии, где первона- 
чально производили этот вид ткани (Фасмер, П, 556; Сашй- 
$спер, 578; Оаитат, 449; Кобем, 1020; Ошоп$, 554; БСЭ 1954, 
ХХУ!, 49; см. ЕСУМ, Ш, 356). Ср. кашемир (см.), бостон (мате- 
риал) — см. и др. Л. Б. 


Мадемуазёль. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУПТ в. (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 33). По ССРЛЯ впервые в совр. форме отмечается 
в Новом словотолкователе Яновского 1804г. Существовала 
вариативная форма мадмуазёль (см. Ушаков 1938, П, 115). 

Франц. тадето1зеЙе (ХУ] в.) «барышня, девица» — сраще- 
ние притяж. прил. ша «моя» и сущ. дето15еЙе (аотатитеЙе, Х в.; 
Чате1зеЙе, дато5еЙе, ХИ и ХЦ вв.) «благородная девица или 
замужняя женщина из мелкого дворянства и буржуазии», с 
конца ХУШв. — вообще «незамужняя женщина», которое 
восходит к нар.-лат. *дот()сейа, уменыи. от допита «госпо- 
жа, хозяйка дома» (Даитае, 449, 236; В]осв — У’айЪиге, 178; 
СатШсВер, 578; Кобе, 1020; Етоиё — Мешев, Т, 182-183). 
См. мадам, мадонна, дама; мамзель. Л.Б. 


Мадёра (сорт виноградного вина). Заимствовано, вероятно, из франц. 
яз. во второй половине ХУ] в. Впервые отмечается в «Санкт- 
петербургских ведомостях», 1765 г. (№ 1} — СлРЯ ХУПГТь., 12, 
34. Первая лексикографическая фиксация по ССРЛЯ — Но- 
вый словотолкователь Яновского 1804 г. 

Франц. таёге «мадера, крепкое виноградное вино» (ср. 
нем. Ма4ега, англ. Мадега, ит. тадега — тж) заимствовано из 
исп. яз., в котором шадега — тж < порт. тафдета — тж. Вино 
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получило свое назв. по назв. места первоначального изготов- 
ления — принадлежащего Португалии о-ва Мадейра (Мадена) 
в Атлантическом океане < порт. шафета «дерево» (ср. исп. 
шадега «древесина»), так как остров некогда изобиловал ле- 
сом. См. Чудинов 1894, 486; КрЭС 1971, 252; Черных, [, 502: 
ЕСУМ, Ш, 356-357; ВоБем, 1020; БСЭ 1974, ХУ, 203. Ср. ана- 
логичные по образованию назв. вин: бордо, кагор, лафит, ци- 
нандали и др. Л.Б. 


Мадбнна. Заимствовано из ит. яз. (Фасмер, П, 556) в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе 
Яновского 1804 г. 

Ит. шадоппа «богоматерь; изображение богородицы в жи- 
вописи» — сращение притяж. прил. та (< пйа <лат. шеа) 
«моя» и суш. 4бппа «госпожа», которое восходит к нар.-лат. 
дотва < лат. допита «госпожа, владычица» (см. Крысин 1998, 
407). Ср. имя собств. Домна. Ср. франц. дате «дама», из кото- 
рого также и ит. Чата — тж (ОН\еп, 415, 244; Ра]а22, 660; см. 
также ЕСУМ, Ш, 357). См. мадам, дама. Л.Б. 


Мадригал (лирическое стихотворение, обычно посвященное даме). 
Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, ИП, 557) в начале ХУШ в. 
Впервые отмечается в переводе пьесы Ж. Б. Мольера «Смеш- 
ные жеманницы» («1.е5; ргёчелзез п4си]ез» — «Драгыя смея- 
ныя», 1703 г. — Тихонравов, П, 269-270). 

Франц. тадпрза] (1542 г.) «мадригал: 1) стихотворение шут- 
ливого или любовного характера; 2) светская камерная песня; 
3) любезность, комплимент» заимствовано из ит. яз., в кото- 
ром шадпга!е — тж является словом с неясной этимологией 
(Пацгаф, 449; В1осв — У’алир, 363; КоБец, 1020). 

По мнению ряда ученых (Фасмер, П, 557; ОН\еп, 416; Ра!а?- 
71, 661; см. также ЕСУМ, Ш, 357), данное слово восходит к 
позднелат. тафлса «песня на родном (материнском) языке» 
(т. е. в самом назв. как бы подчеркивался светский характер 
мадригала, так как все церковные муз. произведения для голо- 
са исполнялись на лат. яз.) < шах «матка, ствол» < таег 
«мать; источник, основа». Чудинов же (СИС 1894, 486), ссыла- 
ясь на то, что мадригал первоначально был пастушеской пес- 
ней, через ступень франц. таёпра| — тж возводит его к греч. 
ибубра в знач. «стадо». Крысин (1998, 407) также считает ис- 
точником данного слова грез. ибубра в знач. «загон, стойло 
для скота». Л.Б. 
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Маёвка. Заимствовано из польск. яз., возможно, через посредство 
укр. в ХУШ в. в знач. апкольные майские праздники» (КрЭС 
1971, 252). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 
1905 г. в знач. «празднование первого дня месяца мая» (Лекси- 
ка рус. литер. яз. ХХ — нач. ХХ в., 224). 

Польск. та]6\/ (ед. ч. та]омКа, ср. укр. майдвка, майвка) 
«школьные майские праздники» образовалось благодаря уни- 
вербации словосочетания геКгеас]е та]о\е букв. «майские пе- 
ремены > каникулы > праздники». К концу ХХ в. (1889 г.) 
слово начинает употребляться в революционных рабочих круж- 
ках в знач. «нелегальное собрание рабочих» (КрЭС 1971, 252; 
Сорокин, 164; Лексика рус. литер. яз. ХХ — нач. ХХ в., 224). 
Ср. диал. маёвка «колхозный праздник после посевной кампа- 
нии»; маёвка «прогулка за город, пикник и праздник у желез- 
нодорожников» (СРНГ, 17, 291). Бел. маёука — тж из рус. яз. 
(ЭСБМ, УТ, 158). Ср. аналогичное по образованию массовка 
(см.). См. май. Л.Б. 


Маета. Собственно русское (КрЭС 1971, 252; см. ЭССЯ, 17, 134). По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1814 г. как в совр., 
так и в устар. форме маята. Ранее как имя собств. — по Весе- 
ловскому (Ономастикон, 191) — Маета Перша, крестьянин, 
1495 г., г. Новгород (ЭССЯ, 17, 134). По мнению авторов КрЭС 
(1971, 252), образовалось суффиксальным способом словооб- 
разования (суф. -ет-а) от сущ. мая (маЯ) «тяжелая работа, му- 
ченье», известного в диалектах (Даль 1881, П, 310; СРНГ, 18, 60); 
ср. аналогичное суета (см.). По другой точке зрения, слово ма- 
ета — суффиксальное производное от глагола маяться (см.) — 
Фасмер, П, 557; ЭССЯ, 17, 134-135. Ср. рус. диал. маета «ску- 
ка, грусть, тоска» (СРНГ, 17, 291). См. маяться; суета. Л.Б. 


Маждр (муз.). Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1804г. Несколько ранее (1792 г.) отмечается форма ма- 
жоре, заимствованная непосредственно из ит. яз. (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ЖХУШ в., 376). 

Ит. шазрюге «мажор; муз. лад, имеющий определенное 
характерное строение, звучащий бодро, радостно», франц. 
тауемг — тж являются субстантивированными прил., выде- 
лившимися соответственно из словосочетаний {0по шаррюге 
(Рус.-ит. словарь, 1977, 339) и топ (то4е) тадеиг (Кобец, 1028) 
букв. «больший (мажорный) тон» (так как в основе этого муз. 
лада лежит большое (мажорное) трезвучие, звучащее радостно 
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и бодро в отличие от минорного лада, минора (см. минор), в 
основе которого лежит малое (минорное) трезвучие, звучащее 
грустно, печально) и восходящими к лат. пауог «больший, 
старший», сравн. ст. от прил. тарпи$ «большой» (см. также 
ЕСУМ, Ш, 358; ЭСБМ, УЬЁ 159). См. мажорный; мажордом; 
майор; минор, минорный. Л. Б. 


Мажордбм. Заимствовано из франц. яз. в середине ХУШ в. Впервые 
отмечается в «Санктпетербургских ведомостях», 1760 г. (№ 91) 
в знач. «министр двора» (СлРЯ ХУШ в., 12, 34-35). Первая 
лексикографическая фиксация — Новый словотолкователь Янов- 
ского 1804 г. (П, 646) в форме маиордом. Эта же форма, заим- 
ствованная, вероятно, из нем. яз., фиксируется в памятнике 
начала ХУШ в. «Описание мореходных судов» (по КСРС). 

Франц. ша]ог4оте «глава дома; старший по дому» (ср. ит. 
шазлюог4ото — тж, исп. тауогдото — тж), как и нем. 
Ма]ог4оти$ — тж, восходят к позднелат. словосочетанию тауог 
4оти$ «глава дома», состоящему из сравн. ст. прил. шазпиз 
«большой», пафог «больший» и род. п. сущ. доши$ «дом», т.е. 
букв. «больший, старший дома» (Паитаь 452; Вюбй — 
УаиБиге, 366; Кобе, 1028; Ра]а2ал, 662; Согопитаз, Ш, 302; 
Риаеп, \, 423; Егет@\убцегфисв, 370). Следует отметить, что в 
совр. рус. яз. сосуществуют обе формы: майордом — как исто- 
ризм «высшее должностное лицо при некоторых западноевро- 


пейских дворах» и мажордом — в обиходном знач. «дво- 
рецкий» (см. ССРЛЯ, 1957, УГ, 489, 503). Ср. рус. дворецкий 
(см.). См. майор; дом. Л.Б. 


Мажоритарный (основанный на большинстве). Заимствовано из франц. 
яз. в начале ХХ в. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Словаре 
Ушакова 1938 г.; ранее — в работе В. И. Ленина «Проект де- 
крета о праве отзыва» 19 нояб. (2 дек.) 1917 г. 

Франц. та) оаше «мажоритарный» (с 1922 г.) образовано 
от ша}огиё «большинство», которое, в свою очередь, заим- 
ствовано из позднелат. яз., где та]огйаз — тж — дериват от 
та)ог «больший», формы сравн. ст. прил. тарпиз «большой» 
(Кобем, 1028). См. мажор, майор. Р. К. 


Мажбрный (муз.). Заимствовано из ит. или франц. яз. в начале 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Ит. шареюге «мажорный; больший, главный; бодрый, ра- 

достный» выделилось из словосочетания 10по таротоге «боль- 

ший (мажорный) тон»; аналогично франц. тафеиг — тж < сло- 

восочетания ‘оп (по4е) тафеиг «больший (мажорный) тон (лад)». 
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Оба восходят к лат. пта]ог «больший, старший», сравн». ст. от 
прил. тарпи$ «большой» (Сл. иностр. муз. терминов, 1928, 86; 
Рус.-ит. словарь, 339; КоБеп, 1028). На рус. почве переоформ- 
лено при помощи суф. -н-, ср. минорный (см.). См. мажор. Л. Б. 


Мазать (покрывать чем-л. жидким или жирным). Общеславянское, 
имеющее соответствия в др. и.-е. яз.: др.-рус. мазати «мазать, 
смазывать, натирать» (ХТ в.); «обмазывать известью, белить» 
(ХПв.); «красить, рисовать» (ХУ в.) — см. Сл. др.-рус. яз. Х- 
ХГУ вв., ГУ, 490-491; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 8; Срезневский, П, 
101; рус. мазать «покрывать чем-л. жидким, жирным; пачкать, 
грязнить; рисовать (обычно плохо)», рус. диал. мазать «об- 
мазывать глиной хату (амбар), лепить из глины жилище, печь 
и т. д., приправлять пищу маслом, маслить»; перен. сплетни- 
чать» — см. СРНГ, 17, 294, укр. мазати «мазать, облепливать 
глиной; белить; пачкать, марать; баловать, ласкать», бел. 
мазаць «мазать, пачкать, марать», польск. та7ас «мазать; ма- 
рать; кое-как писать или рисовать», чеш. та?ай «мазать; пе- 
рен. клеветать на кого-л.; марать, писать, рисовать кое-как», 
тата «мазать, белить», диал. та?ай «бежать, удирать», сло- 
вац. тата? «мазать; белить; бежать, удирать», шагаЁ1 «обма- 
зывать стену глиной», в.-луж. тагас «мазать», н.-луж. тага$, 
та7пиб «мазать; ударить», полаб. то7ё (3 л. ед. ч. наст. вр.) 
«мажет» < *тайе, ст.-слав. мазаТнН «мазать», болг. мажа «ма- 
зать, намазывать, обмазывать», макед. диал. табат «мазать», 
серб.-хорв. мёзати «мазать, покрывать (краской); пачкать, ма- 
рать», словен. тагай «мазать». Праслав. *татай, вероятно, 
вторично и образовано путем продления корневого гласного 
от несохранившегося первичного глагола с кратким корневым 
гласным (см., например, БЕР, ПП, 610). Ср. *тй$-, непосред- 
ственно связанное с *татай. Отсюда проблематично сближе- 
ние с латыш. п1626{ «дурачить, мучить, колотить», а также с 
лит. тё? «унавоживать». Таким образом, наиболее реально 
родство с гнездом нем. таспеп «делать», др.-в.-нем. тавЮбп, 
др.-сакс. таКоп, англ. такКе < герм. *таКби «делать» < «месить 
(глину), лепить». Сюда же греч. доу ‹«замешанное тесто», 
налиа «замешанная масса; мазь» < дасо® «месить, замеши- 
вать» (см. Ейзк, П, 180-181; Свапгате, Ш, 670); а также арм. 
тасапит «густеть, слипаться» (см. МеШе! МТ, 1914, 19, 2, 122— 
123), которое родственно арм. аисапет «мазать» < *апс- < и.-е. 
*1р- / *апб-, сюда же др.-инд. ай]- «мазать», лат. пприеге —- тж, 
а также нем. АпКе «коровье масло». В этом случае можно пред- 
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положить следующий характер аблаута: *таё- / *атр-, ср. слав. 
*пора — лат. ипри!$ «ноготь, коготь; копыто; нога» и греч. 
буоЁ «ноготь, коготь; копыто». См. Преображенский, Г, 501; 
Фасмер, П, 557; КрЭС 1971, 252; Черных, Г, 502; Откупщиков, 
106, 161; ЕЗТ5, (8), 459; Ношб — Коребпу, 218; Масвек, 289; 
ЕСУМ, Ш, 358-359; ЭСБМ, УТ, 160; ВегпеКег, П, 28-29; ЗКокК, 
П, 394; Вейау, П, 173; РоКогпу, 696-697, а также ЭССЯ, 18, 
23-25, там же см. подробную библиографию. Ср. др.-рус. имя 
собств. Мазай, рус. диал. мазай «неопрятный, грязный человек; 
мазила» (ЭССЯ, 18, 21). См. мазь, масло, масть; мука; месить; 
МЯтЬ. Л.Б. 


Мазать (промахиваться). Собственно русское. Отмечается в Словаре 
Ушакова 1938 г. (П, 116-117). Образовалось в результате раз- 
вития знач. глагола мазать «пачкать, грязнить» > «делать 
что-то плохо, неточно» > «делать промахи в игре, стрельбе и 
т. п.» (см. Ушаков 1938, П, 116-117; Словарь рус. яз. 1982, П, 
215; см. также ЭСБМ, \, 160). Ср. диал. мазать «работать 
плохо, делать что-л. неаккуратно; ошибаться» (СРНГ, 17, 294); 
ср. также просторечн., спорт. мазйла. Возможно, такое разви- 
тие знач. связано с влиянием игровой терминологии бильярда. 
Ср. маз «разновидность кия», мазло «пунка для шара» и т. п. 
(см. Даль 1881, П, 289; СРНГ, 17, 298). См. мазать (покрывать 
чем-л.), промазать. Л. Б. 


Мазер (физ.). Заимствовано из англ. яз. в середине 60-х годов ХХ в. 
Впервые отмечается в ж. «Наука и жизнь», 1965 г., Ш (Крысин 
Иноязычные слова, 159). 

Англ. шазег «мазер; генератор индуцированного электро- 
магнитного излучения в диапазоне коротких радиоволн» яв- 
ляется сокращением, составленным из первых букв слов (ис- 
ключая предлоги), входящих в словосочетание писго\’ауе ат- 
рЫйсаНоп 5у зниша{ед епизяюой оЁ гафаНоп «усиление микро- 
волн путем стимулированного излучения». Эта аббревиатура 
была предложена в конце 50-х годов американским физиком, 
лауреатом Нобелевской премии проф. Ч. Тауном, одним из 
создателей лазеров и мазеров. См. Новые слова и знач. 1971, 
264; Крысин Указ. соч.; Сл. сокр. рус. яз. 1983, 210; БСЭ 1974, 
ХУ, 212; Храмов Физики, 259. Ср. лазер (см.). Л.Б. 


Мазохизм (сексуальное извращение). Заимствовано из нем. или франц. 
яз. в начале ХХ в. Отмечается в работе А. Молля «Гипно- 
тизм», 1909 г. (302), лексикографически — в Словаре иностр. 
слов Головкова 1914 г. (196). 
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Нем. Мазостм$ «мазохизм» образовано от имени собств. 
австрийского романиста Л. Захер-Мазоха (1. Заспег-Мазосв, 
1836-1895 гг.). Данное сексуальное извращение назвал Крафт- 
Эббинг, впервые описавший его (Лапланш, Понталис Сл. по 
психоанализу, 222). Р. К. 


Мазохист. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Отмечается в 


работе А. Молля «Гипнотизм», 1909 г. (372). 
Нем. Мазос 81$ «мазохист», франц. тазос${е — тж от име- 
ни собств. МазосЬ — Мазох. См. мазохизм. Р.К. 


Мазурка. Заимствовано из польск. яз. (Преображенский, Г, 502; Фа- 


смер, П, 558; КрЭС 1971, 252; Черных, [, 503), возможно, через 
посредство франц. яз. в конце ХУШ в. Впервые отмечается в 
1795 г. в совр. форме (Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУПШ в., 376). 

Польск. тагогеК м.р. «мазовецкий танец, мазурка» обра- 
зовано суффиксальным способом (суф. -еК) от сущ. Мали м. р. 
(коррелят по роду — Малика ж.р.) — «мазур (житель Мазо- 
вии)». Малигу мн. ч. «Мазуры (мазовшане)» — назв. этниче- 
ской группы поляков, проживающих в сев.-вост. части Поль- 
ши, у которых возник этот танец. Замена м. р. в яз.-источнике 
на ж. р. в рус. яз. (мазурка) произошла под влиянием названий 
народных танцев типа полька, венгерка и т.п. (ВгасКпег, 326; 
Преображенский, Г, 502; Фасмер, П, 558; КрЭС 1971, 252; Чер- 
ных, [, 503; ЕСУМ, Ш, 360; ЭСБМ, М1, 164). Л.Б. 


Мазут (отходы при переработке нефти). Заимствовано из араб. яз., 


Мазь. 


возможно, через посредство тюрк. яз. (Фасмер, П, 558), вероят- 
но тур. (ЕСУМ, Ш, 360), в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. 

Тур. шали, та20{ «мазут» восходит к араб. ша(К)Ь 21+ 
«отбросы, отходы» (Фасмер, П, 558; Шипова, 226; ЕСУМ, Ш, 
360; ЭСБМ, М, 165). На слав. почве слово сблизилось с ма- 
зать. Ср. диал. мазутина «грязное, жирное пятно» — дериват 
от мазать (Фасмер, П, 558; ЕСУМ, Ш, 360). Л.Б. 


Общеславянское: др.-рус. мазь (Срезневский, П, 101; СлРЯ 
ХЕХУП вв., [Х, 9; Сл. др.-рус. яз. Х-ХМУ вв., ГУ, 491), укр. 
мазь, бел. мазь, польск. тай, чеш. та?, словац. та?, в.-луж. 
та7, н.-луж. шат, ст.-слав. мазь, болг. мазь, макед. мазиво, 
серб.-хорв. па2, словен. таба. Праслав. *+та?ь образовалось 
при помощи темы *- > -ь от *тагай «покрывать чем-л. жид- 
ким, жирным; пачкать», ср. сыпать — сыпь (Преображенский, 


Маис 


Май. 
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1, 501; Фасмер, П, 558; НоЬ — Кореёпу, 218-219, МасВек, 289; 
Младенов, 285; МИозясь, 185; Виск, 452; ЭССЯ, 18, 34; ЕСУМ, 
Ш, 358-359; ЭСБМ, М, 165). Слово имеет мед. знач. начиная 
с ХУП в. (см. СлРЯ ХГ-ХУ/П вв., [Х, 9). Ср. диал. мазево и 
мазиво «1. Колесная мазь. 2. Лекарственная мазь аптечного 
приготовления...»; мазь «непригодное для пищи сало (арханг.); 
отстой перетопленной барды, употребляемой для смазки бахил 
и кожаной обуви (помор.); масть (о животном) (костр., смол.). 
См. СРНГ, 117, 295, 301)». См. мазать, масло, масть, месить, 
мять. Л.Б. 


(кукуруза). Заимствовано из франц. или исп. яз. (см. Преобра- 
женский, 1, 503; Фасмер, П, 558; Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУШ., 177) во второй половине ХУП в. 
Впервые отмечается в «Книге глаголемой Козмография....», 
1655-1667 гг., сп. 1670 г. (400): «Есть зерна тамошним языкомь 
маис называють, подобно гороху, с того хлЬб делають» (СлРЯ 
Х-ХУП вв., {Х, 9). 

Франц. ша15 «маис, кукуруза» (ХУГ в.) заимствовано из 
исп. яз., в котором та{2 — тж, в свою очередь, было заимство- 
вано из исчезнувшего яз. Гаити, в котором данное растение на- 
зывалось ша (таб) — тж. Этот злак был вывезен Колум- 
бом из Центральной Америки и стал культивироваться в Ис- 
пании приблизительно с 1520 г. (Преображенский, 1, 503; Фас- 
мер, П, 558; Согопита$, Ш, 195; Кобем, 1026; Восв — \!МайБиге, 
365; Раитац, 451; ЕСУМ, 1], 360-361). См. кукуруза. Л.Б. 


Церковнославянизм. Отмечается в памятниках с Х|в. (Срез- 
невский, П, 101; ср. СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 9; Сл. др.-рус. яз. 
ХЕХГУ вв., ГУ, 491). Ц.-слав. ман (ст.-слав. май — МШоясй; 359, 
та]ь — ЗА, 53) заимствовано через посредство греч. яз. из лат. 
Грез. Модос «май» восходит к лат. Мам «май» < «майский», 
субстантивированному прил., выделившемуся из словосочета- 
ния Маа; тепя5 букв. «майский месяц», где тейя$ «месяц», а 
Мала букв. «больший» > «великий» (семантически = шагпи$ — 
тж, хотя грамматически представляет собой форму сравн. ст. 
от тарпи$ — шафог, тала, см. Дворецкий, П, 1046; Дворецкий 
Лат.-рус. словарь, 612, 630). Традиционно связывают с именем 
римской богини природы Майи, дающей рост всему живому 
(см. Преображенский, Ё, 502-503; Фасмер, П, 559; КрЭС 1971, 252; 
Черных, 1, 503; У/ае, 455; ЕЗ 5, (8), 451; см. также ЕСУМ, Ш, 
361; ЭСБМ, УТ, 165). В греческой мифологии Моло < рота 
букв. «матушка, кормилица» того же корня }16-, что и ийтир 
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«мать» (Рге|\лих, 276, 277; Во1засч, 596), — нимфа гор, старшая 
из семи плеяд, мать Гермеса. Римляне отождествляли ее с ита- 
лийской богиней Майей (Майестой; Мауа, Ма]е\а) — покро- 
вительницей плодоносной земли, богиней весны. Ей приноси- 
лись жертвы | мая, отсюда и назв. месяца в римском календа- 
ре (Мифы народов мира 1982, П, 89; У/а8е, 455). В рус. языко- 
вом сознании по созвучию происходит сближение с глаголом 
маяться: отсюда, например, «в мае жениться — век промаять- 
ся», см. Фасмер, П, 559. Л.Б. 


Майдан (площадь, преимущественно базарная; место сходок). Заим- 


ствовано из тюрк. яз. (Преображенский, Г, 503; Фасмер, П, 559) 
в начале ХУП в. Впервые отмечается в Словаре Ричарда Джем- 
са 1618-1619 гг. в форме майдан (таудап), в Памятниках ди- 
пломатических и торговых снощений Московской Руси с Пер- 
сией, 1619г. в форме мойдань (см. Словарь Ричарда Джемса 
1618—1619 гг. (283); СлРЯ ХГ-ХУИН вв., [Х, 9. См. также Качал- 
кин ЭИ, 1972, УП, 86-87). 

Тат., половец., казах., туркм. та!ап «ровное, свободное 
место», тур., крым.-тат. пап «широкое поле, арена» восхо- 
дят, по мнению Локоча (Г.оКо{5сВ, 108), к араб. шаап, пала 
«место», деривату от глагола тада «быть движимым; качать- 
ся». Дмитриев же (28) вслед за Радловым (4, 2069) считает 
тюрк. слово заимствованным из перс. яз., в котором шедап — 
«площадь, арена» (см. также Фасмер, Ц, 559; Шипова, 226--227; 
ЕСУМ, Ш, 361; ЭСБМ, М1, 166-167). Ср. диал. майдан «ровное 
место; базарная площадь... открытое место, где собирается 
народ...» (СРНГ, 17, 302). Л. Б. 


Майка (рубашка спортивного типа без рукавов). Заимствовано, оче- 


видно, из франц. яз. (КрЭС 1971, 252; Цыганенко, 253, см. 
также Гудков ЭИ, 1966, У, 34-38) в начале ХХ в. Киш (5%. $1., 
1965, П, 1-2, 148), однако, предполагает более вероятным за- 
имствование из ит. яз., считая заимствование из франц. за- 
труднительным по фонетическим причинам. Впервые отмеча- 
ется в Энц. словаре по физ. культуре Чеснокова 1928 г. (415). 
Франц. таШо{ «трико танцовщицы, акробата; майка» (ср. 
ит. таёНа «майка; розовая или желтая майка, являющаяся 
знаком отличия лидера по велосипедным гонкам»; исп. таНа 
«трикотажный костюм, плотно облегающий тело, трико») < 
«свивальник, пеленка» — дериват от шаШе «петля, клетка, ко- 
лечко кольчуги, звено цепи» (ср. таШег «делать петли, плес- 
ти»), которое восходит к лат. шасша «пятно, петля, клетка». 
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На рус. почве переоформлено при помощи суф. -к-а по ана- 
логии с многочисленными назв. различных предметов одежды: 
рубашка, куртка, гимнастерка, матроска и др. (Киш 5%. $., 
1965, И, 1-2, 148-149; КрЭС 1971, 252; Цыганенко, 253; ачцлта\, 
451; В1осЬ — \УМайфиго, 364; Кофец, 1024). 

Трубачев (ВЯ 1960, 3, 64) также приводит две возможные 
этимологии: майка — новое слово, производное от назв. ме- 
сяца май (данную этимологию сам автор считает сомнитель- 
ной, а Киш (см. Указ. соч., 147) вообще относит подобное тол- 
кование к области народной этимологии). Вторая — выводя- 
щая данное слово из источника, общего с польск. та «мат- 
росские штаны», тадеК «матрос»; ср. голл. шаа{е «матросские 
штаны», таа( «матрос». Данное предположение также пред- 
ставляется весьма сомнительным, Киш же (см. Указ. соч., 147) 
отвергаег его полностью. См. также ЕСУМ, Ш, 362; ЭСБМ, 
УГ, 167. Л.Б. 


Майна (команда при погрузке и разгрузке, обозначающая «опус- 
кай!», «вниз!»). Заимствовано, очевидно, из ит. яз. (Фасмер, П, 
559) в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Даля 1905 г. В литер. яз. пришло из профессионального жар- 
гона черноморских грузчиков (см., например, СРНГ, 17, 305). 

Ит. таща «убирай, спускай (паруса, флаги)» — повелит. 
накл. глагола ташаге «подбирать, спускать (паруса, флаги)», 
крайне редко употребляемого бесприставочного образования 
от приставочного атитатаге — тж (повел. накл. аштайа), 
который, возможно, восходит к лат. *+шуаршаге «вкладывать 
в ножны» (от сущ. уавта «ножны»). Ср. тур. шаша, н.-греч. 
ролуо — тж от глагола дойубро «ослаблять (паруса)» (Фасмер, 
П, 559; Ра]а221, 62, 665; Дворецкий Лат.-рус. словарь, 1054; 
Н.-греч.-рус. словарь, 491; ЭСБМ, ТУ, 167; ЕСУМ, Ш, 362). Ср. 
противоположное вира(/). Л.Б. 


Майблика. Заимствовано из ит. яз., возможно, через посредство нем. 

(Фасмер, П, 559) в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмеча- 

ется в Словаре Толля 1864г. Ранее — в Экономическом и 
технологическом магазине В. А. Левшина (1814 г., ГУ, 48). 

Нем. МауойКа (с ХУП в.) «майолика; керамические художе- 

ственные изделия из обожженной глины, покрытой глазурью» 

заимствовано из ит. яз., в котором таюйса (таопса, та1ойса; 

с ХУВ.) — тж < лат. *таюйса, древнего назв. о-ва Майорка 

(одного из Балеарских островов), через который в Италию 

ввозились произведения испано-мавританской майолики, от- 
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сюда и назв. этого вида художественных изделий. Ср. франц. 
та)оНаие (или та1оНаче). См. Фасмер, П, 559; Юве, 455; Егета9- 
у\бПегфись, 370; Ра]а221, 665; Оймеп, 416, 420; Саш Ш5сЪер, 582; 
Ридеп, У, 423; Кофем, 1028; ЕСУМ, Ш, 362; БСЭ 1954, ХХУ, 
82. Ср. фаянс (см.). Л.Б. 


Майонёз. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 


Впервые отмечается в Словаре Михельсона 1865 г., 364 (Чер- 
ных, Г, 503). 

Франц. шауоппа15е (1807 г.) «майонез, холодное кушанье из 
птицы или рыбы, политое соусом из прованского масла, яич- 
ного желтка и различных приправ» > ‹род соуса», искаженное 
ттаБоппа15е. Возникновение слова традиционно связывают 
с торжествами во Франции по случаю взятия герцогом Рише- 
лье в 1756 г. столицы о-ва Менорка (одного из Балеарских 
островов) г. Маона (МаБоп или Рои-МаВоп) — ДРаигай, 467; 
Вюсй — Уацбиге, 379; Кобец, 1059; ЕСУМ, Ш, 362-363. Л. Б. 


Майор. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в конце ХУ[ в. (Преоб- 


раженский, 1, 503; Фасмер, П, 560). Впервые в форме майеор 
фиксируется в 1615 г. (Фасмер, П, 560). В совр. форме (с напи- 
санием маиор) отмечается в «Актах Московского государства» 
под 1632г. (СяРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 10). Имелись также иные 
формы написания слова: маеоръ, маеръ, маюръ (см. там же). 
Нем. Мауог (1577 г.) «майор, офицерский чин» заимствова- 
но из исп. яз., в котором шауог — тж восходит к лат. ша)ог 
«больший, высший, старший», сравн. ст. от прил. тазпиз 
«большой; крупный; значительный», родственного др.-ирл. 
пог, шаг «великий», гот. та «больше», др.-в.-нем. тёго 
«болыший», тай «знаменитый», ц.-слав. -м$р- в имени Вла- 
димзръ (др.-рус. Володимарьъ) — см. Преображенский, Г, 503; 
Фасмер, П, 560; Черных, 1 503; Кмое, 455; Ридеп, \, 423; 
У\У/а!е, 456; см. также ЕСУМ, Ш, 363; ЭСБМ, МГ, 158. См. 
мажор. Л.Б. 


Мак (растение). Общеславянское, имеющее соответствия в др. и.-е. 


яз.: др.-рус. макь (Сл. др.-рус. яз. Х-ХМУ вв., ГУ, 492; СлРЯ 
ХИ-ХУИ вв., [Х, 10-11), рус. диал. мак (Даль 1881, П, 291; СРНГ, 
17, 306), укр. мак, бел. мак, польск. шаК, чеш. шаК, словац. 
так, в.-луж. пак, н.-пуж. мак, ст.-слав. макъ, болг. мак, макед. 
мак, серб.-хорв. мак, словен. шАК. Родственно греч. ийкоу (дор. 
ибкоу) «мак», др.-в.-нем., др.-сакс. паНо, пайро (< *таКоп-) — 
тж, совр. нем. Мопп «мак», др.-прус. шоКе «мак». Ср. лит. 
ариопа «мак» (< шариопа, лит. диан. тагоп6, шавопе; латыш. 
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таропе). Очевидно, сюда же следует отнести др.-ирл. тессий 
«морковь, пастернак», ирл. теасап — тж. И.-е. *таК(еп) «мак». 
См. Преображенский, 1, 504; Фасмер, П, 560; КрЭС 1971, 252; 
Черных, Г, 503; ЕСУМ, Ш, 364; ЭСБМ, УТ, 169-170; Еп5к, П, 
225; РоКотту, 698; ЭССЯ, 17, 149-151. 

Признаются несостоятельными все попытки этимологиза- 
ции праслав. *таКЪ на почве и.-е. праязыка: отвергается связь 
с греч. цбосо «давлю» или ийкос «длина» (т. е. назв. растения 
дано по длинному стеблю); с точки зрения фонетики и семан- 
тики маловероятно сравнение с санскр. шесаКа$ «темно-си- 
ний» (т. е. назв. дано по цвету семян); корневой вокализм пре- 
пятствует сближению с рус. мигать, лит. пмегби, хотя употреб- 
ление мака как наркотического средства и находит отражение 
в некоторых его назв.: исп. дог ега, порт. доплиеша, ср. 
исп. догийг «спать», дога «сон» и т. п. (см. ЭССЯ, 17, 150). 

Вероятно, это древнее доиндоевропейское или средиземно- 
морское слово. Археологические раскопки показывают, что 
мак выращивали древние шумеры, однако в Египте и Пале- 
стине его не знали. Мак был известен как масличная культура 
и как наркотическое средство, все эти свойства мака были ми- 
фологизированы (подробнее об этом см. ЭССЯ, 17, 151; там 
же см. подробную библиографию). См. маковка, макушка; ма- 
китра. Л.Б. 


Макака. Заимствовано, очевидно, непосредственно из порт. яз. в 
последней трети ХУШ в. Впервые отмечается в Словаре руч- 
ной натуральной истории 1788 г. в форме макако. Появление 
формы м. р. макакь (1790 г. — СлРЯ ХУШв., 12, 38) и закре- 
пившейся в яз. формы ж. р. макака (по ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Даля 1863 г.) свидетельствует или о вторич- 
ном заимствовании из франц. яз., или о трансформации пер- 
воначальной формы слова под влиянием франц. яз. 

Франц. тасадие м. р. (1680 г.) «макака, род обезьян» из порт. 
яз., в котором шасасо — тж является африканским словом, за- 
имствованным португальцами, очевидно, из Анголы, откуда 
оно, вероятно, через Бразилию попало в Европу (Раилай, 447; 
Восв — У/аиБуго, 361; Кобем, 1017). Л.Б. 


Макаронизм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые от- 
мечается в Словаре Чудинова 1894 г. (488). До этого времени 
существовала форма мокронизм (1741 г. — СлРЯ ХУШ в., 12, 
38), а также характерные словосочетания макаронический стих, 
макароническая поэзия (см., например, Остолопов, 1821, 172). 
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Франц. тасагоп15те «иностранное слово или выражение, 
без какого-л. изменения внесенное в родную речь; слово или 
выражение живого народного языка (ит., франц. и т. п.), про- 
никшее в литер. лат. язык» — суффиксальное производное от 
прил. тасагоп1ие «макаронический; перен. насмешливый, 
шутливый» < ит. тассвегоплсо — тж, выделившегося из слово- 
сочетания тассНеготиса роеда «макароническая (шутливая) 
поэзия» и восходящего к сущ. пассНегопе «(разг.) дурак, бол- 
ван; паяц, балагур», от тассБегопе «макаронина», так как 
именно макароны были любимой пищей многих иностранцев, 
приезжавших в Италию и предпочитавших макароны всем 
местным достопримечательностям. См. Кофем, 1017; Оаита{ —° 
Рио!15 — Мщегапа 1994, 443; Остолопов 1821, 172; Михель- 
сон 1872, 317; Кр. литер. энциклопедия 1967, ГУ, 513; ср. также 
Крысин 1998, 409; ЕСУМ, Ш, 365. См. макароны. Л.Б. 


Макарбны (мн. ч.). Заимствовано или непосредственно из ит. яз., или 


через посредство франц. в начале ХУШ в. (Преображенский, Г, 
503; Фасмер, П, 561; КрРЭС 1971, 252; Цыганенко, 253; Черных, 
Ь, 503-504; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
376; РЯвШ, 1956, № 4, 15). Впервые отмечается в 1733 г. в фор- 
ме макарони ив 1734 г. в совр. форме (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУШ в., 376; Черных, [, 504). К началу 
ХХ в. слово вполне вошло в русский обиход, однако у Пуш- 
кина употребляется только форма макарони — Словарь языка 
Пушкина, П, 532 (см. Черных, [, 504). 

Франц. тасагот (регулярно употребляется с ХУПЕв., хотя 
появляется с середины ХУП в.) «макароны, вытянутые в тон- 
кие трубки изделия из теста», наряду с заимствованным ранее 
ттасагоп (1552 г.) «вид печенья», восходит к не имеющему точ- 
ной этимологии ит. диал. (венец.) пассагопе (ит. шассНегопе — 
м. р.; пзассНегопт — мн. ч.) первоначально «пирог с сыром», за- 
тем совр. знач., которое и перешло во франц. яз. (см. вьшше), а 
также и в др. зап.-европ. яз. (ср., например, нем. МаККагош, 
англ. шасагоп! — тж). Обычно его связывают с разг. греч. 
дакорло «кушанье из ячменной муки или крупы» > «поминаль- 
ный пирог», очевидно, развившимся на базе первоначального 
знач. этого слова «блаженство, счастье» (Крысин 1998, 409; 
Паита!, 447; В]осй — У/аигр, 361; Кофем, 1017; Омен, 414; 
Ра}а72, 657; Нойпапи, 188; Во1васа, 601; РгеЙ\мих, 278; см. также 
ЕСУМ, Ш, 365; ЭСБМ, М, 171). Ср. имя собств. Макар. Л.Б. 


Макать (окунать, погружать во что-л. жидкое или полужидкое). Об- 


щеславянское: ц.-слав. макати «мочить, увлажнять, орошать», 
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др.-рус. макати «макать, опускать во что-л. жидкое (Книга о 
горном деле, 1725 г.); мочить, увлажнять (Минеи Четьи, ХУ в., 
февр.); красить, окрашивать (Минеи Четьи, ХУ в., февр.» — 
см. СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 11; Срезневский, Ц, 101; рус. диал. 
макать «заедать кушанье (например, кисель) молоком, черпая 
его ложкой» (пск., горьк.); макать грибы «есть грибы с маслом 
и овсяными блинами» (яросл.) и др. (см. Даль 1881, П, 290; 
СРНГ, 17, 309), бел. макаць «макать, обмакнуть», чеш. таКай 
«мочить», болг. макамь «макать, окунать», макам «есть, макая 
что-н. в жидкость или суп; макать хлеб в еду», макед. мака 
«макать, обмакивать», серб.-хорв. шаКай «мочить». Праслав. 
*таКай представляет собой итератив на -а! от глагола *шо&4. 
См. МШоясв, 200; ВегтеКег, П, 8; Фасмер, П, 561; КрЭС 1971, 
253; ЭСБМ, УТ, 172; ЭССЯ, 17, 137-138 (там же более подроб- 
ную библиографию). См. мочить, мокнуть, мокрый. Л.Б. 


Макёт (модель чего-л., предварительный образец, представляющий 
что-л. в уменьшенном виде: здание, театральные декорации, кни- 
гу ит. п.). Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. (Черных, [, 
504). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. 

Франц. шадиеце (1752 г.) «макет, модель» заимствовано из 
ит. яз., в котором тассШеНа букв. «маленькое пятно, пятньшко, 
изъян» > «набросок, эскиз (рисунка)» — диминутив от шассШа 
«пятно», которое, в свою очередь, восходит к лат. тасша —- тж. 
Ср. нем. Моде|, англ. то4е|, ит. шодейо — тж. См. Черных, Г, 
504; Оаилаф, 457; Восй — УайиБигр, 371; Кобец, 1041; Ра[а271, 
657-658; У/а!4е, 452. См. макулатура. Ср. модель (см.) Л. Б. 


Маки (зоол.). Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. 

Франц. ша (1756 г.) «зоол. лемур, вид длиннохвостой обе- 

зьяны» восходит к мальгаш. шаКу (Сапа Шсрер, 582; В1осб — 

Уайбиге, 366; Кобец, 1028; БСЭ 1974, ХУ, 241). Л.Б. 


Маки (прозвище французских партизан во время Второй мировой 
войны). Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. в знач. 
«заросли кустарников... характерные для побережья Среди- 
земного моря». В этом знач. существуют также вариативные 
формы маквис и маквис (см. ССРЛЯ 1957, УТ, 508). По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. В совр. знач. сло- 
во, очевидно, вторично заимствуется в период Великой Отече- 
ственной войны и становится общеупотребительным после 

_ опубликования романа И. Эренбурга «Буря» (1950 г.). Первая 
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лексикографическая фиксация нового, переносного, знач. — 
БСЭ 1954, ХХМ, 106. 

Франц. тади15 (1775 г., вариант таК15) «лесные заросли, ча- 
ща; дебри» > «партизанское движение, подполье» (во Франции 
в период фашистской оккупации 1940-1944 гг.) восходит к ит. 
(корсик.) тассШа букв. «пятно» > «вид чащи» (заросли кустар- 
ника на склонах гор, в которых можно скрыться, выглядят как 
пятна — отсюда перенос знач.). Французы познакомились со 
словом и с реалией в период экспедиций против корсиканцев, 
которые, не желая признать французское господство, органи- 
зовали активное партизанское движение, прячась в зарослях 
густых кустарников. Ит. тассша, в свою очередь, восходит к 
вульг.-лат. тафа < тасща «пятно» (Райта 457; Восв — 
У/аЦБигр, 371; КоЪен, 1041; Ра!а721, 657; ОНмеп, 413; см. также 
ЕСУМ, Ш, 365). См. макулатура. Л.Б. 


Макинтош (плащ из непромокаемой, прорезиненной ткани > летнее 


(обычно габардиновое) мужское пальто типа такого плаща, 
бывшее в моде в 40-50-х годах ХХ в.). Заимствовано из англ. 
яз., возможно, через посредство франц. в середине Х[Х в. (Фас- 
мер, П, 561; КрЭС 1971, 253). 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля [864 г. 
Ранее — в очерке Н. В. Гоголя «Рим» (начат в 1839 г., опубл. 
в 1842г.) и в повести Вл. Соллогуба «Тарантас», 1840 г., см. 
Черных, [, 504. 

Франц. таскицозВ (1842 г.) «макинтош; плащ или пальто 
из непромокаемой ткани» заимствовано из англ. яз., в кото- 
ром пасКимозВ (устар. пшасито5Н) — тж возникло в результате 
переноса имени изобретателя этой ткани, шотландского хи- 
мика Чарльза Макинтоша (Мас(К)ицозв Свайез, 1766-1843 гг.), 
вначале на самое ткань, а затем и на плащ (пальто) из этой 
ткани (5Кеа, 354; Оаита{, 448; В1осп — У’айфиге, 362; Кофе, 
1019; Черных, Г, 504; Аристова Англо-рус. яз. контакты, 105; 
см. также ЕСУМ, Ш, 365; ЭСБМ, 173). Л.Б. 


Макитра (широкий глиняный горшок, в котором трут мак, табак). 


Возможно, заимствовано из укр. яз. Отмечается у Н. В. Гоголя 
в «Вечерах на хуторе близ Диканьки», 1831-1832 гг., очевидно, 
еще как украинизм. Первая лексикографическая фиксация по 
ССРЛЯ — Словарь Даля 1863 г., где приводятся формы макип- 
ра, макотра с указанием на употребление в южн. и зап. диа- 
лектах (география диал. слова полнее выявляется по данным 
СРНГ, 17, 310, 314). 
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Укр. макйира (макотерть, макортеть, макотьфр) < *макотьра 
(*макотьрть) — сложное образование на базе сущ. мак и гла- 
гола тереть (тру), см. ЕСУМ, Ш, 365-366. 

Совр. форма слова в рус. яз. указывает на заимствование 
именно из укр. яз. и исключает возможность непосредственно- 
го заимствования из греч. вопреки мнению некоторых авторов 
(см. Фасмер, П, 562), в котором даклра — «квашня, лохань». 
Ср. бел. макйтра, макдтра (ЭСБМ, УТ, 173), польск. таКо‘а, 
штакина — тж (из укр. яз. — ЕСУМ, Ш, 365-366); ср. словен. 
такоег «пест». См. ВгёсКпег, 318; М®Юясв, 353; Преображен- 
ский, [, 504; Фасмер, П, 561. 

Однако авторы ЭССЯ (17, 140) предполагают вост.-слав. про- 
исхождение слова, с характерным именно для вост.-слав. язы- 
ков сложением из *таК- и именной основы, производной от 
глагола Чети, Чьго. См. также Трубачев Ремесленная терми- 
нология, 251. Ср. рус. диал. макотёр м. р., макатер и макатёр 
м. р. — тж. Вместе с тем ареал употребления этих слов (смол., 
брян., орл.) может все же указывать на их заимствованный, а 
не исконный характер. Ср. также Даль 1881, П, 292. См. мак, 
тереть. Л.Б. 


Макияж. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. Впер- 
вые отмечается в газ. «Неделя» за 1978 г. (Словарные мате- 
риалы-78, 113), лексикографически — в Словаре новых слов 
рус. яз. 1950-1980 гг. (352). 

Франц. тадиШаре «макияж, гримирование» образовано от 
шадиШег «гримировать, румянить, подкрашивать лицо», кото- 
рое восходит к ст.-пикардийскому таЮег «делать» < ср.-голл. 
штакеп — тж (Раитаё — Пибо$ — М\№егапа 1994, 454). См. 
маклер. Р. К. 


Маклак (посредник при мелких торговых сделках; маклер). Очевид- 
но, собственно русское (см. Опбеваш ВУГ, 1956, 1. 52, [.2, 170), 
хотя Фасмер (П, 561) со ссылкой на Бернекера, Соболевского 
и Преображенского считает данное слово заимствованием из 
н.-в.-нем. (н.-нем.) или голл. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1847 г. в форме моклак с пометой простонар. 
В совр. форме — впервые в Опыте русского простонародного 
словотолковника М. Макарова, 1848 г. (268), в знач. «сводчик, 
плут» (Виноградов Очерки, 1982, 463). 

В литер. яз. пришло из просторечья (диалектов) — см. Ви- 
ноградов Очерки, 463 — и стало восприниматься в связи с нем. 
заимствованием маклер (см. Даль 1881, П, 291), от которого, 
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возможно, и образовалось при помощи суф. -ак-: маклер — 
маклак (ср. мастер — мастак). Ср. нем. Маг — тж, голл. 
таКе{ааг «спекулянт». 

Очевидно, является связанным с Диал. глаголом маклачить 
(ср. варианты маклевать, маклыжить; ср. также нем. таКет 
«посредничать» < таКеп «делать» (в н.-в.-нем. шасбеп — тж 
см. Кмбе, 455) «сводить продавца с покупателем за магарыч и 
плутовать при сем на все лады» (см. Даль 1881, Ц, 291; СРНГ, 
17, 310, 311); ср. также муклачить «ругать, бранить» (СРНГ, 
18, 339). Первоначальная форма моклак, возможно, претерпела 
влияние сущ. моклок «мосол; головастая кость», ср. рус. фами- 
лию ХУ в. Моклоков > Маклаков (см. Фасмер, П, 561; Чпфегацп 
1956, ВТ, 1. 52, Е. 2, 170; Даль 1881, И, 339; Федосюк, 119). См. 
маклер. Л.Б. 


Маклер (посредник при заключении торговых и биржевых сделок, 
посредник вообще). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. (см. 
Фасмер, П, 561) в середине ХУ] в. Впервые отмечается в 1562 г. 
в совр. форме (Рейцак Автореф. дис., 12). Первая лексикогра- 
фическая фиксация — Лексикон Вейсмана 1731 г., 395 (см. 
Черных, Г, 504). 

Нем. МаЮег «маклер» (ср. голл. шаКеааг «спекулянт», 
пакаеп «заниматься маклерством или сватовством») — дери- 
ват от глагола паКеш (шаКеш) «посредничать», в свою очередь 
деривата от глагола таКеп «делать, действовать» (в н.-в.-нем. 
тасБеп —- тж). См. Преображенский, Т, 504; Фасмер, П, 561; 
Черных, Г, 504; ЕСУМ, Ш, 366; ЭСБМ, МТ, 173. 

На рус. почве была полностью сохранена форма слова яз.-ис- 
точника (ср. нем. МаКег), что характерно для заимствований с 
герм. агентивным суф. -ег- (ср., например, канулер). См. Рейцак 
Автореф. дис., 19. См. маклак, парикмахер. Л. Б. 


Маковка. Общеславянское: др.-рус. маковка «плод, семенная коробоч- 
ка мака; украшение в верхней части предмета, имеющее округ- 
лую форму» (Срезневский, П, 102; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 11); 
рус. диал. маковка «верхняя оконечность столба, ствола, стеб- 
ля ит. д.; верхушка снопа; головка чеснока, лука» и др. (см. 
СРНГ, 17, 312), укр. маювка «маковка, головка мака; цветок 
мака», бел. макаука «верхняя часть головы, лилия; плод мака», 
польск. таКо\Ка «семенная коробочка мака» > «голова, лоб», 
чеш. шаКдуКа, таКоуКа «семенная коробочка мака», словен. 
таКоуКа «головка мака». Праслав. *таКоуъЪКа представляет со- 
бой суффиксальное производное (суф. -ъКа) от прил. *таКоуъ(ь) 
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с одновременной субстантивацией (см. Преображенский, Г, 504; 
Фасмер, П, 561; ЕСУМ, Ш, 366; ЭСБМ, УМЦ, 172; ЭССЯ, 17, 
145-146, там же см. подробную библиографию). См. макушка, 
мак. Л.Б. 


Макрамё. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. По 

ССРЛЯ не фиксируется. По данным Словаря новых слов рус. 

яз. 1950-1980 гг. отмечается в ж. «Наука и жизнь» за 1981г. в 

знач. «художественное плетение из толстых нитей как вид де- 

коративного искусства», а в знач. «изделие, изготовленное в 
технике этого плетения» — в ж. «Крокодил» за 1981 г. 

Франц. тасгапё «макраме», заимствовано из ит. яз., где 

тасгате — тж, букв. «бахрома», араб. таБгата «тесьма, бахро- 

ма» (Романова Иноязычная лексика, 137). См. бахрома. Р.К. 


Макреёль. Заимствовано из голл. яз., вероятно, через посредство нем. 
яз. в начале ХУ в. Впервые отмечается в Книге лексикон или 
Собрание речей по алфавиту... 1717 г. в совр. форме (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 40). 

Нем. МаКгее «макрель, некрупная морская рыба сем. скум- 
бриевых; то же, что скумбрия», ср.-в.-нем. тасгё! (ХТУ в.) < 
ср.-голл. шаК[ е]гее! (= голл. таКгее[}) — тж, восходит (как и 
англ. тасКеге!, др.-франц. тадиеге!, франц. тадиегеаи — тж) к 
появившемуся в ХП в. во Фландрии ср.-лат. тасагеЦи$ — тж, 
этимология которого неясна (Преображенский, ЦП, 504; Фа- 
смер, П, 562; Кшве, 455; Ои4еп, УП, 417). Авторы ЕСУМ (ПЬ 
367) считают возможной связь с голл. таКеааг «посредник» 
(ср. маклер — см.), см. также Раи7ай — Оибо15 — Мщегава, 
454, 453. Чудинов (СИС 1894, 489) предлагает свособразную 
этимологию, считая, что слово возникло в результате перено- 
са знач. франц. таацегеаи «сводня» на рыбу (от чего, кстати, 
предостерегает Преображенский, см. выше), так как «по народ- 
ному преданию эта рыба следует за железницей (нем. ЗипрЁгаи) 
и приводит ей самцов». См. скумбрия. Л. Б. 


Макрокбсм. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУШ в. 
Впервые отмечается в 1786 г. (СлРЯ ХУШв., 12, 40). 

Франц. тасгосозт «макрокосм» (с 1314 г.) образовано на 
базе греч. цокрос «большой» и кдорос «мир, вселенная», либо 
образовано по аналогии с писгосозте (Раигаё — Рибо — 
Мщегапа, 434). См. космос, микрокосм. Р.К. 

Максвелл (физ.; единица магнитного потока). Интернациональный 


научн. термин. Впервые отмечается в Техн. энциклопедии 1930 г. 
(ХПИ, 485). 
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Физ. смысл данной единицы измерения был сформулирован 
Электротехнической комиссией в 1930 г.; назв. единице было 
дано в честь выдающегося английского физика Дж. Кл. Макс- 
велла (Т. С1. Мах\мей, 1831-1879 гг.). См. СИС 1941, 387; Техн. 
энциклопедия 1930г. ХИ, 485; БСЭ 1954, ХХУР 18; 
А. ЗасЧом/« Ррузщжа|зсве СОгбдеп ип4 Ешвецеп, 132. Ср. ампер 
(см.), ватт (см.), ом (см.) ит. д. Л.Б. 

Макси (максимально длинный — о женской одежде; очень длинная, 
ниже колен, женская одежда — юбка, платье, пальто). Заим- 
ствовано из англ. яз. во второй половине ХХ в. Впервые отме- 
чается в форме макси-юбка в газ. «Известия» за 14 мая 1967 г. 
(Новые слова и знач. 1971 г., 265), лексикографически — в 
словаре Новые слова и знач. 1971 г. (265). 

Англ. тах! «женская одежда максимальной длины» — в ре- 
зультате «сжатия» словосочетания тах1-5юЮ «юбка максималь- 
ной длины», где тах1- образовано от тахипа!| «максимальный 
(о длине одежды)», а 5КИ — «юбка». См. максимальный, миди, 
мини. Р. К. 


Максим (система станкового пулемета). Заимствовано из англ. яз., 
очевидно, в начале ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Уша- 
кова 1938 г. (П, 122) в совр. форме максим. Ранее данная реа- 
лия фигурирует под назв. «пулемет системы Максима» — см.., 
например, Энци. словарь Гранат 1929 г. (ХХХМУ, 70). 

Англ. тахит «станковый пулемет системы Максима» про- 
изошло путем перенесения имени изобретателя данной си- 
стемы пулемета, американского инженера Хайрема Стивенса 
Максима (Махип, 1840-1916 гг.), на сам пулемет (ССРЛЯ, УТ, 
518; Аристова Англо-рус. яз. контакты, 105; СЭС 1980, 757; 
Сл. рус. яз., 1982, П, 217; Отопз, 963). 

Перенесение ударения в рус. яз. произошло, очевидно, под 
влиянием рус. имени собств. Максим; ср. Катюша (см.). Ср. ана- 
логичные по образованию коль, наган, браунинг; мартен. Л.Б. 


Максима (краткое изречение, формулирующее нравственное, житей- 
ское правило в четкой форме). Заимствовано, очевидно, из 
ученой латыни, возможно, через посредство франц. яз. в нача- 
ле ХУШ в. Впервые отмечается в памятнике «Римплерова ма- 
нира о строении крепостей», 1708 г. Первая лексикографиче- 
ская фиксация по ССРЛЯ — Словарь Толля 1864 г. 

Франц. тахипе (ХГУ в.) «наиболее правильный главный 
принцип; изречение» восходит к ср.-лат. тахипа — тж, воз- 
никшему в результате универбации словосочетания тахипа 
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гевц!а (зетепиа, ргорозю) с последующей субстантивацией 
прил. тахипа, где тшахшпа — ж.р. от тахипиз < *тарзципа 
«наибольший», превосх. ст. от таёпиз «большой», гезШа «нор- 
ма, принцип» (бещепна «мнение, изречение», ргороз@о «пред- 
мет, тема»), см. Паитаф, 465; В1осЬ — Уацбигр, 379; Кобе, 
1059; У/а!4е, 471; \Мебмег; Мем Уойа ГусНопагу, 463. См. мак- 
симализм, максимальный и т. п. Л.Б. 


Максимализм (доведение каких-л. требований до крайности). Оче- 
видно, собственно русское. Отмечается в кн. А. К. Воронского 
«На стыке», 1923 г. (62). По ССРЛЯ первая лексикографиче- 
ская фиксация — Словарь Ушакова 1938 г. Образовалось суф- 
фиксальным способом словообразования (суф. -изм-) от прил. 
максимальный (см.) аналогично словам типа ревизионизм, шо- 
винизм, волюнтаризм и т. п.; ср. минимализм. См. максималь- 
ный, максимум, максима. | Л.Б. 


Максимальный. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 

1896 г. в составе словосочетания максимальный термометр. 
Нем. тахипа! (с начала ХХ в.) «очень большой, наивыс- 
ший, максимальный» восходит к лат. шахнпиз «наибольший», 
превосх. ст. прил. тарпиз «большой» (Ди4еп, \У11, 430; Бидеп, 
У, 434). На рус. почве переоформлено при помощи суф. -н-; ср. 
аналогичное минимальный (см.). См. максима, максимум; маг- 
нат и т. п. Л.Б. 


Максимум. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Кирилова 
1845 г., хотя как понятие фигурирует со второй половины 
ХУШ В., ср. следующие выражения: самое величайшее, огром- 
нейшее, наибольшее, образец (Веселитский, 1972 г., 252). 

Нем. Махипит (с конца ХУШ в.) «максимум, наибольшая 
величина, наибольшее количество» заимствовано из лат. яз., в 
котором шахипит «наибольшее» — форма ср. р. ед. ч. от прил. 
шахйпиз «наибольший» — превосх. ст. от тарии$ «большой» 
(Ридеп, У, 434; УП, 430). Ср. противоп. минимум (см.). См. 
максимальный, максима и т. д. Л.Б. 


Макулатура. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой половине 
ХУШ в. Впервые отмечается в 1743 г. в форме маклетура, в 
форме макалятура — в 1748 г. и макулятура — также в 1748 г. 
Совр. форма — впервые в 1798 г. (СлРЯ ХУШ в.., 12, 40). Пер- 
вая лексикографическая фиксация — Новый словотолкователь 
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Яновского 1804 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШВ., 376). 

Нем. МаКЩаци (начало ХУ] в.) «макулатура; испорченные, 
запачканные листы бумаги, старые газеты, книги», вообще 
«бумага, идущая на обертку или в переработку на бумажных 
фабриках» > перен. «бездарная низкопробная литература», 
франц. тасша ге (вторая половина ХУ] в.) — тж восходят к 
ср.-лат. тасша®ига «загрязненная, испачканная вещь», восхо- 
дящему в свою очередь к лат. глаголу тасщаге «покрывать пят- 
нами, пачкать» > «осквернять, позорить» (ср. франц. тасшег 
«пачкать, марать») — деривату от сущ. шасша «пятно» > «по- 
зор, бесчестье», этимология которого неясна. См. Черных, [, 504; 
Пидеп, УНП, 418; Егета\биегоисй, 371; Даига® 449; В1осй — 
УМаибиго, 362; Кофем, 1019-1020; \Ма14е, 452; см. также ЕСУМ, 
Ш, 368; ЭСБМ, МТ, 176; РЯвШ, 1958, № 2, 127. Л. Б. 


Макущка. Известно лить в ряде слав. диалектов: рус. диал. макушка 


«верхняя часть головного убора; затылок; верхняя часть сно- 
па; высшая кульминационная точка; растение мак; головка 
мака» (ЭССЯ, 17, 148), укр. диал. макушка «вершина», бел. 
диал. макушка «вершина чего-л.; верхняя оконечность; кончик 
пальца на руке», болг. диал. макушка «вид дикой груши». 
Праслав. *+таКизьКа представляет собой суффиксальное произ- 
водное (суф. -ьК-а) или от сущ. *таКихъ / +таКиха, или от сущ. 
*таКиба, в свою очередь суффиксальных производных от сущ. 
*таКЪъ (см. ЭССЯ, 17, 147, 148; Преображенский, Г, 504; ЭСБМ, 
УГ, 177; ЕСУМ, Ш, 369). Ср. маковка (см.), см. мак. Л.Б. 


Малага. Заимствовано из исп. яз. в середине ХУШ В. (ср. КрЭС 1971, 


253). Впервые отмечается в «Санктпетербургских ведомостях», 
1765 г. (№ 1) — см. СлРЯ ХУШ в., 12, 40. Первая лексикогра- 
фическая фиксация по ССРЛЯ — Новый словотолкователь 
Яновского 1804 г. 

Исп. тара — «десертное ликерное виноградное вино», из- 
давна изготовляемое на юге Испании, в окрестности г. Мала- 
ги (Мара), и получившее свое назв. по первоначальному мес- 
ту изготовления (КрЭС 1971, 253; БСЭ 1954, ХХУ|, 128; Кофем, 
1030). Ср. бордо (вино) — см., херес (см.) ит. п. Л.Б. 


Малахай (шапка на меху; широкий кафтан без пояса). Заимствова- 


но, вероятно, из тюрк. яз. (Фасмер, П, 562; КрЭС 1971, 253; От- 
купщиков Из истории индоевропейского словообразования, 
1967, 208; Котков Очерки по лексике южновеликорусской пись- 
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менности Х\1-ХУШ вв., 173) в первой половине ХУП в. Впер- 
вые отмечается в «Якутских актах» под 1641 г. в знач. «шапка 
на меху с наушниками и отворотами спереди и сзади» (СлРЯ 
Х!-ХУИП вв., [Х, 12). Первая лексикографическая фиксация — 
Словарь АР 1794 г. (ТУ, 19). 

Тат. малахар, телеут. та!аККа) — тж связаны с монг. ма- 
лагай анапка», калм. пах!а; марийск. малахай «большая мехо- 
вая шапка», по мнению авторов ЕСУМ (Ш, 370), — из рус. яз. 
(Преображенский, Г, 504; Фасмер, П, 562; КрЭС 1971, 253; Рад- 
лов, [\, 2037; Шипова, 228; ГоКо{зсь, 108; ЕСУМ, Ш, 370; 
ЭСБМ, М1, 186). 

Приводимая Преображенским (Т, 504) этимология Соболев- 
ского и Голубинского, по которой рус. малахай восходит к 
греч. но бхлоу, нод ха «растение проскурняк» > «особого ро- 
да шапка», отвергается Фасмером как значительно менее ве- 
роятная, чем первая. См. также Откупщиков, 1967, 208-209. 
Ср. рус. диал. малахай (вост.) «большая ушастая шапка на ме- 
ху; кафтан в накидку... но без пояса...» (Даль 1881, П, 292; см. 
также СРНГ, 17, 318-319). Л.Б. 


Малахит (минерал). Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце 
ХУШ в. Первая лексикографическая фиксация — Словарь руч- 
ной натуральной истории... 1788 г. (1, 320). 

Нем. Ма]асВЕ «малахит» заимствовано из греч. яз., в кото- 
ром паЛахитс «имеющий цвет мальвы» (ср. лат. ша1асВИе$ — 
тж) — дериват от сущ. даЛ@хл «мальва», которое так же, как 
и лат. ша]уа — тж, восходит к лексическому фонду средизем- 
номорского яз.-субстрата (ср. др.-евр. таПваБ «салатный 
овощ, салатоподобный»). См. Чудинов СИС, 1894, 491; Кры- 
син 1998, 411; Ридеп, У, 424; Егета\убиегьись, 371; РгеП\це, 
279; Нойпапп, 188; Возаса, 604; СатШ$спех, 582; ЕСУМ, Ш, 
370. Назв. минерала обусловлено сходством его цвета с цветом 
и даже оттенком листьев мальвы. См. мальва. Л.Б. 


Малевать. Заимствовано из польск. яз. (Преображенский, Т, 505; 
Фасмер, П, 562; КрЭС 1971, 253; Авилова, 28; ср. ЕСУМ, Ш, 
373) в конце ХУП в. Впервые отмечается в «Розыскных делах о 
Федоре Шакловитом и его сообщниках», 1690г. (СлРЯ Х]- 
ХУП вв., [Х, 243). 

Польск. ша1о\’ас «писать красками, красить, изображать» 
заимствовано, с последующим переоформлением, из нем. яз., в 
котором та]еп «рисовать, расписывать» родственно гот. шёЙа 
«письмо», тёбап «писать», др.-исл. па «рисовать» (ВгасКпег, 
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319; Преображенский, [, 505; Фасмер, П, 562; КрЭС 1971, 253; 
ЕСУМ, Ш, 373; ЭСБМ, М, 206). 

Совр. знач. слова «дурно рисовать, мазать», имеющее экс- 
прессивно-отрицательный оттенок, развивается на базе пер- 
воначального, прямого знач. «расписывать красками» (ср. от- 
сутствие негативных коннотаций у укр. малювати «рисовать», 
бел. маляваць «рисовать», рус. спец. подмалёвывать «подрисо- 
вывать, подкрашивать» — у художников) уже на рус. почве и 
фиксируется словарями со второй половины ХХ в. (КрЭС 
1971, 253; Авилова, 91). См. маляр, малина. Л. Б. 


Малёк. Отмечается в восточнославянских, в болг. и словен. яз.: др.-рус. 


малекь «мальчик-подросток» (1696 г. — СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 
12), рус. малёк «маленькая рыбка, недавно вышедшая из ик- 
ры», рус. диал. малек «кроха, крошка, мелочь, мелюзга; самая 
мелкая рыбешка, недавно вышедшая из икры» (Даль 1881, П, 
294), «гольян, пескарь, снеток, колюшка, окунь; коренастый, 
приземистый человек; восьмая часть бутылки, восьмушка и др.» 
(СРНГ, 17, 321), ст.-укр. мальдк «рыбка, недавно вышедшая из 
икры», укр. мальбк «малёк» (ЕСУМ, Ш, 371), бел. малёк 
«малёк» (ср. ЭСБМ, ТУ, 192), болг. диал. мал'6к «маленькое 
яйцо», словен. шек «маленький человек, карлик; черт». 
Праслав. *таьКъ — производное с суф. -ьК-ъ от прил. *паа]ь 
«малый, ничтожный» (см. ЭССЯ, 17, 182-183). См. малый «ма- 
ленький». К обилию ихтиологических знач. в диалектах ср. 
диал. мальйи «окунь», малютка, малявка и др. (СРНГ, 17, 342, 
346-348). Л.Б. 


Малёц (просторечн., мальчик, подросток, юноша). Общеславянское: 


др.-рус. малецъ «мальчик-подросток» («Книга приходо-расход- 
ная Кириллова Белозерского монастыря» под 1582г. — см. 
СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 13), рус. диал. малёц «холостяк (твер.); 
работник, батрак (смол.); казак» (СРНГ, 17, 325; см. также 
Даль 1881, П, 294), бел. малец «подросток, юноша от 14 до 18 
лет» (ЭСБМ, УТ, 191), польск. ша]ес «малое дитя», ст.-чеш. 
та[ес «маленький», болг. (производное) малецок «маленький», 
серб.-хорв. малац «маленький мальчик». Праслав. *та№ьсь — 
суффиксальное производное (суф. -ьс-ь > совр. -ец-} от прил. 
*плафь (см. малый). См. ЭССЯ, 17, 181; там же см. подробную 
библиографию. Ср. коррелят по роду малица «девушка» 
(КрЭС 1971, 254; Елизаровский, 199). Колебания в ударении 
малец — малёц сохраняет и совр. норма (см., например, Сл. 
рус. яз. 1982, П, 218). См. мальчик, малыш, малый. Л. Б. 
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Малина. Общеславянское: др.-рус. малина «малина (ягода)», 1607 г. — 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв., [Х, 14; Малина, личное имя собств., кре- 
стьянин, 1498 г., Новгород (Веселовский Ономастикон, 192), 
рус. диал. малина «ягода малины; земляника; черная малина — 
ежевика» (СРНГ, 17, 327; см. также Даль 1881, П, 292), укр. 
малина «малина», бел. матна — тж, польск. ша|па «малина», 
чеш. паНпа «малиновый куст и его плод; вид родимого пятна 
на теле», словац. тайНпа «куст со сладкими съедобными пло- 
дами; один из видов ежевики; земляника», в.-луж. тата 
(ша!епа) «малина, малиновый куст», н.-луж. шаН!па — тж, по- 
лаб. пло!аша (*+та|па) «земляника, малина», болг. малина «лес- 
ной кустарник с красными сочными и ароматными ягодами; 
плод этого кустарника», макед. малина «малина (растение и 
ягода); малиновый напиток», серб.-хорв. таШпа «растение и 
его плод», словен. шаШпа «малина». Праслав. *тайтпа род- 
ственно лит. т&упаз «голубой», пупа «пятно», латыш. тей 
«черный», др.-прус. шИтап (вин. п. ед. ч.) «пятно», шеше «си- 
нее пятно», бретон. пёеп «желтоватый», др.-в.-нем. апа-шаН 
«пятно, шрам, рубец», ср.-в.-нем. та «пятно», гот. ава «пись- 
менный знак», шёЦап «писать», греч. дёлас «черный», до^Фую 
«оскверняю, пачкаю», лат. пиЙеиз «красный, багряный», др.-инд. 
шаа$, тат «грязь, нечистоты», паНпа$ «нечистый, черный» 
и восходит к и.-е. *п1е| «черный, темный». Таким образом, яго- 
да получила свое назв. по цвету плодов (см. Моясв, 181; 
Вегпекег, П, 12; Вгёскпег, 319; РоКогпу, 720-721; Фасмер, П, 
563; БЕР, Ш, 627; Гамкрелидзе — Иванов, П, 783), а оформле- 
но слово по типу имен на -Шша (5Кок, П, 363). 

Существует мнение Махека, что слово относится к насле- 
дию доиндоевропейского субстрата и связано с лат. шбпий 
«ежевика, тутовая ягода», нем. Маш Бееге «шелковица», восхо- 
дя при этом к корню *1т6г- / пб1- (см. ЭССЯ, 17, 160). Фасмер 
(П, 563) приводит также маловероятную этимологию, по ко- 
торой малина связывается с греч. иЙАоу «овца, мелкий скот», 
укр. маль «молодые овцы», со ссылкой на лит. аУе «малина» 
(ЛИТ. а\15 < лат. о\15 «овца»). См. также Преображенский, [, 
505; Винокур Изв. АН СССР, ОЛЯ, 1946, ТУ, 317, 320; КрЭС 
1971, 253; Черных, 1, 504-505; ЕСУМ, Ш, 372; ЭСБМ, М, 195- 
196; ЭССЯ, 17, 158-160, там же см. подробную библиографию 
и некоторые иные точки зрения. Л.Б. 

Малиновка (небольшая перелетная певчая птица сем. дроздовых). 


В этом знач., вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Лексиконе 1762 г. Образовалось в результате 
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универбации словосочетания малиновая птица с одновремен- 
ной суффиксацией (суф. -к-). Такое назв. птица получила по 
оперению шейки, окрашенной в яркий малиновый цвет (ср. 
болг. червеношийка — тж, укр. диал. червоне вольце (воло «зоб»). 

Впрочем, само словосочетание малиновая птица может яв- 
ляться семантической полукалькой лат. назв. Егуфасиз пфеси- 
1а — букв. «малиновый эритак», где Егуасиз — латинизиро- 
ванная транслитерация греч. ёроЭакос (= ёро3окос) «эритак» 
(птица, способная перенимать человеческую речь), а плфесШа — 
форма ж.р. от пфесши$ «малиновый, имеющий яркий крас- 
ный оттенок», дериват от прил. гафег «красный» < гифеге 
«быть красным, окрашиваться в красный цвет». Данное зна- 
чение, отмечаемое в укр. (ЕСУМ, Ш, 372) и бел. яз. (ЭСБМ, УТ, 
196), вероятно, заимствовано из рус. яз. Праслав. *тайпоуъКа, 
сохранившееся в нескольких зап.- и ю.-слав. яз., имеет иные 
значения: «малиновая наливка; сорт яблок»; ср. рус. диал. ма- 
линовка «юбка из окрашенного тонкого холста (перм.); камень 
темно-малинового цвета (костр.); сорт кисло-сладких яблок 
{ворон., влад.)» и др. (см. ЭССЯ, 17, 161-162). Ср. иное назв. 
птицы — зарянка. См. малина. Л. Б. 


Малица (одежда из оленьих шкур у народов Севера). Заимствовано 
из ненецк. яз. (Фасмер, П, 563; Елизаровский, 127; Аникин, 
385-386) во второй половине ХУШ в. Отмечается в «Описа- 
нии... иноверческих народов...» В. Зуева (1771-1772 гг.) — 
СлРЯ ХУШ в., 12, 43. По ССРЛЯ впервые отмечается в Опыте 
1852 г. В литер. яз. пришло из диалектов (см. Даль 1881, И, 
292; Фасмер, П, 563). 

Ненецк. шаПее, шаНсеа «мех»; ср. коми таШ5а — тж (Фас- 
мер, П, 563; Елизаровский, 199; БСЭ 1954, ХХМ1, 150; СЭС 1980, 
760). Ср. диал. малка — тж (Даль 1881, П, 292), малиц м.р. 
«род одежды — малица» (СРНГ, 17, 329). Ср. укр. малиця, бел. 
малща — тж — из рус. яз. (см. ЕСУМ, Ш, 372). Л.Б. 


Маловёр. Церковнославянизм. Впервые отмечается в Остромировом 
евангелии 1056-1057 гг. (Срезневский, П, 103; СлРЯ ХГ-ХУИП вв., 

[Х, 15; см. также Сл. др.-рус. яз. Х1-ХТУ вв., ГУ, 494). 
Ц.-слав., ст.-слав. малов\ ру (ЗА, 54; Клга, П, 180; Мюоясв, 
360) является словообразовательной калькой греч. сложного 
субстантивированного прил. о\ду6тлслос «маловерный», обра- 
зованного на базе прил. оМтуос «малый» и ллелбс «верящий» 
(КРЭС 1971, 253; Зевитапп, 39; Киги, П, 180). Интересно, что в 
более поздних евангельских текстах характерно употребление 
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прил. на -ьмъ на месте ст.-слав. бессуффиксальных адъективов, 
т.е. маловфрьнъ появляется на месте малов? рт (см. Ст.-слав. 
словарь, 280). Слово проникло в нар. говоры: тамб. маловёрка 
«недоверчивая женщина», ворон. маловёрный «не заслуживаю- 
щий доверия, ненадежный; доверчивый, легковерный» (СРНГ, 
17, 331). Л. Б. 


Малодушие. Церковнославянизм (ср. КрЭС 1971, 253). Впервые от- 
мечается в Пандектах Антиоха ХГв. (Срезневский, Ц, 103; 
СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 17; ср. также Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХТУ вв., 
ГУ, 495). 

Ц.-слав., ст.-слав. малодоушие «малодушие» (Моясь, 360; 
ср. прил. малодохшьнъ «малодушный» — Киги, ПИ, 180) являет- 
ся словообразовательной калькой греч. сложных сущ.: или 
икроуохло (Линдеман, 77; Мозясв, 360), или омточуох Ао, «ма- 
лодушие» (КрЭС 1971, 253; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 17), где 
икр(о), оАлу(о) (от прил. цлкрос, ОМуос малый») передается 
мал(о), уох- (от сущ. уохЯ «душа») — душ-(а), окончание 
-19- — передается как -ие. Производные малодушить «робеть, 
смущаться», малодушный «тщедушный, слабый здоровьем; бес- 
толковый» известны в нар. говорах (СРНГ, 17, 333); в то же 
время диал. малодушный «имеющий малочисленную семью; 
мелкопоместный (о дворянах)» (там же) предпочтительнее 
считать собственно русским образованием. Л.Б. А. Ж. 


Малокрбвие. Вероятно, словообразовательная калька (с перестанов- 
кой компонентов) конца ХУШ в. нем. ВАваппи «малокровие», 
где Ви — «кровь», апп — «недостаточный, малый; бедный, 
неимущий», -и — рус. -ие. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1792г. Ранее — в «Пафологии» Х. Д. Людвига 
1790 г., с. 17, см. Арапова Кальки, 138. Ср. анемия (см.). Л.Б. 


Малый (маленький). Общеславянское, имеющее соответствия в др. 
и.-е. яз.: др.-рус. малый «небольшой по величине, размеру, объ- 
ему; малый; немногочисленный; скудный; непродолжительный; 
ничтожный; слабый; молодой; обиходный, не праздничный» 
(Срезневский, П, 108; СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 21-23; Сл. др.-рус. 
яз. Х-ХГУ вв., ГУ, 499-502), рус. диал. малый, малой «млад- 
ший; молодой; медленный (о течении реки)» (Даль 1881, НП, 
293; СРНГ, 17, 340-341), укр. малий «малый, маленький, не- 
большой», бел. малы «малый, маленький», польск. тафу «не- 
большой; скудный, недостаточный», чеш. та!у «малый, неболь- 
шой», диал. тафу «новорожденный», словац. та]у «имеющий 
небольшие размеры, невысокий, малолетний, слабый», в.-луж. 
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тафу «малый», н.-луж. тафу «малый, незаметный», полаб. то18 
(*та!Ыь) «маленький, небольшой, узкий», ст.-слав. малЪ, -ын 
«маленький, малый», болг. мал «малый», диал. «незначитель- 
ный по размеру, малочисленный, малый», макед. мал «малень- 
кий, малый», серб.-хорв. мёлй «маленький», та] «малый, не- 
многочисленный», словен. та| «малый». Наиболее вероятно 
родство с греч. иЯАоу «мелкий скот, овцы», лат. таз «дур- 
ной, плохой» (< «малый, недостаточный»), др.-ирл. п «живот- 
ное», гот. зта]5 «малый, незначительный», др.-в.-нем., др.-сакс. 
та! — тж, н.-в.-нем. сбита] «узкий, кривой», ср.-в.-нем. этеш 
«умалять, сокращать», др.-в.-нем. эта]а7 Уши, эта]апбз «мел- 
кий скот»; сюда же др.-прус. ташух «ребенок». Сомнительна 
связь с греч. ибАлс «ослабленный, истощенный» вопреки Мейе 
и арм. та! «овца», которое, вероятно, из тюрк. яз. (см. Фасмер, 
П, 564). И.-е. *тбо- / *;то- «мелкий скот» < «маленький», ср. 
укр. собир. маль «овечки» (РоКогпу, 724). 

Однако возможно и собственно слав. происхождение прас- 
лав. *та!ь(ь) из *те «молоть» (с характерным чередованием 
а /е); семантически ср. серб.-хорв. Фгофап и 5Йап (ЗКок, И, 375). 
Это мнение разделяет и Варбот (см. Этимология 1970, 1972, 
63-64), так как именно от глагола *те! образованы многие 
имена с семантикой, близкой к знач. «маленький», например 
*тёЬЪ, *т@Ь «мелкий песок», *ш@&ъКъь и т. п. ` 

Маловероятна связь слав. *тафь как деривата с суф. -1- от 
основы *та- (ср. рус. маять «утомлять, изнурять», болг. мае 
«задерживать, медлить», которое по знач. сопоставимо с упо- 
мянутым выше рус. диал. малый «медленный (о течении ре- 
ки)»), родственной др.-в.-нем. шиоеп «мучить, терзать», прил. 
тцо81 «усталый, слабый» (УаШап( Огатт. сотрагее, [\, 545), 
а также с кельт. *таго- в ирл. таг, тог «огромный, великий», 
др.-в.-нем. шап «знаменитый, великий». См. Преображенский, 
Г, 505; Фасмер, П, 564; Черных, 1, 505; КрЭС, 253; ЕЗЗ, (8), 
452-453; БЕР Ш, 623; Младенов, 288; ВгасКпег, 320; Вейа}, 163- 
164; МШоясь, 181; Ношф — Кореёлу, 215; ЕСУМ, Ш, 371; 
ЭСБМ, ТУ, 202-203; Виск, 880; РизК, П, 226-227, а также ЭССЯ, 
17, 173-177, см. там же наиболее полную библиографию и диал. 
материал. См. малый (парень), малыш. Л. Б. 


Малый (парень). Общеславянское, хотя в этом знач. зафиксировано 


не во всех слав. яз.: др.-рус. малый «молодой человек, парень, 
юноша» («Книга списков с вотчинных и других крепостей Со- 
ловецкого монастыря» под 1576 г., по сп. ХУП в., — СлРЯ 


мальва 43 


Х-ХУП вв., [Х, 23), рус. диал. малый, малой «сын; ребенок, 
дитя; парень; молодец; молодой человек; слуга; прислужник» 
(Даль 1881, П, 293; СРНГ, 17, 340-341), укр. разг. малий «ма- 
лый, парень», бел. малы «ребенок, дитя», польск. диал. таН 
«ребенок», тафу «младенец», ст.-чеш. пла «ребенок; низший, 
подчиненный», словац. тай, -а «хлопец, девчина», болг. мал 
м.р. «недобрый человек», малеё ср.р. «трозвище маленького 
человека», серб.-хорв. шАйа «девочка, невеста». Образовалось в 
результате субстантивации праслав. прил. *та!ь(ь) «малень- 
кий, малый» (см. ЭССЯ, 17, 173-176; Даль 1881, П, 293). См. 
малый (маленький). Л.Б. 

Малыш. Общеславянское: др.-рус. малышь «младший в семье или 
малорослый человек» («Записная книга крепостным актам 
ХУ-ХУ[ вв., явленным в Новгороде дьяку Д. Алябьеву», 
1499 г. — СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 23), рус. диал. мальши «ре- 
бенок, дитя; малорослый человек, младший в семье; последний 
сын или дочь, брат, сестра», малыш «младший сын; окунь» 
(СРНГ, 17, 342; Даль 1881, П, 294), бел. мальи «ребенок; ма- 
ленький ростом» (см. ЭСБМ, УТ 293), серб.-хорв. малйш «ма- 
лыш; маленький», ша $а (м.р.) — тж, малиша «курица, кото- 
рая несет мелкие яйца» (ЭССЯ, 17, 180). Ср. др.-рус. имя 
собств. Малыш и фамилию Малышевы (ХУ-ХУП вв. — Весе- 
ловский Ономастикон, 192). Праслав. *та|уь / *та[уёа пред- 
ставляет собой суффиксальное производное (суф. -узь / -уа) от 
прил. *та[ь (ЭССЯ, 17, 180-181; см. также Черных, Г, 505). Ср. 
малёк. Л.Б. 

Мальва (бот.). Заимствовано книжным путем из лат. яз., возможно, 
через посредство нем. (Преображенский, Т, 506; Фасмер, П, 564) 
или польск. яз. в последней трети ХУП в. Впервые отмечается 
в «Делах тайного приказа» под 1673 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 
23): «Травъ сушеныхъ... ерынгиумь 86 пучковъ, малвы 140 
пучковъ». 

Нем. Мауе (ХУТ в.) «мальва, просвирняк; род растений се- 
мейства мальвовых», польск. тама — тж заимствованы из 
лат. яз. (может быть, через посредство ит., ср. ит. та!№а — тж). 
Лат. таУа — тж восходит к греч. нолЯхл — тж, входящему, 
вероятно, в лексический фонд средиземноморского яз. -субстра- 
та, сюда же др.-евр. паШдаВ, арам. шИВа, аккад. ши — тж. Ср. 
также франц. шацуе, ср.-голл. шам(ме, англосакс. шеа\е, 
англ, тайо\ — тж (Черных, Г, 505; Кое, 456; Ридеп, УП, 418; 
Егет@д\биегьисьЬ, 372; Ра!а221, 669; Оймеп, 421; Ей$К, П, 166; 
ЕСУМ, Ш, 374; ЭСБМ, М, 203). См. малахит. Л.Б. 
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Мальтузианец. Заимствовано, очевидно, из англ. яз. (Аристова Ан- 
гло-рус. яз. контакты, 105), возможно, через посредство франц. 
яз. в середине ХХ в. В форме мальтусианец по ССРЛЯ встре- 
чается уже у Н. Г. Чернышевского (1857 г.). Первая лексико- 
графическая фиксация совр. формы по ССРЛЯ — Словарь 
Ушакова 1938 г. 

Англ. МайвизЗап (> франц. та{изей, середина ХХ в.) «маль- 
тузианец» — дериват от фамилии английского экономиста, свя- 
щенника Т. Р. Мальтуса (Т. К. Мавоз, 1766-1834). См. Отопз, 
549; Вобеп, 1033; Аристова Англо-рус. яз. контакты, 105; СЭС 


1980, 762. 
На рус. почве переоформлено при помощи суф. -еу-, ср. 
аналогичные вольтерьянец, гегельянец и т. п. Л.Б. 


Мальчик. Вероятно, общеславянское, хотя отмечается не во всех 
слав. яз.: др.-рус. мальчикъ «мальчик» (Новгородская П лето- 
пись, 1560 г. — см. СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 24), рус. диал. маль- 
чик «дитя» (перм., урал., вят.), «новобранец, рекрут» (ворон.., 
курск., орл.) — см. СРНГ, 17, 344-345; а также Даль 1881, П, 
293, бел. мальчык «хлопчик» (ЭСБМ, МТ, 205), чеш., словац. 
таНсек «мизинец», ст.-серб. мальчикь «мальчик», словен. (книжн.) 
тек «мальчик-дошкольник». Праслав. *таь&Къ — суффик- 
сальное производное (суф. -Ж-ъ > совр. -ик-) от *та]ьсь (см. 
малец). Ср. суффиксальные варианты с той же производящей 
основой в рус. диал. мёльчук «мальчик» (кубан.), мальчиш 
«птенец» (калуж.), мальчёц (фолькл.) «парень, добрый моло- 
дец» — см. СРНГ, 17, 345, бел. мальчуга «детина» и т. д. См. 
ЭССЯ, 17, 181-182; там же см. более подробную библиогра- 
фию; ср. Черных, Г, 505. См. малец, малый. Л.Б. 


Мальчуган (разг.). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Опыте, 1852 г. (см. также Сорокин, 488). Образовано 
суффиксальным способом (суф. -ан-) от сущ. мальчуга. См. 
СлРЯ ХУШ в. 12, 55; Даль 1881, П, 293). Мальчуга «мальчик» 
(в уничижит. или шуточном знач.) — производное с суф. -уг-а 
от малец (см.), деривата от малый (см.). Ср. бел. мальчуга, маль- 
чуган «детина; хлопчик» — из рус. яз. (ЭСБМ, УТ, 204-205). Ср. 
старчуган «здоровый нищий», смол. (Фасмер, П, 564; КрЭС 
1971, 254; Сорокин, 488), дедуган «дед» (южн., зап.; Даль 1880, 
Т, 509), а также, с иным вокализмом в суффиксе, нижегор. ма- 
лыган «человек маленького роста» (СРНГ, 17, 340), шалыган 
«палопай, повеса» (Даль 1882, ГУ, 620), большеган «весьма рос- 
лый человек» (псков.; Даль 1880, [, 113). Продуктивность мо- 
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диалектах свидетельствует, что и слово мальчуган пришло в 
литер. яз. оттуда. Ср. также дериваты мальчуганко — тж (Ма- 
териалы Архангельского областного словаря), мальчужка, маль- 
чушка «мальчик, мальчуган» (СРНГ, 17, 345). См. малец, ма- 
лый, мальчик. Л.Б. 


Малютка. Вероятно, общеславянское: др.-рус. малютка (м. р.) «низ- 
корослый, маленький человек», как имя собств. Малютка Ску- 
ратов («Материалы для истории раскола за первое время его 
существования» под 1666 г. — см. СлРЯ ХГХУП вв., [Х, 24); 
рус. диал. малютка «младенец, малый ребенок, дитя; малорос- 
лый человек или животное; крошечное животное по своей при- 
роде» (Даль 1881, Ц, 294; см. также СРНГ, 17, 346), бел. ма- 
лютка «маленькое дитя, кто-н., что-н. очень маленькое» (ЭСБМ, 
УТ, 206), польск. диал. шацИКа — ласково о девушке, чеш. 
штаРижо (таШКо), серб.-хорв. малутак, малутка м.р. «ма- 
лыш, малютка». Представляет собой субстантивированное 
прил., образованное при помоши суф. -ъК-ъ от имени *таГ\ца, 
также общеслав., в свою очередь образованного посредством 
суф. -ш-а от прил. *та[ъ «малый» (см. ЭССЯ, 17, 166-167). Ср. 
имена собств. Малюта Левушин (1526 г.), Малюта Григорий 
Лукьянович Скуратов-Бельский (см. СяРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 24; 
Веселовский Ономастикон, 192). Ср. также КрЭС 1971, 254. 
См. малый. Л. Б. 


Малявка. Отмечается в вост.-слав. яз. и в польск.: укр. малЯвка (Уса- 
чева), бел. малЯвка (Усачева), маляукр, польск. диал. таа\Ка. 
В литер. яз. пришло из диалектов (Балахонова, 33). По ССРЛЯ 
в знач. «малек» впервые отмечается в Словаре АР 1814 г.; ра- 
нее — в «Дневных записках путешествия... Ивана Лепехина 
по разным провинциям Российского государства», 1771 (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 54). Является суффиксальным производным от 
сущ. *таГауа, ср. рус. диал. малява «малек, мелкая рыбешка» 
(СРНГ, 17, 347), видимо, общеслав. по происхождению: чеш. 
та[ауу, серб.-хорв. ша|ауа, макед. малав (ЭССЯ, 17, 151), об- 
разованного от прил. *та)ь «малый» (см.) с помощью суф. 
-ау- (ЭССЯ, 11, 165). См. козявка. 

Зафиксированное в Словаре Даля 1881 г. (И, 344) молявка, 
ср. также укр. молЯвка (ЕСУМ, Ш, 505), польск. шо|а\Жа от- 
носятся к корню *те|- / *1т101-, см. моль, мелкий, мелочь. Р.К. 


Маляр. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 186; КарагзКу, Ш, 
102) через посредство яз. Юго-Западной Руси (Преображен- 
ский, 1, 506; Фасмер, Ш, 565) в 60-х годах ХУП в. Зафиксиро- 
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вано в «Делах Тайного приказа», 1669 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
ТХ, 257, ср. Огиенко РФВ, 1911, ГХУТ, 364, а также в «Юно- 
в1оне», 1618 г., см. Булыка, 197 и «Назысний тв!р» К. Острогсь- 
кого, 1599 г., см. Шелудько, 39); в форме малер отмечается в 
рукописи «Пакуты Хрыста» конца ХУв. (Булыка, 197), см. 
также ЕСУМ, 1Ш, 374; ЭСБМ, М1, 207. 

Польск. тааг2, та]аг, таего, тпаег «художник, живопи- 
сец» (с 1437 г. — $4. &.-ро]5Каь, ГУ, 146) является переоформле- 
нием нем. Ма[ег «художник, живописец» (ВгйсКпег, 319; Пре- 
ображенский, Г, 506; Фасмер, П, 565). Знач. «рабочий, зани- 
мающийся окраской здания или помещения», а также «плохой, 
неискусный художник» является собственно русским (КрЭС 
1971, 254; о знач. слова см. также Василевская Рус. речь, 1982, 
№ 3, 72). См. малевать. Р.К. 


Малярия. Заимствовано из ит. яз. непосредственно (КрЭС, 192) или 
через посредство европ. яз. (Черных, [, 505-506; Огиенко Ино- 
земные элементы, 95 — из франц.) в 30-х годах ХХ в. Отмеча- 
ется в «Библиотеке для чтения», 1835 г.: «С некоторого време- 
ни европейские врачи стали называть малариею, злокачествен- 
ным воздухом, та|апа, ту причину, которой обыкновенно 
приписывают перемежающиеся лихорадки, томность, расслаб- 
ление органов и помертвение покровов, так часто замечаемые 
у обитателей мест (в Италии), где эти лихорадки ежегодно 
свирепствуют» (Сорокин, 163), лексикографически впервые 
фиксируется в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (290). 

Ит. ша!апа «малярия», букв. «дурной воздух», образовано 
в результате сложения словосочетания та]а апа, где ша!а «дур- 
ная, плохая» и апа ж. р. «воздух». В прежние времена считали, 
что малярия вызывается дурным воздухом (БСЭ 1974, ХУ, 307). 
Первоначальное ударение малария изменилось, видимо, под 
влиянием франц. яз. Р.К. 


Мама. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мама «кормилица, 
мамка» (Срезневский, П, 109; Дювернуа, 94), рус. диал. мамка, 
мамушка «кормилица» (Даль 1881, П, 296), укр. мама, бел. 
мама, ст.-польск. тата «мачеха; кормилица», польск. таша, 
ст.-чеш. шпата, штата, чеш. тата, словац. тата, в.-луж. 
тата, н.-луж. шата, полаб. штата, болг. мама, макед. мама, 
серб.-хорв. мама, словен. тата. Праслав. *тата образовано в 
так называемом детском яз. путем экспрессивного удвоения 
слога та-, отмечаемого в *та{г «мать»; родственно вост.-лит. 
пота, лит. тата, латыш. штата, др.-инд. штата «дядя», лат. 


мам(е)люк 47 


тапипа «мама», греч. дедио, подр «мать, матушка, бабуш- 
ка», алб. шётё «мать», а также без удвоения др.-инд. та, греч. 
ца — тж (Преображенский, [, 506-507; Фасмер, П, 565; Труба- 
чев Термины родства, 33; РоКогпу, 694; ЭССЯ, 17, 183-185 — 
там же см. литературу; ЕСУМ, Ш, 375-376; ЭСБМ, М, 208; 
Черных, [, 506; БЕР, Ш, 631). См. баба, мать, папа. 

От общеслав. мама следует отличать заимствованное мама, 
возникшее под влиянием франц. татап (см. маман). Р. К. 


Мамалыга (кукурузная каша). Заимствовано из рум. яз. (Горяев 
1896, 201; Преображенский, 1, 507; Огиенко Иноземные эле- 
менты, 101; Фасмер Греко-слав. этюды, 121; Фасмер, П, 565; 
Трубачев За\а, 1960, ХХХ, 17) в 40-х годах ХХ в. Отмечает- 
ся в Словаре Бурнашева 1843 г. (1, 380), ранее — в «Путешест- 
вии в Полуденную Россию», опубликованном в письмах, изд. 
В. Измайловым, 1800-1802 гг., в форме мамалика (СлРЯ ХУШ в., 
12, 56). В литер. яз. пришло из южных говоров, ср. зафиксиро- 
ванное в диалектах знач. «кукуруза» (СРНГ, 17, 349). 

Рум. татаПрй «мамалыга» считается родственным ит. тейса 
«просо», венец. пера «сорго, кукуруза» (Вегпекег, П, 15; Фас- 
мер, 1, 565; КРЭС, 192). Р. К. 

Маман (мама). Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре иностр. слов 1861 г. (291), как вар- 
варизм встречается в повести Л. Н. Толстого «Детство», 1852 г., 
в романе Н. Г. Чернышевского «Что делать?», 1863 г., ит. п. 

Франц. татал < тат-та «мама» из так называемого дет- 
ского яз., образовано путем удвоения назализированного ко- 
нечного гласного а (Оац7ай, 453; Вюось — \У!айБитр, 367; 
Корец, 1034). См. мама. Р. К. 


Мамаша. Собственно русское. Видимо, пришло из говоров или го- 
родского просторечия, ср. также в СРНГ (17, 350) волог. ма- 
маща «теща или свекровь (при обращении к ней)». Отмечается 
в романе Л. Н. Толстого «Война и мир», 1863-1869 гг., ср. 
также примеры из песен, приводимые в Словаре АН 1929 г. 
(УТ, 2, 186), где это слово впервые зафиксировано лексикогра- 
фически. Является суффиксальным производным от сущ. мама 
с помощью суф. -аш(а), непродуктивного в совр. рус. яз., ср. 
папа — папаша, Дуня — Дуняша. Ср. диал. мамаха, милаха с 
Йотированным суф. -ах (а). См. мама. Р.К. 


Мам(елюк. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 565) в конце ХУПв. 
В ХУП в. было известно в формах мамалук, мамалик — «Про- 
скинитарий святых мест святого града Иерусалима», 1686 г., 
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и «Похождение в землю святую князя Радивила Сиротки», 
1582-1584 гг., сп. 1695 г., пер, с польск. (СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 
24). В совр. форме по ССРЛЯ впервые фиксируется Новым 
словотолкователем Яновского 1804 г. 

Нем. МатешКк (МатеюсК) «мамелюк» заимствовано из ит. 
яз., где татта!иссо — тж восходит к араб. пап К «куплен- 
ный невольник, раб», букв. «тот, которым владеют», страд. прич. 
прош. вр. от глагола ша]аК «владеть, обладать» (Фасмер, П, 
565; Кире, 456; ГоКо1сВ, 110; Ой\еп, 422; Рган, 614). Р. К. 


Мамзеёль. Заимствовано из нем. яз. (Преображенский, Г, 507; Фасмер, 


П, 565) в начале ХУШ в. По КСРС отмечается в «Письмах рус- 
ских государей и других особ царского семейства. П. Перепис- 
ка царевны Прасковии Федоровны и дочерей ее Екатерины и 
Прасковии», 1716-1733 гг. 

Нем. МатазеЙ «мамзель» заимствовано из франц. яз. (Кире, 
457), где татз’зеЙе < тадетолзеЙе букв. «моя барышня» (Рач- 
724, 237; Кобец, 1020; Дидеп, У, 425). Ср. мадемуазель (см.) Р.К. 


Мам(м)бн(а) (богатство, земные сокровища, блага). Церковнославя- 


низм. Отмечается в Остромировом евангелии 1056-1057 гг., 
Изборнике Святослава 1073 г. (Срезневский, П, 109); в стар- 
ших слав. памятниках соответствовало сущ. живот"ь, жизнь, 
житие (Львов Очерки по лексике памятников ст.-слав. пись- 
менности, 106). 

Ц.-слав. ламона «имущество» (Зогр., Мар., Ас., Сав. — ЗА, 
54; Киге, П, 184; Львов Указ. соч., 106; Ст.-слав. словарь, 37, 138, 
Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХУ вв., ГУ, 503) заимствовано из греч. яз., 
где ноц(р)уюу@с «имущество, состояние» проникло из арам. 
татбпа, шаштбп (Преображенский, Т, 507; Фасмер, ПЦ, 566; 
ЕТУ, (8), 453-454; ВегпеКег, 1, 15; Ма{тепаиег Т.Е, Х, 60), кото- 
рое, в свою очередь, восходит, вероятно, к ассир. шетеш «вла- 
дение, имущество», букв. «что-то» (ГоКо{5сВ, 110). Р. К. 


Мамонт. Общепринятой этимологии не имеет. Впервые отмечается 


в сочетании мамантова кость в «Книге приходо-расходной 
Антониева монастыря», 1578 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 24); ср. 
также форму маймант, зафиксированную Словарем Ричарда 
Джемса 1618-1619 гг. (Ларин, 283), и форму таттоц — тж, 
записанную в 1692 г. мэром Амстердама Н. Витсеном (ОпБераип 
ИЗРЬ 1953, ХХИ, 150-151; Исаченко ВЯ, 1957, № 3, 124), ко- 
торая также зафиксирована в Словаре Даля 1881 г. (П, 296). 
Совр. форма лексикографически фиксируется в Словаре руч- 
ной и натуральной истории Левшина 1788 г. (289-290). 
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Заимствовано из манс. яз.: ‘тап-айе (Сосьва), `т61-ойё (Пе- 
лым), °па1-ойё (Верхотурье), °`пап-ай (Тавда) букв. «земляной 
рог», ср. праманс. *тё «земля», *тёп «земляной», *61( «рог» 
(Хелимский, 31; Аникин, 372-373). 

Некоторые ученые считают заимствованием из якут. яз. 
(Горяев 1896, 201; Преображенский, Г, 507; Фасмер, П, 566; 
КРрЭС, 192). Якут. папа «мамонт» букв. «живущий в земле» — 
дериват от татта «земля». Мамонты стали известны с 1696 г. 
благодаря раскопкам Людлова в северной Сибири; первона- 
чально считали, что животное живет в земле, как крот (Г.оКо{5сВ, 
110; К№ре, 457; Масвек, 284; Фасмер, П, 566; там же см. др. 
точки зрения и библиографию). 

Рясянен (КАзапеп 74&РН, 1952, 21, 293-295) и вслед за ним 
Кипарский (КлрагзКу ГЕЫРЬ, 1958, 26, 297) считали зап.-тунг. 
заимствованием, где патеп4} — «медведь». 

Форма мамонт < мамот (мамут) под влиянием антропо- 
нима Мамонт, отмечаемого в ст.-слав. словарях (5А, 54; Клг?, 
П, 184), восходит к греч. иамдас, -мухос (Нидерле Человечество 
в доисторические времена, 22; Соболевский РФВ, 1891, ТУ, 
415-416; Фасмер 74&РЬ, 1952, ХХТ, 293-294; Соболевский Из 
истории словарного материала, 10—20). 

Черных (Г, 506), объясняя форму мамонт, видел в ней сме- 
шение форм мамон и мамот < мамут вследствие смешения 
самой реалии, так как животное было известно лишь пона- 


слышке. 

Во франц. и нем. яз. — заимствования из рус. яз. (Баи2а%, 
454; Нось — У/айБигр, 368; К№шре, 457; Горяев 1896, 201; ср. 
также Опельбаум, 253). Р. К. 


Манатки. Общепринятой этимологии не имеет. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Даля 1905 г. (И, 771). 

Одни ученые считают заимствованием из польск. яз. (КрЭС, 
192). Польск. папа «скарб, пожитки» восходит к ит. тапайа 
«узел» — деривату от тапо «рука», родственному лат. тапиз 
«рука» (п4е, Ш, 39; ВгасКпег, 321; ОНмеп, 425). Бернекер 
{ВетекКег, П, 17) предполагал укр. посредство, что отверг Фа- 
смер (П, 567). См. мануфактура. 

Другие ученые возводят рус. манатки «одежда», арханг. 
манаты «поношенная одежда», манатья «белье», нижегор. ма- 
натьё, иркут. манатдны «пожитки, скарб» (СРНГ, 17, 355), 
укр. манатка «платок» к *манътья; др.-рус. маньтим, маньт- 
ка, откуда манотья, манотка > манатья (Шахматов Очерк, 183), 
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ст.-слав. маньтинца (отмечено у ЗА, 54; Клг2, П, 188) заим- 
ствовано из ср.-Греч. цохИюу, дамиоу «плащ» < лат. тайит 
«плащ, накидка» (Фасмер Живая старина, 17, 2, 143-144; Фа- 
смер Греко-слав. этюды, 121-122; МеШе, 348; Преображен- 
ский, 1, 509; Фасмер, И, 567; Бондалетов Этимология 1980, 69; 
Черных, Г, 506-507; ЕСУМ, Ш, 377; ЭСБМ, М, 212). См. ман- 
тия. Р. К. 


Мангал (жаровня). Заимствовано из тюрк. яз. (Горяев 1896, 201; Фа- 


смер, П, 567) в середине ХХ в. Отмечается в произведении 
И. А. Гончарова «Фрегат “Паллада”», 1855-1857 гг.; лексико- 
графически по ССРЛЯ фиксируется в Словаре Даля 1881 г., ср. 
во Франц.-рус. словаре И. Татищева 1841 г. (П, 165): Мапра| 
«жаровня». 

Крым.-тат., азерб., туркм. шапра! «жаровня» (Фасмер, П, 
567; ГоКо5сН, 111), ср. перс.-араб. тапда! «мангал, переносная 
печь» (Казёпеп, 326), производное от глагола пада]а «перено- 
сить» (БЕР, Ш, 638). Р. К. 


Манго. Заимствовано, вероятно, из англ. яз. (Арапова Рус. язык и 


литература, 2003, №1, 46) книжным путем в конце ХУШ в. 
Отмечается в совр. форме в Словаре натуральной истории, 
1788 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 58); в Подробном словаре увесели- 
тельного, ботанического и хозяйственного садоводства 1792 г. 
(Ш, 8) приводится в форме манга, в этой же форме слово отме- 
чается и во Франц.-рус. словаре И. Татищева 1841 г. (П, 165), 
где франц. тапра передается как индейский плод; известно так- 
же в форме манг, 1793 г. (СлРЯ ХУ в.., 12, 58). Предположе- 
ние о заимствовании слова из франц. яз. (Ушаков 1938, И, 136; 
ССРЛЯ, МТ, 587) противоречит франц. форме слова. 

Англ. шапро «манго» заимствовано из порт. яз., в котором 
тапра «манго» восходит к малайск. тапр?а — тж (ЗКеай, 359; 
см. также Оаитаё, 455; В ось — У/айбигр, 369; Кобем, 1037), 
источником которого является тамильск. тап-Кау букв. «плод 
дерева ман». Р. К. 


Мангуст(а) (род хищных млекопитающих). Заимствовано из франц. 


яз. в конце ХУШ в. Отмечается в Словаре ручной натуральной 
истории В. А. Левшина 1788 г. (291) в форме мангуст. 

Франц. тапроиз$е «мангуст» (с 1703 г.) < шапроите «вид крыс 
из Египта и Индии» (с 1697 г.) заимствовано из исп. (Раира, 
455; Вюсп — У айБиге, 369) или порт. яз. (Коем, 1036); исп. 
тшапро\а, порт. шаприз{а восходят к тап?й$ — слову из яз. 
маратхи (Соготта$, Ш, 230-231). Р. К. 
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Мандарин (цитрусовое дерево и его плод). Заимствовано из франц. 
яз. (Фасмер, Ц, 567; Черных, 1, 507) в середине ХИХ в. Отмеча- 
ется в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (292), ранее встре- 
чается у И. А. Гончарова во «Фрегате “Паллада”», 1855—1857 гг. 

Франц. тапдапие «мандарин» (с 1773 г.) заимствовано из 
исп. яз., где тапдайпа «мандарин» образовалось в результате 
сжатия словосочетания пагапла тапдайпа «апельсин манда- 
рина» (Рачц7а, 454; КоБем, 1035). 

Фасмер (П, 567-568) связывает с мандарин в знач. «китай- 
ский сановник». Это сближение «было определено цветовой 
преемственностью (плод мандарина напоминал золотисто-жел- 
тый цвет одежды «мандарина-человека»). Но, возможно, раз- 
витие знач. происходило следующим образом: особый плод, 
предназначенный мандарину > мандариновый плод > мандарин 
(Будагов История слов, 246; Будагов Писатели о языке, 197). 
См. также СашШ5свес, 587; Кафе, 457; Ргай, 615. Р.К. 


Мандарин (чиновник). Заимствовано через нем. или др. зап.-европ. 
яз. из порт. (Огиенко Иноземные элементы, 98; Фасмер, П, 567) 
в 70-х годах ХУП в. Отмечается у Н. Г. Спафария в работе 
«Китай», 1678 г. (СлРЯ ХГ-ХУИ вв.., [Х, 26). 

Нем. Мапдапп «мандарин» (с 1630 г.), франц. шапдайп — 
тж (с 1581 г.) заимствованы из порт. яз., где тапдайп —— тж 
(с 1514 г.) образовано в результате контаминации др.-инд. 
тапит (тапето-) «советник, министр» и порт. тапдаг «прика- 
зывать» (Будагов История слов, 254; Будагов Писатели о язы- 
ке, 196-197; Фасмер, П, 567; Юшре, 457; Глитапп, 120, 132; 
СапзШсВер, 584; Дацтаф, 454; ЭКеат, 358; Соготтаз, Ш, 220). Р. К. 


Мандат. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. через посредство яз. 
Юго-Западной Руси в ХУ] в. (ср. НШИ-У/омь, 85). Впервые от- 
мечается в «Памятниках дипломатических сношений Москов- 
ского государства с Польско-Литовским государством» под 
1567 г. в знач. «поручение, полномочие» (СлРЯ Х1-ХУП вв., 
[Х, 26), ср. в «Актах, относящихся к истории Западной России» 
под 1533 г. в знач. «королевский указ, вызов в суд» (Булыка, 
197). Франц. посредство, предложенное Смирновым (186) и 
Черных (1, 507), следует отклонить из-за более ранней дати- 
ровки слова. 

Польск. тапда{ «мандат» (с 1494 г. — 5. $.-ро15Ка, ГУ, 159) 
заимствовано из лат. яз., где тапдайит «мандат, император- 
ский указ», букв. «поручение, распоряжение, приказание», яв- 
дяется суффиксальным производным от тапдаге «поручать, 
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вверять», букв. «давать в руки», образованного путем сложе- 
ния тапи$ «рука» (см. мануфактура, манера ит. п.) и 4аге «да- 
вать» (ср. дать), см. Уа14е, 460. 

Термин возник в римском праве для обозначения договора, 
поручения (БСЭ 1974, ХУ, 319). В рус. яз. новое знач. «Доку- 
мент, удостоверяющий права и полномочия предъявителя, дей- 
ствующего от имени и по поручению властей или обществен- 
ных организаций», и широкое употребление слово получило 
после Октябрьской революции (Черных, Г, 507; Селищев Язык 
рев. эпохи, 28, 194). Р.К. 


Мандбла (музыкальный инструмент). Заимствовано из ит. яз. в кон- 


це ХУШ в. Впервые отмечается в Карманной книжке для лю- 
бителей музыки на 1795 г. (Очерки по исторической лексико- 
логии рус. яз. ХУШ в., 376). 

Ит. тапо|а «мандола» — искажение ст.-ит. тап4дога < 
Бапдога, которое восходит к лат. рапдига — тж, заимствован- 
ному из греч. яз., в котором лохбо®ра, — «грехструнная цитра» 
(ОП\еп, 423; Ра|а271, 651; РгаН, 615; ЭКеаф, 358; Кире, 458). См. 
банджо, бандура. Р. К. 


Мандолина. Заимствовано, видимо, непосредственно из ит. яз. (Оги- 


енко Иноземные элементы, 94; Рагульская ЭИ, 1976, 8, 133), 
хотя возможно франц. или нем. посредство (КрЭС 1971, 254; 
Фасмер, П, 568; Черных, [, 507). Впервые отмечается в «Камер- 
фурьерском церемониальном журнале», 1774 г., в форме мандо- 
линка (Рагульская ЭИ, 1976, 8, 135), в совр. форме — с 1782 г. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ Ш в., 376). 
Франц. тапдойпе «мандолина» (с 1759 г.) заимствовано из 
ИТ. яз., Где тапдойпо — тж — диминутив к тапдо{а «мандола» 
(Паи2а, 454; В]ось — \УапЬиге, 368; КоБей, 1035; Сати Ш5сВев, 
585; Ргай, 615). См. мандола. Р.К. 


Мандрагбра (назв. растения). Заимствовано из лат. яз. (Фасмер, П, 


568) в ХУв. Отмечается в форме мандрагор в Геннадиевской 
Библии 1499 г., зафиксировано также в форме мандрагура в 
«Шестодневе, составленном Иоанном ексархом Болгарским», 
сп. ХУ, в сп. ХУП в. этого же памятника отмечается совр. 
форма (СлРЯ ХГ-ХУИ вв., [Х, 26). 

Лат. тапагарога; «мандрагора» заимствовано из греч. яз., 
где дохбролуорос «мандрагора» не имеет ясной этимологии 
(Во1заса, 607), видимо, назв. введено лекарями (Нойптапи, 607). 
Растение благодаря наркотическому действию своих соков 
считалось волшебным. Р. К. 
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Мандрил (обезьяна). Заимствовано из франц. яз. (Ушаков, П, 137) в 
40-х годах ХХ в. Впервые отмечается у И. Татищева во Франц.- 
росс. словаре 1816 г. (П, 234), известно также в форме мандриль 
(СлРЯ ХУШ в., 12, 58). 

Франц. тапапй «мандрил» (с 1751 г.) заимствовано из зап.- 
афр. яз. Гвинеи непосредственно (Пачгай, 454; КоБем, 1035) 
или через англ. посредство (К\ре, 458), что обосновывается 
экстралингвистическими данными: англичане видели этих 
обезьян, причаливая к африканскому Золотому Берегу. Англ. 
тапдиЙ «мандрил» образовано путем сложения слов ттап «че- 
ловек» и 41 «человекообразная обезьяна», происхождение ко- 
торого неясно (ЗКеа, 359). Акцентология рус. слова позволяет 
отклонить предположение (Аристова Англо-рус. яз. контакты, 
105) о заимствовании из англ. яз. непосредственно. Р. К. 


Манёвр. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. (ССРЛЯ, УР 593; 
КрагзКку, Ш, 154; Черных, Г, 507), хотя Фасмер (П, 568) не от- 
клонял и нем. посредство. Отмечается с 50-х годов ХУШ в. в 
военных реляциях и приказах, с середины 60-х годов — в ПИСЬ- 
мах, мемуарах, описаниях и т. п. (Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУИТв., 109-110); встречается у Штринге- 
ра, 1759г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 110). По ССРЛЯ лексикографически впервые отмеча- 
ется в Новом словотолкователе Яновского 1804 г., где и ука- 
зывается франц. источник заимствования слова; в форме ма- 
неовр — 1764г. маниовр — 1769 г., маневр — 1759г. (СлРЯ 
ХУШ В.., 12, 58). 

Франц. тапецуге «маневр» (с 1409 г.) > тапчеуге, тапеуге 
«военные действия; ежегодные воинские учения», букв. «искус- 
ный, ловкий прием» (с 1248 г.), восходит к вульг.-лат. папиорега 
«маневр» > тапорега, образованному путем сложения сущ. 
тапиз «рука» и орега (им. п. мн. ч. от ору «работа») 
(СапиШ5сВер, 587; Паига\, 456; ВюсН — \Майбиге, 370; КоБем, 
1039). См. мануфактура, опера. Р.К. 


Маневрировать. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. (Авилова, 67) 
в 60-х годах ХУШ в. Впервые отмечается в 1760 г. без указа- 
ния источника (СлРЯ Х\УШ в., 12, 59). В «Записках» С. А. По- 
рошина 1765 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 110; Черных, Г, 507); лексикографически по ССРЛЯ 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 
1804 г., где и указывается нем. источник заимствования слова. 
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Нем. шапбупегеп «маневрировать», переоформленное на 
рус. почве с помощью суф. -ировать, является дериватом от 
Мавобуег «маневр». 

О перен. знач. слова см. Сорокин, 473. См. манёвр. Р. К. 


Манёж. Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 201; Преображен- 
ский, Г, 507; Фасмер, П, 568; КрЭС 1971, 254) в 30-х годах 
ХУШ в. Отмечается с 1737 г. (Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУШ в., 376), известно и в форме манежа, 
1786 г. (СлРЯ ХУПГв., 12, 59). 

Франц. тапёре «манеж» (с 1611 г.) заимствовано из ит. яз., 
где тапер?10 — тж — дериват от глагола тапез?аге «дресси- 
ровать (лошадь), управлять», букв. «приручать» (Саш5сВех, 
586; Паитат, 454; Восй —— У/айБиго, 368; КоБец, 1036). Р.К. 


Манёжить. Собственно русское (КрЭС, 192). В литер. яз. пришло из 
профессиональной речи. Фиксируется в Аналогических таб- 
лицах, 1784-1787 гг.; по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
АР 1814 г., но даже в Словаре АН 1929 г. (\1, 2, 202) при знач. 
«мучить» имеется помета обл. Образовано от сущ. манеж с 
помощью суф. -и(ть) (Фасмер, И, 568). Первоначально слово 
имело профессиональное знач. «объезжать лошаль на манеже». 
Поскольку этот вид тренировки требовал больших усилий и 
главное — длительного времени, слово получило перен. знач. 
«мучить долгим ожиданием» (КрЭС 1971, 254). См. манеж. 

Лучиц-Федорец предполагает образование в результате кон- 
таминации слов манеж, манера, манерный и нежный (ЭСБМ, 
УТ, 214), что неприемлемо. Р. К. 


Манекён. Заимствовано из франц. яз. (КлрагзКу, Ш, 154; Фасмер, Ц, 
568 предполагал заимствование из франц. или англ. яз.) в кон- 
це ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотол- 
кователе Яновского 1804г. в форме маникин, где и указыва- 
ется источник заимствования; в форме манкен отмечается в 
1780 г.; в форме манекин — 1793 г. (СяРЯ ХУПТь., 12, 59), ма- 
некин — 1789 г.; в совр. форме и форме манкен зафиксировано 
в Словаре АН 1847 г. (Т, 285). 

Франц. таппедиш «манекен, деревянная фигура» заимство- 
вано из нидерл. яз., где таппеКЦи — диминутив от таппе 
«человек» (Раита", 456; Вос — У/аЦигр, 369; см. также 
Кире, 459). 

Первоначально манекены использовались только художни- 
ками, затем реалия расширила сферу своего применения, а 
слово — сферу употребления. Р. К. 
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Манёра. Заимствовано через польск. посредство (Смирнов, 186) или 
непосредственно из франц. яз. (Фасмер, П, 568; Кпрагзку, Ш, 154) 
в Петровскую эпоху. Отмечается в 1703 г. в форме манеры, в 
1705 г. — в формах манера, манёра, манер, маниер, в 1706г. — 
в формах манир, манира (вероятно, заимствовано из нем. яз.) 
{Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 376). 

Польск. шашега «манера» заимствовано из франц. яз. ($1. 
мтуг. обс., 414), где ташеге «образ, порядок, обыкновение» вос- 
ходит к нар.-лат. тапцапа букв. «ловкость рук» — деривату от 
тапи$ «рука» (СатШ5сВер, 586; Фасмер, П, 568 со ссылками на 
Преображенского, Г, 508). По мнению других исследователей, 
франц. сущ. образовалось на базе ст.-франц. прил. ташег(е) 
«ручной», откуда «ловкий, умелый, изворотливый», — де- 
ривата от ша «сделанный руками» (Раигай, 455; Вюсй — 
УаЦЬигр, 365; Кире, 458-459). 

Колебания в роде отражаются и в совр. яз., ср. таким мане- 
ром, на манер кого-, чего-л. Р. К. 


Манёрка. Заимствовано из польск. яз. (Огиенко Иноземные элемен- 
ты, 70; Горяев 1896, 201; Преображенский, Г, 508; Фасмер, П, 
568) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Нордстета 1780 г., ранее фиксируется в 1757г. (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 60). 

Польск. шапуе Ка «манерка, походная металлическая фляж- 
ка» общепринятой этимологии не имеет. Возможно, польск. 
слово заимствовано из нем. яз., где нем. МапбуегНазсй «манер- 
ка» образовано путем сложения Мапбуег «маневры, учения» и 
НазсВ «фляжка, бутылка» ($. уг. оБс., 414; ЭСБМ, УТ, 215). 

Фасмер (П, 568) связывает с франц. татшеге букв. «ловкость 
рук», ср. нар.-лат. тшапмапа — дериват к шапиз «рука». См. 
манера. Р. К. 


Манёрный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Росс. Целлариусе 1771 г. в знач. «(имеющий) наилучшие мане- 
ры», ср. уже в Словаре АН 1847 г. (П, 285) в знач. «чопорный, 
жеманный, ужимистый». Образовано с помощью суф. -н(ый) 
от манера «способ держать себя в обществе, обратившийся в 
привычку; внешние формы поведения». Слово приобрело от- 
рицательную окраску. См. манера. Р. К. 

Манжёт(а). Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 201; Смирнов, 
187; Булич ИОРЯС, 1904, [Х, 3, 426; Огиенко Иноземные эле- 
менты, 91; КрЭС, 254), возможно, через нем. посредство (Фас- 
мер, П, 568) в Петровскую эпоху. Впервые в форме маншета 
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отмечается в Архиве кн. Куракина, под 1706 г. (Фасмер, П, 
568), в совр. форме — с 1720 г. (КарагзКу, Ш, 154). 

Нем. МапзсБейе < франц. тапсбейе «манжет», букв. ‹у- 
кавчик», является диминутивом от тапсве «рукав», восходя- 
щего к лат. ташса «длинный рукав туники (спускавшийся ни- 
же кисти)», деривату от тапиз «рука» (Фасмер, П, 568—569; 
СапШ$сВех, 584; Оацгае, 454; В1осв — \МайБиге, 368; КоБеп, 
1035; К мве, 459). 

Рус. -ж- появилось, видимо, под влиянием франц. тапзег 
«есть; еда» (знач., как это часто бывает при ложной этимоло- 
гизации, роли не играет). Р.К. 


Маниакальный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в 70-х годах 


ХХ в. Отмечается в работе Г. Маудсли «Физиология и пато- 
логия души», 1871 г. (381), лексикографически — в Словаре 
АН 1929 г. (УТ, 2, 221). 

Франц. пашаса! «маниакальный», переоформленное на рус. 
почве с помощью суф. -н(ый), является суффиксальным произ- 
водным от ташадие «относящийся к маньяку, Характеризую- 
щий маньяка» (Тлеге 1863, Ш, 421). См. мания. Р. К. 


Маникюр. Заимствовано из франц. яз. (Крысин Иноязычные слова, 


98) в конце ХХ в. Встречается в романе П. Д. Боборыкина 
«Китай-город», 1882 г., в знач. «человек, делающий маникюр». 
В совр. знач. и в совр. форме и в форме маникур лексикогра-` 
фически отмечается в Словаре АН 1929 г. (МТ, 2, 214), только в 
совр. форме — у В. В. Маяковского в стихотворении «Красные 
арапых, 1928 г. 

Франц. шашсиге (таписиге) «маникюрша» в форме ж. р. и 
м. р. «маникюр» (с 1877 г. — Ге 1969, Ш, 3698) образовано 
на базе лат. шапиз «рука» (см. мануфактура, манускрипт и 
т. п.) и глагола сигаге «заботиться, ухаживать» (см. куратор, 
курировать и др.) — ПаитаЕ — Оифо15 — Мшегапд, 443. Р.К. 


Маникюрша. Собственно русское. Отмечается в Словаре АН 1929 г. 


(УГ, 2, 214). Является суффиксальным производным от мани- 
кюр в знач. «специалист по уходу за руками (ногами}», зафик- 
сированного в Словаре АН 1929 г. (\1, 2, 214). Образовано по 
продуктивной модели слов ж.р. на -ш(а), обозначающих на- 
именования женщин по профессиональной принадлежности, 
ср. кассирша, бухгалтерша и т. п. Р. К. 


Маниловщина. Собственно русское. Отмечается уже в критических 


статьях и рецензиях В. Н. Майкова середины 40-х годов ХХ в. 
(Сорокин, 226). Является суффиксальным образованием (суф. 
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-щин-а) от фамилии персонажа поэмы Н. В. Гоголя «Мертвые 
души» Манилов (Ушаков, ПН, 140), ср. обломовщина, толстов- 
щина и т. п. Р. К. 


Манибк(а) (тропическое растение). Заимствовано из исп. (ССРЛЯ, 
УТ, 603; СИС 1964, 384) или франц. яз. в конце ХУШ в. Отме- 
чается в «Географии» М. Я. Клевецкого, 1773 г. (134), а также 
в Подробном словаре увеселительного, ботанического и хо- 
зяйственного садоводства 1792 г. (Ш, 8) в форме мангк. Отме- 
чается в 1764 г. в совр. форме, маньиок — в 1786 г., маниако — 
в 1787 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 61). 

Исп. ташоса «маниок», франц. тапос — тж (с 1614г.) < 
шапщоф, которое восходит к яз. тупи восточной Бразилии, где 
шашосв, шапФоса или тапд'оса — «маниок, растение Юж- 
ной Америки» (Раигай, 455; Кобем, 1038; Ном6 — Гуег, 302; 
$1. муг. обс., 415; Райпаве, 377; Ошопз, 552).. Р. К. 

Манипулировать. Заимствовано из нем. (Авилова, 131) или франц. 
яз. (Жилин РЯвШ, 1981, №1, 59) в 60-х годах ХХ в. Отмеча- 
ется в Словаре иностр. слов 1861 г. (293). 

Нем. пашрийегеп «манипулировать» (заимствовано из франц. 
яз.), франц. ташршег — тж переоформлены на рус. почве со- 
ответственно с помощью суф. -овать или -ировать. Франц. 
ташршег (с 1765 г.) является дериватом от шапфщше «горсть», 
о котором см. манипуляция (Раи2аё, 455; Вюсв — У/айЫир, 
369; Корец, 1038). 

О развитии перен. знач. см. Жилин РЯвШ, 1981, №1, 59, 68. 

Р. К. 


Манипуляция. Заимствовано из ученой латыни (ССРЛЯ, УП, 604) в 
30-х годах ХХ в. Отмечается в газ. «Друг здравия» за 1837 г. 
(113), лексикографически фиксируется в Словаре Углова 1859 г. 
(118) в знач. «ручной прием», ср. еще во Франц.-рус. словаре 
И. Татищева 1841 г. (П, 167), где франц. тапфрщаНоп толкует- 
ся описательно. 

Лат. ташршабо «манипуляция», первоначально «магнети- 
ческий способ лечения», является суффиксальным образовани- 
ем от сущ. *тапр10$ «горсть, пучок», деривата от шапи$ ‹у- 
ка» и глагола р]ео «наполнять» (\!/а14е, 461; Дворецкий Лат.- 
рус. словарь, 616). См. мануфактура. 

О перен. знач, см. Жилин РЯвШ, 1981, № 1, 59, 68. Р. К. 


Манить. Общеславянское: ц.-слав. манитн (Мозясь), рус. манить 
(с 1558 г. — СяРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 27) «звать (куда-л.), при- 
влекая чем-л., завлекать заманивать», рус. диал. манйть «об- 
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манывать, лгать; медлить, мелькать; мерещиться, грезиться, 
чудиться, казаться» (Даль 1881, П, 297; СРНГ, 17, 360-361), укр. 
манйти «манить, заманивать, завлекать; обманывать», бел. 
манщь «подзывать; подманивать; лгать», польск. шат6 «обма- 
нывать, надувать; обольщать, мошенничать, жульничать, плу- 
товать», чеш. диал. родтап!с «подманить, подстрекнуть, под- 
говорить к чему-л.», патапй 56 «мне представляется», в.-луж. 
шас, н.-луж. тап!5 «обманывать, надувать, очаровывать», 
болг. маня «лгать, заблуждаться» (БЕР, Ш, 658), серб.-хорв. 
диал. манити «приманивать (животных); заманивать жертву, 
добычу» (ЭССЯ, 17, 197). Праслав. *ташй образовано с по- 
мощью темы -1- от *тапъ / *тапь / *тапа (ср. рус. диал. мана 
«приманка, обман чувств» — Даль 1881, П, 297), укр. мана 
(ЕСУМ, Ш, 382), бел. мана «умьшшленное искажение истины; 
пустота; чары, притягательная сила» (ЭСБМ, УТ, 216), кото- 
рое является производным (суф. -п-) от исчезнувшего *тай 
«колебать, качать» (ср. рус. маять «колебать, качать» подоб- 
но сеять от сёти), родственно лит. шбИ «махать (рукой), ки- 
вать, манить», латыш. та «махать, кивать (головой)», тадй 
«махать рукой; доставлять, исправлять, готовить». В таком 
случае восходит к и.-е. *теН(@)- «качать, колебать, махать, ки- 
вать», а в перен. знач. «манить, призывать, указывать» (Пре- 
ображенский, Т, 508; ВегтеКег, 1, 18; РоКоту, ТГ, 693; Иллич- 
Свитыч Опыт сравнения ностратических яз., Ш, 35; ЭССЯ, 17, 
197-199). См. марево, обман, махать. 

Другие ученые считают, что глагол *таш < *тапий в ре- 
зультате диссимиляции (Уап УЩК, КЕЗ ХМ, 73; БЕР, ПЬ 658; 
ВСУМ, Ш, 382; ЭСБМ, УТ, 217). Ср. польск. шашию, чеги. 
шаш!, словац. таши, ст.-слав. мамити «обманывать», болг. 
мамя, серб.-хорв. мамити, словен. тат. По мнению Иллича- 
Свитыча (Указ. соч., 41), ошибочно связывать эти глаголы, 
так как они относятся к разным акцентологическим типам. 

Варбот (Праслав. морфология, словообразование и этимо- 
логия, 1984, 136) *шашИ производит от *тапой. См. ЕЗТ, (8), 
454-455. Р. К. 


Манифёст. Заимствовано, видимо, из польск. яз. (Смирнов, 186) во- 


преки Фасмеру (П, 569), который считал слово заимствован- 
ным из франц. яз. непосредственно или через нем. посредство в 
середине ХУП в. Отмечается с 1658 г. (Еовагаз ЗаФа Замка, 
1958, №4, 66), зафиксировано также в форме манифесто в 
«Архиве кн. Куракина» под 1707 г. (Черных, 1, 508). 
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Польск. таше$ «манифест» заимствовано из нем. яз., где 
Маше «воззвание, обращение» (с 1496 г.) через ит. посред- 
ство восходит к позднелат. ташйеИии «публичное объявление 
на основе точного знания и надежных авторитетов», произ- 
водного, в свою очередь, от глагола тап{ебаге «показывать, 
открывать» (Рацга%, 455; Восв — УМай игр, 369; КоБем, 1038; 
Руидеп, УП, 420). Р.К. 


Манифестация. Заимствовано из франц. яз. (Сорокин, 162; см. также 
Черных, 1, 509) в 60-х годах ХУШ в. Отмечается в 1761 г. (СлРЯ 
ХУШ., 12, 62), хотя даже во Франц.-рус. словаре И. Татище- 
ва 1841г. (П, 167) франц. тап{ейаНоп толкуется описатель- 
но — «явление, обнаружение, оказание, объявление». Видимо, 
окказионализмом следует признать фиксацию слова в 1643 г. у 
Петра Могилы (Огиенко, РФВ, 1911, [ХУ 364). 

Франц. тапИейайоп «манифестация» заимствовано из лат. 
яз., где тапЦемаНо — «проявление, объявление, обнаружение» 
(Раи2аф, 455; Вюсь — У/айбиго, 369; Кобем, 1037). См. мани- 
фест. Р.К. 


Манишка. Слово неясного происхождения (Преображенский, Т, 509). По 
ССРЛЯ отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г. Собственно рус- 
ское. Возможно, образовано с помощью суф. -ишк (а) от сущ. 
мана «красивая, нарядная вещь, привлекающая внимание». Пер- 
воначальное знач. — «белые нашивки на груди женского платья, 
вшитый кусок материи на груди мужской рубахи (для красоты), 
белое пятно на груди у животных» (КрЭС 1971, 255; см. также 
ЭСБМ, М 218). Ср. рус. диал. мана «приманка, соблазн; обман; 
наваждение, нечто признанное, нереальное», манька «муфта, 
муфточка, заманчивая для рук», манйло «нижняя юбка», маний- 
ла «лгун» (Даль 1881, П, 297; Мельниченко, 108; СРНГ, 17, 3354, 
360). Вероятнее все же связь с мана «обман», что позволяет пред- 
положить как исходное знач. «обманная, обманчивая рубашка». 

Другие ученые считают это слово заимствованием. Маце- 
науэр предполагал заимствование из ит. яз., где ташса — ‹у- 
кав» (Ма{7епамег ГЕ, Х, 61), но манишка не имеет рукавов. 

Неубедительно, по мнению Фасмера (П, 569), сближение с 
польск. шапу? «косметика» (Кайо\лср, 365). 

Горяев (1896, 201) сближает с лат. тапси$ «недостаточный, 
увечный», франц. шапачег букв. «не целая рубашка», что от- 
верг Преображенский (1, 509). 

О трансформации реалии — первоначально детали муж- 
ского костюма — см. Кирсанова Костюм, 166. Р. К. 
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Мания. Заимствовано из лат. яз. (Фасмер, П, 569) во второй поло- 
вине ХУП в. Отмечается в «Травнике» Николая Любчанина 

ХУП в., а также в «Лечебнике» (без заглавия), 1672г. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв., [Х, 27-28), лексикографически фиксируется в Но- 

вом словотолкователе Яновского 1804 г. с пометой мед. (П, 662). 

Лат. паша «мания» восходит к греч. рам «безумие, бе- 
шенство, неистовство» (Фасмер, П, 569), ср. болг. мёния (БЕР, 

Ш, 653). См. клептомания. Р. К. 


Манка (пшеничная крупа тонкого помола). Собственно русское. Ви- 
димо, пришло из диалектов. Лексикографически отмечается в 
Словаре АН 1929 г. (М1, 2, 223) с пометой обл., ранее встреча- 
ется в произведении С. В. Максимова «Куль хлеба и его похож- 
дения», 1873 г. Образовано универбацией устойчивого словосо- 
четания манная крупа (ср. еще в Малом толковом словаре Сто- 
яна 1912г., П, 306, в котором отмечается только манная крупа), 
где прил. является дериватом от сущ. манна «манная крупа», за- 
фиксированного в «Назирателе» ХУ] в. (СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 
28), в знач. «пшеничная крупа» — с ХГ в. (Срезневский, П, 109). 

По мнению одних ученых (Фасмер, П, 570; КрЭС, 193), сло- 
во связано с манна «пища» (см.); по мнению других (Трубачев 
За\а, 1960, 29, 13-14), — с назв. растения манна травяная, 
восходящим к корню *тап-, о котором см. манить, обман: 
имелось в виду обманчивое сходство дикорастущего манника 
(СЛусепа Пийап$ Вго\л) и культивируемого растения кровяное 
просо Ратиеша зтратае (Трубачев Указ. соч., 14). Р.К. 


Манкировать. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 570; КлрагзКу, 
Ш, 154) в середине ХУШ в. Отмечается в 1756 г. без указания 
источника (СлРЯ ХУШ в., 12, 62). 

Франц. тапаиег «манкировать», переоформленное на рус. 
почве с помощью суф. -ировать, заимствовано из ит. яз., где 
тайсаге «нехватать, отсутствовать» является производным от 
тапсо «имеющий дефект», которое, в свою очередь, восходит 
к лат. папсиз «увечный, искалеченный» (Ра\м7ай, 456; ВосВ — 
\МаиБиге, 370; КоБеи, 1039). Р. К. 


Манна (по библейской легенде — пища, падавшая с неба во время 
странствования евреев по пустыне). Церковнославянизм. Отме- 
чается в Зографском, Мариинском и др. евангелиях (Ст.-слав. 
словарь, 322; ЗА, 54; Киг2, П, 187), в Апокалипсисе ХП в. 
(СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 28; ср. Сл. др.-рус. яз. Х1-ХТУ вв., [У, 505). 

Ст.-слав. мамъна заимствовано из греч. яз., где даууе — 
«пища; хлеб небесный», по библейской легенде — «пища, па- 
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давшая с неба»; греч. слово восходит к др.-евр. тапа «небес- 
ный дар, пища» (Горяев 1896, 201; Преображенский, П, 112; 
Фасмер Греко-слав. этюды, 121; Фасмер, П, 570; Трубачев ЗШаа, 
1960, ХХХ, 15; ЕЗТЪ, (8), 455; Черных, 1, 509; Г.оКо{5сВ, 111). Р.К. 


Мановёние (движение рукой, головой, обычно выражающее прика- 
зание). Церковнославянизм. Отмечается в Минее 1096 г. (Срез- 
невский, П, 111) ив Енинском апостоле (Клг?, П, 187; Лексика 
ст.-слав. языка, 31; Ст.-слав. словарь, 322; ср. Сл. др.-рус. яз. 
Х-Х/У вв. У, 504). 

Ст.-слав. мановение — суффиксальное производное от 
прич. мановенъ от глагола мановатн «кивнуть, качнуть» (отме- 
ченного в СлРЯ ХГ-ХМИ вв., [Х, 28-29), коррелята к *тапой, 
родственного *ташй (ЭССЯ, 17, 200). См. манить, маяться. 

Для передачи франц. зезе В. К. Тредиаковский использо- 
вал словосочетание телесное мановение в переводе «Сокраще- 
ние философии канцлера Бакона», 1760 г., которое не прижи- 
лось в рус. яз. (Виноградов Очерки, 167-168; Виноградов Ис- 
тория слов, 774). Р. К. 


Манок (лудочка, свисток для приманивания зверей, птиц). Собствен- 
но русское. Впервые отмечается в повести М. Горького «В лю- 
дях», 1916 г. (Словарь яз. Горького, ГУ, 173), лексикографиче- 
ски — в Словаре АН 1929 г. (\1, 2, 228). Видимо, в литер. яз. 
пришло из говоров: приводится у Елизаровского (200) в чис- 
ле беломорских диалектизмов; ср. уральск. «чучело-приманка» 
(СРНГ, 17, 363). Образовано с помощью суф. -ок от глагола 
манить (см.). Р.К. 


Манбметр. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе 
Яновского 1804г., ранее — в 1734 г. без указания источника 
(СлРЯ ХУШ в.., 12, 63). 

Франц. шапоштеёге «манометр» (с 1705г.) является ново- 
образованием франц. механика и математика П. Вариньона 
(Р. Уапрпоп) (Рац7аё — Оибо1з — Мшегапа, 442; В\осв — 
У/аифиге, 370; Кобем, 1039), созданным на базе греч. слов 
наубс «редкий, неплотный» и дёлроу «мера». См. барометр, 
термометр, метр. Р. К. 


Мансарда. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 569; Сорокин, 
161) в 30-х годах ХХ в. Отмечается в «Литер. газете» за 
1835 г. (172), лексикографически фиксируется в Полном слова- 
ре иностр. слов 1861г. (294); ранее было зафиксировано в 
формах мансардический в 1759 г. (СяРЯ ХУШ в., 12, 63), ман- 
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сардская (Вельяшев-Волынцев Словарь матем. и воен. наук, 
1808, Ш, 19), мансардовая кровля (Яновский, П, 663), мансардо- 
вая (Полный франц.-росс. лексикон И. Татищева 1841, ИП, 169); 
известно также в форме манзард (Фасмер, П, 569). 

Франц. тапзаг4де «мансарда» (с 1676 г.) образовалось путем 
сжатия словосочетания соцуей а |а тапзагае или сот & 1а 
тапзаг4е «крыша или кровля по типу мансарды». Назв. да- 
но по имени франц. архитектора Фр. Мансара (Ег. Мапзаг4, 
1598—1666 гг.). См. Саш зспех, 588; Даига, 456; Восй — 
\У!аиБитгр, 370; КоБем, 1040. Р.К. 


Мантилья. Заимствовано из франц. или нем. яз. (Фасмер, П, 570), 


хотя некоторые ученые считают заимствованием непосредст- 
венно из исп. яз. (Огиенко Иноземные элементы, 91; ССРЛЯ, 
УТ, 612; Королев Лексикографический сб., Ш, 139) в 60-х годах 
ХУШ в. Отмечается с 1761 г., зафиксировано также в форме 
мантелия в 1769 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШ в., 376). 

Франц. тап Це «мантилья» (с конца ХУТГв.), нем. МапШе — 
тж заимствованы из исп. яз. (Преображенский, Г, 509; Фасмер, 
П, 570), где шапШа «мантилья» восходит к плат. шатеШит, 
уменьш. форме от шаполи «платок, покрывало», букв. «по- 
крышка, одеяло, обертка» (Раита", 456; Вось — \аиБиге, 370; 
\У!а[4е, 462; Сапа 5сВее, 588). См. мантия, манто. 

О знач. слова в рус. яз. см. Эйгес Докл. и сообщ. Ин-та язы- 
кознания, 1954, №6, 33-36. Р. К. 


Мантия. Заимствовано из ст.-слав. яз. Отмечается в Житии Феодо- 


сия, написанном Нестером, сп. ХИ в. (Срезневский, П, 111-112; 
ср. Сл. др.-рус. яз. ХМ-ХТУ вв. ТУ, 505), в форме манътница 
«монашеский плащ» отмечается в ст.-слав. яз. (Ст.-слав. сло- 
варь, 322), известно также в формах манатииа, маноти «ман- 
тия, плащ» (Срезневский, [, 110). 

Ц.-слав. мантии заимствовано из ср.-греч. яз., где дах — 
форма мн. ч. сущ. дауйюоу «плащ», заимствованная, в свою 
очередь, из лат. яз., где шапвипй — «короткий плащ» (Фасмер, 
П, 567; Преображенский, Т, 509; Черных, Т, 509; ЕТ, (8), 
455-456), восходящее к кельт. источнику (Кире, 457; \/ае, 
462). См. манто, мантилья. Р. К. 


Мантб. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 570; КрагзКу, Ш, 


154) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом 
словотолкователе Яновского 1804г. в форме мантон в знач. 
«женское одеяние, коротенькая епанечка, подбитая мехом, ва- 
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тою, которую употребляют женщины и больные в постелях и 
покоях», в совр. форме в знач. «род плаща» лексикографиче- 
ски впервые отмечается в Словаре Углова 1859 г. (118), ранее 
встречается в 1759 г. в форме мантон (СлРЯ ХУШ в., 12, 64). 
О трансформации фасона этого вида одежды в связи с влияни- 
ем на нее европейских образцов см. Кирсанова Костюм, 168. 
Франц. ташеаи «манто» восходит к лат. ташейит «корот- 
кий плащ», коТорое является диминутивом к тапиип «плащ, 
накидка» (Раита(, 456; Восв — У/айатр, 370; Кобец, 1040), о 
котором см. мантия, мантилья. Р.К. 


Манускрипт. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. в начале ХУИТ в. 
Впервые отмечается в 1721 г. (Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУП в., 376), известно в форме манускрыпт, 
1724г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 64), ранее для перевода шапизсарния 
использовалось сущ. рукописание (Арапова РЯвШ, 1983, № 1, 85). 

Польск. тапизсгур{ «манускрипт» заимствовано из лат. 
яз., вероятно, через нем. посредство (НЫ И-\Уоць, 85). Ср.-лат. 
тапизеприит «рукопись» образовано в результате сложения 
тапи зсприз букв. «рукой написанный», где тапи — аблатив 
от шапи$ «рука» и зспри$ — страд. прич. прош. времени от 
;спфеге «писать». См. рукопись. Р. К. 


Мануфактура (фабрика, предприятие). Заимствовано, вероятно, из 
польск. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 187; Фасмер, П, 
570). Впервые отмечается в 1713г. в Архиве кн. Куракина 
(по КСРС), встречается также в форме манифактура (ср. ит. 
тшапНа (ига) в 1717 г. (Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУПТ в., 376; Черных, [, 509-510). 

Польск. шапуаЮ ата «мануфактура» заимствовано из ср.- 
лат. яз., где тапуастга «рукоделие; ручная работа» образо- 
вано путем сложения сущ. тапи — аблатива от тапиз «рука», 
и Гасбага — действ. прич. буд. вр. ж. р. от глагола Гасеге «де- 
лать» (ЗКеа(, 360; Даитак, 456; Вюсп — УМаиБиге, 370). Перво- 
начально — «то, что сделано руками, продукт ручного труда» 
(ср. Лексикон вокабулам новым, начала ХУ в.). 

О дифференциации знач. фабрика, мануфактура, завод см. 
Веселитский, 138. 

В знач. «ткань» заимствовано, вероятно, из англ. яз. непо- 
средственно или через нем. посредство (Ридеп, УП, 422). Р.К. 


Маньяк. Заимствовано из франц. яз. (Сорокин, 16; КлрагзКу, Ш, 154) 
в 60-х годах ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
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Даля 1863 г.; ср. во Франц.-росс. словаре Гейма 1809 г. (П, 26), 
где франц. шатадие переводится как «бешеный, бесноватый». 
Франц. патшадие «маньяк» образовалось на базе прил. 
ташадие «маниакальный», которое восходит к ср.-лат. (Раига, 
455; Восв — УаиБиго, 369), шашасиз — тж, заимствованному 
из греч. яз., в котором рпомюкос «бешеный, сумасбродный» — 
суффиксальное производное от суш. дама «мания, бешен- 
ство» (Фасмер, П, 571). См. мания, англомания. Р.К. 


Марабу (птица). Заимствовано из франц. яз. (КлрагзКу, Ш, 154) в на- 
чале ХХ в. Отмечается в формах морабут, 1763 г., марбут, 
1804 г., марабу, 1803 г., марабут, 1804 г. (СяРЯ ХУШ в., 12, 66), 
фиксируется также во Франц.-росс. словаре И. Татищева 1841 г. 
(П, 170). 

Франц. тагафом{ «марабу» (с 1820 г.) заимствовано из 
порт. яз., где тагабию — тж восходит к араб. шогабИ «от- 
шельник, аскет», букв. «связанный» (Раита\, 806, 457; ВосН — 
\У!Мапьигро, 371; КоБей, 1041). 

Птица считалась священной, видимо, из-за своего уединен- 
ного образа жизни. Р.К. 


Маразм. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ отмечается в Новом словотолкователе Яновского 
1804 г. 

Франц. шагазше «маразм» (с ХУ[в.) (< шагазто$), нем. 
Магазти$ — тж заимствованы из греч. яз., где парасиос — 
«изнурение, упадок сил, слабость» (Раига%, 457; В]осв — \Уап- 
Бигр, 371; КоБем, 1041; Егенад\убиегмсь, 375; идею, М, 428). 

О расширении знач. слова см. Лексика рус. литер. яз. нача- 
па ХХ в., 263. Р. К. 


Мараковать (разбираться, понимать). Отмечается в рус. диал. моро- 
ковать «думать, соображать; колдовать ворожить», укр. мара- 
кувати (считается заимствованием из бел. яз. — ЕСУМ, Ш, 389), 
морокувати, бел. маракаваць «понимать, разбираться, обдумы- 
вать что-л.» (ЭСБМ, У|, 224), польск. шагаКо\ас (зоЫе) — тж. 
Глагол *тогКоуай является образованием от сущ. *тотКЪ 
«умение (знахаря, колдуна и т. п.}» и связан чередованием с 
глаголами мерекать, мерещиться (см.}. Знач. «знать» разви- 
лось из знач. «колдовать» (ВегпеКег, П, 38; Фасмер, П, 657; 
ЭССЯ, 19, 233). 

На основании семантических данных Львов (Лексикогра- 
фический сборник, П, 156-160) связывает мороковать с нем. 
пзегКеп «метить, отмечать, замечать; понять, запомнить» и кон- 
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таминацией с морока (см.), морочить (см.) и последующей кон- 
таминацией с марать (см.), марака, что маловероятно. Р. К. 

Марал (сибирский олень). Заимствовано из монг. яз. (Фасмер, П, 
571), вероятно, через тюрк. посредство (Аникин, 392) в начале 
ХУ в. По КСРС отмечается в «Посольстве... Ивана Унков- 
ского и путевом журнале его за 1722-1724 гг.». 

Казах. шага] «олень», кирг. тага| «самка оленя или мара- 
ла», шор. рага| «марал» заимствованы из монг. тага| «самка 
оленя», ср. также калм. таг! — тж, уйг. тага| «самка оленя», 
чагат. тага| — тж (Фасмер, П, 571; Радлов, [\, 2025; Каташева 
Горно-алтайск. назв. животных, 97; Аникин, 377). Р.К. 


Мараскин (сорт ликера). Заимствовано из ит. яз. непосредственно 
(БМ 1866, 347) или через франц. посредство (ССРЛЯ, У1, 621) 
в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом сло- 
вотолкователе Яновского 1804 г. 

Франц. тагаздит «мараскин» заимствовано из ит. яз. (Рам?ав, 
457; В1осВ — \МайБигр, 371; Рган, 1041), где (а) тагазсШпо «ма- 
раскин» — дериват от (а)тагазса «сорт вишни», произволного 
от атаго «терпкий, горький», восходящего к лат. атагиз «горь- 
кий» (ОБ\меп, 35; Ргай, 36). Р.К. 

Марать. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых и.-е. 
Яз.: ст.-рус. марати, морати с ХУПв. (СлРЯ Х-ХУ!| вв., [Х, 
29), укр. марати (ВегтеКег, И, 18), бел. мараць, польск. диал. 
тагас, в.-луж. шогас, тагаб, н.-луж. тага$, словен. шагай. Пра- 
слав. *тагай / *тогай родственно греч. рорфсс® «пачкаю, ма- 
раю, черню» (ВегтекКег, И, 18; Тгацимапи, 169; Фасмер, П, 572), 
лит. тога! мн. ч. «плесень» восходит к и.-е. *тег- / тог(и-) «чер- 
нить, коптить, покрывать копотью» (РоКогшу, 734; ЭССЯ, 17, 
207-208; ЕСУМ, Ш, 390; ЭСБМ, \1, 225-226; Черных, Г, 510). 

Ошибочно (Фасмер, П, 572) мнение Преображенского (1, 510) 
о заимствовании из н.-в.-нем. МагКе «метка, знак, клеймо», 
а также мнение Маценауера (Ма епацег ГЕ, Х, 61} о родстве 
с англ. шаг «портить». Р. К. 


Марафёт (в словосочетании навести, наводить марафет). Слово при- 
шло из воровского жаргона (Скворцов Литер. яз., просторечие 
и жаргоны, 49). Исходным считается знач. «огорошить каким-л. 
вопросом лицо, случайно вошедшее в помещение, где совер- 
шается кража и, пользуясь минутным смущением его, выско- 

чить на улицу и скрыться» (Трахтенберг Блатная музыка, 37). 
В лексикографических источниках впервые отмечается в сло- 
варе Новые слова и знач. 1984 г. (344) со ссылкой на ж. «Си- 
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бирские огни», 1966, №2, где опубликовано произведение 
Г. Емельянова «Берег правый». В письменные источники по- 
падает в первое десятилетие ХХ в. (см. Брейтман Преступный 
мир, 1901 г., 92; В. Ф. Трахтенберг Указ. соч., 37). 

Слово восходит к тур. источнику, где тай «искусство, 
жульничество» (Дмитриев Турецкие элементы в рус. арго, 175; 
Радлов, ГУ, 2026; 2027; 2093; Опберами ВЗГ, 1956, 52, 170) род- 
ственно крым.-тат. марафет «искусство, знание, понимание, 
образование, этикет, ловкость, фокус, проделка», узб. мари- 
фет — тж (Русинов, 47-48). Ср. также БЕР, Ш, 668; 5Кок, ИП, 
377; ЕСУМ, Ш, 390. Р.К. 


Марафбн. Собственно русское. Отмечается в Орф. словаре 1956 г. 
(451). Образовалось путем «сжатия» словосочетания марафон- 
ский бег, отмечаемого в Энц. словаре по физ. культуре Чесно- 
кова 1928 г. (42), ср. марафон, марафонец в романе И. А. Иль- 
фаиЕ. П. Петрова «Золотой теленок», 1931 г. 

Назв. дано по имени древнегреческого селения Марафон 
(Маро/3 ау), откуда в Афины прибежал один из греческих вои- 
нов с сообщением о победе над персами (490 г. до н. э.). Воин 
преодолел путь в 42,195 км и пал мертвым. 

Соревнования в этом виде спорта впервые были проведены 
в 1896 г. со стартом на месте, о котором рассказывается в пре- 
дании. В СССР первое соревнование в марафонском беге со- 
стоялось в 1923 г. (Ушаков, П, 145; Энц. словарь по физкуль- 
туре и спорту 1962, П, 109; БСЭ 1954, ХХ\, 254). 

О новых переносных знач. слова см. Новые слова и знач. 
1984, 344-345. Р. К. 


Марганец. Этимология слова до сих пор не ясна. Видимо, является 
искажением нем. Мапапег? или ит. тапрапезе «марганец» 
(Преображенский, 1, 510; Фасмер, 1, 572). В литер. яз. пришло 
из яз. ремесленников-стеклоделов (Фигуровский, 89, 170). 

Отмечается у М. В. Ломоносова в «Реестре росс. продуктам, 
натуральным и рукодельным», 1763 г. (Собр. соч., [Х, 297), 
лексикографически по ССРЛЯ фиксируется в Словаре АР 
1793 г. в форме марганец. 

Нем. Мапрапег2 «марганец» образовано на базе Мапзап 
«марганец» и сущ. Ег2 «руда» (Черных, Г, 510). Нем. Мапбап 
заимствовано из лат. яз., где тапрапит претерпело ряд изме- 
нений в связи с тем, что марганец в чистом виде был получен 
лишь в 1808 г., но еще до этого, в 1774 г., новый металл был 
назван тарпезииит от лат. лахпез или тазпезиа$ [ар15, в 1787 г. 
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назв. было изменено на тарпезиии, а после открытия в 1808 г. 
магния — на тапрапит (БСЭ 1954, ХХУП, 256; БСЭ 1974, ХУ, 
356; Фигуровский, 36, 88—89, 170). См. магнезия, магний. Р.К. 


Марганцбвка (марганцовокислый калий). Собственно русское. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Доп. к Словарю Ушакова 1940 г. 
Разг. форма марганцовка образовалась в результате «сжатия» 
словосочетания марганцовая вода (жидкость) с помощью суф. 
-к-а. См. марганец. Р.К. 


Маргарин. Заимствовано из франц. яз. (Ушаков, П, 145; КрЭС 1971, 
255) в 40-х годах ХХ в. Отмечается в работе Г. Гесса «Основа- 
ния чистой химии», 1840г. (522), и во Франц.-росс. словаре 
И. Татищева, 1841 г. (Ц, 173), в хим. знач. «маргаринный жир, 
жирное вещество, находящееся в свином и человеческом жире, 
свечном сале и т. п.». 

Франц. шагоайпе «маргарин» — новообразование франц. 
ученого М. Э. Шеврёля (М. Е. СБеугец), созданное им в 1813 г. 
на базе греч. ибруороу «жемчужина, жемчуг» и суф. -ин, ср. гли- 
церин и т. п. (Рач2аё — Оибо15 — Мшегапа, 456; Кофе, 1045). 
Этот компонент животных жиров получил назв. по своему бе- 
ло-перламутровому цвету (КрЭС 1971, 255; Черных, Г, 510). 

Как назв. пищевого продукта, созданного смесью расти- 
тельных и животных жиров, возникло в Западной Европе к 
1869 г. (БСЭ 1974, ХУ, 358); в России «согласно закону 8 апре- 
ля 1891г. следует разуметь продукт, получаемый из свежего 
говяжьего жира, выделением из него части стеарина по спосо- 
бу Меж-Мурье» (Брокг. — Ефр. 1896, ХХХУГ 601-602; см. 
также Лейхс Искус(с)тво мыловарения, 118). Р.К. 


Маргаритка (назв. цветка). Собственно русское (КрЭС, 193). Отме- 
чается в Подробном словаре увеселительного, ботанического 
и хозяйственного садоводства 1792г. в форме маргерит (ТУ, 
22), в совр. форме фиксируется в 1787 г., в форме маргарита — 
в 1764 г. (СлРЯ ХУШ в.., 12, 67). Является суффиксальным обра- 
зованием (суф. -к-а) от сущ. маргарита в том же знач. (КрЭС, 
193), зафиксированного в Словаре Пр. Жданова 1784 г., кото- 
рое является заимствованием из нем. или франц. яз. Франц. 


тагриегие (откуда нем. Магреге — тж) восходит к лат. 
тагоагИа «жемчужина» (Рацтаё, 459; КоБем, 1045), о котором 
см. Нойпапи, 190. См. маргарин. Р.К. 


Маргинёлии. Заимствовано из ученой латыни в 60-х годах ХХ в. 
Отмечается в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (296). 
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Лат. тагешаНа «маргиналия» образовано на базе ср.-лат. 
тагошай$ «находящийся на краю», являющегося дериватом от 
тагро, плаг1115 «край». Р. К. 

Марево. Отмечается в вост.-слав. яз. и в словац.: укр. марево «при- 
зрак, Мираж; видение», бел. марыва «марево; мираж», словац. 
тапуо «видение, мираж». В ЭССЯ (17, 215-216) рассматрива- 
ется как отглагольное суффиксальное производное от *тапи 
или как субстантивация прил. *тапуь(ъ). Шанский (КрЭС, 
193) считает отыменным образованием от сущ. мара «туман, 
марево» с помощью суф. -ев-о или сущ. мар, зафиксированного 
в диалектах с разветвленной семантикой (Даль 1881, П, 298; 
СРНГ, 17, 367), хотя сущ. этой модели являются отглагольны- 
ми производными, ср. зарево, крошево. Сущ. мара, диал. мара 
«туман, марево» (Даль 1881, П, 298; СРНГ, 17, 367), укр. мара 
«призрак, привидение», марь, бел. мара «мечта», мара «приви- 
дение», польск. тага «сновидение, призрак», в.-луж. \отага 
«помрачение», болг. мара «страх во сне, кошмар» восходят к 
праслав. *тага «привидение»; далее см. ЭССЯ, 17, 205-207, а 
также Фасмер, 1, 571; БЕР, Ш, 662-663; ЕСУМ, Ш, 388-389; 
ЭСБМ, М1, 241. Р. К. 


Марёнго. Заимствовано из ит. яз. (Ушаков, П, 145; ССРЛЯ, УТ, 626; 
КРЭС, 193) в середине ХХ в. Впервые встречается в повести 
А. И. Герцена «Долг прежде всего», 1854г. (Кирсанова Кос- 
тюм, 170); лексикографически отмечается лишь в Словаре АН 
1929 г. (МТ, 251). 

Ит. шагепо «драп цвета маренго; цвет маренго» восходит 
к назв. деревни Маренго (Магеп?о), расположенной в Север- 
ной Италии, где впервые начала производиться ткань подоб- 
ного цвета. Первоначально — «ткань каштанового цвета с бе- 
лыми нитями» (Кирсанова Указ. соч., 170), знач. «черный цвет 
с серым отливом» является перен. (КрЭС, 193). Р. К. 


Марина (картина на морскую тему). Заимствовано из франц. яз. 
(Фасмер, П, 573) в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г., ранее — в письме 
В. Д. Поленова к семье, 18/30 июня 1876 г. (115). 

Франц. тайле «картина на морскую тему» образовалось на 
базе прил. тапп(е) «морской (-ая)», восходящего к лат. тайпиз 
«морской» (Рачцтаё, 459; В]осБ — У\/аПЬиге, 373; КоБеп, 1046). 
См. маринист. Р.К. 


Маринад. Заимствовано из франц. яз. (Сорокин, 161; КрЭС 1971, 
256; КлрагзКу, Ш, 154; Черных, П, 510) в конце ХУ в. Отме- 


марионетка 69 


чается в Поваренном словаре 1795 г. (У, 33), в форме марина- 
да — в 1786 г. (СлРЯ ХУШ., 12, 68). 

Франц. таппа4е «маринад» (с 1651г.) является суффик- 
сальным производным от глагола тайоег «мариновать» 
(В1ось — Уапьиго, 373; КоБем, 1046). См. мариновать. Р.К. 


Маринист (художник, рисующий картины на морские темы). Соб- 
ственно русское (Сергеев ЭИ, 1963, ТУ, 130). Впервые отмеча- 
ется в ж. «Современник», 1847 г. (Сергеев Указ. соч., 132), лек- 
сикографически по ССРЛЯ —- в Словаре Ушакова 1938 г. Об- 
разовано с помощью суф. -ист от сущ. марина «картина на 
морскую тему» по модели акварелист, баталист, портретист, 
пейзажист и т. п. 

Предполагаемое ранее заимствование из франц. яз. отвер- 
гается Сергеевым на основании более ранней фиксации рус. 
слова (Сергеев Указ. соч., 129-135), ср. как неологизм фикси- 
руется это слово во франц. яз. (см. ГаИге, 1969, ИТ, 3739). См. 
марина. Р. К. 


Мариновать. Заимствовано из франц. яз. непосредственно (КрЭС, 
193; ср. Фасмер, П, 573, вслед за Горяевым 1896, 202, считал 
заимствованием из франц. или нем. яз.) или через польск. по- 
средство (Авилова, 56) в конце ХУШВ. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г., в 
форме маринировать — в 1786 г. (СлРЯ ХУШ.., 12, 68), в этой 
же форме встречается в Поваренном словаре 1795 г. (У, 32); в 
совр. форме — во «Всеобщем полном домоводстве», 1795 г. 
(Х, 148). 

Польск. тагупоу’аб «мариновать» (с 1651 г:) заимствовано 
из франц. яз. (31. \уг. обс., 419), где тапипег «мариновать» (с 
1732 г. — ВоБем, 1060), букв. «солить, держать в морской воде 
рыбу или мясо» (с 1642г. — Паизаё, 459), восходит к лат. 
шаппаге «класть, помещать в соленую воду», деривату от таге 
«море» (Вось — У!аПигр, 373; СатсВер, 592). 

Перен. знач. заимствовано из франц. яз. и отмечается в 
«Свадьбе» А. И. Куприна, 1908 г. Р. К. 


Марионётка. Собственно русское (КрЭС 1971, 256). Отмечается с 
1761 г. в форме марионет (Кимягарова РЯвШ, 1974, № 3, 97), в 
форме марионета — с 1767 г. (Очерки по исторической лексико- 
логии рус. яз. ХУШ в., 377), в форме марионетта — в 1786 г. 
(СлРЯ ХУШ в., 12, 68), в совр. форме — у Д. И. Фонвизина в 
«Письмах к родителям и родным», 70-80-е годы (Петров, 186). 
Является суффиксальным образованием (суф. -к-а) от марио- 
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нет (т)а, заимствованного, видимо, непосредственно из ит. яз. 
(на основании экстралингвистических данных — Кимягарова 
Указ. соч., 97), хотя принято было считать заимствованием из 
франц. яз. (Фасмер П, 573; Черных, Г, 511). Ит. папопейа «ма- 
рионетка» — диминутив от Мапоп, уменьш. имени от Мапа 
«Мария». Первоначально марионетки в мистериях изобража- 
ли деву Марию, так как роли всех, обладающих Божественной 
ипостасью, не могли исполнять люди. 

Перен. знач. складывается в 60-70-е годы ХХ в. (Соро- 
кин, 455). Р.К. 


Марихудна. Заимствовано, вероятно, из англ. яз. США в 60-х годах 
ХХ в. Впервые отмечается в газ. «Комсомольская правда» за 
12 сент. 1965 г. (Новые слова и знач. 1971, 266). 

Англ. паприапа «марихуана» заимствовано из исп. яз. лати- 
ноамериканских стран, где таприапа < тайецапа — народно- 
мексиканское назв. конопли обыкновенной. Этимология исп. сло- 
ва неясна. Возможно, является оттопонимическим назв., создан- 
ным на базе назв. острова Майриапа — одного из группы Ба- 
гамских островов (Рацпаре, 381, см. также Ошопз, 555). Р.К. 


Марка (денежная единица в Германии и в некоторых др. странах). 
Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 574; КлрагзКу, Ш, 134) в 
конце ХУГ в. В форме марк отмечается в Памятниках дипло- 
матических сношений Московского государства с Англиею, 
1586 г. (СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 30), в совр. форме — в конце 
ХУШ в., в 1786 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 69). 

Нем. МагК «марка, денежная единица» ж.р. образовалось 
на базе Ма!К «знак» через следующие ступени семантического 
развития: «слиток серебра» > «слиток металла с государствен- 
ным штемпелем определенного достоинства» (КШ№ве, 461; Ридеп, 
УП, 423). Ср. в Лексиконе Вейсмана, 1731 г. (402): «марк се- 
ребра, золота», так и в «Арифметике» Л. Ф. Магницкого, 
1703 г. В рус. яз. было оформлено по типу слов ж. р. позднее 
(ср. в Новом словотолкователе Яновского 1804 г., П, 670). Ср. 
марка «знак». Р. К. 


Марка (клеймо). Заимствовано из нем. яз. в 40-х годах ХХ в. 
Лексикографически впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

(П, 287). 
Нем. Мае «марка, знак» восходит к др.-в.-нем. тагс 
«знак», родственному голл. тшегК «клеймо», др.-франц. тегКе, 
англосакс. теагс, англ. тагК «знак», которые родственны нем. 
МагК «граница, пограничная область» (Кое, 461). См. марка. 
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Черных (1, 511} считает заимствованием из франц. яз., где 
тагаие — тж — дериват от глагола тагдиег «замечать, отме- 
чать, метить». Р.К. 

Марка (почтовая). Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 574; Чер- 
ных, 1, 511) в середине ХХ в. Лексикографически впервые от- 
мечается в Словаре иностр. слов 1861 г. (296-297). 

Нем. МагКе «марка» образовалось на базе МагКе «отметка, 
знак, клеймо». См. марка (знак). 

Первая приклеиваемая почтовая марка выпущена в Англии 
в мае 1840 г. (Уильямс Почтовая марка, 11). В России почто- 
вые марки введены в 1858 г. (БСЭ 1975, ХХ, 460). Р.К. 


Маркграф (титул правителя пограничной области, марки; лицо, 
имеющее этот титул). Заимствовано из нем. (Смирнов, 187) в 
конце ХУ! в. Отмечается в Собрании государственных грамот 
и договоров, хранящихся в государственной коллегии ино- 
странных дел под 1514 г. в форме марграф, зафиксировано так- 
же в формах маркрабий в 1489 г. (передает польск. тагргама) и 
малграф — 1595 г. (СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 30). 

Нем. МагкрогаЁ «маркграф», букв. «граф марки», образо- 
вано путем сложения слов МагК «марка (пограничная земля), 
маркграфство» и СгаЁ «граф» < «королевский наместник». 
Первоначально — должностное лицо в империи каролингов и 
в Священной Римской империи (БСЭ 1974, ХУ, 376). См. граф, 
марка, маркиз. Р. К. 


Маркёр (тип карандаша, с помощью которого цветом выделяется, 
отмечается что-л. в тексте). Заимствовано из англ. яз. во вто- 
рой половине ХХ в. Впервые отмечается в Толковом словаре 
рус. яз. конца ХХ в. (373). 

Англ. тагКег «маркёр», букв. «клеймо», образовано от шагК 
«ставить знак, маркировать, штамповать», букв. «метить». Р.К. 


Маркёр (лицо, прислуживающее при бильярде и ведущее счет во вре- 
мя игры). Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1804 г. 

Франц. пагамег «маркер», букв. «тот, кто ставит клеймо», 
образовано от пзагамег «делать пометы, замечать, отмечать» 
(ВоЪеп, 1048-1049). См. марка’. РК 

Маркет (магазин, обычно продовольственный). Заимствовано из 
англ. яз. в конце ХХ в. Отмечается в периодических изд., лек- 
сикографически — в Совр. словаре иностр. слов 2000 г. (502). 
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Англ. тагке! «продовольственный магазин; рынок, базар» 
восходит к ст.-франц. та!Че — тж, ит. тагсао — тж, заим- 
ствованным из лат. яз., где шегсаи$ — «торг, рынок». РК. 


Маркётинг (система управления предприятием, предполагающая 
строгий учет на рынке сбыта; организация сбыта товаров). 
Заимствовано из англ. яз. США в 70-х годах ХХ в. Отмечает- 
ся в статье Г. Г. Абрамишвили «Буржуазные теории и марке- 
тинг» в ж. «Мировая экономика и международные отноше- 
ния», 1971, № 12, а также в БСЭ 1974 г. (Боброва Дис., 144-145, 
250). Лексикографически отмечается в Словаре иностр. слов 
1982 г. (295). 

Англ. шагКеНи? «предмет торговли; торговля, продажа, 
сбыт» — суффиксальное производное (суф. -ш2) от глагола 
ша Же «продавать, сбывать, находить рынок сбыта» (Боброва 
Указ. соч., 144-145), которое образовано от сущ. таке 
«продажа, сбыт, рынок сбыта», в свою очередь заимствован- 
ного из лат. яз., где тегсайл$ «торг» — дериват от шегх, род. п. 
тегс!5 «товар». Р.К. 


Маркиз. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 574) в начале 
ХУП в. Отмечается в «Вестях-Курантах» под 1628 г. в форме 
марквис и в форме маркис под 1638 г. (1, 120, 190), ср. окказиона- 
лизм маркези, зафиксированный под 1491 г. (СлРЯ Х]--ХУП вв., 
[Х, 30). 

Франц. таги! «маркиз (титул)» < ст.-франц. шагсЫ5$ «вла- 
делец пограничной феодальной вотчины» восходит к ср.-лат. 
*таКепя$ (Саш Ш5сВер, 595; Фасмер, П, 574), ср. марка. Р.К. 


Маркиза (жена или дочь маркиза). Заимствовано из франц. яз. в на- 
зале ХУШ в. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУ в., 377). Отмечается в 1733 г. в совр. форме и в 1728 г. — 
в форме маркизин, заимствованной, видимо, из нем. яз. (Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 377). 

Франц. тагди!зе «маркиза» — дериват от тагд\!$ «мар- 
киз». Рус. слово оформлено по типу сущ. ж. р. Р. К. 


Маркизёт. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. (Ушаков, П, 
147; КрЭС, 193). Впервые отмечается в Словаре АН 1929 г. (\1, 
2, 258). 

Франц. тагдизеНе «маркизет» является, возможно, произ- 
водным от шагаи!зе «маркиза, наружный навес у окна, обычно 
из бумажной материи, для защиты от солнца» (Ном — Гуег, 
303), о котором см. Рачгаф, 461; В1осв — У/айБига, 375. 
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Правдоподобнее, однако, считать франц. слово торговым 
назв. артикула ткани (БЕР, Ш, 669), так как хотя бы этим 
можно объяснить отсутствие слова тагашзеНе во франц. сло- 
варях. | : Р. К. 

Маркий. Вероятно, собственно русское {бел. марк: — тж признается 
самостоятельным образованием — ЭСБМ, МР 231). По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. Является суф- 
фиксальным производным (суф. -к-) от глагола марать (см.), 
ср. укр. мазкий от глагола мазать. Семантическая связь до сих 
пор прозрачна. Остается проблематичной древность образова- 
ния для составителей ЭССЯ (17, 218), включивших *тагьКъь 
в праслав. лексический фонд. Р. К. 


Маркировать. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. (ССРЛЯ, 
УТ, 636). По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкова- 

теле Яновского 1804 г., ранее — в 1755 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 70). 
Франц. тагаиег «маркировать», переоформленное на рус. 

почве с помощью суф. -ировать, заимствовано из нем. яз., где 
шагегеп — тж — дериват от Ма:К «клеймо» (К/№мре, 461-462). 
Иначе этимология франц. слова представлена во франц. 
этимологических словарях (Даита, 461; Вось — УМайбиге, 

374; КоБеп, 1048), ср. также Оидеп, УП, 424. См. марка. Р.К. 


Маркитантка. Собственно русское. Отмечается в Карманном росс.- 
франц. словаре 1830 г. (404). Является коррелятивным образо- 
ванием (суф. -к-а) к маркитант «мелочной торговец», которое, 
вероятно, заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 188; Горяев 1896, 202), форма маркетентер — тж, 
известная в ХУШ в. и отмечаемая в Уставе морском 1720 г. 
(по Смирнову, 188), заимствована из нем. яз. Маркитант 
фиксируется в 1718 г., в форме маркатент — в 1711 г. (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 70). 

Польск. таГЧеап «маркитант» заимствовано из нем. яз. 
(34. мгуг. обс., 417), где МагКаеп4ег — тж заимствовано из ит. 
яз., но фонетически переоформлено под влиянием Маг «ры- 
нок», ср. ит. тегсатаще «торговец» — производное от глагола 
тегсайаге «торговать» (см. Преображенский, 1, 511; Фасмер, П, 
574; Оидеп, У, 430). См. маркетинг, ярмарка. Р.К. 


Марксизм. Заимствовано из нем. яз. в 80-х годах ХХ в. Отмечается в 
статье Г. В. Плеханова «Социализм и политическая борьба», 
1883 г. (Плеханов Соч., П, 71); первая лексикографическая фик- 
сация — Словарь иностр. слов Яновского 1905 г. (484). 
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Нем. Магхизшиз «марксизм» образовано с помощью суф. 
-15ти$ от имени собств. основоположника коммунистической 
доктрины Карл Маркс (К. Магх). Р. К. 
Марксист. Заимствовано из нем. яз. в 80-х годах ХХ в. Отмечается в 
статье Г. В. Плеханова «Социализм и политическая борьба», 
1883 г. (Плеханов Соч. П, 71). Первая лексикографическая фик- 

сация — Словарь иностр. слов Яновского 1905 г. (484). 
Нем. Магх15( «марксист» образовано с помощью суф. -151 от 
имени собств. Магх. См. марксизм. Р. К. 


Маркшёйдер (горный инженер). Заимствовано из нем. яз. в 20-х го- 
дах ХУШ в. Отмечается в 1722 г. в совр. форме и также в раз- 
дельном написании (СлРЯ ХУШ в., 12, 71). 

Нем. Майзсваег «маркшейдер» образовано путем сложе- 
ния и суффиксации сущ. МагК «граница» и глагола зспе!(еп) 
«разделять, отделять». См. маркграф, марка. Р.К. 


Марля. Собственно русское. Отмечается в Словаре Углова 1859 г. 
(119), ранее зафиксировано в форме марли «род флера» в 
1798 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 71), которое является заимствова- 
нием из франц. яз. (Даль 1881, П, 300; КрЭС, 193; Клрагзку, Ш, 
154; Черных, И, 511), в форме марле встречается в работе И. Ге- 
расимова «Опыт... руководства к ткачеству», 1849 г. (П, 21). 

Франц. ша «марля» является переоформлением на рус. 
почве: первоначально франц. 1 было воспринято в рус яз. как 
окончание род. п. ед. ч. (Трубачев Доп. к Словарю Фасмера, 
НП, 574). Этимология франц. плагй (с 1765 г.) недостаточно яс- 
на. Возможно, тлаг| является искажением *тетй$, где тот же ко- 
рень, что и в ст.-франц. шей6, те (СатШ5сВер, 587; Раитай, 
460; Даита — Пибо!5 — Мшегап4, 457). Др. ученые считают, 
что материя названа по имени местечка Марли, где впервые 
была изготовлена эта ткань (ПСИС 1861, 297; БМ 1866, 349; 
ср. КоБец, 1047). Р.К. 


Мармелад. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 574; КлрагзКу, Ш, 
154; Черных, Г, 511) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. в формах 
мармелад и мармелада, где оно толкуется как итальянское ва- 
ренье (П, 673), ранее — в 1789 г. в совр. форме, а форма марме- 
лада — в 1786 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 71). 

Франц. таппе!а4е (с 1642 г.) < теппе!а4е заимствовано из 
порт. яз. (по мнению других исследователей, — из иси. яз., см. 
Юре, 462), где таппе!ада «повидло из айвы» — дериват от 
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таппео «айва» (Горяев 1896, 202), которое восходит к лат. 
тшейтейлию «медовое яблоко» (Раита\, 460; Вос — УаиБиге, 
373; Кобем, 1047), в свою очередь заимствованного из греч. 
яз., Где ЦЕМИЛАоУ «густой сироп, полученный варкой айвы с 
медом» образовано путем сложения слов МЁАл «мед» и ий^Хоу 
«айва» (Линдеман, 24; КЛаре, 457; Фасмер, П, 574; Саш Ш5еВее, 
593). Р.К. 

Мародёр. Заимствовано из франц. яз. (Огиенко Иноземные элемен- 
ты, 89; Фасмер, Ц, 575; КрЭС, 194; Юрагзку, Ш, 154) в начале 
ХУШ в. Отмечается в 1735 г. в форме мародер, в форме маро- 
дир — в 1760 г. (СялРЯ ХУШ в., 12, 71). 

Франц. тагаа4емг «грабитель» — дериват от глагола 
тагаи4ег «мародерствовать, грабить», являющегося произ- 
водным от шагай4е «мошенник, грабитель», букв. «кот», зву- 
коподражательное по происхождению (Рацга{, 457; Восв — 
УапЪигя, 371; Кобе, 1042). Р. К. 


Мародёрствовать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Словаре АН 1847 г., ранее — в Карманном росс.-франц. 
словаре 1830 г. (404). Форма мародировать, зафиксированная в 
Словаре БМ 1866 г. (349), является заимствованием из нем. яз. 
(ср. нем. шагоФегей «мародерствовать»). Совр. форма образо- 
вана суффиксальным способом от сущ. мародерство, деривата 
от мародер (см.). Р.К. 


Марокён. Заимствовано из франц. яз. в середине ХУШ в. Впервые 
встречается в памятниках 40-х гг. ХУШ в. («Марокен или са- 
фьян... Из Прованса» — Экстракт Савариева лексикона о ко- 
мерции... СПб., 1747 г.), иногда в форме марокин (1788 г.). См. 
СлРЯ ХУШ В., 12, 71. Первоначальное знач. — «тисненый са- 
фьян» (см. Даль 1881, П, 300; ср. совр. спец. знач. «тисненый 
сафьян для книжных переплетов» — ССРЛЯ, УЁ 641), затем 
«плотная шелковая ткань» (см. Ушаков 1938, П, 148); ср. в 
Словаре Толля 1864 г. — «марокеновая бумага» (ССРЛЯ, УТ, 
641), в Словаре Рейфа 1866 г. (454): «рарег тагодиш — маро- 
киновая бумага»; см. также ИСИС 1861 (298) и Словарь БМ 
1866 (349): марокиновая бумага. 

Франц. тагодит «сафьян» представляет собой суффик- 
сальное образование от назв. страны Магос «Марокко», где 
‘первоначально изготовлялась эта кожа (Раига{, 460; ВосН — 
У/апПБиге, 374); ср. рус. сущ. марок в знач. «легкая шерстяная 
ткань» (Дубровский 1898, 723). Г. В. 
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Марс (площадка на мачте корабля для наблюдения). Заимствовано 
из голл. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, П, 575; ВСУМ, Ш, 
400). Встречается в «Генеральных сигналах, надзираемых во 
флоте» 1708 г., 1714г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 72; Смирнов, 189). 
Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в Новом 
словотолкователе Яновского 1804 г. 

Голл. шаг$ «площадка на верху мачты» — от тег$ «Корзи- 
на» (Мешеп, 132; Ма(хепаиег, 251). Г. В. 

Марсала (сорт виноградного вина). Заимствовано из ит. яз. во вто- 
рой половине ХХ в. Отмечается в Словаре иностр. слов Дуб- 
ровского 1866 г. (421); ср. употребление этого сущ. в форме м. р. 
(марсал) Н. А. Некрасовым в поэме «Современники» (ССРЛЯ, 
УТ, 642-643). 

Ит. шагза!а «марсала» восходит к Магза|а — назв. сици- 
лийского города, в окрестностях которого производится это 
ВИНО. Г. В. 

Марсёль (прямой четырехугольный парус). Заимствовано из голл. 
яз. в Петровскую эпоху. Впервые встречается в 1714 г., хотя в 
другом оформлении слово употребляется еще раньше: марс- 
зейль — 1699 г., марс-зейльс — 1705 г., марсеил — 1708 г., марс- 
зейл — 1708 г., марс зеил — 1714г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 72; Смир- 
нов, 188). Лексикографически слово отмечается в Новом сло- 
вотолкователе Яновского 1804 г. (ИП, 675). 

Голл. тагз2е! «верхний парус, который ставится между 
марса реем и нижним реем» (Сморгонский, 91) представляет 
собой сложное слово: тагз «марс» и 2ей «парус» (Мешеп, 133; 
Маепачег, 251; Фасмер, П, 575). Г. В. 

Марсельёза. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Лексико- 
графически в знач. «марсельская песня и марш» отмечается в 
Полном словаре иностр. слов 1861г. (298). У А. И. Герцена 
встречается значительно раньше (см. Письма из Франции и 
Италии, 1847-1848 гг.). В России получила распространение 
революционная песня под назв. «Рабочая Марсельеза», авто- 
ром текста которой был П. Л. Лавров (газ. «Вперед» за 1875 г., 
№ 2) и которая исполнялась на мотив французской марселье- 
зы, ставшей впоследствии национальным гимном Франции 
(см. Черных, [, 511). 

Франц. МагзеШа15е «марсельеза» — революционная песня, 
написанная Руже де Лилем (Коире 4е 1151е) в 1792 г. в Марсе- 
ле (МагзеШе). Образовано на базе прил. тагзе!а1зе «марсель- 
ский», суффиксального производного от имени собств. МагзеШе 
(БЕР, Ш, 672; ЕСУМ, Ш, 400-401). Г. В. 
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'Марсийнин. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1938 г., ранее встречается у Н. С. Гумилева 
в стихотворении «Сахара», 1918 г., цикла «Шатер», 1921 г. Яв- 
ляется суффиксальным переоформлением (суф. -ин) от франц. 
тагеп «марсианин» — деривата от Маг, назв. планеты. Р. К. 


Март. Церковнославянизм. Отмечается уже в Остромировом еванге- 
лии 1056-1057 гг. (Срезневский, П, 112—113; СлРЯ ХЕ ХУИН вв., 
[Х, 31. См. также Сл. др.-рус. яз. ХГ-ХУ вв., [М, 508. 

Ст.-слав. маръттъ, марътии, марттъ (Ассеманиево евангелие, 
Супрасльская рукопись — ЗА, 54; Клгх, П, 192) — из ср.-греч. 
партКо)с, заимствованного из лат. яз. (Соболевский РФВ, [Х, 
4; Е5ТЪ, (8), 456; Преображенский, [, 511; Фасмер, П, 575; Чер- 
ных, [, 511-512; БЕР, Ш, 672-673; ЕСУМ, Ш, 401), где тай$ 
«посвященный Марсу» — дериват от Маг$ «Марс» (см. \Ма14е, 
466). Г.В. 


Мартён (мартеновская печь). Образовано в рус. яз. в конце ХХ в. от 
фамилии Пьера Мартена (Май, 1824-1915), французского 
металлурга, предложившего в 1864г. «новый способ получе- 
ния литой стали в регенеративных пламенных печах» (БСЭ 
1954, ХХУ|, 383). Ср. в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. 
(ХХХИУ, 763) употребление сущ. Мартен как имени собств.: 
«...НоВЫЙ способ Мартена». Отмечается в Словаре иностр. 
слов 1933г. (719). Прил. мартеновский, словообразовательно 
переоформленное в рус. яз. на базе франц. слова, встречается 
гораздо раньше сущ. мартен; см. словосочетания мартенов- 
ская печь, мартеновский способ в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 
1896 г. (ХХХМУ, 765, 772); см. также Дубровский СИС, 1901, 
422. Г. В. 

Мартиролбг, мартиролбгия (устар.; в церковной литературе — сбор- 
ник повествований о христианских мучениках и святых). За- 
имствовано из яз. церк. латыни в первой половине ХУШ в. 
Встречается в 1719г. («Деяния церковная и гражданская от 
рождества Господа нашего Иисуса Христа. Из летописаний 
Кесаря Барониа собранная» — СлРЯ ХУ в., 12, 73). Лекси- 
кографически по ССРЛЯ впервые отмечается в Церковном 
словаре Алексеева 1773 г. 

Ср.-лат. тапуго!оёйит «список мучеников» восходит к греч. 
ибртос, род. п. ибрторос «мученик» и Лотос «слово, речь». Г. В. 

Мартышка. Встречается в рус. и бел. яз. (бел. мартьшика) вопреки 
Унбегауну, который считал, что слово известно лишь в рус. яз. 
(ОпБераии ВиЦейп 4е 1а С]аззе 4ез ГеИгез, Асаепие гоуа!е 4е 
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Ветаие, 1953, ХХХХ, №4, 187-189). Отмечается с 1599 г. 
(Фасмер, П, 576; ср. в СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 31, датируется 
лишь 1687 г.). Является суффиксальным образованием (суф. -к-а) 
от заимствованного из ср.-н.-нем. Мацеп «обезьяна» или 
ср.-голл. Майи — тж (по данным Унбегауна с ХШв. — 
Опфераип Указ. соч., 187). Восходит к лат. имени собств. 
Майшиз «Мартин» (Фасмер, П, 576). 

В некоторых яз. животные называются собств. именами 
людей, ср. рус. мишки «медведи», васьки «коты», хавроньи 
«свиньи» (КрЭС 1971, 256-257), в зап.-европ. яз. собств. имя 
Мартин используется для назв. животных. Р. К. 


Марципан. Заимствовано из нем. яз. в ХУП в. (см. Черных, Г, 512). 
По КСРС (см. также СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 32) отмечается в 
«Истории о великом князе Московском» (соч. князя Курб- 
ского) ХУГв., сп. ХУП в., а также в «Материалах для истории 
медицины в России», 1676—1682 гг. В форме марцыфан отмеча- 
ется в 1683 г. (Робагаз, УТ, 726-728). 

Нем. Магарап «марципан» заимствовано из ит. яз., где 
таг?арапе — «марцилан, миндальное тесто». История разви- 
тия знач. этого слова такова: «миндальное тесто» (возможно, 
первоначально 4о1се27а 4е! таггарапе «ларцовое лакомство») < 
«ларец», в котором это лакомство вывозилось с Кипра и ко- 
торый по объему был равен размеру пошлины, т. е. одной де- 
сятой части товара, < «монета», составлявшая десятую часть 
лиры; внешний вид этой монеты был заимствован с Ближнего 
Востока: на монете был изображен Христос, восседающий на 
престоле. Отсюда, таким образом, ит. шаггарап восходит к 
араб. пабафап «сидящий» (Дидеп, УП, 425; Ойщеп, 432; Ка- 
занский В мире слов, 103-106). Помимо араб. источника Чер- 
ных (Указ. соч.) предполагает влияние ит. рапе «хлеб». Г.В. 


Марш. Заимствовано из франц. яз. через нем. или, возможно, польск. 
посредство в Петровскую эпоху (Смирнов, 189-190; Фасмер, 
П, 576; БЕР, Ш, 676; ЕСУМ, Ш, 404). В яз. Юго-Западной Руси 
слово встречается в знач. «дорога» уже в памятнике ХУ] в.: 
«...с коня спаль у марши» («Троянская история первой по- 
ловины ХУ| в.» — Булыка, 198). В знач. «передвижение воин- 
ской части» впервые отмечается в «Походном журнале» 1705 г. 
(КСРС; СлРЯ ХУШ в., 12, 74); памятники этого периода отме- 
чают и др. знач. слова марш: «торжественное шествие; музы- 
кальная пьеса в форме марша» (Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУ в., 110-111). 
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Польск. таг57 «марш» заимствовано из нем. яз., в котором 
МагзсЬ — тж в свою очередь является заимствованием из 
франц. яз., где татсбе — тж представляет собой дериват от 
глагола тагсБег «идти, ходить, двигаться вперед» (Ридеп, УП, 
425; Рац?а1, 458; ВгёсКпег, 324). См. маршировать. Г. В. 

Марш! (межд.). Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУШ в. 
В знач. «приказания, повеления уйти, удалиться» встречается 
в комедии Н. П. Николаева «Самолюбивый стихотворец», 1775 г.: 
«Так марш отсюда! ...Вон! Чтоб духу не было...» (ср. у А. С. Гри- 
боедова в «Горе от ума», 1824 г.: «Изволь-ка в избу, марш, за 
птицами ходить». Как «команда для начала движения отряда, 
войска» слово встречается в произведении И. И. Дмитриева 
«Взгляд на мою жизнь», [824-1826 гг., — см. СлРЯ ХУШВв., 
12, 74. Лексикографически отмечается в ПСИС 1861 г. (299). 

Франц. тагсВе «иди» представляет собой форму повелит. 
накл. от глагола тагсфег «ходить, идти» (Дашгай, 458). См. 
маршировать. Г. В. 


Маршал. Заимствовано при посредстве нем. яз. из франц. в первой 
половине ХУП в. (Смирнов, 189; Фасмер, П, 576). По СлРЯ 
ХЕХУП вв. ([Х, 32) впервые отмечается в «Вестях-Курантах» 
под 1633 г. В составе производных встречается в значительно бо- 
лее ранний период (см. Срезневский, П, 175; СлРЯ Х1-ХУП вв., 
ТХ, 32: моршольдъ (моршолдъ) — Новгородская Г летопись 
1410 г.; моршалок, маршалок, маршалкь — Никоновская лето- 
пись, Псковская [ летопись, Памятники дипломатических сно- 
шений с империею Римскою, 1518 г., — о трех последних фор- 
мах слова, которые пришли в рус. яз. под влиянием польск. 
тагзтайекК, см. также Булыка, 198), в имени собств.: «Дмитрей 
Иванавъ сынъ Маршалкова» — Архив П. М. Строева, 1549 г. 
(КСРС); ср. также маршалковство — «Книга глаголемая коз- 
мография, сиречь описание сего света земель и государств ве- 
ликие», сп. 1670 г. (КСРС). 

Нем. МагзсваЙ «маршал» заимствовано из франц. яз., в ко- 
тором тагёсВа] «маршал» (в этом знач. с ХУ в.) восходит к 
франк. *тагВ$КаШ, собственно «слуга (°КаК), которому пору- 
чен уход за лошадьми (тагар)», ср. др.-в.-нем. тагабзКаЖ 
«слуга, который ухаживает за лошадьми» и лат. таП5са!са$ 
(в «Салической правде») — Ридеп, УП, 425; В осн — \Майфатге, 
372; Раигаф, 453; БЕР, Ш, 676; ЕСУМ, Ш, 404. Ср. аналогич- 
ное развитие знач. сущ. конюший: «придворный чин в древней 
и Московской Руси» < «слуга, заведующий конюхами, ко- 
нюшнями; главный конюх» < «конюх, служитель при лоша- 
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дях» < конюший (Срезневский, Г, 1278; СлРЯ Х1-ХУП вв., УП, 
289-291; ССРЛЯ, У, 1374-1375). Г.В. 
Маршировать. Заимствовано через нем. (см. КрЭС 1971, 157; Авило- 
ва, 43) или непосредственно из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Фасмер, П, 576) с дальнейшим переоформлением на рус. поч- 
ве. Впервые встречается в «Письмах и бумагах имп. Петра Ве- 
ликого» под 1708 г. (Смирнов, 189; Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУШ в., 111; СлРЯ ХУШ в. 12, 75). 

Нем. тагзсЫегеп «идти, маршировать» заимствовано из 
франц. яз. (Оидеп, УП, 425), где тагсВег — тж восходит к 
вульг.-лат. тагсаге «бить, ударять», которое, скорее всего, вос- 
производит герм. корень (ср. др.-в.-нем. тагКбоп «отделять, 
метить»), чем является дериватом от лат. пагсиз «молот» 
(аитаё 458). Г. В. 

Маршрут. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 
189; Фасмер, П, 576; Черных, 1, 512). Известно с 1711 г. (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 76). Лексикографически по ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Нем. МагзсВгое «маршрут» представляет собой сложное 
слово: МагзсВ «марш, поход», восходящее к франц. яз. (см. 
марш), и Коше «путь, дорога», также заимствованное из франц. 
яз., ГДе гоше — тж — это эллипсис лат. ма гарба букв. «при- 
вычный, проложенный путь» (см. Оидеп, УП, 576; ачгат, 641; 
БЕР, Ш, 676; ЕСУМ, Ш, 404—405). Г. В. 

Марьяж (в старинной карточной игре — король с дамой одной мас- 
ти в одних руках). Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. (см. 
Ожегов Докл. и сообщения, 3, 35; ЕСУМ, Ш, 405). По ССРЛЯ 
встречается уже в комедии Д. И. Фонвизина «Бригадир», 1768 г.: 
«Бывало, как мы заведем игру, так или в марьяхж, или в дура- 
ка». Лексикографически в этом знач. слово впервые отмечает- 
ся в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (299). 

Франц. тапаре «карточная игра» (Кобе, 1045) образова- 
но, очевидно, на базе сущ. тапаре «свадьба», которое, в свою 
очередь, является производным от глагола папег «женить, со- 
четать браком», развившегося из лат. шагйаге — тж (Раитаё, 
459; Вюосвй — \Майигя, 373). Ср. в рус. яз. ныне устаревшее, 
заимствованное из франц. яз. слово марьяж (мариаж) в знач. 
«свадьба», отмечаемое в начале ХУШ в. (Архив кн. Куракина 
под 1710 г. — СлРЯ ХУШ в., 12, 76), а также еще встречающиеся 
в рус. диалектах марьяжить, замарьяживать «залучать поклон- 
ника, привязывать к себе обожателя; сватать кого-л.»; марьяж- 
ная «возлюбленная» (Даль 1881, П, 301; СРНГ, 17, 380). Г.В. 
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Маска. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Фасмер, П, 577; Наи- 
Уопь, 85; Черных, Г, 512; БЕР, Ш, 676-678; ЕВСУМ, Ш, 406) в 
Петровскую эпоху. В форме машка впервые встречается в «По- 
ходном журнале», 1722 г.; совр. форма отмечается в памятнике 
под 1733г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 377; СлРЯ ХУШ ь.., 12, 76). В знач. «маска» употребля- 
лось также слово машкара: «Онъ же началь нёдити его, глаго- 
люще: Веселися и играи съ нами! и взявши машкару (на полях: 
або личину) класти началь на лице его» — «История о вели- 
ком князе Московском», ХУП <> ХУ[ вв. (СлРЯ Х-ХУП вв., 
[Х, 50; ср. там же сущ. машкарство «апутовство», датирован- 
ное 1567 г.). 

Нем. Мазке «маска», франц. таздие — тж восходят к ит. 
тазсВега «маска; притворство», заимствованному из араб. 
тазсвага «тут, насмешник: шутка» (Раита(, 462; Кое, 464; 
Ридеп, УП, 426; Черных, Г, 512). Г. В. 


Маскарад. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, 
П, 578; КрЭС 1971, 258; Черных, ТГ, 512; БЕР, Ш, 678; ЕСУМ, 
Ш, 406-407). В форме машкарет по КСРС встречается в «По- 
ходном журнале», 1698 г.; вариант машкарад, возникший, оче- 
видно, под влиянием польск. та5?Кагада, — в «Походном жур- 
нале» под 1721 г. (КСРС; Смирнов, 190; СлРЯ ХУШ в., 12, 77); 
ср. там же прил. машкарацкий: «Всё въ платьф машкарацкомъ» 
(Смирнов, 191). Совр. форма известна с 1742 г. (Очерки по ис- 
торической лексикологии рус. яз. ХУШь., 377); ср. также в 
«Записках» С. А. Порошина, 1764 г. (8): «...в зал, где маскарад 
был, шли» (см. Черных, Г, 512). 

Франц. тазсага4е «маскарад» заимствовано из ит. яз., в 


котором тазсВегаа — тж является дериватом от тпазсвега 
«маска» (Рацтаф, 462; В]осЬ — УайБиг», 376; ОНмеп, 432). См. 
маска. Г. В. 


Маскировать. Заимствовано через нем. (см. Авилова, 97) или прямо 
из франц. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, П, 578) с дальней- 
шим переоформлением на рус. почве. Встречается в памятни- 
ках письменности ХУШ в. (1769 г. — см. Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУШ в., 377; СлРЯ ХУШ в., 12, 
77). Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе АН 1847 г. 

Нем. тазегеп «маскировать» заимствовано из франц. яз., 
в котором тазаиег — тж является суффиксальным дериватом от 
тпаздие «маска» (Ридеп, УН, 426; Рачтай, 462). См. маска. Г. В. 
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Масленая. Собственно русское. Впервые отмечается в «Материалах 

по истории медицины в России» под 1656 г. (СлРЯ ХЕХУП вв., 

[Х, 32). Образовалось в результате эллипсиса словосочетания 

масленая неделя, отмечаемого в Лаврентьевской летописи 1074 г. 
(61-62). См. масленица. 

Калькой рус. словосочетания масленая неделя является нем. 

ВиНегу/осНе «масленица» (Опельбаум, 124). Р. К. 


Масленица. Отмечается в вост.-слав. и польск. яз.: др.-рус. масльница 
(Срезневский, Ш, Доп., 160; Дювернуа, 94; СлРЯ Х-ХУП вв., 
[Х, 33), укр. масляница, бел. масленща, польск. та ашса. Обра- 
зовалось с помощью суф. -иц-а в результате эллипсиса слово- 
сочетания масленая неделя, отмеченного в Лаврентьевской ле- 
тописи 1074 г. (61-62), или масленая седмица. 

Авторы ЭССЯ (17, 224) относят к праслав. лексическому 
фонду на том основании, что форма слова *таётеа фик- 
сируется в слав. яз. либо в знач. «сосуд для сбивания масла», 
либо в знач. «масляный пирог». Р.К. 


Маслёнка. Отмечается в вост.-слав. и ю.-слав. яз.: рус. маслянка, 
масленка, маслинка, маслёнка, укр. мёслянка, бел. диал. мас- 
лянка «маслёнка, посуда для масла», болг. маслянка, серб.-хорв. 
маслёнка, словен. та6пКа «посуда, в которой сбивают масло» 
(ЭССЯ, 17, 226-229). Является образованием от прил. *таёпъуь / 
*тазьпьь, относящегося к праслав. лексическому фонду (ЭССЯ, 
17, 225-226). См. масло. Р.К. 


Маслёнок. Собственно русское. Впервые отмечается в Ботаническом 
словаре Анненкова 1859 г. в формах маслёнок, масленик, мас- 
ляник (26), ср. в Словаре Бурнашева 1843 г. (1, 383) — масляник, 
в Рукописном лексиконе первой половины ХУШ в. — масле- 
ник гриб (173). Ср. укр. маслюк, диал. масляк, масляник, масьли- 
ник и др. (ЕСУМ, Ш, 408), бел. масляк. Является суффиксаль- 
ным производным от основы масл- (масленый «жирный, про- 
масленный», относящейся к праслав. лексическому фонду, — 
ЭССЯ, 17, 225-226), ср. диал. маслюк, маслуха, маслушка, мас- 
лютка, маслюха, маслюшка, масляй, масляк, масяник, маслянка 
(Даль 1881, П, 303; СРНГ, 18, 14-15). В основе семантической 
модели лежит свойство, воспринимаемое осязанием (Меркуло- 
ва, 156); ср. др. назв. гриба гладуха, мокруха, сопливик и т. п. 

Форма маслята появилась в начале ХХ в. под влиянием мо- 
дели телёнок — телята и т. п. (Янко-Триницкая Возникнове- 
ние форм маслята и опята, 183). Р.К. 
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'Маслина. Церковнославянизм. Отмечается в Пандекте Антиоха, сп. 
ХГв. (Срезневский, П, 113; см. также Киги, П, 187; Ст.-слав. 
словарь, 323; Сл. др.-рус. яз. ХИГ-ХУ вв., [\, 508). Является 


калькой греч. ЁАойа, «маслина», где =Ла- — масл- и суф. 4х — 
-ин-а (Шанский ЭИ, 1962, П, 132-133; БЕР, Ш, 679; ЭСБЬМ, У 
247; Черных, 1, 513). См. елей, олива, оливка. Р.К. 


Масло. Общеславянское: др.-рус. масло (Сл. др.-рус. яз. ХЛ-ХУ вв., 
ГУ, 509), укр. масло, бел. масла, польск. пазфо, чеш. п4510, 
словац. ша$о, в.-луж. тазю, н.-луж. та${о, ст.-слав. масло (ЗА, 
54, 194; Кита, П, 194; Ст.-слав. словарь, 323), болг. масло, ма- 
кед. масло, серб.-хорв. масло, словен. пза51о. Праслав. *таз10 < 
*та7-$о образовано от глагола та?ай «мазать» с помощью суф. 
-4о с дальнейшим упрощением групп согласных 2751 > 5$ > $ 
(Горяев 1896, 202; Фасмер, П, 578; Откупщиков, 161; РоКоту, 
696; МеШее, 414; ЭССЯ, 17, 230-232; Е555, (8), 456; ЕСУМ, Ш, 
407-408; ЭСБМ, \Т, 246; Черных, [, 513). 

Первоначально не имело никакого отношения к продуктам 
питания (Черных Очерк, 65), обозначало «то, чем намазывают 
(Тело, волосы)», затем — «растительное масло и масло из ко- 
ровьего молока» (ЭССЯ, 17, 232). См. мазать, масть, весло. Р. К. 


Масбн. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 578). Известно с 1761 г. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 377; 
СлРЯ ХУШ в., 12, 81). 

Масон — сторонник религиозно-этического течения, воз- 
никшего в начале ХУШ в. в Англии и затем распростра- 
нившегося в других странах. Организационная форма масон- 
ства была заимствована из обихода средневековых цеховых 
объединений каменщиков; отсюда назв.: масоны, франк-масо- 
ны — «вольные каменщики» (БСЭ 1954, ХХУ1, 441-442). 

Франц. шабоп «каменщик» восходит через ср.-лат. маНопез 
сешетаги (ср. лат. шасНо, мн. ч. маНопез «каменщик, рабочий 
строитель») к герм. *таКо «делать»; ср. нем. тасвей — тж 
(Раигат, 448; Саш север, 578). Знач. «масон» более позднее 
(ХУШ в.) — из сочетания йапстасоп (йтасоп), представля- 
ющего собой видоизменение англ. Ёгеетазоп букв. «вольный 
каменщик» (Раита", 340; Восй — У/а(фите, 263; БЕР, 11, 680; 
ВСУМ, Ш, 409). Г. В. 


Масбиство. Заимствовано из франц. яз. в середине ХУШ в. с даль- 
нейшим переоформлением на рус. почве с помощью суф. -ств-о. 
В рус. яз. известно с 1761 г. (Очерки по исторической лексико- 
логии рус. яз. ХУШ в., 377; СлРЯ ХУШ в., 12, 81). 
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Франц. тасоппеце «(франк)масонство» представляет со- 
бой производное от тасоп (Даита", 448). См. масон. Г. В. 


Масса. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. в первой трети ХУШ в. 
Известно с 1731 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШ в., 377; СяРЯ ХУШ в.., 12, 81). 
Нем. Маззе «масса» восходит к лат. яз., в котором таза 
«ком, толща, груда» заимствовано из греч. ибо «тесто» (Фас- 
мер, П, 578; см. также БЕР, Ш, 677; ЕСУМ, ПЬ 406). 
Социальное осмысление слова произошло, очевидно, под 
влиянием франц. яз. (см. Сорокин, 376-381), в котором 1таз$е 
«множество; масса; куча, груда» присутствует уже с конца 
ХУШ в. (Раилтат, 462). Г. В. 


Массаж. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
(БЕР, 1, 677; ЕСУМ, Ш, 406). Лексикографически отмечается 
в Карманном словаре иностр. слов Гавкина 1894 г. (288), но в 
мед. литературе встречается в более ранний период (см. Верг- 
линд «Об искривлении позвоночника», 1878 г., 4; Эстрадер «Мас- 
саж», 1885 г.; Г. Гюнерфаут «Руководство к массажу», 1888 г.; 
И. Шрейбер «Массаж», 1890 г.). В то же время еще в Словаре 
Рейфа 1866 г. (456) франц. таззаре переводится как «расправ- 
ление членов трением». 

Франц. таззаре «массаж» представляет собой суффиксаль- 
ный дериват от глагола таззег «растирать; делать массаж, 
массировать» (Раигат, 462; В]осп — УапиЪигя, 377). См. масси- 
ровать. Г. В. 


Массажировать. Собственно русское (ср. франц. таззег «массиро- 
вать», нем. тазегеп — тж, англ. 1ю шаззаре — тж). Глагол по- 
явился как вариант к уже существовавшему массировать (см.). 
Образовано суффиксальным путем от сущ. массаж (см.) и яв- 
ляется, очевидно, результатом контаминации этих двух слов; 
ср. вояжировать «путешествовать» от франц. уоуарег — тж. 
Встречается в книге Г. О. Дюнкан и Л. Сюрбери «Трениров- 
ка», 1893 (1894) г. (28). Г. В. 


Массажист. Скорее всего, собственно русское (ср. франц. тазземг, 
англ. таззеиг, нем. Маззеиг). Лексикографически отмечается в 
Карманном словаре иностр. слов Гавкина 1894 г. (288), хотя в 
спец. литературе это слово уже встречается (см. И. Шрейбер 
«Массаж», 1890 г., 25; ср. также встречающуюся там же (28) 
форму массёр, заимствованную из зап.-свроп. яз., см. данные 
выше параллели франц., англ., нем. яз.). Образовано суффик- 
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сальным путем по типу заимствованных сущ. на -ист (ср. алар- 
мист, вокалист, виолончелист и др.). См. массаж. Г. В. 


Массив. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй половине 
ХХ в. (ср. БЕР, Ш, 681; ЕСУМ, Ш, 406). По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. 

Нем. Мазяу «массив» заимствовано из франц. яз., в Ко- 
тором таз (сущ.) восходит к лат. шазза «масса», давшему 
ст.-франц. прил. за5515, которое в субстантивированном упот- 
реблении означало архитект. термин (каменное основание контр- 
форса); отсюда совр. знач.: «скопление чего-л. (деревьев, цве- 
тов ит. д.); множество; горный массив» (Ридеп, УП, 426-427; 
Паирай, 462; В]осв — У/афигр, 376; Кобец, 1053); ср. в Слова- 
ре Рейфа 1866 г. (456): «таз! — ...каменный вал; чаща, гус- 
той лес». См. массивный. Г. В. 


Массивный. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУШ в. В этимоло- 
гизируемой форме в Очерках по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в. (377, 237) отмечается с 1716 г., в форме мас- 
сифный — с 1724 г. (см. также СлРЯ ХУШ в., 12, 81). В рус. яз. 
слово суффиксально переоформлено, ср. встречающиеся в па- 
мятниках ХУШ в. неадаптированные формы прил. массив, 
массиф. 

Франц. таз «массивный, тяжеловесный» представляет со- 
бой дериват от шазбе «масса», заимствованного из лат. яз. 
(Рамта\т, 462). См. масса, массив. Г. В. 


совать (делать массаж). Заимствовано из франц. яз. во второй 
половине ХХ в. с дальнейшим переоформлением на рус. поч- 

ве. Отмечается в Карманном словаре иностр. слов Гавкина 

1894 г. (288), но как синоним к слову разминать встречается в 
работе Верглинда «Об искривлениях позвоночника», 1878 г. (7). 
Франц. шаззег «растирать; делать массаж, массировать» 
восходит К араб. *тазаВ «втирать, растирать» или та$$ «тро- 

гать, ощупывать» (Раига", 462; В1осй — \!аиоге, 377). Г. В. 


Масс-мёдиа (средства массовой информации: радио, телевидение, 
пресса, кино). Заимствовано из англ. яз. во второй половине 
ХХ в. Отмечается в «Литер. газете» за 1979 г. (Словарь новых 
слов рус. яз. 1950-1980 гг. (360), лексикографически — в Сло- 
варе новых слов рус. яз. 1950-1980 гг. (360), в Толковом слова- 
ре рус. яз. конца ХХ в. (375) ив Эрудите 1995 г. (156). 
Англ. таз$ шефа «средства массовой информации» обра- 
зовано от та$5 «масса» (восходит к лат. тазза апирокие кру- 
ги населения, народ») и шефа, мн. ч. от тедпит «средство, 
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способ; середина, промежуток» (из лат. тефи$ «средний, нахо- 
дящийся посредине»). См. Совр. СИС 1999, 190. См. масса, ме- 
диальный, медиум. Р. К. 
Массовик (организатор массовых игр и развлечений). Собственно 
русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 
1938 г., ранее — в работе А. М. Селищева «Язык рев. эпохи», 
1928 г. (104-105, 172) в знач. «лицо из массы»: читатель-мас- 
совик «читатель из массы», массовик-корреспондент «коррес- 
пондент из массы». Образовалось в результате сжатия слово- 
сочетания массовый работник, т.е. «лицо, работающее с мас- 
сами». См. масса. Р. К. 


Масебвка (массовая сцена в спектакле, в фильме и т. п.). Впервые 
отмечается в ССРЛЯ 1957 г. (УТ, 676). Образовалось лексико- 
семантическим. способом словообразования на базе массовка 
«массовая экскурсия, прогулка», которое в свою очередь обра- 
зовалось на базе массовка «МИТИНГ, тайная сходка», отмечен- 
ного в работе В. И. Ленина «Тактика большевизма», 1905 г. 
{Селищев Язык рев. эпохи, 43) и являющегося заимствованием 
ИЗ ПОЛЬСК. Я3., Где шазбу/Ка «массовка, митинг» фиксируется с 
900-х годов ХХ в. (Селищев Указ. соч., 43). Заимствование бы- 
ло аналогично рус. образованиям, поэтому сразу же приобре- 
ло разг. окраску (Лексика рус. литер. яз. ХХ — нач. ХХ в., 
224), ср. маёвка. Возможно, образование в результате сжатия 
словосочетания массовая сцена. Р.К. 


Мастер. Скорее всего, заимствовано в Х в. из греч. яз., так как имен- 
но с Византией связано Первое упоминание о мастерах в 
др.-рус. яз. (см. «Повесть временных лет» под 989 г.); ср. 
н.-греч. дбстортс, цасторос «мастер»; см. Срезневский, П, 
115-116; Черных, Г, 513; Сл. др.-рус. яз. Х1-ХУ вв., ТУ, 510. 

Некоторые авторы допускают польск. посредство, хотя и 
не без фонетических затруднений (см. СвязНаш, 50; ВегтеКег, 
П, 3-4; НыИ-\опв, 86). Возможно, на широкое распростране- 
ние слова мастер в рус. яз. оказал влияние нем. яз. (по мнению 
Закупры, также через польск. яз. — см. Закупра Рус. речь, 1973, 
№5, 116); ср. в яз. Юго-Западной Руси: майстеръ, майстръ, ма- 
стеръ — варианты, встречающиеся в памятниках Х\У]1-ХУ/П вв. 
(Булыка, 195). 

Польск. та}5ег «мастер» восходит к ср.-в.-нем. ше! ег (нем. 
Мезег «мастер»), которое, в свою очередь, является перео- 
формлением лат. тар ег «начальник» (Ридеп, УП, 433), того 
же корня, что и греч. дойстор. Таким образом, первоисточни- 
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ком является лат. таргйег (см. Фасмер, П, 578—579; Черных 
Указ. соч.). См. магистр. Г. В. 
Мастерить. Собственно русское. Впервые отмечается в «Книгах рас- 
ходных Свирского монастыря» под 1631 г. в знач. «отделы- 
вать» (СлРЯ ХЕ ХУП вв., [Х, 37). Образовано суффиксальным 
способом от сущ. мастер (Черных, 1, 513). См. мастер.  Р.К. 


Мастеровбй (рабочий-ремесленник). Собственно русское. Лексико- 
графически впервые отмечается в Нем.-рус. лексиконе Аделун- 
га 1798 г. (П, 47), ранее — в «Древних актах», 1742 г. (Щегло- 
ва, 156). 

По происхождению является субстантивированной формой 
прил., образованного на базе сжатия словосочетания масте- 
ровой человек (отмечается в Словаре Дювернуа, 94) или мас- 
теровые люди (Срезневский, ПТ, Доп., 160, — фиксируется в 
Псковской [ легописи под 1540 г., по Погодинскому сп., см. 
также СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 37-38). 

Со второй половины ХХ в. на базе знач. «фремесленник, 
мастеровой» появляется новое знач. «фабрично-заводской ра- 
бочий», отмечаемое в Словаре Даля 1881 г. (П, 304), см. также 
Щеглова, 156, ср. рабочий. 

Мастеровой — букв. «мастерящий, любящий мастерить», 
ср. диал. мастеровой, мастероватый «умелый, способный де- 
лать, мастерить что-л.» (СРНГ, 18, 17). Р.К. 


Мастерская. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
«Приходо-расходных книгах казенного приказа», 1613-1614 гг. 
(см. также СлРЯ ХЕ ХУП вв., [Х, 38). Возникло в результате 
морфолого-синтаксического способа словообразования на ба- 
зе прил. ж. р. мастерская (ср. мастерская изба, мастерская гор- 
ница), суффиксального производного от мастер (см.); см. в 
СлРЯ Х1-ХУП вв. (Х, 38): «Мастерская изба, мастерская гор- 
ница — помещение, где работают мастера»; «Изба мастер- 
ская... съ присфнем» — «Псков и его пригороды», 1587 г. Г. В. 


Мастерски (образцово, как подобает мастеру). Как наречие образо- 
вано от сущ. мастер (см.) по общеслав. модели (ср. болг. майс- 
торски, серб.-хорв. майсторски; ср. также бел. па-майст5рску). 
Впервые отмечается в «Актах, относящихся до юридического 
быта древней России 1615 г.» (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 38). ГВ. 

Мастерствб. Собственно русское. Образовано от мастер (см.) по 


общеслав. модели (ср. укр. майстёрство, бел. майстзрства, 
польск. 11572050, словац. ша)гоу$уо, болг. майсторство, 
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макед. ма/сторство, серб.-хорв. маусторство, словен. тб] 550). 
В знач. «работа в качестве мастера; ремесло, занятие» слово 
впервые отмечается в памятниках ХУ\У[В. (см. СлРЯ ХЕХУП ВВ., 
ГХ, 38-39). Знач. «качество, манера исполнения» — более позд- 
нее, появляется в середине ХУП в. и впервые встречается в 1666 г. 
в «Материалах по истории русской иконописи», собранных 
И. Забелиным (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, указ. соч.). Г. В. 


Мастика. В знач. «мастиковое дерево» и «смола, получаемая из неко- 
торых пород мастикового дерева» представляет собой др.-рус. 
заимствование из греч. яз. (Срезневский, П, 116: «Въ томъ 
бо островф ражается мастика (по другому сп. мастига)» — 
Странникъ игумена Данила по изданию А. С. Норова: «Путе- 
шествье игумена Данила по святой земль в началЬ ХП в.». 
СПб., 1864 г.; см. также СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 39). В дальней- 
шем произошло вторичное заимствование этого слова, очевид- 
но, из франц. яз. (Преображенский, Г, 513). По ССРЛЯ отмеча- 
ется в Словаре Нордстета 1780 г. Прил. мастиковый (мастико- 
вое дерево, мастиковое масло, мастиковая смола) по КСРС встре- 
чается в памятниках ХУП в.: «Проскинитарий», 1653 г.; Доп. к 
«Актам историческим», 1673 г. (см. также СлРЯ Х]-ХУП вв., 
[Х, 39). 

Франц. шазНс «мастика» заимствовано из нар.-лат. яз., в 
котором тазНеВе (тазисвит, таз) — из греч. яз. (Раптаф, 
462-463; В\осв — \У/айбигр, 377), где пасихт (> н.-греч. 
пасс” хо) «жевательная смолка» (Фасмер, П, 579) образовано 
от того же корня, что и дасбодол «жую, ем»; ср. исто «рот», 
даслёс «жую» (РгеЙ\ии?т, 283; Нойтапп, 191). Г. В. 


Мастит (мед.). По-видимому, представляет собой заимствование из 
ученой латыни во второй половине ХХ в. (ср. ЕСУМ, Ш, 
409). Отмечается в Карманном словаре иностр. слов Гавкина 
1894 г. (289), но в словарях ХХ и начала ХХ в. чаще встреча- 
ется как варваризм (тазНи$), обозначающий спец. мед. термин 
(см. ПСИС 1861, 301; Бурдон 1865, 408; Чудинов СИС 1894, 
504; Чудинов СИС 1902, 434; Чудинов СИС 1910, 341). 

Н.-лат. шазИ$ — суффиксальное производное (суф. -И-), 
образованное на базе греч. яз., в котором дослбс «женская 
грудь» (ср. также роб0с «сосок») является дериватом от того 
же корня *шё4- «мокрый, быть мокрым», что и цабел «рас- 
плываюсь, растворяюсь»; даслбс < *та4-ю$ (РгеЙу2, 277; 
Нойпапи, 187). Ср. рус. кальку грудница. 

По мнению Крысина (Крысин 1998, 419), слово является за- 
имствованием из франц. яз. Г. В. 
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Маститый. Собственно русское. В знач. «почтенный» встречается по 
КСРС в памятниках ХУ-ХУ!] вв.: «...въ старости мастить...» 
(Геннадиева Библия, 1499 г.), «...во маститых сединах...» («Пись- 
ма князя Курбского к разным лицам», ХУ1 в., сп. ХУП в.); см. 
также в Ипатьевской летописи (ХУ в.): «Преставися Янь, ста- 
рець добрый... в старостЪ мастит» (СлРЯ ХТ-ХУП вв., [Х, 
39-40); см. также Сл. др.-рус. яз. Х-ХТУ вв., [\, 510-511. Воз- 
никло лексико-семантическим способом словообразования 
на базе ц.-слав. мастит"ь «жирный, тучный» (5А, 54), пред- 
ставляющего собой суффиксальное образование от сущ. масть 
«жир, мазь», общеслав. происхождения (см. Фасмер, П, 579; 
Черных, Т, 513-514; БЕР, Ш, 681; ЕСУМ, Ш, 409; ЭССЯ, 18, 
30). См. масть. 

Развитие знач. шло следующим образом: «жирный» > «ума- 
щенный (ср. помазанник) > «степенный по виду (о людях)» > 
«заслуживающий всеобщее уважение; признанный». Ср. у Да- 
ля: «маститый старец — почтенный, уважаемый, умащенный 
вфком и почетом» (Даль 1881, П, 304). Г. В. 


Мастиф(Ф) (порода собак). Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. 
Отмечается в Словаре иностр. слов 1999 г. (190). 

Англ. тазиЁ «мастиф» заимствовано из франц. яз., где 

тшайп «сторожевой пес» (СИС 1999, 190). Р.К. 


Мастодбнит (крупное ископаемое животное из группы хоботных). За- 
имствовано, вероятно, из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. тазодопЁе «мастодонт» представляет собой искус- 
ственное образование на базе греч. дас”ос «грудь, сосок» и 
обо®с (060утос) «зуб». Ископаемое названо так из-за соскооб- 
разных бугорчатых зубов (Раигаф, 463; В1осН — \/айига, 377; 
ЕСУМ, Ш, 409-410). Г. В. 


Мастурбация. Заимствовано из ученой латыни в середине ХХ в. От- 
мечается в Словаре иностранных слов 1861 г. (301) вместе с си- 
нонимичными маступрация (310) и мануступрация (294). 

Научнолат. шазигфаНо «мастурбация» — суффиксальное 
производное от тазигфаге, см. мастурбировать. См. Райта! — 
Рибо5 — Мшегапа, 450. На рус. яз. калькировалось словом 
рукоблудие. Н.А. 


Мастурбировать. Заимствовано из ученой латыни в середине ХХ в. 
Отмечается в Словаре иностранных слов 1861 г. (301) вместе с 
синонимичным мануступрировать. 

` 


а И 
Научнолат. тпазцифаге «мастурбировать» образовано на 
базе классич. лат. тазагФог, пазитфай — тж, от запиз «ру- 
ка» и $пргаге «осквернять, растлевать». См. Дворецкий, 621; 
Даита{, Рибо15$, Мшегап4, 450. Н.А. 
Масть (цвет шерсти у животных). Общеславянское: др.-рус. масть 
«благовонная мазь, миро, елей, мазь, жир, сало; цвет» (Срез- 
невский, П, 116-117; СлРЯ Х1-ХУП вв.., [Х, 40; Сл. др.-рус. яз. 
ХЕХРУ вв., [У, 511), укр. масть «мазь; масть», бел. масць «мазь, 
мастика; масть», польск. таб, п1а76 «мазь; масть», чеш. та 
«мазь (лечебная)», словац. паз? «жир; мазь», н.-луж. стар. азс 
«мазь», ст.-слав. масть «миро; мазь» (Ст.-слав. словарь, 323; 
Каге, П, 194), болг. маст «мазь; сало, жир», макед. маст «жир, 
топленое масло; масло (сливочное)», серб.-хорв. маст «жир, 
сало; мазь; окраска, цвет, масть (кожи, лица, глаз, волос, бро- 
вей); краска», словен. па${ «жир; топленое свиное сало». Пра- 
слав. *та2-1ь в результате оглушения от глагола *та7а-лтатай 
«мазать». Исходное знач. — «мазь» (Горяев 1896, 203; Фасмер, 
П, 579; Трубачев Ремесленная терминология, 251; ЭССЯ, 18, 
30-31; ЕЗУЪ, (8), 457; ЕСУМ, Ш, 410; ЭСБМ, У1, 251; Черных, 
, 514). См. мазь, мазать, масло. Р.К. 


Масть (карт.). Видимо, собственно русское. Впервые отмечается в 
Рукописном лексиконе первой половины ХУ в. (173; ср. так- 
же Черных, [, 514). Образовалось лексико-семантическим спПо- 
собом словообразования на базе масть «цвет», которое зафик- 
сировано в др.-рус. и ст.-слав. яз. (Срезневский, П, 116-117). 
Первоначально, вероятно, «карты (игральные), однородные 
по цвету». 

Возможно, является семантической калькой франц. сощецг 
«цвет, окраска» > «карточная масть» (Шанский, Романова, Фи-. 
липпов РЯвШ, 1984, № 5, 64). Р. К. 


Масштаб. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 
191; Фасмер, П, 579; Черных, 1, 514; БЕР, Ш, 700; ЕСУМ, Ш, 
410). По КСРС (см. также СлРЯ ХУ в., 12, 85) совр. форма, а 
Также варианты маитап, маштаб, мачтаб широко встречают- 
ся в памятниках начала ХУШ в. («Арифметика, сиречь наука 
числительная Леонтия Магницкого», 1703 г.; «Письма и бума- 
ги имп. Петра Великого», 1706 г.; «Новое, галанское карабел- 
ное строение... вместе снесено чрез Карлуса Алярда», 1709 г. и 
др.). Лексикографически в форме маштаб по ССРЛЯ впервые 
отмечается в Лексиконе Вейсмана 173] г. 
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Нем. МаВ&аЪ «масштаб» представляет собой сложное сло- 
во, образованное от Мав «мера; размер» и 5{аЪ «палка, жезл». 
Появилось в ХУ в. в знач. МеМаНе «мерная рейка, планка» 
(Ридеп, УП, 426). Г. В. 

Мат (нецензурная ругань). Собственно русское. Пришло, вероятно, 
из разг. яз. Как антропоним встречается уже в середине ХУ] в. 
(см. Веселовский Ономастикон, 194: «Петр Мат, крестьянин, 
1545 г., Новгород»; там же: «Матов Федор Иванович, 1618 г., 
Воротынск; Матов Алексей, патриарший сын боярский, 
1623 г.»). Лексикографически отмечается в Словаре совр. рус. 
литер. яз. 1957 г. (У|, 689). 

Четкой этимологии нет. Образовалось, очевидно, в резуль- 
тате лексико-семантического способа словообразования на 
базе сущ. мат «толос» (ср. рус. диал. мат «громкий голос, 
крик» — СРНГ, 18, 19-20; бел. мат «голос», см. Носович, 282: 
«Мату не стало кричаць») в выражении кричать благим матом 
(КРЭС 1971, 257; ср.: «Д®вка-то взглянула на нее и закричала не- 
даровым матомъ: “Ты, проклятая, меня извести хочешь...”» — 
«Сказки и предания Самарского края», 1884 г., — по КСРС); 
см. также в Словаре рус. яз. АН 1936г. (ХИ, вып. 3, 373): 
«Мат... Употребляется в твор. п. с прил. в смысле наречия. 
Кричать, реветь... благим матом... — громко, неистово». 

Фасмер (П, 579-580) считает, что источником для выраже- 
ния кричать благим матом послужило нем. таН «вялый, сла- 
бый», заимствованное из ит. яз.; Преображенский (Т, 515) 
предполагает звукоподражательное (от межд. ма! мя!) проис- 
хождение слова мат в этом выражении. 

По мнению авторов ЭССЯ (18, 110), слово мат в выраже- 
нии кричать благим матом связано с рус. диал. глаголами ма- 
таситься «кривляться, ломаться; (о животных) мотать голо- 
вой», матошить «тревожить, беспокоить» (СРНГ, 18, 21, 35), 
ср. литер. суматоха, мотать. См. в Словаре Даля 1881 г. (П, 
306): «Кричать благим или недаровым матом — взывать изо 
всей силы о помощи; горланить пустым матом» — и там же: 
«скачет лихим матом — во всю прыть» или в Словаре рус. на- 
родных говоров (СРНГ, 18, 19-20), где слово мат понимается 
не как «Голос», а, скорее, как «способ». 

В совр. языковом сознании слово мат ассоциируется с мать, 
материться (см.), матерный (см.). Г. В. 


Мат (подстилка, тюфяк). Заимствовано из англ. яз. (Аристова Англо- 
рус. яз. контакты, 105) или голл. яз. в конце ХУ в. Известно 


с 1774 г. Лексикографически впервые в форме мн. ч. маты от- 
мечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. (И, 138): 
«..маты — плетенки из веревок, кои накладываются на ка- 
кую-л. вешь для сбережения оной из трения». Очевидно, как 
окказионализм в форме ж. р. мата «рогожа, циновка», заим- 
ствованного, возможно, прямо из лат. яз., слово встречается в 
памятнике ХУП в. (СлРЯ Х!-ХУП вв.., [Х, 41). 

Англ. ша «мат, циновка, коврик» (< ср.-англ. та Ие), голл. 
ша — тж заимствованы из лат. яз., в котором таНа «рогожа, 
толстая покрышка» < вульг.-лат. паЙа (ср. франц. паНе «ци- 
новка, рогожа»), являющегося, по-видимому, финик. словом; 
ср. др.-евр. шИФаВ «покров, одеяло» к па'аН «расстилать» 
(ЗКеа{, 365; У/а14е, 470). Г. В. 


Мат (шахм.). Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце ХУП — на- 
чале ХУШв. (Преображенский, [, 515; Фасмер, П, 579-580). 
По СлРЯ Х-ХУП вв. ([Х, 41) встречается в «Старинных сбор- 
никах русских пословиц...», ХУП-ХУШ вв. Н. Симони: «Ша- 
ханья много, да мать один»; ср. в «Собрании пословиц и при- 
словиц российских...», 1741 г.: «Дожили до матё что ни хлЬба 
ни Табаку» (КСРС), также «о безнадежном, безвыходном по- 
ложении»: «Знать на цвфту, что идеть к мату» («Старинные 
сборники русских пословиц...», ХУПв., — СлРЯ Х]-ХУП вв., 
[Х, указ. с.). Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре АР 1793 г. 

Нем. Май, таЦ «мат» (< ср.-в.-нем. та!) восходит через 
роман. посредство (ср. исп. }адие у тае «пах и мат», ит. 
5сассо таНо — тж, франц. бсБес её та{ — тж) к перс. ша 
«умер» — из словосочетания паб па! «король умер», кото- 
рое — из араб. е$ 5ав тат, также означающего «король умер»; 
ср. совр. нем. 4ег Кбшр 15% тай «мат королю» (КЛшре, 466; 
Ридеп, УП, 428-429; ГлоКо{еЬ, 115; ЗКеа(, 366; БЕР, Ш, 682: 
ЕСУМ, Ш, 410-411). См. шахматы. Г. В. 


Матадбр. Заимствовано из исп. яз., возможно, при посредстве 
франц. яз. во второй половине ХУШ в. (Фасмер, П, 580; БЕР, 
Ш, 683; ЕСУМ, Ш, 411). Известно с 1759 г. (СлРЯ ХУПГ в., 12, 
86). Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в Но- 
вом словотолкователе Яновского 1804г. (П, 684—685), в ко- 
тором помимо знач., созвучного современному, даны такие: 
«...охотник диких быков...», как термин карточной игры, как 
назв. определенной роты солдат и как перен. «силач, богач». 
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Франц. таадог «матадор» заимствовано из исп. яз., в ко- 
тором тайа9ог «матадор, главный тореадор» представляет со- 
бой суффиксальное производное от тайаг «убивать» (Рач2а1, 
463; Соготтаз, Ш, 290-293), восходящего к лат. тасаге 
«чтить, дарить; приносить в жертву, умершвлять; убивать, 
уничтожать». Г. В. 


Мателбт (спец. мор. термин: «ближайший идущий в строю корабль»). 
Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 580) во второй поло- 
вине ХУШ в. Известно с 1764 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 86). Лекси- 
кографически по ССРЛЯ впервые отмечается в Новом слово- 
толкователе Яновского 1804 г. (П, 685). 

Франц. та{ео{ «один из двух следующих впереди кораблей 
в линейном строю; матрос» восходит к ср.-нидерл. та(епоо%, 
букв. сотрарпоп 4е соисВ «компаньон по койке» (так как рань- 
ше матросы имели одну общую койку на двоих) — Бач2ай, 
463; ВосБ — У/айБиго, 377; Кофем, 1054. Г. В. 


Математик. Заимствовано, вероятно, из лат. яз. в ХУ в. Впервые от- 
мечается в «Шестодневе, составленном Иоанном ексархом 
Болгарским», ХУ в. (СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 41). В форме ма- 
фимат встречается также в «Послании старца Филофея», сп. 
ХУ!-ХУП вв. (в кн. В. Малинина «Старец Елеазарова монасты- 
ря Филофей и его Послания»); см. КСРС и СлРЯ Х]-ХУП вв., 
[Х, 48. См. также ЕЗ.5, (8), 457. 

Лат. тафетайси$ «математик» представляет собой суф- 
фиксальное образование от тафетайса «математика». См. 
математика. Г. В. 


Математика. Слово заимствовалось в рус. яз. дважды. Первый раз — 
из греч. яз. в ХУ или ХУГв. в форме мафиматика, которое 
впервые встречается в «Великих Минеях-Четиях», ХУ., сп. 
ХУ в.: «Посредь же зрительнаго еже въ присносущныхъь и 
чювственыхъ, еже есть звфздозаконное и мафиматико» (СлРЯ 
Х-ХУП вв., [Х, 48; см. там же мафимать «математик», мафи- 
матийский «математический» и др.). 

Вторизно слово было заимствовано в ХУП в. в совр. фор- 
ме, что указывает на зап.-европ. источник заимствования, по- 
видимому польск. или нем. яз. Совр. написание впервые отме- 
чается в «Истории о российском купце Иоанне и о прекрасной 
девице Елеоноре», ХУП в. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 41). 

Польск. тайета(уКа «математика», нем. МафетайК — тж 
заимствованы из лат. яз., в котором тафетайса — тж заим- 
ствовано из греч. яз., где доЭтиоликй — тж — производное от 
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пофтдокос «математический; познающий; восприимчивый», 
представляющего собой дериват от ибиЗпро (ло доифтроисо) «зна- 
ние, наука, выученное» — от роуфбуо «учиться, узнавать» 
(Фасмер, П, 580; Черных, Т, 514; Ридеп, УИ, 427-428). Г. В. 

Математический. Заимствовано, вероятно, через франц. или прямо 
из лат. яз. в Петровскую эпоху. Совр. форма встречается в 
«Письмах и бумагах имп. Петра Великого» под 1706 г. (см. 
КСРС; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 41). Др. варианты находим по 
этой картотеке и по СлРЯ Х]-ХУП вв. (Х, 41, 48) в памятни- 
ках конца ХУП — начала ХУШ в.: мафиматикийския книги... — 
в «Алфавите иностранных речей», ХУП в.; мафематицкие нау- 
ки — в «Козмографии сиречь всемирном описании земель...», 
ХУ с ХУГ-ХУП вв.; мафиматическия учения — 1672 г.; мафе- 
матийские орудия — в «Сборнике выписок из архивных бумаг 
о Петре Великом», 1692 г.; математецкий, математицкий — 
в «Письмах и бумагах имп. Петра Великого» под 1694 г., 
1698—1701 гг., 1707 г. Форма с ф появилась, очевидно, непо- 
средственно Под влиянием греч. яз. (поЗтрохлкос «математиче- 
ский»), см. математика. 

Франц. тафётаНаие «математический», словообразова- 
тельно переоформленное на рус. почве, заимствовано из лат. 
яз., в котором ша фетайси$ — тж восходит к греч. яз. (Рацгае, 
464; ВосЬ — Уайго, 378). Г. В. 


Матерёть. Общеславянское: рус. диал. матерёть, маторёть «стано- 
виться матерым, плотным, дебелым, расти, входить в года, быть 
на возрасте» (Даль 1881, П, 306), «созревать, наливаться (о 
злаках); толстеть, крупнеть» (СРНГ, 18, 22—23), укр. матерйти 
«матереть», чеш. тацией, болг. маторёю «становиться ста- 
рым», матор (ль} «матереть, стареть» (Геров), словен. таогёй 
«становиться старым». Праслав. Чта(ег&и / +табогён — произ- 
водное от прил. *таегьь / *таюогыь, соотносительно с *таН, 
род. п. тафеге (ср. лат. ша @га$ «зрелый»). Исходным, вероят- 
но, является знач. «становиться матерью, рожать», отмеченное 
У Даля (1881, П, 306). См. ЭССЯ, 17, 238; Трубачев Слав. тер- 
мины родства, 32; Черных, [, 514—515. См. матёрый, мать. Р.К. 


Материал. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, 
П, 581; КРрЭС 1971, 257). По КСРС впервые встречается в 
«Письмах и бумагах имп. Петра Великого» под 1706 г. В СяРЯ 
ХЕХУИ вв. ([Х, 43) слово отмечается в «Книге охотничей ре- 
гул...», ХУШ <> ХУП вв. 
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Нем. Маепа! «материал» заимствовано из лат. яз., в кото- 
ром таепаЙ$ «вещественный, материальный» является суф- 
фиксальным дериватом от тайема «вещество, материал, мате- 
рия». См. материя. 

По акцентологическим причинам маловероятно предполо- 
жение о влиянии польск. яз. на форму матерьял (Фасмер Указ. 
соч.; см. также ЕСУМ, Ш, 412). Г. В. 


Материализация (овеществление). Заимствовано, вероятно, из франц. 
яз. в конце ХХ в. Отмечается уже в Карманном Словаре иностр. 
слов Гавкина 1894 г. (289). 

Франц. пакпаПзаноп «материализация», суффиксально пе- 
реоформленное в рус. яз. по модели слов на -ация, является 
ученым дериватом, суффиксально оформленным во франц. яз., 
от лат. шаепаЙ$ «вещественный, материальный» (Оауц2а4, 
464), производного от маепа «вещество, материя, материал». 
См. материя. Г. В. 


Материализм. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХУШ в. Отмечается с 1784 г. (Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУШ в., 377; СлРЯ ХУШ в., 12, 88). 

Франц. ша{16паИ$те «материализм» представляет собой 
ученый дериват от лат. ша{епай$ «вещественный, материаль- 
ный» (Раитат, 464), производного от шаепа «вещество». См. 
материя. Г. В. 


Материализовать. Заимствовано в форме материализировать из нем. 
яз. (нем. паепаНяегеп) во второй половине ХХ в. (см. Авило- 
ва, 155, 156; ПСИС 1861, 301; БМ 1866, 352; Чудинов СИС 
1894, 506). Совр. форма отмечается в Карманном словаре 
иностр. слов Гавкина 1894 г. (289-290) как вариант к материа- 
лизировать: «матерализ(ир)овать лат. — воплощать, обра- 
щать в вещество». В Словаре иностр. слов 1916 г. этого же ав- 
тора дана уже только форма матерализовать (Гавкин СИС 
1916, 371). Глагол образован, скорее всего, на рус. почве под 
влиянием инфинитивов на -(из)овать (ср. натурализовать, ор- 
ганизовать, нейтрализовать и т. д.). Г. В. 


Материалист. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХУШ в. 
В знач. «торговец пряностями и колониальными товарами» 
встречается в памятниках Петровской эпохи с 1716г. (СлРЯ 
ХУШ ь.., 12, 88; Фасмер, П, 581; Смирнов, 190). С философским 
знач. сущ. материалист впервые отмечается в 1759г. (см. 
Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в. 377). 
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Франц. таепаняе «материалист» представляет собой уче- 
ный дериват, образованный суффиксальным путем (суф. -151-) 
на базе лат. паепа!$ «материальный, вещественный», произ- 
водного от таепа (Рацта®, 464). См. материя. Г. В. 


Материалистический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Нем. таепаН$Н$сВ «материалистический», франц. та- 

па[$е — тж, суффиксально переоформленные на рус. почве с 

помощью суф. -ическ-ий, восходят к лат. яз. (Ридеп, УП, 427; 

Пацгав, 464). См. материалист, материя. Г. В. 


Материальный. Заимствовано, очевидно, из польск. яз. в Петров- 
скую эпоху (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 377). По КСРС впервые встречается в «Материалах 
для истории медицины в России», 1676-1682 гг.; см. также 
СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 42; СлРЯ ХУШ в.., 12, 88. 

Польск. шаепашу «материальный» заимствовано из лат. 
та(епаН$ «вещественный, материальный» (51. уг. обс., 421); 
ср. отмечаемую в рус. яз. в 1718 г. форму материалис, тоже за- 
имствованную из лат. яз. (Очерки по исторической лексиколо- 
гии рус. яз. ХУШ в., 377). См. материал. Г. В. 


Материк (1. Одна из основных крупных частей суши, омываемая 
океанами и морями; континент. 2. Подпочвенный пласт зем- 
ли). Кроме рус. известно в укр. яз. (материк «континент; не- 
тронутая земля под почвой, подпочва») и бел. яз. (мацярык 
«материк», диал. «главный корень дерева»); ср. знач. в рус. 
диалектах: «земля, почва в противоположность снегу или воде, 
которые ее покрывают; целина; нижняя часть ствола ели, 
идущая на постройку лодки; подпочва, ненасыпной, ненанос- 
ный пласт земли; матерый зверь» (СРНГ, 18, 23-24; Ущаков 
1938, П, 160); ср. болг. материк «континент», заимствованное 
из рус. яз. — БЕР, Ш, 685. 

Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. 
Целлариусе 1771 г., хотя по КСРС фиксируется уже в «Поход- 
ном журнале», 1714г. («Въ 14-ый день. Пошли пополудни к 
материку острова Аланта»). В знач. «высокое, возвышенное 
место; высокий берег реки или озера» слово встречается в 
«Строгановских грамотах» ХУ\У1-ХУП вв. (СлРЯ Х1-ХУП вв., 
[Х, 42); ср. в говорах: «берег материк у рек, гора, горный, про- 
тивоп. луговой» (Даль 1881, П, 305-306); «высокий берег реки 
или моря; берег, который не заливается и почва которого не- 
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наносная; твердая почва, высокое место в противоположность 
низкому, болотистому» (СРНТ, 18, 23). 

Праслав. *та{елкь представляет собой суффиксальное (суф. 
К-ъ) производное от *тайегыь «матерый», ср. словосочетания 
матерая земля «суша, твердая земля», диал. матерой берег, ма- 
тёрое место «суша в противоположность воде, морю; сухое, 
твердое место в противоположность болотистому» (СРНГ, 18, 26; 
см. КрЭС 1971, 258; Фасмер, П, 580; ЭССЯ, 117, 239-240; Чер- 
ных, Г, 514). См. матерый. Г. В. 


Материнство. Представляет собой словообразовательную кальку 
нем. Ми(егзсвай «материнство», образованного суффиксаль- 
ным способом (суф. -зсваЁ — -ств-о) от МиЦег «мать». Перво- 
начально существовала форма матерство в знач. «состояние, 
достоинство матери» (Стеф. Яворский, «Камень веры...», 
1730 г.); совр. форма встречается с 1798 г. («Анекдоты древних 
пошехонцев») — см. СлРЯ ХУШ в., 12, 89, 91; ср. также отме- 
чаемый Далем (Даль 1881, П, 308) вариант матьство в том 
же знач. 

Ср. точку зрения авторов ЭССЯ (17, 242-243), которые от- 
носят слово материнство к праслав. лексическому фонду, опи- 
раясь на следующие соответствия в слав. яз.: укр. материнство, 
бел. мацярынства, польск. табеглуйз\№о, чеш. таейпяуо, болг. 
материнство, серб.-хорв. материнство, словен. табегуо. Г. В. 


Материться. Собственно русское. Лексикографически отмечается в 
Словаре рус. яз. АН 1936 г. (ХИП, вып. 3, 410). Образовано с 
помощью суф. -ся от глагола материть «бранить», встре- 
чающегося уже в 1880 г. (там же). 

Праслав. *тайепи (ср. бел. мацярыць «ругать матом», чеш. 
та(ейЫ «проявлять материнскую заботу о ком-л.», серб.-хорв. 
материти «называть матерью», словен. пен «быть или ста- 
новиться матерью») является производным (суф. 1) от осно- 
вы сущ. *тай «мать», род. п. па(еге (см. ЭССЯ, 17, 243). Г.В. 


Матёрия. Заимствовано из лат. яз. в ХУв. (НыН-УМоцф, 86; ср. ЕСУМ, 
Ш, 413). В знач. «естество» впервые отмечается в Геннадиевой 
Библии 1499 г.: «Створи вселеную от матер!а невидима» (ср. 
новый перевод: «...от с`ства...») — Срезневский, П, 117. 

Слово материя как филос., физ. и мед. понятие появилось, 
очевидно, при посредстве польск. или нем. яз. значительно 
позднее, что и зафиксировано в памятниках Петровской эпохи 
1696 г., 1708 г. и т. д. (см. Очерки по исторической лексиколо- 
гии рус. яз. ХУШ в., 378; Фасмер, П, 581). 
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Польск. тайепа «материя», нем. Маепе — тж заимствова- 
ны из лат. яз., в котором тайепа — «материя, вещество; строи- 
тельный лес». Этимология лат. слова неясна. Предположи- 
тельно возводят к корню *4ета- «строить» или и.-е. *та(ег-, 
откуда лат. плайег «основа, источник» (см. У аЮе, 469). Г. В. 


Матерный (бранный). Собственно русское. По КСРС впервые отме- 
чается в «Наказной памяти наборщикам Московского печат- 
ного двора Ф. Дементьеву и Ф. Минину», 1664 г. Как наречие 
(матерно, матерны) слово встречается раньше, в «Памятниках 
дипломатических сношений Московского государства со Швед- 
ским государством» под 1574г. (СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 43). 
Возникло лексико-семантическим путем на базе прил. матер- 
ный (Срезневский, П, 117; ср. там же форму материный) в знач. 
«принадлежащий матери» (в этом знач. слово является обще- 
слав.; праслав. *та{етьпъуь / *таотьпъьъ: бел. матэрнй! «мате- 
ринский», польск. диал. глаегту — тж, чан. таёейи, шаегту, 
та{еГу «материн, материнский», словац. шайегау «женский», 
в.-луж. тасету «относящийся к матери», н.-луж. тазейзу «ма- 
теринский, материн», ст.-слав. мат'ерьнь «материнский», болг. 
матерен — тж, серб.-хорв. матёрьй «материн, материнский» — 
см. ЭССЯ, 17, 251-152), суффиксального производного от ма- 
ти «мать» (Срезневский, П, 118); матерьныи > матеръныи > 
матерный; ср. отмечаемую в СлРЯ ХГ-ХУП вв. (1Х, 46) форму 
матный в знач. «матерный (о брани)». Первоначально матер- 
ная брань была не оскорблением, а заклинанием, заклятием в 
языческих культовых обрядах и обычаях и имела отношение 
не только к родной матери человека (женщине-матери), но ик 
«Матери Земле» и к «Матери Богородице»; две последние вос- 
принимались как «общая мать» всех людей (см. Успенский Ми- 
фологический аспект рус. экспрессивной фразеологии, 49-50; 
там же см. более подробно о семантическом развитии прил. 
матерный «материнский» > матерный «грубый, оскорбитель- 
ный, бранный»). См. мать. Г. В. 


Матёрчатый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. в знач. «состоящий или сшитый из шелко- 
вой материи» (П, 290). Образовано с помощью .суф. -чат от 
того же корня, что и материя (см.). 

Возможно, впрочем, иное, более надежное решение: произ- 
водное (с суф. - ат-) от диал. матёрка «женская особь коноп- 
ли», ср. укр. матёрка, бел. диал. мацеркр, матыркы, польск. 
тасотКу — тж. Матерчатый, таким образом, первоначаль- 
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но — «сделанный из волокон женской конопли», ср. укр. диал. 
матрчатый — тж. Г. В., А. Ж. 


Материина. Вероятно, общеславянское: укр. матрщина «матерная 
ругань», диал. матирщина «материнское наследство», бел. ма- 
цяршчына «матерщина», чеш. таеЁёИпа «родной язык; ма- 
теринская речь», словац. таег&па — тж, в.-луж. тасегета, 
табсеё ата — тж, словен. шиег&Япа «все материнское, отно- 
сящееся к матери». Праслав. *+та{еть$&па является производ- 
ным (суф. -т-а) от +тайегьзкъ(ь), суффиксального деривата от 
*тай, род. п. та(еге «мать» (см. ЭССЯ, 17, 254). См. мать. Г.В. 


Матёрый. Общеславянское: ц.-слав. маторъ (МИозясВ), ст.-рус. ма- 
терыи «достигший полной зрелости, крупный, сильный, креп- 
кий, рослый» (СяРЯ ХГХУП вв., [Х, 43-44), диал. матёрый 
«большой, высокий, огромный; толстый, плотный, здоровен- 
ный, дородный» (Даль 1881, П, 305), матерой, матёрый, мате- 
рый «возмужалый, взрослый; пожилой, старый; толстый, жир- 
ный; большой, огромный» (СРНГ, 18, 26), укр. матёрий, бел. 
мацёры, польск. тата{ог2айу, хатогта1у «затвердевший», чеш. 
шайциу «старый», болг. маторый «старый, дряхлый», матор «ма- 
терый, плотный, тучный, здоровый» (Дювернуа), диал. матор 
«старый, взрослый», матор «некладеный баран, достигший трех 
лет», макед. матор «баран или козел старше трех лет», серб.-хорв. 
матор «пожилой, старый (0 человеке); старый, состарившийся, 
постаревший (о животных и растениях)», словен. та(ег, тег, 
110{6г «зрелый, созревший; видный, важный, крупный, пред- 
ставительный», шаг «престарелый». Праслав. *таегь(ь) / 
*та(огь(ь), возникшее из *та(егёИ / *табогён в результате ас- 
симиляции; букв. «зрелый», ср. лат. таии$ «зрелый». Воз- 
можно, представляет «один из следов положения женщины- 
матери в древности» — Трубачев Термины родства, 32; Горяев 
1896, 203; Преображенский, Т, 514; Фасмер, П, 581; ЭССЯ, 11, 
244-249; БЕР, Ш, 686-687; ЕСУМ, Ш, 412; ЭСБМ, М, 275. См. 
мать. Р. К. 


Матица (балка, поддерживающая потолок в деревянных построй- 
ках). В этом знач., кроме рус., известно в диалектах укр. яз. 
(матица, мн. ч. матици «балки, на которые настилают пол в 
доме>) и в диалектах бел. яз. (мацца, матща «поперечная бал- 
ка в доме»). Образовано лексико-семантическим способом на 
базе др.-рус. матица (*таЧса) «мать, начало, основа, источник 
чего-л.» (Срезневский, П, 119; КСРС; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. [Х, 
44—45; Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХТУ вв., У, 514). Знач., подобные этим, 
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в функции определения «основной, главный», широко пред- 
ставлены в рус. говорах и слав. яз.: рус. устар. матица «маточ- 
ное растение» — «...матица виноградная» (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
1Х, 44), рус. диал. матица «матичная рассольная труба, глав- 
ная, коренная, от которой рассол проводится по членам; 
устар. подлинник грамоты, оригинал чего-л.; киль судна, ис- 
подний, продольный брус» (Даль 1881, П, 307-308), ст.-польск. 
тасса «мать», польск. тасса «главный ствол, корневище, 
главный стебель... главный источник», в.-луж. тасса «корне- 
вище», н.-луж. тазса — тж, ст.-слав. матица (5А, 54), см. так- 
же у Преображенского (Т, 516): «ст.-слав. матица “источник, 
лоза, главная ветвь — о винограде”», болг. матица «русло ре- 
ки», диал. «главное течение реки; родник, источник», макед. 
матица «середина реки, стрежень», серб.-хорв. матица «место 
рождения, родина; источник; вообще главное, центральное 
место чего-л.», словен. тайса «русло реки; основная часть ви- 
ноградной лозы» (Фасмер, П, 581; КрЭС 1971, 258; БЕР, Ш, 
685-686; ЕСУМ, Ш, 414; ЭССЯ, 17, 259-263; Черных, Г, 515; ср. 
Журавлев Рус. речь, 2002, №1, 115-116). Праслав. *+таИса 
представляет собой суффиксальное образование (уменыш. суф. 
-1с-а) от *тай. См. мать. Г. В. 
Матка (анат.). По распространенному мнению, представляет собой 
семантическую кальку лат. тафлх «матка; самка» (Черных, 1, 
515); ср. др.-рус. сущ. утроба, черево (Срезневский, Ш, 1315, 
1500), употреблявшиеся для передачи анат. знач. Впервые от- 
мечается в Словаре Вейсмана 1731 г. (66). Однако широкая из- 
вестность анат. знач. во многих славянских языках (см. ЭССЯ, 
18, 15-18), в том числе в диалектах, позволяет видеть здесь об- 
щеславянскую семантическую модель. Г. В., А. Ж. 


Матка (самка у животных, пчелиная матка). Общеславянское: др.-рус. 
матька (Сл. др.-рус. яз. Х1-ХТУ вв., ТУ, 514), укр. матка «самка, 
пчелиная самка», ст.-бел. матка «самка», бел. матка «мать; 
пчелиная самка», польск. та Ка «женщина (или самка живот- 
ного) как родительница, пчелиная самка», чеш. та!Ка «сам- 
ка», словац. та\а «самка у животных; вполне развившаяся 
пчелиная самка», в.-луж. шаЩа «пчела-матка», н.-луж. ша\Ка 
«пчелиная матка; (редко) самка», полаб. по{КЯ «сука», болг. 
майка «самка у животных», матка «ичелиная матка», макед. 
матка «пчела-матка», серб.-хорв. матка «пчела-матка; ягнив- 
шаяся овца». Праслав. *тайъка представляет собой суффик- 
сальное (суф. -ъК-а) образование от усеченной основы *тайН 
«мать» (ЭССЯ, 18, 15-18). См. мать. Г. В. 
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Матовый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. Образовано суффиксальным путем (суф. 
-0в-) от сущ. мат «тусклость поверхности, отсутствие блеска», 
являющегося заимствованием из нем. или франц. яз. (ср. нем. 
шай «тусклый, бледный», франц. ша{ — тж) и встречающегося 
по ССРЛЯ (М, 689) уже в «Старосветских помещиках» Н. В. Го- 
голя, 1834 г. (см. Преображенский, Т, 515; Фасмер, П, 582). Чер- 
ных (1, 515), предполагая франц. источник, считает, что слово 
одного происхождения с мат в шахматной игре (франц. та, 
нем. Май), которое в качестве термина попало в Европу с Во- 
стока. 

Нем. тай с ХШв. употребляется в переносном (по отно- 
шению к Май «мат», см. мат «проигрыш партии в шахматной 
игре») знач. «обессиленный, слабый»; знач. «бесцветный, мут- 
ный» — более позднее (Ридеп, УП, 428-429). 

Знач. франц. тза{ «тусклый, бесцветный» появляется с ХУП в.; 
более ранние знач.: «мрачный, пасмурный (о погоде)» — с 
ХУ в., «подавленный» — с ХП в. Слово та! связывают с нар.- 
лат. таНиз «пьяный; печальный; тупоумный», употребленным, 
вероятно, вместо предполагаемого *та4Ииз, прич. прош. вр. 
от глагола тадеге «быть мокрым». Г. В. 


Матрас, матрац. Заимствовано во второй половине ХУИ в., вероят- 
но, из нем. яз. По КСРС в форме матарац встречается в «Кни- 
гах расходных Иверского монастыря», 1668-1669 гг. (см. так- 
же СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 41). В яз. Юго-Западной Руси сущ. 
матарац (матерац), возникшее, очевидно, под влиянием польск. 
яз. (польск. ша{егас), отмечается в памятниках конца ХУГ — 
начала ХУП в. (Булыка, 198). Форма с конечным с — резуль- 
тат влияния голл. та{га5. Лексикографически эта форма, как и 
матрац, впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1804 г. (П, 690). 

Нем. Ма{а{2е «матрац», голл. шагаз — тж восходят к 
араб. (а)тафав «подушка; место, куда что-л. складывают, 
сбрасывают» (< глагола {агаВа а «бросать, кидать»); ср. также 
ср.-н.-нем. тайга5зе, ст.-франц. шаега$, ит. та!егаззо (Г.оКо{сВ, 
115; Фасмер, П, 582-583; Ридеп, УП, 428; КрЭС 1971, 258; 
ЕСУМ, 1Ш, 416; Черных, 1, 515). ‚ Г.В. 

Матрёшка. Собственно рус. образование ХХ в. Как самостоятельное 
заглавное слово в словарной статье это сущ. дается в Словаре 
совр. рус. литер. яз. 1957 г. (ССРЛЯ, М, 70), хотя еще в БСЭ 
1952 г. встречаем его в надписи к цветному вкладышу к статье 
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«Игрушка»: «Матрешки — народная токарная игрушка с рос- 
писью» (БСЭ 1952, ХУШ, между 314 и 315 с.). Ср. развившиеся 
на базе матрёшка-кукла следующие знач.: «грелка для чайни- 
ка...» (см. Л. Пантелеев «Поток»); «о полной, румяной, круг- 
лолицей девочке, женщине, напоминающей такую куклу» (см. 
Ф. В. Гладков «Малашино счастье»). Сущ. возникло в резуль- 
тате лексико-семантического способа словообразования на ба- 
зе Матрёшка, уничижит. (через ступень Матрёша; ср. петруш- 
ка < Петрушка < Петруша) от имени собств. Матрёна (КрЭС 
1971, 258), представляющего собой гиперистическую форму от 
устар. Матрона (< ср.-греч. Малрфуо) — Фасмер, П, 583. Г. В. 


Матриархальный. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 
2Х в. с дальнейшим переоформлением на рус. почве. Встреча- 
ется в кн. Г. Шурца «История первобытной культуры», 1896 г. 
(пер. с нем. яз., 96). 

Нем. талагсвай$св «матриархальный», франц. ша лагса! — 
тж образованы на основе лат. та{ег «мать» и греч. &рхй 
«власть» по аналогии с райпагсВа!15сВ «патриархальный», 
раёпагса! — тж (Раи2а{ — Пибо5 — МШегапа, 452). См. мат- 
риархат. Г. В. 


Матриархат. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй поло- 
вине ХХ в. Лексикографически впервые отмечается в Словаре 
иностр. слов Гавкина 1894г. (290), хотя в научн. литературе 
встречается раньше (см., например, Ш. Дебъер «Первобытные 
люди», 1892, 173). 

Нем. МалагсВа! «матриархат», франц. тайлагсай — тж 
образованы на базе лат. ша!ег «мать» и греч. арх «власть» с 
помощью суф. -ай (ср. раЁЛагсай «патриархат» — Паита! — 
РиБо5 — Мшегап@, 452; сюда же патрициат, понтификат, 
эмират). См. БЕР, Ш, 688; ЕСУМ, 11, 417. 

Ср. употребление кальки сущ. матриархат — матеренача- 
лие в работе Ш. Латурно «Социология по данным этногра- 
фии», 1896 г. (220). Г. В. 


Матрикул, матрикула. Заимствовано из лат. яз. в первой половине 
ХУШ в. Известно с 1731 г. и впервые отмечается в Лексиконе 
Вейсмана 1731 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 93). 

Лат. талсшШа «официальный список» представляет собой 
диминутив от тах «список; ствол; источник; матка», имею- 
щего тот же корень, что и шаег «мать». Ср. матрица. См. 
мать. Г. В. 
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Матримонийльный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в первой 
половине ХХ в. с дальнейшим переоформлением на рус. поч- 

ве. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 
Франц. тайпоша! «матримониальный, брачный» заим- 
ствовано из лат. яз. в котором шайипотаН$ «брачный, су- 
пружеский» — дериват от тай\топдип «свадьба, брак», про- 
изводного от таг «мать» (В1юсВ — УайБига, 378; Оаиг?ай, 
464; ЕСУМ, Ш, 416-417). Г. В. 


Матрица. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, П, 
583). По КСРС впервые отмечается в «Письмах и бумагах имп. 
Петра Великого» под 1707 г. (см. также СлРЯ ХУ! в., 12, 93). 

Нем. Ма17е «матрица» заимствовано из франц. яз., в ко- 
тором тафлсе «матрица; матка» — заимствование из лат. яз., 
где пабах (та{1с15) «матрица, матка» является производным 
от шаг «мать» (Ри4еп, УП, 428; Раитай, 464; В]осй — 
\У/айиго, 378; У/а14е, 469; 470; БЕР, Ш, 688; ЕСУМ, Ш, 417). 
См. мать. Г. В. 


Матрбна. Заимствовано, вероятно, через польск. посредство из лат. 
яз. в начале ХУв. (НЫИ-У\оив, 86; Булыка, 199). По КСРС 
впервые отмечается в «Прологе сентябрьской половины года», 
начало ХУ в. (см. также СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 47). 

Польск. шайгопа «матрона» заимствовано из лат. яз. 
(31. муг. оБс., 422), в котором шаопа «замужняя женщина, 
дама» представляет собой дериват от ша{ег «мать, женщина»; 
о последнем см. \Мае, 469. См. БЕР, Ш, 688: ЕСУМ, Ш, 417. 
Ср. имя собств. Матрёна, первоначально Матрона, восходя- 
щее через ступень ср.-греч. Молрфуо к лат. Ма!опа. См. мат- 
решка. ‘ Г. В. 


Матрбс. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху. По КСРС 
(см. также СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 47; СлРЯ ХУШЬ., 12, 93) 
впервые отмечается в «Письмах и бумагах имп. Петра Велико- 
го» Под 1688—1701 гг. Форма с окончанием на звонкую соглас- 
ную (матроз) существовала параллельно с формой на глухую 
согласную (матрос) — см. СБй5Наш, 39; Смирнов, 190; Лекси- 
кон Вейсмана 1731, 406; Новый словотолкователь Яновского 
1804, П, 690; ПСИС 1861, 302; Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУШ в., 378, 183. 

Голл. ша\оо5 «матрос» (мн. ч. таго2ей) восходит через 
франц. шаоЕ — тж (мн. ч. тао(5) и ср.-франи. шаепо! к 
ср.-голл. шаНеп-поо{ букв. «товарищ по койке» (КоБец, 1054; 
Пацтаё 463; см. также Фасмер, П, 583; КрЭС 1971, 258; БЕР, 
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ПЬ 688; ЕСУМ, Ш, 417; Черных, Г, 515; Сморгонский, 
91-92). См. мателот. Г. В. 
Матрбска (вид одежды). Собственно русское. Лексикографически в 
знач. «костюм матросского образца, обыкновенно синего цве- 
та с белым» отмечается в Словаре Даля 1905 г. (П, 798), хотя 
как «детская или дамская блуза, по форме похожая на матрос- 
скую» встречается уже в приложении к ж. «Нива» (1896 г., 
№7); ср. сущ. матроска в Словаре Даля 1863 г. (П, 904), где 
еще дается только знач. «жена матроса». Образовано от прил. 
матросский, суффиксального производного от матрос (см.), 
путем сжатия словосочетания матросский костюм, матросская 
блуза (шапка) и оформления суф. -к-; ср. ковбойка. Г. В. 


Маттибла. Заимствовано из ученой латыни в середине ХХ в. (см. 
ЕСУМ, Ш, 415). Отмечается в Полном словаре иностр. слов 
1861 г. (303). 

Лат. Майю1а «растение из семейства крестоцветных» — ис- 
кусственный термин, образованный от имени собств. итальян- 
ского ботаника П. А. Маттиоли (Р. А. Маюй|, 1500-1578 гг.); 
ср. глоксиния, магнолия, традесканция. Г. В. 


Матушка. Собственно русское (ср. польск. диал. шай1$7Ка «матуш- 
ка», че. така, таРи5Ка — тж, словац. таРизКа, шаи$Ка — 
тж, серб.-хорв. матушка — тж, которые заимствованы из рус. 
яз. — ЭССЯ, 18, 9). Впервые отмечается в Стоглаве 155] г., сп. 
ХУП в., — СлРЯ ХЕ-ХУП вв., [Х, 47. Представляет собой ди- 
минутив от диал. матуха «мать, мамочка» < *та®иха (Даль 
1881, П, 307; СРНГ, 18, 38-39), производного от мать (см.). 
См. ЭССЯ, 18, 8-9. Г. В. 


Матч. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. (Аристова, 106; Чер- 
ных, [, 515-516; БЕР, Ш, 696). В знач. «заклад, состязание, па- 
ри на определенное число партий в шахматах» отмечается в 
Карманном словаре иностр. слов Гавкина 1894 г. (290). В Энц. 
словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. (ХХХУ, 815) словом матч обо- 
значают еще и «состязания на скачках, велосипедных гон- 
ках... ит. п.» (см. также СИС Дубровского 1901 г., 426). 

Англ. та1сЬ «матч, состязание» образовано конверсией гла- 
гола та(сЬ «соперничать, состязаться», в свою очередь проис- 
шедшего от сущ. шаёсВ «человек или вещь, подходящие под 
пару; равносильный, достойный противник; брак, партия», 


восходящего к ср.-англ. тасВе, тассБе «товарищ, компаньон» 
(ЗКеаЕ, 365). Г. В. 
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Мать. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мати (Срезневский, 
И, 118, 119; Сл. др.-рус. яз. Х- ХУ вв., [\, 512), рус. диал. ма- 
ти, матерь, матеря «мать; крестная мать» (СРНГ, 18, 27, 28), 
укр. мати, матйр, бел. мац «мать; самка», ст.-польск. таб, 
тшасеги, польск. тасегт, чеш. тай, словац. таЁ, тай, в.-луж. 
таб, род. п. тасеце, н.-луж. та$, род. п. тазее, полаб. то, 
ст.-слав. мати, род. п. матере, матерь (Ст.-слав. словарь, 324; 
Киги, П, 195, 196), болг. мати, серб.-хорв. мати, словен. тан. 
Праслав. *+тай, род. п. *+таеге родственно лит. то, род. п. 
тоеЁ5 «женщина, жена», шопа «мать», латьшш. пе, др.-прус. 
ша, др.-в.-нем. шиоег, ср.-в.-нем. шиоег, нем. МиЦег, англо- 
сакс. шб4ог, англ. поег, др.-исл. пбдег, др.-инд. тай (тайаг-), 
санскр. тайаг-, авест. тайаг, др.-перс. Ба-та{а, нов.-перс. тадаг, 
арм. тшауг, фриг. датор, греч. и\лтр, дор. дбхптр, лат. шег 
«мать; источник, начало», алб. той «сестра (первоначаль- 
но старшая)», др.-ирл. паи «мать», тохар. А тасаг, тохар. Б 
тасег. И.-е. *та!г восходит к *та — примитивному детско- 
му лепету; формант -йег — «показатель лексического класса», 
ср. и.-е. *рэг «отец», лат. Нгайег «брат» (Бенвенист Словарь, 
174-175). 

Отпадение конечного согласного -г в им. п. характерно для 
бытования этой лексемы лишь в слав. и балт. яз., что было 
связано с тем, что лексема не ощущалась как производное об- 
разование, поэтому не смогла удержать ударение на конечном 
гласном: и.-е. *та{Ег > слав. *тй15-. С течением времени слав. 
*та{6 > *та{4- (ср. ст.-чеш. ша!ё «мать» — более древнее и в 
свое время более активное, чем шаН), затем & (с циркумфлекс- 
ной интонацией) дало 1 (Преображенский, [, 516; Фасмер, П, 
583; РоКогту, 694, 700-701; Трубачев Термины родства, 30-33; 
ЭССЯ, 17, 254-259 (там же см. библиографию); Е$ТЪ, (8), 
457-458; ЕСУМ, Ш, 413-414; ЭСБМ, УТ, 276; Черных, Г, 516; 
Бенвенист Словарь, 148—149). Р.К. 


МАть-м&чеха, мать-и-мачеха. Восточнославянское: кроме рус., укр. 
мати-й-мачуха (ЕСУМ, Ш, 414), бел. диал. мац!-1-мачаха, 
маць-1-мачаха, маць-мачыха, мац!-1-мачоха, маты 1 мачоха 
{ЭСБМ, МТ, 276). В форме мачиха это назв. травы встречается 
уже в «Лечебнике» (без заглавия), 1672 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
[Х, 50). Ср. обозначения этого растения в Словаре Даля 1881 г. 
{П, 310): «Мачиха, матимачиха, мачихино-лицо ...матерник...» 
Совр. форма (в фонетическом варианте мать-и-мачиха) по 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. 
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Мать-и-мачеха представляет собой сложное сущ., образован- 
ное на базе двух слов: мать (см.) и мачеха (см.). 

Махек (Маспек Ппепа го5Ит, 72), приводя чеш., польск. и 
нем. назв. этого растения (тасо5Ка, тасо52Ка, ЗНентйегсвеп), 
противопоставляет их таким назв. того же растения, как чеш. 
эго а, польск. зего, укр. сирйики, нем. ЗНейла@ (см. Труба- 
чев Доп. к Словарю Фасмера, П, 584), ср. еще лит. паайе «У1о]1а 
(1со1ог, анютины глазки», букв. «сироты, сиротки». Г. В. 


Маузер. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. 

Нем. Мачег «маузер» восходит к имени собств. Маузер 

(Р. Мацзег, 1838—1914 гг., и У. Маизег, 1834—1882 гг.) — кон- 

структоров особого рода автоматического пистолета и мага- 

зинной винтовки. Г. В. 


Мафибзи (реже мафидзо ед. ч.). Заимствовано из ит. яз. во второй по- 
ловине — конце ХХ в. Отмечается в словарях конца ХХ в.: 
Совр. СИС 1992, 365; Словарь-попутчик 1994, 112; СИС 1997, 
184; Толковый словарь рус. яз. конца ХХ в., 377. 

Ит. шабоЯ — мн. ч. от тайозо «представитель мафии; на- 
сильник», являющегося дериватом от ша Ейа «мафия». См. 
мафия. Г. В. 


Мафия. Заимствовано из ит. яз. во второй половине ХХ в. В знач. 
«тайное общество в Сицилии, члены которого занимаются 
контрабандой, организуют стачки, повышение цен и держат 
в страхе землевладельцев» отмечается в Карманном словаре 
иностр. слов Гавкина 1894г. (291). В ХХ в. так стали назы- 
ваться некоторые гангстерские организации в США и др. стра- 
нах, а также любая организованная преступность (см. Совр. 
СИС 1992, 365). 

Ит. шаКЁ!а «мафия» появляется с 1860 г. Начальная фор- 
ма — шава, знач. — «несчастье» (см. Рган, 606). Восходит, по 
мнению авторов ЕСУМ (Ш, 418), к ар. таша «дерзость, наг- 
лость; надменность», см. также БЕР, Ш, 689. Г. В. 


Мах. Общеславянское: др.-рус. махь (Срезневский, П, 119), укр. мах, 
бел. мах, польск. тасВ, чеш. тасЬ, словац. пзасВ, в.-луж. тась, 
болг. (за)мах, серб.-хорв. мах, словен. шаВ. Праслав. *тахъ 
является безаффиксным образованием от *тахай (5е), принад- 
лежащего к гнезду слав. *та- «двигать, качать» (ср. др.-рус. 
маяти «махать» — Срезневский, П, 120) — КрЭсС 1971, 258; 
ЭССЯ, 17, 128-130; Черных, [, 516. См. махать. 
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Как спорт. термин сущ. мах заимствовано из чеш. яз. в нача- 
ле ХХ в. в связи с увлечением «сокольской» гимнастикой (Вон- 
драчек Терминология Сокольской гимнастики, 1920 г. (7). Г. В. 


Махабн. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. Известно с 1771 г. 
({СлРЯ ХУШ в., 12, 96). Встречается в кн. И. Ф. Блуменбаха 
«Руководство к естественной истории», 1797 г. (пер. с нем., П, 
493). Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Толля 1864 г. (П, 820). Есть предположение, что ба- 
бочка названа по имени греческого врача-хирурга Махаона 
({Мохбюу), принимавшего участие в походе против Трои и 
ставшего настолько известным, что в г. Герении ему «было 
воздвигнуто святилище, куда стекались для исцеления боль- 
ные со всей Греции» (см. ССРЛЯ, УТ, 719-720; Брокг. — Ефр. 
1896, ХХХУ, 222). Г. В. 


Махать. Общеславянское: ц.-слав. махатн (Моясв), др.-рус. маха- 
ти (Дювернуа, 95; Сл. др.-рус. яз. Х-ХУ вв., ГУ, 514; СлРЯ 
ХЕХУИП вв., [Х, 48-49), укр. махати, бел. махаць, ст.-польск. 
тасВас, польск. тасВаб, ст.-чеш. тасБаН «шататься, двигать- 
ся туда-сюда», чеш. шасБаН, словац. шасВаЁ, в.-луж. тасВАёс, 
н.-луж. шасВа$, болг. мёхам, серб.-хорв. махати, мах@ам, сло- 
вен. шаБан. Праслав. *тахай (таха)о, та$0), где х < 5), и.-е. 
*та-5- родственно *та]аН «маять» и таш!и «манить», предпо- 
лагают, что х возникло из 5 по аналогии с регулярным х < 5 
после 1, и; ср. лит. шом, той «махать, кивать», латыш. шйль 
та — тж, шадИ «махать руками», сюда же лит. тозвоН «ма- 
хать», шобазйой «размахивать руками»; ср. греч. нойодол 
«стремиться» (Горяев 1896, 204; Преображенский, 1, 517; Фа- 
смер, П, 584; БЕР, Ш, 691-693; Младенов, 291; ЭССЯ, 17, 123- 
126; ВСУМ, ПЬ 418-419; ЭСБМ, У, 268; Тгапитаип, 166; 
РоКоту, 693; Мельничук Этимология 1984, 140). Р. К. 


Махизм. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в конце ХХ в. Лексико- 
графически отмечается в Словаре иностр. слов 1933 г. (727-728), 
хотя уже встречается в работе В. И. Ленина «Материализм и 
эмпириокритицизм», 1908 г. 

Нем. МасЫ5ти$ представляет собой суффиксальное обра- 
зование от имени собств. Э. Мах (Е. Масв, 1838—1916 гг.), фи- 
лософа-идеалиста и физика, основателя идеалистического тече- 
ния в философии и теоретической физике (ЕСУМ, Ш, 419). Г. В. 

Махина. В знач. «военное приспособление, орудие...» впервые встре- 


чается в Геннадиевской Библии 1499 г. в форме махинась (транс- 
литерация лат. тасШла$) и махина (см. СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 4). 
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Знач. «что-л. огромное, болыпое», возникшее на основе пер- 
воначального знач., отмечается в памятнике Петровской эпо- 
хи (1704г. — Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШЬ., 378). 

Лат. ласыта «орудие, средство» восходит к греч. дор. иахохуо, 
атт. цохомй «орудие, приспособление» (Фасмер, П, 584). Г. В. 


Махинация. Заимствовано через польск. или франц. яз. из лат. яз. в 
первой половине ХУШ в. Встречается уже в памятнике 1726 г. 
(см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
173, 378; СлРЯ ХУШ ь., 12, 96). Лексикографически в форме 
машинация отмечается в Словаре Бурдона 1865 г. (411); ср. СИС 
Дубровского 1871 г. (142), где варианты машинация и махина- 
ция даны как равноправные, а в Словарях этого автора 1897 г. 
(293) и 1914г. (414) в качестве заглавного слова используется 
только махинация, без вариантов. 

Польск. шасШтада «махинация, происки», франц. тасЫпа- 
Ноп — тж заимствованы из лат. яз., в котором тасбтайо «хит- 
рость, уловка, ухишрение» представляет собой суффиксальное 
производное от тасЫпог «придумывать, замышлять», дерива- 
та от тасЬта «устройство, прием, уловка». См. машина. Г.В. 


Маховик. Собственно русское (болг. маховик «маховое колесо» — из 
рус.). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 
В составе производного имени собств. по КСРС встречается в 
«Писцовой книге города Балахны», 1674-1676 гг.: «Аверка 
Гавриловъ сынъ Маховиковъ». 

В совр. литер. знач. образовано путем сжатия словосочета- 
ния маховое колесо «(техн.) тяжелое колесо большого диаметра 
для регулирования движения механизма» и оформления суф. 
-ик (КрЭС 1971, 259). 

Прил. маховое — суффиксальный дериват от мах, см. ЭССЯ, 
17, 128. 

По мнению А. Ф. Журавлева, значения в рус. диалектах 
(«конь, отличающийся быстротой в галопе; весла с двумя ло- 
пастями» — СРНГ, 18, 48-49) и в укр. яз. (маховик «маятник» — 
ЭССЯ, 17, 128) заставляют сомневаться в универбации слово- 
сочетания маховое колесо. Г. В. 


Махонький. Собственно русское (бел. диал. маханьк?, маханькй, ма- 
хенькр, махонькг — см. ЭСБМ, УТ, 268, — по-видимому, ру- 
сизм). По ССРЛЯ впервые отмечается в Доп. к Опыту 1858 г. 
Представляет собой экспрессивное переоформление прил. ма- 
ленький (ср. в Словаре АН 1847, П, 292: «Махотный, простон. 
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Очень малый, крошечный») — суффиксального деривата от 
малый (см.). Ср. также экспрессивные преобразования слова ма- 
ленький в говорах: малехонький, малешенький, малесенький, ма- 
лешотный «самый маленький, крошечный, крохотный», манень- 
кий, масенный, масенький, мастенький, мастехонный, махоточ- 
ный, машечкой, машенький (Даль 1881, П, 293; 301; 309). Г. В. 


Махбрка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847г. В др. слав. яз., вероятно, из рус. яз.: укр. 
махбрка, бел. махбрка, польск. тпаспогКа, словац. тасВогКа, 
болг. махдрка, серб.-хорв. махорка, словен. тавогка «русский 
табак». 

Слово не имеет точной этимологии. Выводят из *амер- 
фортский (в словосочетании амерфортский табак) — от назв. 
голландского города Амерсфорт (Атегоой), в ХУШ в. сла- 
вившегося табачной промьшпленностью (см. Словарь АН 1847, 
П, 292: «махорка — род табаку; амерфортсеюй табак», ср. в 
СРНГ, 18, 51: махора «табак, махорка») — см. Мещеп, 114; 
Фасмер, П, 585; БЕР, Ш, 694; ЕСУМ, Ш, 420; Черных, Г, 516; 
Даль 1881, П, 309. Черных (1, 516) предполагает следующий 
путь эволюции: *амерфортка > *мерфорка > *морфорка > 
*ма(р)форка > махорка; ср. в диалектах дальнейшее образова- 
ние от махорка — махора «табак, махорка» (СРНГ, 18, 51), а 
также просторечн. махра. Предполагалось также объяснение из 
исп. та)огса, с первоначальным значением «колос маиса, ку- 
курузный початок», из индейск. яз. о-ва Гаити (Трубачев Доп. 
к Словарю Фасмера, 11, 585, со ссылкой на Н. С. Державина). 

О сближении по народной этимологии со словом мохор 
(см.) и о др. предположениях см. Фасмер Указ. соч. Г. В. 


Махобтка (глиняный горшок). Кроме рус. известно в укр. махйтка, 
бел. махотка. Впервые отмечается в «Актах Воронежской при- 
казной избы» ХУП в. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 24). Отсутствие 
датировки для укр. махйтка не позволяет с уверенностью счи- 
тать рус. слово заимствованием из укр. яз. (ср. ЕСУМ, Ш, 419). 

Этимология слова до сих пор недостаточно ясна. Трубачев 
(Ремесленная терминология, 260) допускал два объяснения: 
возможно, слово является суффиксальным производным от 
прил. махонький (ср. это же мнение в Словаре Даля 1863 г., И, 
907) или же «здесь положено в основу название действия, от- 
глагольное имя вроде укр. махдта “колебание, качание”. Зна- 
чение и местный, по-видимому, не очень старый характер слов 
как будто подсказывает первую возможность». Ср. ряз., тульск., 
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калуж., влад., иванов. и др. махотка «сосуд для сбивания мас- 
ла»; «небольшой горшок, кринка обычно с узким горлом для 
молока, сметаны и т. п.» в тамб., ряз., тульск., калуж. и др. го- 
ворах;: «большой горшок» в ряз. говорах; махотня «глиняный 
горшок» в ряз., тульск., тамб. говорах, а также махоня «не- 
большой глиняный горшок» (СРНГ, 18, 52, 50). Ср. ЭБСМ, УТ, 
271. См. махонький. Р. К. 


Махрбвый (имеющий мохры, мохнатый; с большим количеством ле- 
пестков (о цветке); перен. обладающий каким-л. отрицатель- 
ным качеством в очень большой степени). Собственно русское. 
В укр. и бел. яз. (махровий, махрдвы) — из рус. яз. (ЕСУМ, Ш, 
420). Встречается в первой половине ХУШ в. во «Флориновой 
экономии», 1738 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 98). Лексикографически 
по ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г. Пер- 
воначально мохровый. Образовано с помощью суф. -06- от 
диал. мохра «клок, висячая тряпочка, лепесток» (Даль 1881, П, 
352), суффиксального деривата от мох (см.), — см. Сорокин 
Рус. речь, 1969, № 3, 81-87; Черных, Г, 516-517. 

По мнению Виноградова (История слов, 321-322), сущ. 
мохры этимологически связано с бахрома «род тесьмы с мягко 
падающими с одной стороны плетеными нитями и прядями...» 
(ср. др.-рус. бахрама «тесьма с мохрами» — Срезневский, Ш, 
Доп., 8) и оба слова восходят к араб. таКгате. В диалектах 
распространена форма мохра «кисть бахромы» (Доп. к Опыту 
1858, [, 118), более близкая этимону. Виноградов приводит 
также диал. мушара «золотая бахрома», считая, что «здесь на- 
блюдаем типичную в иранизмах на русской почве замену зад- 
неязычного эксплозивного фрикативным и этимологизацию 
(контаминацию?) с русским мох». 


Махровый вместо мохровый — под влиянием аканья (ср. 
махры «бахрома, кисти» — ССРЛЯ, УТ, 725-726), см. КрЭС 
1971, 259. См. махры. Г. В. 


Махры. Заимствовано из тюрк. яз. устным путем, видимо, первона- 
чально в южные говоры в ХУ][-ХУП вв. (Романова Иноязыч- 
ная лексика в историческом словаре, 128-129). Впервые отме- 
чается в «Приходо-расходной книге Синбирской приказной 
избы», 1667 г. в знач. «тесьма с ниспадающими по одной сто- 
роне плетеными кистями, прядями, шнурами и т. п.» (СлРЯ 
Х!-ХУН вв., [Х, 108); в более узком знач. «кисть, султан в 
сбруе боевого коня» отмечается в Сборнике актов, собранных 
в архивах и библиотеках Н. П. Лихачевым под 1561 г. Форма 
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махор, видимо выведенная вторично из формы мн. ч., отмеча- 
ется в «Лицевом букваре» Кариона Истомина, 1691 г. (Рома- 
нова Указ. соч., 128). 

Является преобразованием тюрк. махрома, которое пред- 
ставляет собой переоформление араб. тазгата «платок», см. 
бахрома (Дмитриев, 19-20; БЕР, ПТ, 694; Аникин, 398). 

Развитие знач. в рус. яз. происходило, видимо, следующим 
образом: «бахрома, кисти» > «нечто свисающее, лоскутья, 
клочья» > «старая ветхая одежда; рвань», отмечено в говорах 
(СРНГ, 2, 157; 18, 50), см. Романова Указ. соч., 128. 

Как собственно рус. образование слово рассматривается 
вслед за Преображенским (|, 562) составителями КрЭС 1971 
(259), а также Черных (1, 516-517), которые видят в нем произ- 
водное с суф. -р-а от сущ. мох (см.); в таком случае исходное 
знач. — «пушистый, волокнистый». См. махровый. 

Ошибочно объяснение слова мохры как искажение сущ. ба- 
хрома (Сорокин Рус. речь, 1969, № 3, 84). См. бахрома. Р.К. 


Маца. Заимствовано из яз. идиш в ХХ в. Отмечается в Полном сло- 
варе иностр. слов 1861 г. (303). 

Идиш шта7е восходит к др.-евр. таза «пресная лепешка» 

(Фасмер, П, 585; Преображенский, [, 517; ЕСУМ, Ш, 420). Г.В. 


Мацобни. Заимствовано из языков Кавказа. Появляется в рус. яз. в 
первой половине ХХ в. Лексикографически по ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Ушакова 1938 г., но в художественной и 
специальной литературе слово встречается ранее (см. И. Ильф 
и Е. Петров «Двенадцать стульев», 1928 г.; «Гигиена молока» 
(в форме маццони), 1929 г.; Э. М. Зархина «Болгарская палочка» 
(«кавказский маццони»), 1919 г.). 

Груз. шас’от! означает «кислое молоко». На Кавказе этим 
словом называют простоквашу (см. Голетиани Грузинская лек- 
сика в рус. яз., 66; Ушаков 1938, П, 165). В СРНГ (18, 54-55) 
приводится форма мацоня с указанием на азерб. источник, 
ср. также арм. мазун («Медицинская микробиология», 1912 г.), 
марзун («Гигиена молока», 1929 г.). Г. В. 

Мачеха. Общеславянское: др.-рус. мачеха, ц.-слав. мащеха (Срезнев- 
ский, П, 119-120; Сл. др.-рус. яз. ХГ-ХГУ вв., [У, 514-515; СлРЯ 
Х-ХУП вв., [Х, 50, 44), диал. мачуха, мачуха (СРНГ, 18, 56-57), 
укр. мачуха, бел. мачаха, мачыха, польск. тасосра, чет. пласесВа, 
словац. тасесва, тпасосВа, кал. пасеха, в.-луж. тасосва, н.-луж. 
тасосва, полаб. то{есВ’а, ст.-слав. мащиеха (Каге, П, 198), болг. 
мащеха, макед. маштеа, серб.-хорв. майеха, словен. табева, 
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табиВа. Праслав. *табеха является суффиксальным производ- 
ным (суф. -е5- — и.-е. суф. сравн. ст.) от *тай, и.-е. *та г)ез-а 
букв. «подобие матери», ср. лат. тиНег «женщина», та(еЦега 
«сестра матери, тетка». Форма *табеха вторична и стилисти- 
чески окрашена (Соболевский РФВ, 1911, ГХУТ, 335; Фасмер, 
Н, 586; Трубачев Термины родства, 33-34; ЭССЯ, 17, 266-268; 
ЕСУМ, Ш, 423; ЭСБМ, М1, 281-282). См. мать. Р. К. 


Мачта. Заимствовано из нем. или голл. яз. в Петровскую эпоху (Пре- 
ображенский, Г, 517; Фасмер, И, 586). По КСРС в форме 
маштъь и машта впервые отмечается в «Письмах и бумагах 
имп. Петра Великого» под 1696 г. (см. также СлРЯ ХЕХУН вв., 
[Х, 50). В яз. Юго-Западной Руси эта форма (маштъ) встреча- 
ется в памятниках начала — середины ХУП в. Совр. форма 
встречается в 1702г. в «Материалах для истории русского 
флота» (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
124; см. также Богородский УЗЛГПИ, 1958, 144, 210-211). 

Мачта (-чт-) вместо машта (-шт-) возникло при тех же 
условиях, что и в слове почта (< нем. Ро5), т. е. в связи с орфо- 
граммами типа что (произносится што) ит. п. (Черных, Г, 517). 

Нем. Ма «мачта» заимствовано из голл. яз., в котором 
та5{ означает «нижнее из вертикально стоящих рангоутных 
деревьев» (Вахтин 1893, 166; Сморгонский, 92). Г. В. 


Машина. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. через нем. посред- 
ство в Петровскую эпоху (Фасмер, ИП, 586; Черных, [, 517). По 
КСРС впервые встречается в «Письмах и бумагах имп. Петра 
Великого» под 1688-1701 гг. 

Нем. МазсШпе «машина» заимствовано из франц. яз., в ко- 
тором тасЫше — тж представляет собой заимствование из лат. 
яз., где шасЫпа «орудие, средство; механизм, устройство» вос- 
ходит к греч. (дор.) иахоуб, «механизм» (Ридеп, УП, 425-426; 
Даи7аё, 448; В1ось — У/айБиге, 361-362), соотносящемуся с 
др.-в.-нем. шарап «сила, мощь», гот. шаБ{; — тж (БЕР, Ш, 699; 
ЕСУМ, Ш, 424). См. махина, механика. 

Сущ. машина и махина в ХУШ в. употреблялись часто в 
одном и том же знач. — «инструмент, механизм, снасть, ору- 
дие» (см. СлРЯ ХУШ в., 12, 99; Новый словотолкователь Янов- 
ского 1804, П, 692—693; см. также Кутина Формирование тер- 
минологии физики в России, 234-235; Дашкова Рус. речь, 1974, 
№1, 75-78). Г. В. 


Машинальный. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУПГ в. с даль- 
нейшим переоформлением на рус. почве. В форме махинальный 
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известно с 1768 г., наречия машинально — с 1778 г., махиналь- 
но — с 1767 г.; совр. форма машинальный отмечается с 1788 г., 
(СлРЯ ХУШ в., 12, 100; Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в., 378). Лексикографически по ССРЛЯ впервые 
отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. (694), 
где варианты машинальный и махинальный даны как равноп- 
равные. 

Франц. шасЫта! «машинальный» является суффиксальным 
дериватом от тасНше «машина, механизм» (аи?а+, 448). См. 
машина. Г. В. 


Машинист. Заимствовано из франц. или нем. яз. в Петровскую эпо- 
ху. Известно с 1721 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 100; Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 378); встречается так- 
же в «Записках» С. А. Порошина, 1764 г. (Черных, [, 517). Лек- 
сикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Нордстета 1780 г. 

Нем. МазсЫшЕ: «машинист, механик» заимствовано из франн. 
яз., в котором тасЬии$е — тж представляет собой суффик- 
сальный дериват от тасбше «машина» (Пидеп, УП, 425-426; 
Пачц2а(, 448; В ось — У/аЦЬагя, 361-362). См. машина. Г. В. 


Мащшинйстка. Собственно русское. Появляется в рус. литер. яз. в на- 
чале ХХ в. Лексикографически в знач. «работающая на ма- 
шине» по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1905 г. 
Позднее это знач. сузилось до «работающей на пишущей ма- 
шинке», см. в художественных произведениях: Вс. Иванов «Как 
создаются курганы»; Г. Белых и Л. Пантелеев «Республика 
Шкид», 1927 г. Образовано от сущ. машинист с помощью суф. 
ж. р. -к-а (ср. употребление этого суф. в таких назв. профессий, 
как журналистка, телефонистка, мотористка и др.). Г. В. 


Машинописный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре Ушакова 1938 г. Является суффиксальным произ- 
водным от машинопись (см.). Р. К. 


Машинопись. Словообразовательная калька нем. МазсЫте(тп)зсбгефеп 
«машинопись», где Мазепе — «машина» и эсшефеп — 
«письмо, документ, писание». По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Ушакова 1938 г.; ранее — в ж. «Журналист», 1925 г. 


№ 4, 51 (Арапова Кальки, 139). Р.К. 
Машиностробние. Полукалька нем. Мазсытепьаи «машиностроение», 
где МазсЬте — «машина» и Ваи — «строительство». По 


ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 
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1896 г.; ранее — в ж. «Записках Рус. техн. общества» 1867 г. в 
написании через дефис (Арапова Кальки, 139). Р. К. 
Мазстро. Заимствовано из ит. яз. в первой половине ХХ в. (Филип- 
пов Рус. речь, 1975, №2, 155). В знач. «отличный певец или 
музыкант» отмечается в Словаре Углова 1859 г. (121); ср. так- 
же знач. «знаменитый музыкант; мастер, художник» в Словаре 
иностр. слов 1861 г. (40) и «мастер; вообще мастер своего дела; 
композитор» в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (303). 

Ит. таезёго «мастер, учитель» восходит к лат. парт (ег «учи- 
тель, педагог, наставник, руководитель» (см. Ргай, 605—606; 
ОНй\еп, 417; Филиппов Рус. речь, 1975, №2, 155-156). См. ма- 
гистр. Г. В. 

Маюскул (чаще мн. маюскулы). Представляет собой научное обра- 
зование начала ХХ в. на основе лат. таразси! 5 для обозначе- 
ния спец. термина: «прописные буквы, преимущественно в 
применении к древней латинской и греческой письменности» 
(Совр. СИС 1992, 366}; ср. в зап.-европ. яз.: нем. МалазКа|, англ. 
паразсше, франц. шализсше. Встречается уже в кн. О. А. Доби- 
аш-Рождественской «История письма в средние века», 1923 г. 
(96). Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1938 г. (П, 166). 

Лат. шадазсии$ «несколько больший; довольно большой» 
представляет собой дериват от та]ог «старший, больший». Г. В. 


Маяк. Кроме рус., яз. известно в укр. (маяк), бел. (маяк) и польск. яз. 
(пауаК «окольный путь; видение; мираж; знак, подаваемый по- 
воротами наездника на лошади»). В др. слав. яз. (чеш. та]ак, 
словац. ша}ак, болг. маяк), вероятно, заимствовано из рус. яз. 
(см. МасБекК, 283; ЭССЯ, 17, 131; Черных, Т, 517). В знач. «шест, 
веха для отметки; казачий сторожевой пост с приспособлением 
для подачи сигналов тревоги огнем» по КСРС встречается в 
«Посольстве стольника Толочанова и дьяка Иевлева в Имере- 
тию», 1650-1652 г.; см. также СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 50; знач. 
«башня с фонарем на берегу или в море для указания пути 
проходящим судам; фонарь на такой башне» впервые встреча- 
ется в «Описании Земли Камчатки соч. Степаном Крашенин- 
никовым», 1755 г. (см. СлРЯ ХУ в., 12, 101). Праслав. *та)аКъ 
представляет собой производное с суф. -(а)К-ъ от глагола 
*та}ай «махать» (ср. др.-рус. мамти — тж — Срезневский, П, 
120; СлРЯ Х!-ХУ!П вв., [Х, 51) — см. Фасмер, П, 586; БЕР, Ш, 
702; ЭССЯ, 17, указ. с.; Черных, Г, указ. с. См. махать. Г. В. 
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Маятник. Собственно русское (ср. также укр. маятник, бел. маятн®). 
Как окказионализм по КСРС встречается в памятнике 1604 г.: 
«...около того каменя серебряной лЬсъ съ камешки, и съ цвфт- 
ки, и съ травами, а въ лЬсу главы ящеревых и змЪиные двига- 
ютца на маятникЪхъ...». В знач. «качающийся стержень, при- 
способление, где используется подвижная деталь, механизм с 
подвижным стержнем» встречается в Лексиконе полоно-словен- 
ском 1670 г.: «Часы сказительныи. Маетник» (СлРЯ ХГХУ!П вв., 
[Х, 51). По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 
1731 г. (713): «маетник в часах». Представляет собой суффик- 
сальное образование от прил. маятный «качающийся» — де- 
ривата с суф. -н- от сущ. маята (< маета < *та]еа), произ- 
водного от др.-рус. глагола маяти «махать» (Срезневский, П, 
120) — КрЭС 1971, 259. См. маяться, махать, манить. ` 

По мнению авторов ЭССЯ (17, 135), слово является праслав. 
(+тауеьшКЪ) и образовано от *тау&ьпъьь (<*тадай). 

Черных (|, 517-518) предполагает калькирование сущ. ма- 
ятник с франц. файапсег — тж < Бай1апсег «качать». Г. В. 


Маяться. Древнерусское производное. До настоящего времени не 
имеет убедительной этимологии. Не принимая во внимание се- 
мантических различий этого слова в слав. яз., ученые сближа- 
ют с маять «махать», что уже предполагал Преображенский 
(Т, 518), который считал исходным знач. «качать, кивать, коле- 
бать», а знач. «утомлять» — производным. 

Др.-рус. маятися «работать с напряжением» зафиксирова- 
но в Псковской летописи под 1512 г. (Дювернуа, 95; Черных, Г, 
518; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 51). Фасмер (П, 587) связывал рус. 
маять и болг. мая «затягиваю, нарушаю», сюда же серб.-хорв. 
та)ай мучиться», с и.-е. корнем *то- «напрягаться, трудить- 
ся», в таком случае слово родственно др.-в.-нем. шиоеп «тру- 
диться, стараться», ср.-в.-нем. изйеп, шио\еп, др.-в.-нем. пио|1 
«труд», гот. айпаи {$ «утомленный», др.-в.-нем. шио4! «уста- 
лый», греч. ибАос «тягота, труд», ифАос «ослабевший, исчер- 
панный, тупой», лат. п101е$ «тяжесть, масса» (РоКогпу, Т, 746; 
ВегпекКег, П, 7; Тгаиипаип, 198; БЕР, Ш, 702), что, по мнению 
Черных (1, 518), не имеет достаточных оснований. 

По мнению авторов ЭССЯ (17, 132-134), семантические раз- 
личия не дают оснований для разделения маять «махать» и 
маять «утомлять», в таком случае *та]ай является общеслав.: 
Ц.-слав. мавти «махать» (Срезневский, П, 120), укр. маяти 
«развеваться, колыхаться; махать; виднеться, мелькать», мая- 
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тися «качаться, колебаться от ветра; о сердце: биться слегка», 
маять «кивать, качать чем-н.», бел. маяць «кидаться», маяйць 
«очищать», болг. мая «медлить, мещкать, задерживаться; от- 
нимать время», мёя се «задерживаться; болтать без дела, бро- 
дить бесцельно; удивляться, размышлять», серб.-хорв. та]ай «му- 
читься», малати «движением руки или головы подавать знак; 
делать быстрые движения туда-сюда», словен. шаай 5е «ка- 
чаться, колебаться». Подтверждением единства знач. «махать» 
и «утомлять(ся), изнурять(ся)» у маять (ся) может служить ана- 
логичное соотношение знач. у глагола мотаться, ср. измо- 
таться «устать, утомиться», замотаться «замучиться», в польск. 
тасраб «махать» и диал. «мучить». Праслав. *та]ай род- 
ственно лит. той, шбуи, шфаи «махать», латыш. тё, шаа — 
тж, др.-Инд. шауй «превращение, видение, обман, иллюзия», 
диппауц$ «применяющий злые чары», греч. Арос «фокусник, 
фокус, подражание (жизни) на сцене» (РоКогпу, 693; ВегтекКег, 
П, 7; Тгаципаоп, 166; ЭССЯ, 17, 132-134). Р. К. 


Маячить. Кроме рус. яз., известно в укр.: майячити «виднеться вдали; 
быть на виду» и польск. яз. шазастус «кружить, блуждать, ко- 
лесить», перен. «виднеться, мелькать». По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г. Праслав. *тада@й пред- 
ставляет собой суффиксальный дериват от *та}аКъ «условный 
знак, веха» (ЭССЯ, 17, 130). Первоначально маячить «делать 
сигналы» (см. Вахтин Объяснительный морской словарь 1893 г. 
(168-169): «...маячить — значит помахать чем-н., чтобы обра- 
тить внимание, сделать сигнал»); ср. совр. просторечн. «объяс- 
нять, показывать знаками» (ССРЛЯ, УТ, 739-740) и семантиче- 
ское разнообразие в диалектах: «пататься без толку, прово- 
дить время скучно, бестолково; говорить о пустяках; доста- 
вать шестом до дна; манить, обещать, сулить; освещать доро- 
гу огнем; мешкать, медлить» и т. д. (см. СРНГ, 18, 62; Даль 
1881, П, 310). См. маяк. Г. В. 


Мгла. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мъгла, мегла, мгла, 
мъгла (Срезневский, П, 223; СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 51-52), рус. 
диал. мгла «губительный для растений туман, роса» (СРНГ, 
18, 63), укр. {мла, мла, бел. {мгла, мгла, польск. ша, чеш. та, 
пШа, словац. Во]а, ш/Ва, в.-луж. шМа, н.-луж. пфа, полаб. 
ша, ст.-слав. мьгла, болг. мъгла, макед. магла, серб.-хорв. 
магла, словен. тез1а. Праслав. *ть а < *пИ Йа имеет соответ- 
ствия в лит. п!з1а, латыш. пи а, греч. орйхАл «туман», др.-инд. 
терпаБ «облако», авест. таёуо «облако», арм. шёр «туман», 
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алб. пуёсш6 «мгла», голл. пиерееп «моросить». Праслав. *+ть1а 
родственно *тьра; рус. диал. мга «изморозь, метель, холодный 
сырой туман», мгун «изморозь»; и.-е. *т®В- «облако, ту- 
ман» (Даль 1881, П, 311; СРНГ, 18, 62, 63), см. Тгаиипапи, 183; 
Етои — МеШеё, П, 624; Преображенский, Г, 518; Фасмер, П, 
587; ВгйсКпег, 329; ЭССЯ, 21, 93-94; Черных, Г, 518; Гамкрелид- 
зе — Иванов, Г, 85; ЕСУМ, Ш, 488; ЕЗЗЪ, (9), 517. Р. К. 


Мгновёние. Церковнославянизм: др.-рус. мьгновению, мегновению, 
мъгновеникю; ст.-слав. мьгновению, болг. мъгновение (см. ЭССЯ, 
21, 97). В форме мьгновение отмечается в Послании апосто- 
ла Павла к Коринфянам (Описание славянских рукописей 
Московской синодальной библиотеки); в сочетании «в мегно- 
веньи сока («въ мьгновении оку») — в «Грамоте вел. кн. Влади- 
мира Мономаха к Олегу Святославичу», 1096 г. («Повесть вре- 
менных лет» по Лаврентьевскому сп.), в Успенском сборнике 
ХИ-ХШ вв. (Срезневский, П, 224; СлРЯ Х]-ХУП вв., {Х, 52), 
см. также Сл. др.-рус. яз. Х1-ХПУ вв. \, 87. 

Ц.-слав. мьгновение (Киге, П, 251) является суффиксаль- 
ным образованием от причастной формы (мьгновенъ) глагола 
мьгнжти «мигнуть» (Е55, (9), 517). См. мигать, миг. Г. В. 


Мебель. Заимствовано из нем. или франц. яз. в Петровскую эпоху. 
В форме мобилия (ед. ч., собир.) известно с 1700 г., мобилии — с 
1704 г., мебель м. р. — с 1766 г., мебель ж. р. — с 1784 г. (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 103). Вплоть до конца ХУШ в. употреблялось пре- 
имущественно в форме мн. ч. 

Нем. Мобе! «мебель» заимствовано из франц. яз., где теие — 
тж развилось на базе нар.-лат. шо Ш$ «движимый, подвиж- 
ный», ср. «...продавец мобилей (или движимых пожитков)» 
(П. Сен-Реми «Мемории», 1732 г., 1, 19). См. автомобиль, дви- 
жимость, мобилизация, мобильный. См. Фасмер, П, 588; Чер- 
ных, [, 518; КРЭС 1971, 259; Оидеп, УП, 446; Раигае — Оифо1$ — 
Мегапа, 482. Н. А. 


Меблирашки. Собственно русское. Образовано универбацией слово- 
сочетания меблированные комнаты «вид гостиницы», известно- 
го с середины ХХ в. («Отечественные записки», 1864, [\, Со- 
временная хроника, 287), букв. переводящего франц. сБатбге$ 
рапуе;. Несмотря на позднюю фиксацию (Стоян Малый толк. 
словарь 1913 г., 2, 739: «Меблирашка шутл. меблированная 
комната (в найме)»; в форме мн. ч. — П. М. Керженцев «Твор- 
ческий театр», 1920 г. (152), возникло, по-видимому, во второй 
половине ХХ в. в разг. яз. (ср. аналогично образованное сущ. 
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минерашки «заведение искусственных минеральных вод» — 
«Будильник», 1877, №3, 9). Ср. также «Это так называемые 
“спатЪгез дагт!е5” или попросту “меблировка”» — П. Иванов 
«Студенты в Москве», 1903 г. (9). См. КрЭС 1971, 259. Н. А. 


Меблировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй полови- 
не ХУШ в. В форме мебелировать отмечается под 1771-1773 гг. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 378), в 
форме меблировать — в «Архиве князя Куракина» под 1777 г. ([Х, 
305). В Петровскую эпоху отмечено единичное мобилировать 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 380). 

Нем. шбБЙегеп «меблировать», словообразовательно пере- 
оформленное на рус. почве с помощью суф. -ировать, заим- 
ствовано из франц. яз., где шеи ег — тж — суффиксальное 
производное от теиЫе «мебель» (см.). См. Пидеп, УГ, 446; 
аиц7аЕ, 378; Авилова, 69. Н. А. 


Мегаломания. Заимствовано из нем. или франц. яз. или непосред- 
ственно из ученой латыни во второй половине ХХ в. Отмеча- 
ется в «Клинических лекциях» Т. С. Клоустона, 1885 г. (215); ра- 
нее — в латинской графике («Мед. обозрение», 1881 г., ХУ, 5). 
Лексикографическая фиксация — в Словаре иностр. слов Чу- 
динова 1902 г. (438). 

Нем. Мера\оташе «мегаломания» и франц. тёваюташе — 
тж заимствованы из ученой латыни, где шера!оплаша «мания 
величия» искусственно образовано на базе греч. иёуас «боль- 
шой» и дом: «мания» (ср. в работе А. Лорана «О притворном 
умопомешательстве», 1869 г., 104: «...мономания величия»), см. 
мегафон, мания. См. Ваита{, 467. Н.А. 


Мегафон. Заимствовано из англ. или нем. яз. в конце ХХ в. Отмеча- 
ется в ж. «Самокат», 1895 г. (43) и в Словаре иностр. слов Чу- 
динова 1902 г. (439). 

Англ. шерарпопе «мегафон», нем. Меварвоп — тж — искус- 
ственные термины, образованные на базе греч. дёуос «боль- 
шой» и фоу1 «голос», см. микрофон, телефон, фонетика. Н. А. 


Мегёра. Заимствовано из франц. или нем. яз. в середине ХУШв. 
В «Адской почте», 1769г. (241) отмечается как имя фурии 
(СлРЯ ХУШ в., 12, 103); как нарицательное — в Лексиконе 
Соца 1787 г. (П, 178). 

Франц. шеёреёге «мегера», нем. Мераеге — тж заимствованы 
из лат. яз., Где тераега — тж, в свою очередь, — из греч. имени 
собств. Мёуолра, — Мегера, одна из трех Эриний. См. Черных, 
1, 519; Раигае, 467; Оидеп, У, 436. Н.А. 
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Мёл. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. медъ «мед, опьяня- 
ющий напиток» (Срезневский, П, 122-123; Дювернуа, 95; Сл. 
др.-рус. яз. ХГ-ХПУ вв., [У, 517; СлРЯ ХТ ХУП вв., [Х, 53-54), 
укр. мед, бел. мед, ст.-польск. под, польск. пю, чент. тед, сло- 
вац. тед, в.-луж. тё4, п] 04, н.-луж. п]о4, полаб. тед, ст.-слав. 
медъ (5А, 55; Кито, П, 199), болг. мед, макед. мед, серб.-хорв. 
мёд, словен. тё@. Праслав. *тедъ — древняя основа на *-й; и.-е. 
*те4дви- родственно лит. те4и$ «мед», латыш. шеди$ «мед; на- 
питок», др.-прус. те@4о, др.-инд. та@Ви ср.р. «мед, сладкий, 
опьяняющий напиток», тадВи$, тадВига$ «сладкий, приятный», 
авест. таби- ср.р. «мед, вино», осет. туд «мед», греч. дЕЗу 
(ср. р.) «сладкий напиток; вино», др.-ирл. пи@ «хмельной мед», 
ср.-ирл. теб «опьяняющий», др.-англ. теоди, др.-в.-нем. пе 
«напиток из меда», нем. Ма «напиток из меда». Благодаря 
склонности меда к брожению возникло сближение с и.-е. *тад- 
«бурлить, переливаться», в таком случае родственно: др.-инд. 
тадай. «бурлить, веселиться», авест. таба- «хмельное питье, 
опьянение», греч. лобби «расплываться», лат. та4ео «быть влаж- 
ным, сочиться» (Моясв, 186; ВегпеКег, 1, 31; Тгаинпави, 173; 
ВгасКпег, 338; Преображенский, [, 521; Фасмер, П, 588-589; 
Е, (8), 461-462; БЕР, Ш, 707-709; Кок, П, 396-397; Вейа], П, 
174; ЕСУМ, Ш, 427; ЭСБМ, УП, 31; РоКогту, 1, 707; ЭССЯ, 18, 
68—72; Гамкрелидзе — Иванов, П, 604; Черных, Г, 519). 

По происхождению — субстантивированное прил., букв. 
«сладкое», первоначально ср. р. (МеШев 242; Масвек, 290). 

Исходное знач. — «мед», знач. «напиток из меда» — вто- 
ричное в силу самой реалии (ЭССЯ, 18, 69). Р.К. 


Медалист. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1905 г. Образовано с помощью суф. -ист от ме- 
даль (см.). Отмечаемое в середине ХУШ в. сущ. медалист «зна- 
ток, коллекционер медалей; медальер» (СлРЯ ХУШ в., 12, 104) 
заимствовано из франц. яз., где шёда!е «нумизмат; меда- 
льер» — суффиксальное производное от тедаШе «медаль», см. 
медаль. См. Пацтаф, 466. Н. А. 


Медаль. Заимствовано из франц. или нем. яз. в Петровскую эпоху. 
В форме медалия известно с 1710 г., медаль — с 1712 г. (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 104). Ср. также «...на поделку медали, или вели- 
ких монет...» (Записки А. А. Матвеева, 1706 г., 65); медальи 
(им. п. мн. ч.) — там же, с. 219. 

Франц. шёдаШе «медаль» (откуда нем. МедаШе — тж) за- 
имствовано из ит. яз., где шеда?На восходит к ср.-лат. пеаШа 
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(попе(а) «металлическая (монета)», см. металл. Форма медалия 
заимствована непосредственно из ит. яз. См. Фасмер, П, 589; 
Черных, Т, 519; Раигак, 466; Оидеп, УП, 431; Оймеп, 435; Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 378. Н.А. 


Медальбр. По-видимому, заимствовано из франц. яз. в Петровскую 
эпоху. В форме медальнер известно с 1712 г., меделиер — 
с 1717 г., медальер — с 1741г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 104, где 
указывается как источник заимствования франц. т6даШечг). 
Однако франц. шёдаШеиг «медальер» известно с 1836 г., см. 
ПацтаЕ — Оибо!15 — МШегапа, 454. Н.А. 


Медальбн. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой половине 
ХУШ в. в знач. архитект. термина и отмечается в форме меда- 
лион под 1741 г.; как ювелирное изделие — с 1755 г. (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 378). 

Франц. теЧаШоп «медальон» (откуда нем. Ме4даШоп — тж) 
заимствовано из ит. яз., где тедагНопе «медальон» — суффик- 
сальное производное от те4арНа «медаль». См. Фасмер, П, 
589: Бацга&, 466; Ой\еп, 435. Н.А. 


Медвёдка (насекомое). Кроме рус. яз., известно только в бел. мяд- 
звёдка. Отмечается в «Опыте о библиотеке» И. Бакмейстера, 
1779 г. (161); лексикографическая фиксация (по ССРЛЯ) — в 
Словаре АР 1793 г. Медведка из медведко м. р. (земляной мед- 
ведка — Соколов Словарь истории естественной 1801, 153) под 
влиянием аканья, ср. коленка из коленко. В ХУП-ХУШ вв. из- 
вестно сущ. медведок «насекомое, живущее в земле» (Лексикон 
славено-латинский ХУП в., см. СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 56; СлРЯ 
ХУШ в., 12, 105). Медведок и медведко — уменьш. от медведь 
(см.). Насекомое названо по внешнему виду: его толстое тело 
густо покрыто буроватыми волосками. Ср. аналогичные назв. 
насекомых — кобылка, божья коровка, слоник. См. Преобра- 
женский, [, 519. 

Однако ЭССЯ (18, 64-65) считает бел. мядзведка древним 
образованием и возводит к праслав. *тедуёЧъка, производно- 
му с суф. *-ьк-а от *те4УЕ4ь «медведь». Н.А. 


Медвёдь. Общеславянское: др.-рус. медвдь (Срезневский, П, 121; 
Сл. др.-рус. яз. Х-ХПУ вв., ГУ, 515; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 56), 
рус. диал. ведмедь (Даль 1881, П, 330; СРНГ, 4, 92), укр. вед- 
мГдь, бел. мядзвёдзь, ст.-польск. шедмеах, пед7\мле47, польск. 
шед7\е97, диал. п1е97ме47, чеш. тед\ё&4, ст.-чеш. педуёа, сло- 
вац. тедуед’, в.-луж. ш]едулед7, т]е42мде4?, н.-луж. пуа4\ей, 
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ст.-слав. медвфдь (Киг, П, 199), болг. медвёд, серб.-хорв. мёдвед, 
мёдв]ед, словен. пе4уед. Праслав. *+тае4убё4ь образовано путем 
сложения двух основ без соединительной гласной *те4-у- 
«мед» (см. мёд) и *&4(15) «едящий», ср. Всти < *()64-И, того же 
корня, что еда, есть, снедь, ср. рус. диал. медоед, бел. медаед, 
словен. педо]ё4 (ЭСБМ, УП, 3). 

Первоначально — «поедатель меда». Ср. др.-инд. та@ауАа- 
«едящий сладкое», лит. пёз-6415 «тот, кто ест мясо». Слав. эв- 
фемизм заменил и.-е. *$0-, др.-инд. (КзаВ, греч. брктос, лат. 
иг5и$ (М№Юозясв, 186; Фасмер, П, 589; Преображенский, [, 519; 
Булаховский, Ш, 429; Вегпекег, П, 30-31; Е5.1Ъ, (8), 460-461; 
ВгисКпег, 360; Масвек, 291; Ном — Кореёлу, 219; БЕР, Ш, 
710; ЕСУМ, 1, 343-344; ЭССЯ, 18, 65-66; Черных, [, 519). 

В древней и.-е. традиции медведь символизирует в основ- 
ном биологическую сферу — плодородие природы (Гамкре- 
лидзе — Иванов, П, 499). 

Большая культовая значимость медведя привела к различ- 
ным, довольно многочисленным назв. этого животного в рус. 
говорах: Мишка, хозяин, космач, лесник, костоправ, Потапыч, 
Михайло Иванович Топтыгин и др. (КрЭС 1971, 260). Р.К. 


Медвежатник (арготич., взломщик сейфов). Собственно русское. От- 
мечастся в работе Б. А. Ларина «Западноевропейские элемен- 
ты русского воровского арго», 1931 (125). Возникло лексико- 
семантическим способом словообразования на базе медвежат- 
ник «охотник на медведей» при соотнесении с арготич. медведь 
«сейф», ср. польск. шед7ме4# «медведь» > «сейф» (т. е. крупная 
добыча). Н. А. 


Медвяный. Отмечается в древнерусских памятниках (Срезневский, 
П, 120; СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 57-58) и некоторых серб.-хорв. 
говорах: мёдвен «приправленный медом», поэтому ЭССЯ (18, 
67) считает источником этого слова праслав. *тедуёпъ(ь), об- 
разованное с помощью суф. *-еп- от праслав. *тпе4ъ «мед», см. 
мед. Согласный у здесь такого же происхождения, что и в сущ. 
медведь (см.). См. Преображенский, Г, 520; Грот, ФР, П, 908; 
Бернштейн 1974, 245; Эккерт Основы на *-й-, 10. Форма медвя- 
ный вместо ожидаемого медвеный появилась на рус. почве, по-ви- 
димому, под влиянием прил. с суф. -‘ан- (пряный, пьяный). Н.А. 


Меделянка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. Образовано универбацией словосочетания 
меделянская собака, известного в рус. яз. с ХУ[ в. (Посольство 
Тюфякина 1599 г., см. СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 58). Прил. меде- 
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лянский «миланский» проникло из польск. яз. (Медиолан — 
лат. и польск. назв. Милана). Сущ. меделян «меделянка» (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 106) — обратное образование от меделянский. Во 
«Всеобщем домоводстве», 1795 г. (ХПИ, 27), эта порода называ- 
ется медиоланские собаки; в «Российском Жилблазе» В. Т. На- 
режного, 1813-1814 гг. (1, 205), — медиоланец. Н.А. 


Медеплавильный. Словообразовательная калька нем. КирЕегзсоте2 
«медеплавильный», где Кир{ег — «медь» и зсёлте!теп — «пла- 
вить» (Арапова Кальки, 139). В написании медиплавильный 
отмечается в «Путешествии» П. С. Палласа 1786 г. (Арапова 
Указ. соч., 139). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 
1793 г. в форме медиплавиленный, в совр. форме — в Словаре 
Гейма 1801 г. Р.К. 


Меджлис. Заимствовано из тур. яз. в ХХ в. Отмечается в «Русском 
вестнике», 1873 г. (СУТ, 169); первая словарная фиксация (по 
ССРЛЯ) — в Энц. словаре Березина 1875 г. 

Тур. плесН$ «меджлис, парламент» заимствовано из араб. 
яз., Где маджлис «зал заседаний; совет» образовано с по- 
мощью приставки ма-, имеющей знач. места, от джаласа «си- 
деть» (с. медресе). См. Будагов, П, 211; Радлов, ГУ, 2107; 
Крачковский, 165. Н. А. 


Медиальный. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. 

Нем. те@а «медиальный; средний; серединный», словооб- 

разовательно переоформленное на рус. почве с помощью суф. 

-н-, заимствовано Из лат. яз., где тефае — «середина». См. 

У/ае, 480; Егета\мибиегоисв, 381. См. медиум, медиана, меди- 

цина, меридиан. Н. А. 


Медиана (Геом.). Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 


1896 г. 
Франц. шп6Фапе «медиана» образовано на базе прил. шефап 
«средний», заимствованного из позднелат. шеФапи$ — тж, 


производного от ше4а$ «средний». См. медиум, медицина. 
См. Раита{ — РиБо15 — Мшегап@, 454; Кофец, 1062. Нем. 
Мефапе «медиана» восходит к тому же лат. источнику, см. 
идеи, У, 435. Н.А. 


Мелдиевист. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Михельсона 1898 г. 

Франц. те@6\5е «медиевист, специалист по средним ве- 

кам», известное с 1867 г., искусственно образовано на базе 
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лат. тефит аеуит «средний возраст» > «средние века». См. 
Рацта( — Рибо!5 — Миегапа, 454. Н. А. 

Мёдик. Заимствовано из польск. яз. или яз. Юго-Западной Руси 
в конце ХУП в. — начале ХУШ в. Известно с 1703 г. (СлРЯ 
ХУШ в.., 12, 107). 

Польск. тедуК «студент-медик», ранее «врач» заимствова- 
но из лат. яз., где шеФси$ «врач» — того же корня, что и 
тедеог, шедеей «лечить», см. медикамент. См. Преображен- 
ский, [, 519; Фасмер, НП, 590; Черных, 1, 519; ЕСУМ, Ш, 428; 
\У/а!4е, 471; Булыка, 200. Форма медикус, широко отмечаемая 
в рус. памятниках на протяжении ХУШ в. (СлРЯ ХУШ в., 12, 
107), восходит к нем. источнику. Н. А. 


Медикамёнт. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. Отмеча- 
ется в «Истории о Александре российском дворянине» ХУП в., 
сп. ХУШ в. (СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 59; СлРЯ ХУШ., 12, 197, 
датирует появление этого слова 1696 г.). 

Нем. МедЩЖатеп( «лекарство, медикамент» заимствовано из 
лат. яз., где шефсатещит — тж — суффиксальное производ- 
ное от шефсай «помогать, лечить». См. медик, медицина. См. 
Фасмер, П, 590; Черных, Ь 519; Оиаеп, УП, 431. Н. А. 


Медикаментбзный. Заимствовано из нем. яз. или непосредственно из 
ученой латыни в середине ХХ в. Отмечается в «Руководстве к 
фармакологии» Ф. Эстерлена, 1854 г. (П, 50). 

Лат. пефксатен о; «лекарственный» (откуда нем. гле@Ка- 
теп6; — тж) — суффиксальное производное от тефкатепиит 
«лекарство» (Ридеп, У, 435). См. медикамент. Н. А. 


Медитация. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй половине 
ХУШ в. Отмечается в письме Н. Н. Трубецкого А. А. Ржевско- 
муот 1 февр. 1784 г. (Барсков Переписка московских масонов, 
264; СлРЯ ХУШ в., 12, 108). 

Нем. МедНайоп «медитация», франц. тедНайоп — тж за- 
имствованы из лат. яз., где тедИаНо «размышление» — суф- 
фиксальное производное от шедйай «думать, размышлять». 
См. У/а14е, 471; Видеп, УП, 431; Рацтаф 466. Н.А. 


Мёдиум. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в «Чубуке» Л. А. Мея 1860 г. Пол- 
ный словарь иностр. слов 1861 г. (306) дает толкование «за- 
клинатель духов, фокусник». 

Нем. Медшт «медиум», франц. пёдит — тж заимствова- 
ны из позднелат. яз., где шедпип «средство; посредник» — 
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производное от шеди$ «средний; промежуточный; посредни- 
чающий», См. медиана. См. Оифеп, УП, 431; Раига\, 466. Н. А. 
Медицина. Заимствовано из польск. яз. в конце ХУП в. Отмечается в 
письме П. В. Постникова Петру Г 1695 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., [Х, 

59). Ранее известно в знач. «медик» (СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 59). 
Польск. педусупа «медицина» заимствовано из лат. яз., где 

теста «медицина, искусство врачевания» — суффиксальное 
производное от тефсиз$ «врач». См. Фасмер, П, 590; Черных, Г, 

519; Корапи$, 617. Н. А. 
Медичка. Собственно русское. Отмечается в кавычках как новое сло- 
во в романе Вс. Крестовского «Тамара Бендавид» 1889—1890 гг. 
(1993, 552). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 

1905 г. Образовано с помощью суф. -к-а от медик (см.). См. 
КрЭс 1971, 260. Н. А. 


Медленный. Общеславянское, осложненное в др.-рус. и ст.-слав. яз. 
суф. вторичной прилагательности -ьн-: др.-рус. мъдьльнъ (от- 
мечастся начиная с Остромирова евангелия 1056-1057 гг. — 
Срезневский, П, 224; СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 60), мьдьлыи 
«сострадательный, милосердый», диал. медленный «неспорый; 
косный, вялый, нерешительный, непроворный» (Даль 1881, П, 
312), меледный «медленный» костр., яросл., якут., «требующий, 
много хлопот, усилий, времени» горьк., перм. (СРНГ, 18, 97), 
ст.-слав. мьдльнъ «неуверенный, медлительный», мьддЪ «вялый, 
медлительный, ленивый» (Клиг, П, 251), мъдлость (Клоцев сбор- 
ник — Ст.-слав. словарь, 338; Кига, П, 251), болг. мёдлен (из 
рус. яз. — БЕР, Ш, 712), польск. ту «слабый, хилый», чеш. 
17919 «слабый, бессильный, бесчувственный», ст.-чеш. пе, ту 
(НошЬ — Коресбпу, 219), н.-луж. шоу «бессильный, слабый, 
усталый, бесчувственный», шФу, теФу, серб.-хорв. пЕдап, 
па, иедеп «худой, тощий; безвкусный», словен. те@еп. 
Праслав. *тъдь-№ь (ЭССЯ, 20, 211), о котором см. медлить. 
Праслав. *таъ4Ь-№ связано чередованием со ст.-слав. измъждатн 
«ослаблять, изнурять» (отмечено у Клг?’а, [, 751), рус. диал. 
модеть «тлеть, гнить, чахнуть», модя «хилый, вялый, тщедуш- 
ный человек» и т. п. (Даль 1881, П, 338; СРНГ, 18, 196-197, 
199), ср., кроме того, польск. тифа «медленность», др.-рус. 
мудити «медлить», ст.-слав. мждити, моудити «медлить, за- 
держиваться, колебаться» (Клиг, Ц, 265), болг. муден «медлен- 
ный» (Фасмер, [1], 590-591). 

Некоторые ученые связывают с глаголом меледить, сущ. 
меледа, видя в данном случае межслоговую метатезу (Сор К2, 
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1956, 74, 230-231; Черных, Ь 520), что затруднительно объяс- 
нить с точки зрения фонетики, но в семантическом плане 
вполне правдоподобно (Фасмер, П, 595). См. также Преобра- 
женский, [, 519-520. Р.К. 


Медлить. Общеславянское: ц.-слав. мъдданти (МоясЬ), др.-рус. 
медлити, мьдьлити «медлить, задерживаться», ст.-польск. пас 
«ослаблять, лишать сил», шас яе «слабеть», ст.-чеш. ш@ ПЧ 
«ослаблять, лишать сил», чеш. п4АНИ 5е «слабеть», ст.-слав. 
мьдлЁтн (Киге, П, 251), словен. шедНН «ослаблять, лишать 
сил; вызывать дурноту», тейНИ зе «худеть». Праслав. *тъдьй 
является производным от основы *шъ4ь-ъ (ЭССЯ, 20, 208- 
209). Некоторые ученые связывают с глаголом меледить, до- 
пуская различные объяснения (Откупщиков Из истории и.-е. 
словообразования, 133). См. медленный. Р.К. 


Медоточивый. Впервые отмечается в Прологе мартовской полови- 
ны ХПУ-ХУ вв. и в Палее толковой 1106 г. (Сл. др.-рус. яз. 
ХЕХГУ вв., [\, 517; ср. Кии, П, 199; Сл. др.-рус. яз. Х-ХМУ вв., 
ГУ, 517). Является переоформлением с помощью суф. -ив (ый) по 
модели велеречивый, красноречивый и т. п. более раннего медо- 
точный, отмечаемого в Минее 1096 г. (Срезневский, П, 121), ко- 
торое является словообразовательной калькой греч. иЕМррутос 
«источающий мед, сладкий как мед» (Зсбатапп, 39), где дёМ 
«мед» и р®5тбс «текучий, текущий», ср. источать. Р.К. 


Медпункт. Собственно русское. Отмечается в ж. «Наши достиже- 
ния», 1929 г., №1 (221). Образовано аббревиацией и сложени- 
ем на базе терминологического словосочетания медицинский 
пункт. Н. А. 


Медресё. Заимствовано из языков Средней Азии в ХУШ в. Отмеча- 
ется в кн. Ф. С. Ефремова «Десятилетнее странствие и приклю- 
чение в Бухаре, Хиве, Персии и Индии», 1786 г. (67). 

В языки народов Средней Азии сущ. медресе проникло из 
араб. яз., где шафгаза «училище, школа» образовано с помо- 
щью префикса та-, имеющего знач. места, от Чагаза «учить». 
См. ГоКой5сь, 107. Н.А. 


Медсестрй. Собственно русское. Отмечается в сб. «Медицинские 
работники в Отечественной войне», 1942 г. (108). Образовано 
аббревиацией и сложением на базе терминологического слово- 
сочетания медицинская сестра, отмечаемого в Словаре Ушако- 
ва 1940 г. (ТУ, 164) с пометой нов[ое]. официальное]. Н.А. 
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Медуза. Заимствовано из франц. яз. Как назв. мифического сущест- 
ва известно с начала ХУШ в.: отмечается в «Акте о Калеандре 
и Неонилде» начала ХУШ в. (СлРЯ ХУШ в., 1, 104) ив «Ма- 
териалах для истории имп. Академии наук» под 1733 г. (П, 
291). Как зоол. термин известно со второй половины ХУШ в. 
«Академические известия», 1779 г. (Ш, 341). СлРЯ ХУШ в. (12, 
112) отмечает только как имя собств. мифического чудовища. 

Франц. шёдизе «медуза» (известно с 1754 г.) — искусствен- 
ный зооним, образованный на базе имени собств. Меёдизе «Ме- 
дуза» (персонаж античной мифологии со змеями вместо во- 
лос). См. РаигаЕ — РиБо15 — Мшегапд, 45$. Н.А. 


Медуница (бот.) Общеславянское: ст.-рус. медуница (Алфавит ХУП в. — 
СяРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 63), укр. медунйця, бел. медунца, 
ст.-польск. пиофишса, пиефишса, чеш. тедимсе (Масфек, 191), 
словац. тедитса, болг. медунйца, серб.-хорв. диал. медуница. 
Праслав. *тефирлса образовано с помощью суф. *-1ю-а от 
*тедипъ, сохранившегося в рус. медун (Анненков Ботаниче- 
ский словарь 1878, 465) и производных медунка, медуника, из- 
вестных в рус. диалектах (СРНГ, 18, 73-74). Сущ. *тедипъ, по 
мнению В. А. Меркуловой (Меркулова Очерки, 106-107), об- 
разовано от *теЧй (см. мед) с помощью суф. *-п-. Все перечис- 
ленные растения являются хорошими медоносами. См. ЭССЯ, 
18, 60. Н.А. 


Медь. Общеславянское, не имеющее точных соответствий в и.-е. яз.: 
др.-рус. м8дь «медь, ее сплавы (бронза, латунь); колокольный 
металл; мелкие деньги, мелкие монеты», укр. мЮь, бел. медзь, 
ст.-пПольск. пе4дй, польск. пиед#, ст.-чеш. тё4 «бронза, медь», 
чеш. 0164’, словац. тед’, в.-луж. п1}е47, н.-луж. п1ёй «латунь», 
ст.-слав. мЁдь (Кига, П, 258; Ст.-слав. словарь, 339), болг. мед, 
серб.-хорв. м/ед, мгд, словен. тё4. Существующие этимологии 
гадательны (Фасмер, П, 591). Предполагают родство с др.-исл. 
уп дг «ремесленник, кузнец», гот. а12а-спифа, др.-в.-нем. зпна 
«кузнец», эп!Ча «металл», греч. сраАм «нож для вырезания», 
ирл. шеш() «руда, металл» (Преображенский, Г, 577—578; 
ВгисКпег, 332; Фасмер, П, 591; ЕСУМ, Ш, 472; Черных, Г, 520; 
Возаса, 885-886). В таком случае исходная форма *($)то14(®) / 
*(с)то14(В)- восходит к корню *(5)тет- / *($)то1- «бить, рубить, 
резать». Семантическое развитие слова могло идти двумя пу- 
тями: «резьба по дереву, камню и т. п.» > «резьба и чеканка по 
металлу (меди)» > «предмет из меди» > «медь»; либо «бить» > 
«ковать» > «предмет для ковки» > «металл, медь» (ср. чеш. КомН 
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«ковать», Коу «металл» (Откупщиков РЯвШ, 1973, № 3, 110), 
см. также РоКоту, 968; ЭССЯ, 18, 144—145; Черных, Г, 520). 

Бернекер (ВегеКег, П, 46) осторожно сопоставлял медь с 
ц.-слав. см д «темный», что Откупщиков (Указ. соч, 110) во- 
преки Коржинеку (ГЕ, 1ХТ 44) признает правдоподобным, 
так как назв. металла по цвету — весьма распространенное 
явление; в таком случае олово — букв. «белый, светлый», а 
медь — букв. «темный» (т. е. составляют пару в семантической 
оппозиции). 

Миклошич (МоясЬ, 194) связывает медь с лит. 5\146н 
«блестеть», что неприемлемо по фонетическим соображениям 
(Откупщиков Указ. соч, 109). 

Оригинальную этимологию с опорой на историко-археоло- 
гические данные предлагает Абаев (Опыт этимологии славян- 
ского мфдь, 321-328). По его мнению, назв. металла перешло с 
назв. места, где его добывали, медь — назв. Мидии, соответ- 
ствующее иран. и унаследованное от дослав. периода. Возмож- 
но, слав. медь проникло через греч. посредство, отражая греч. 
произношение Мпб1о, откуда славяне получали медь (римляне 
называли медь сирпию, так как получали ее из Кипра), ср. сер- 
долик. По мнению Откупщикова, ряд фактов позволяет усом- 
ниться в приемлемости данной этимологии (Указ. соч., 109), см. 
также Трубачев (Этногенез и культура древнейших славян, 113). 

Чоп (За\15Ибта Кеуца, 1958, [Х, 27 и след.) сравнивает слав. 
*тёь с хет. пй-, шИа- «красный», ср.-н.-нем. шефе «корень 
растения Киа» (Трубачев Доп. к Словарю Фасмера, П, 591), 
но убедительных аргументов не приводит (Откупщиков Указ. 
соч., 109). 

См. также Е5ТЪ, (8), 465. Р. К. 


Медяк. Собственно русское. Отмечается в Нроизведении М. Е. Сал- 
тыкова-Щедрина «Признаки времени» (гл. «Наш зауой' \уге»), 
1868 г. (УП, 103). В Словаре Даля 1864 г. (И, 368) фиксируется 
сущ. медяк со знач. «медный котел». В ХУ в. отмечается сущ. 
медяшки (мн. ч.) «медные монеты» (СлРЯ Х1-ХУИП вв., [Х, 65). 
Проникло в литер. яз. из просторечия (еще в 1942 г. В. И. Чер- 
нышев возражал против включения этого слова в словари ли- 
тер. яз. как слишком просторечн. — см. Чернышев Избр. тру- 
ды, 1970, 1, 357). Образовано с помощью суф. -ак от медь (см.), 
ср. ветряк, моряк, червяк. Н. А. 


Медянка (зеленая краска; патина на медных предметах). Известно 
в ряде слав. яз.: ст.-рус. меденка, медянка (по КСРС впервые 
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отмечается в «Материалах по истории медицины в России», 
1629—1682 гг.; СлРЯ Х1-ХУИ вв. [Х, 65, отсылает к слову ярь), 
укр. м Янка, словац. тефепКа, серб.-хорв. пуёдепка. Праслав. 
*тё4ёпъКа образовано с помошью суф. *-ъК-а от *тё@ёпъ(ь), 
суффиксального производного от *тё4Ь, см. медь. См. ЭССЯ, 
18, 142—143. Н.А. 


Медянка (змея). Известно в польск. и вост.-слав. яз.: укр. мЮЯнка, 


Меж. 


бел. мядзянка, польск. пмедаапКа. Праслав. *птё4ёпъКа обра- 
зовано с помощью суф. *-ъК-а от *тёаёпъ(ъ), суффиксального 
производного от *тёЧь, см. медь. Змея названа по цвету. См. 
ЭССЯ, 18, 142—143. Н.А. 


Видимо, общеславянское: рус. меж с ХУ в. (Срезневский, П, 
127), рус. диал. меж (СРНГ, 18, 77-78), укр. меж, мёж (ЕСУМ, 
Ш, 472), в.-луж. диал. уе, болг. меж, серб.-хорв. мер, сповен. 
те). Образовано от предлога *тей < *те41 «между» (Срезнев- 
ский, П, 125; СлРЯ ХЕ-ХУП вв., [Х, 74) в результате утраты 
безударного гласного -1 в энклитике, *те? по происхождению — 
форма местн. п. ед. ч. сущ. *те4а «граница» (Преображен- 
ский, Т, 521; Фасмер, И, 592; КрЭС 1971, 260; Черных, Г, 521; 
ЭССЯ, 18, 48-49; БЕР, Ш, 713). См. межа, между. Р.К. 


Межа. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. межа «рубеж, черта, 


граница» (Срезневский, П, 123; Сл. др.-рус. яз. Х-ХГУ вв., [\, 
518; СлРЯ ХГХУП вв., [Х, 65-66), рус. диал. межа «лесок» 
(Фасмер, П, 591), «земельный участок», мёжи, мёжи «период 
времени между ущербом луны и новолунием; время хода рыбы 
на нерест» (СРНГ, 18, 78), укр. межа «межа; граница, предел», 
бел. мяжа «межа, граница, грань», ст.-польск. пе4та, польск. 
пе47а «полевая межа; граница, окраина», ст.-чеш. те7ё «гра- 
ница», чеш. те?е, пе? «полевая межа; граница, предел», сло- 
вац. пле47а «полевая межа; граница, предел», в.-луж. туета «ме- 
жа; граница», н.-луж. пуа?а «граница, разграничение; межа, 
рубеж», полаб. пи5& «борозда», ст.-слав. межда «граница, пе- 
реулок» (Ст.-слав. словарь, 324; ЗА, 55, Кг, П, 200), болг. 
межда «межа, граница», макед. меГа «межа», серб.-хорв. мёйа 
«граница, край; межа», словен. ша «граница; живая ограда; 
кустарник, роща, подлесок». Праслав. *+теа восходит к и.-е. 
*те4Ща «средний, промежуточный» (прил. с йотовым суф.), 
родственно др.-инд. та@Буа- ср.р. «средний», авест. табуа-, 
греч. рёссос — нёсоб «средний», арм. ш&) (147) «середина», 
лат. шедйл$ «средний», галл. те о-, ирл. пи4е «середина», гот. 
1114$ «расположенный посредине», др.-исл. пи4г, прус. тефап 
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«лес», др.-англ. пыЧдап-реаг@ «средний мир, земной круг», 
др.-в.-нем. шИИ «средний»; и.-е. корень *тедЩоз$ (ЭССЯ, 18, 
45-46). В таком случае семантическое развитие слова представ- 
ляется следующим образом: «середина» < «граница» < «тра- 
ница на поле» (Преображенский, 1, 521-522; Младенов, 293; 
ВегтеКег, П, 31-32; Тгаиипапи, 173; ЭССЯ, 18, 45-46; ЕЗ.УЪ, (8), 
464; БЕР, Ш, 714-715; ЕСУМ, Ш, 430-431; ЭСБМ, УП, 133; 
Мельничук Этимология 1984, 141-142). 

Ряд ученых предполагал родство с лит. тб4$ «дерево», 
вост.-лит. п64Яа7 «лес», латыш. шей «лес, роща», др.-прус. 
тефап «лес», что позволяет считать для слав. исходным знач. 
«кустарник на меже» (см. РоКотту, 707; Фасмер, П, 591-592; 
ВеглеКег, П, 31-32; Тгаинлапи, 173; Черных, Г, 520; ЭСБМ, УП, 
133 и др.) 

Др. ученые вносят некоторые уточнения в традиционное пред- 
ставление о семантическом развитии слова: «межа» < «меже- 
вой знак» < «столб», которое в ритуальном смысле эквивалент- 
но «дереву». Связь «средний» и «дерево, лес» явно указывает на 
первоначальную соотнесенность со срединной частью дерева, 
символизирующего мир (Гамкрелидзе — Иванов, П, 485). Р.К. 


Межвёдомственный. Словообразовательная калька нем. 7\зсВеп- 
фербгайсь «межведомственный», где 7\зсБеп — «между» и 
Бербга — «ведомственный» (Арапова Кальки, 139). Отмечает- 
ся в ж. «Современный мир», 1907 г. (Арапова Указ. соч., 139). 
Лексикографически впервые отмечается в ССРЛЯ 1957 г. (УТ, 
779). Ранее калькировалось словом междуведомственный, ко- 
торое фиксируется в работе С. О. Загорского «Синдикаты и 
тресты», 1914 г. (Арапова Указ. соч., 139). Р. К. 


Междомётие. Словообразовательная калька лат. ицецесно «междо- 
метие» (Изюмов, 562; Фасмер, П, 592; Шанский РЯвШ, 1955, 
№3, 31; КРрЭС 1971, 261). Впервые отмечается в Алфавите 
иностранных речей ХУП в. и у Н. Спафария, 1672г. (СлРЯ 
Х-ХУИН вв., [Х, 67). 

Лат. ицецесйо образовано путем сложения и\цег «между» и 
]есё «бросание, метание», суф. 40 — -ие; междометие — букв. 
«брошенное (вставленное) между полнозначными словами». 
Форму междуметие, отмечаемую параллельно с формой меж- 
дометие (см. Рупосова Формирование терминологии гумани- 
тарных наук в рус. литер. яз., 42), КрЭС 1971 (261) считает 
первичной (ср. также болг. междумётие), форма междометие 
возникла под влиянием слов с соединительной гласной. Р.К. 
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Междоусббный. Заимствовано из болг. яз. в период второго южно- 
славянского влияния. Согласно Срезневскому (П, 124), извест- 
нос 1431 г. 

Болг. междоусобен < междусобен восходит к праслав. 
*тедиазоьпь «междоусобный»: др.-рус. междусобьныи, укр. 
мажусобний, бел. мижусобны, макед. мегусебен, серб.-хорв. 
мейусобан. Праслав. *тедизоБьпъ образовано сложением *те4и 
(см. между) и *озофьпъ (см. усобный, усобица). См. Фасмер, П, 
592; ГУ, 171. Преображенский (Т, 521) сопоставляет прил. меж- 
доусобный с предложно-падежной формой между собою. Н. А. 


Мёжду. Заимствовано из ст.-слав. яз. в др.-рус. период (Срезневский, 
П, 124; Сл. др.-рус. яз. Х- ХГУ вв., [У, 519). . 

Ст.-слав. междо$ возникло морфолого-синтаксическим спо- 

собом словообразования на базе местн. п. двойственного ч. 

сущ. межда «межа». См. Преображенский, 1, 521; Фасмер, П, 593; 

Е$УЪ, (8), 464; Коребпу, 108-110; ЭССЯ, 18, 51-52. См. меж, 

межа. Н. А. 


Междунарбдный. Словообразовательная калька (Опфераип Ге сааце, 
40) нем. пиегпаНопа1, где ниег «между» и пайопа| «народный, 
национальный». По ССРЛЯ отмечается в Словаре Даля 1863 г. 
в формах международный и межнародный «происходящий меж- 
ду народами»; ранее в форме междонародный — в «Опыте о 
народном богатстве» А. И. Бутовского, 1847 г. (2, 62), а в совр. 
форме — в «Русском вестнике», 1856 г., [У, июль, кн. 1, Совре- 
менная летопись, | (Арапова Кальки, 139). См. интернацио- 
нальный. Р. К. 


Междурёчье (пространство между двумя реками). Собственно рус- 
ское. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Словаре Гейма 1801 г. в 
форме междоречье. Образовалось лексико-семантическим спо- 
собом словообразования на базе ц.-слав. междоуочне (Кигл, 
П, 200), словообразовательной кальки греч. МесопотаАо «Меж- 
дуречье, страна между Тигром и Евфратом», где дёсос «меж- 
ду» и пота0с «река» (Изюмов, 562; Зсбитапп, 39) Р. К. 


Междуцарствие. Возможно, словообразовательная калька лат. и{ег- 
терпит «междуцарствие», где п\ег «между» и герпит «царство» 
(Арапова Кальки, 139). Отмечается в «Опыте историческом», 
1776 г., в форме междоцарствие; лексикографически по ССРЛЯ 
отмечается в Словаре Нордстета 1780 г.; ранее — в форме 
междуцарство в работе Д. Неттельбладта «Начальное основа- 
ние юриспруденции», 1770 г. (Арапова Указ. соч., 139-140). Р.К. 
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Межеумок. Собственно русское; в диалектах также межумок «глу- 
пый человек» (СРНГ, 18, 91). Отмечается в документе «О стро- 
ении промышленникам соли судов по прежнему», 1716 г., в пе- 
речне разного рода судов (Докл. и приговоры, состоявшиеся в 
правительствующем сенате..., УТ, 492). Образовано сложением 
и суффиксацией сущ. межа «промежуток, граничная зона» и 
ум (см.). Общее знач. — «нечто среднее, промежуточное; ни то 
НИ с6», ср. в «Записках» И. И. Лепехина, 1802г. (по КСРС): 
«Башкирцов можно почесть межеумками между дикими и гра- 
долюбивыми народами». Приводимое в СлРЯ ХУШ в. (12, 114) 
синонимичное междоумок: «Ни хорошо, ни худо, междоумок, 
и так и сяк» (Франц.-росс. лексикон 1876 г., П, 693) говорит о 
возможности сложения предлога меж (между) и ум. Однако 
приводимое в ЭССЯ (18, 52) заглавное слово *тедйцытъКь 
(сложение *те@и «между» и корня глагола *ыто, }ей «брать, 
принимать»), развившееся в рус. диал. межуимок «свободное 
пространство между предметами (ср. межуимки «пазухи меж- 
ду чешуями луковиц» в «Философии ботаники» К. Линнея, 
1800 г., 145); решето со средним размером отверстий; тес сред- 
ней толщины» и др. с общим знач. «нечто среднее; ни то ни се» 
наводит на мысль о том, что совр. рус. межеумок развилось из 
межуимок в результате деэтимологизации. Н.А. 


Межпланётный. Словообразовательная калька нем. пиегЛапеаг 
«межпланетный» или франц. имегррапйате — тж. В обоих 
языках термины этимологически связаны с лат. пмег «между» 
и лат. р1апеёа «планета» (Арапова Кальки, 140). Лексикогра- 
фически впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. (П, 
175), ранее — в брошюре П. Рымкевича и Б. Смиренина «Ра- 
дио завтра», 1926 г. (Арапова Указ. соч., 140). Зафиксировано 
также в форме между-планетный (см. И. Ертов «Начерта- 


ние естественных законов», 1798 г., — Арапова Указ. соч., 
140); в слитном написании междупланетный фиксируется в 
ССРЛЯ 1957 г. (МТ, 785). Р.К. 


Межрёберный. Словообразовательная калька научнолат. пиегсо${аИ$ 
«межреберный», искусственного образования на базе лат. ищег 
«между» и лат. соба «ребро» (Арапова Кальки, 140). Лексико- 
графически отмечается Словарем АН 1847 г., ранее — в «Есте- 
ственной богословии» В. Дергама, 1784 г.; зафиксированы 
формы междореберный (В. Дергам Указ. соч.), междуреберный 
(И. Х. А. Теден «Ручная книга», 1794 г.) и в написании через де- 
фис — уН. М. Максимовича-Амбодика в «Анатомико-физио- 
логическом словаре» 1783 г. (Арапова Указ. соч., 140). Р. К. 


132 мезальянс 


Мезальянс. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в «Записках» Ф. Ф. Вигеля, 1843-1856 гг.: 
«.. неровный брак, мезаллианс, ибо на русском языке для это- 
го слова еще не существует»; в форме мезалиянс зафиксирова- 
но также в письме А. И. Герцена М. К. Рейхель от 4 апр. 
1854 г. (Герцен ПСС, 8, 75). В словари попадает поздно (по 
ССРЛЯ впервые в Словаре Ушакова, 1938 г.). 

Франц. тёзаШапз «мезальянс» — суффиксальное производ- 
ное от шёзаШег «вступать в неравный брак», префиксального 
производного от аШег «соединять», см. альянс. См. аитай, 26; 
Кобем, 1074. Н. А. 


Мезга (мягкий молодой слой древесины). Общеславянское и.-е. ха- 
рактера: др.-рус. мёзга «мягкая внутренняя оболочка дерева; 
смола» (Срезневский, П, 240), м$зга, мязга «сок дерева, смола» 
(СлРЯ Х|-ХУП вв., [Х, 76), рус. диал. мезга смол., калуж. «дре- 
весный сок», смол. «молодая исподняя часть коры; смола», 
донск. «отстой в вине» (СРНГ, 18, 92-93), мязга донск. «наруж- 
ный, менее плотный слой древесины, лежащий непосредствен- 
но под корой, заболонь», смол. «древесный сок», донск. «оса- 
док в вине» (СРНГ, 19, 75), укр. мезгё «мягкая кора под твер- 
дой на сосне», бел. мезка, диал. мязга «мякоть тыквы, где на- 
ходятся семена», мязга, м?зга «мягкая часть дерева между ко- 
рой и древесиной; семенная часть тыквы», польск. пма7ра «гу- 
ща, остающаяся после отжима чего-л. сочного; молодые клет- 
ки в стадии деления, лежащие между корой и сердцевиной де- 
рева; сок дерева», ст.-чеш. пуе7Ва «растительный сок», пле2Ва, 
пме2Ка, пцезКа «сок растений», чеш. та «водянистый сок, по- 
являющийся в древовидных растениях перед распусканием листь- 
ев и подымающийся от корня вверх; жизненная сила, све- 
жесть», шЕа «лимфа; сок, питательная жидкость, которая те- 
чет из дерева; сок; польза; сила, мощь», тёва «сок», словац. 
ппа7ра «сок, движущийся в деревянистых растениях от корня 
вверх; бесцветная жидкость в теле позвоночных», в.-луж. 
пуе7ва, п]е7тра «сок дерева», н.-луж. плё7ха «древесный сок», 
болг. мъзгй «сок под корой дерева», мазга — тж, макед. мазга 
«сок под корой дерева», серб.-хорв. мёзга «древесный сок; то, 
что остается после отжимания, выжимки», теё7ра «сок дерева; 
заболонь, мягкая белая часть древесины под корой; виноград- 
ные выжимки; лимфа», словен. п62еа «древесный сок». Пра- 
слав. *тё7ра связано отношениями апофонии с глаголами, со- 
хранившимися в слав. яз. лишь частично, ср. словен. те2ён 
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«течь тонкой струйкой, капать», родственно ср.-в.-нем. плезсь 
«небродивший солод, брага», др.-англ. паёс-, тах-муй «соло- 
довый корень», англ. тазй «раздавливать», а также с актив- 
ным знач. др.-лит. шиза, п] 24 «мочиться», латыш. пигай «мо- 
ча», др.-инд. т-, тев- «мочиться», авест. тае7- — тж, таезтап 
«моча», перс. пап, п6714ап «мочиться», арм. 1157- «моча», 
тохар. В п!5о «моча», др.-исл. пира, швед. диал. пира, дат. 
пире, норв. пире, англосакс. пирап «мочиться», греч. орехах, 
лат. те!б, пп20 «мочиться» (Фасмер, П, 593; ЭССЯ, 18, 223-225; 
ЕСУМ, Ш, 547). См. мочиться. Р. К. 


Мездра (слой подкожной клетчатки у животных). Общеславянское: 
др.-рус. маждра «перепонка», маздра (Срезневский, П, 254; 
СлРЯ Х!Г-ХУП вв., [Х, 76), в диалектах мездра, мездро, мяздри- 
нье (СРНГ, 18, 93; 19, 75), волог. мездра «белка (летом темная, 
зимой беловатая)» укр. мдря, мздро, бел. мяздра, ст.-польск. 
11424га, пе74га, польск. пиа74га, чеш. п424га «кожица, плен- 
ка», ст.-словац. та24га — тж, словац. пме74га, пиа7ега, 
ст.-слав. мАздра, болг. мездра «почечный жир», серб.-хорв. 
мёздра, макед. мездра, словен. тё74га, п624га «мездра, нежная 
кожица на свежей ране, внутренняя сторона кожи, древесной 
коры». 

Нет единого мнения относительно происхождения этого 
слова. Наиболее вероятным представляется образование пра- 
слав. +те74га (*т1е74го) посредством суф. -га от *т1е$0 (см. мя- 
со) с дальнейшим изменением исходного *1ттезга под влиянием 
глагола *дьгай (см. драть) в результате семантического сбли- 
жения этих слов; мездра вместо мяздра — лишь с ХХ в. (КрЭС 
1971, 261). 

О попытке возвести *те74га к и.-е. *+тётазго- (ВегпеКег, П, 
45; Тгаципапи, 178; РоКогпу, 725) и др. предположениях см. 
Преображенский, 1, 583; Фасмер, Ш, 29; БЕР, Ш, 717; ЕСУМ, 
ПТ, 473; ЭССЯ, 19, 22-24. См. мембрана. Г.В. 


Мезозбй. Собственно русское. Отмечается в ж. «Природа», 1915 г., 
июнь (828). Представляет собой обратное образование от ме- 
зозойский (см.) по модели Дунай — дунайский, Китай — китай- 
ский. Н.А. 


Мезозбйский. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. 
Отмечается в «Геогнозии» Э. И. Эйхвальда, 1846 г. (ЦП, 339); 
фиксируется Полным словарем иностр. слов 1861 г. (306). 

Англ. 1е50701с «мезозойский» — искусственный термин, 
введенный в 1841г. Филлипсом, образовавшим его от греч. 
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иёсос «средний» и Ст «жизнь». См. Ч. Ляйэлль «Руководство 
к геологии» 1866 г., Ё, 123: Ошоп$, 572. На рус. почве перео- 
формлено с помощью суф. -ск- (ср. мезозоический в «Геогра- 
фических известиях», 1850 г., 126). Н.А. 


Мезбн. Заимствовано из англ. яз. в 40-е годы ХХ в. Отмечается в ж. 


«Природа», 1946 г., № 8 (11). 

В 30-е годы ХХ в. в англ. яз. для назв. этой частицы было 
предложено слово тезошоп (откуда рус. мезотрон «мезон», 
ныне устар.), образованное на базе греч. рёоос «средний» с 
помощью -Моп, выделенного из слова еесшой «электрон». 
Позднее -Гоп стал использоваться в назв. приборов и устано- 
вок (синхрофазотрон, циклотрон), а в назв. элементарных час- 
тиц закрепился -оп, в связи с чем возникло новое назв. тезоп. 
См. БСЭ 1954, ХХУП, 64; Квант 1978, Х, 92-93. Н. А. 


Мезонин. Заимствовано из франц. яз. в Петровское время. Согласно 


СлРЯ ХУШВ., 12, 119, впервые отмечается в «Архиве князя 
Куракина» под 1706 г. в форме мезанин. 

Франц. ше72апше «мезонин» заимствовано из ит. яз., где 
пе22апто «антресоль» — суффиксальное производное от те22то 
«средний; промежуточный», см. меццо-сопрано. См. Рацтаф, 
474. Совр. форма мезонин, известная с 1768 г. (Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 378), возникла под 
влиянием франц. па!5ой «дом». См. Грот ФР, 909; Фасмер, П, 
594; Черных, [, 520. Н. А. 


Мейстерзингер. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХУШ в. 


В форме мейстер-зенгер известно с 1738 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 
119), в форме мн. ч. мейстер-зингеры отмечается в «Кратком 
начертании» А. Мерзлякова, 1822 г. (93). 

Нем. Маеяегушрег «мейстерзингер» — сложение Мазег 
«мастер; мастеровой» и Эшрег устар. «певец». МеЯегзшрег — 
букв. «поющий мастеровой»: мейстерзингеры, городские пев- 
цы-любители, противопоставлялись миннезингерам (см.), при- 
дворным певцам-профессионалам. Форма мейстерзенгер — 
под влиянием совр. нем. эёпрег «певец». См. Ридеп, УП, 644; 
БСЭ 1954, ХХУП, 74. Н.А. 


. Общеславянское: др.-рус. мёлъ, мёль (Срезневский, П, 240; 


СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 77, 82-83), бел. мел, польск. па} «крош- 
ки; пыль», чеш. п «порошок; рыхлая земля; галька; мель», 
словац. ше? «нечто размолотое, раздробленное», в.-луж. п} 
«мусор, рыхлая земля; отмель», н.-луж. п & «крахмал, зерно», 
ст.-слав. млъ (ЗА, 55), болг. диал. мел «белесая песчаная поч- 


меланхолический 135 


ва, осыпающаяся скала», серб.-хорв. те] «вид почвы», диал. 
п «пыль, порошок», мёл «очень мелкий песок, песчаная 
пыль; рыхлая земля», словен. тё| «пыль, порошок; мука; зыбу- 
чий песок». Праслав. *тё&ъ (*т&ь) представляет собой суф- 
фиксальное образование от *11е]-}а, *те!-@ «мелю, молоть» с 
удлинением вокализма; ср. ближайшие соответствия в балт. 
яз.: лит. 5116$, зтёеМ$ «песок», латыш. $11615 «мелкий песок» 
(см. Фасмер, П, 594; ВегтеКег, П, 48; РоКошу, 717; КрЭС 1971, 
261; ЭССЯ, 18, 162-166; Черных, 1, 521; ЕТ, (8), 466). См. 
мелкий, молоть. 

О др. точках зрения на этимологию слав. *тёЪ / *т&ь см. 
ЭССЯ, указ. с.; ЕЗТЪ, (8), указ. с. Г. В. 


Мелёнж. Как термин текстильного производства заимствовано из 
франц. яз. во второй половине ХХ в. Отмечается в Энц. сло- 
варе Брокг. — Ефр. 1903 г. (КХХХ, 528), но прил. меланже- 
вый в кн. К. А. Скальковского «Всероссийская мануфактурная 
выставка», 1870 г. (44). 

Франц. ш@апее «смесь; меланж» — суффиксальное произ- 
водное от шёег «смешивать». См. Ваига, 467. Ранее отмечает- 
ся в знач. «смесь»: «...пил холодную воду, кофе, молоко, и этот 
меланж произвел некоторую боль в желудке» (Дневник Н. И. Тур- 
генева под 1811г. — ИП, 32). В ж. «Будильник», 1889 г., № 29 
(349), сущ. меланж зафиксировано в знач. «коктейль». Н.А. 


Меланхблик. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. Отмечается в 
Лексиконе 1670 г. (СлРЯ ХЕХУИП вв., [Х, 77). 

Польск. ш@апсвойК заимствовано из лат. яз., где шеапсро- 

Пси — тж, в свою очередь, заимствовано из греч. яз. Греч. 

иЕЛоухоллкос «одержимый меланхолией» — суффиксальное про- 

изводное от цЕлосухо ое, см. меланхолия. Н. А. 


Меланхолический. Заимствовано из нем. яз. в Петровское время. По 
КСРС впервые отмечается в Уставе морском 1720 г. 

Нем. таапсбойзсВ «меланхолический», словообразователь- 
но переоформленное на рус. почве с помощью суф. -ическ-, за- 
имствовано из лат. яз., где шёапсройси$ «меланхолический», 
в свою очередь, заимствовано из греч. яз. Греч. иЕЛоухоллкос 
«одержимый меланхолией» — суффиксальное производное от 
иЕЛоухоМое, см. меланхолия. См. Риеп, УП, 433. Отмечаемые в 
КСРС более ранние формы меленколив, мелемколиев («Трав- 
ник» Николая Любчанина, 1534 г., сп. ХУП в.) могуг быть 
собственно рус. производными от меленколия, см. меланхолия. 
Источником формы меленколишной (Архив кн. Куракина, под 
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1708 г. — по КСРС) могло быть польск. теапсвойстпу, заим- 
ствованное из лат. яз. Во второй половине ХУШ в. отмечают- 
ся попытки калькирования: «...мрачножелчный мудрец» (По- 
пов Досуги, 1772 г., Г, 231); «...черножеляные софисты» (Ка- 
рачиоли Путешествие Разума, 1783 г., Н, 57). Н. А. 


Меланхблия. Заимствовано из польск. или нем. яз. в среднерусский 
период (возможно посредство яз. Юго-Западной Руси — см. 
Булыка, 201). В форме меланколия и меламколия отмечается в 
«Травнике» Николая Любчанина, 1534 г., сп. ХУП в., ив Ак- 
тах исторических под 1645 г., ср. также окказиональное мелав- 
холия в «Назирателе» ХУ] в. (СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 77). Фор- 
ма меланхолия известна с 1679 г. (СлРЯ ХЕХУП вв., {Х, 77). В на- 
чале ХУШ в. известны формы мелянхолия и меланхол$я (Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 376). 

Польск. т@апсвова «меланхолия», нем. Меапсвойе — тж 
заимствованы из лат. яз., где шеапсвоНа — тж, в свою очередь, 
из греч. яз. Греч. дЕЛосухоАо, «меланхолия» < «разлитие черной 
желчи» — сложение рос, род. п. иЕлауос «черный, темный», 
И УОАМ «желчь». См. Черных, 1, 520; Оидеп, УП, 433; Ний- 
УМопВ, 86; Отин Рус. речь, 1986, П, 130. См. холерический. Н.А. 


Мелёть. Известно в вост.-слав. яз: ср.-рус. мёлёти, укр. малйти, бел. 
мялёць. ЭССЯ (18, 160) относит к числу праслав. Праслав. 
*т&ви образовано с помощью суф. *-ёй от *тё&ь / *тё@ь, см. 
мель. См. также Преображенский, Г, 522. Н.А. 


Мелиоратор. Собственно русское. Отмечается в сб. «Земельное дело», 
1923 г. (117) в форме мн. ч. мелиораторы. Образовано от сущ. 
мелиорация по модели декорация — декоратор, регистрация — 
регистратор. См. мелиорация. ` Я. д. 


Мелиорация. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХХ в. 
Отмечается в «Растениеводстве» Ф. Габерландта, 1879 г. (8) в 
словосочетании мелиорация почвы; ранее — прил. мелиорацион- 
ный в словосочетании мелнорационная сумма (Кр. политико- 
экон. словарь 1859, 84). 

Нем. МейогаНоп «мелиорация» заимствовано из лат. яз., 
где шейогано «улучшение» — суффиксальное производное от 
теПог «лучший». См. Черных, [, 520; Оидеп, УП, 437. Н.А. 


Мёлкий. Общеславянское: др.-рус. мёлькый (Срезневский, П, 240; 
СяРЯ ХЕ ХУП вв., [Х, 79-80), диал. мёлкий «малолетний, ма- 
ленький; отлогий (берег); бедный» и др. (СРНГ, 18, 98-99), укр. 
милкий, бел. мёлк!, польск. пла, чеш. т Ку, словац. пеКу, 
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в.-луж. шИЮ, н.-луж. пуай, т&Ю, ст.-слав. мФлъкъ, серб.-хорв. 
стар. миоки (Фасмер), меок «мелкий, неглубокий», словен. 
тёКу. Праслав. *тъКъбь) представляет собой суффиксаль- 
ное (суф. -ъК-ъ-) производное от прил. *т&Ъ > *мЪль «мелочь; 
мель» (ср. крёпь — крепкий), образованного от той же основы, 
что и молоть (см.), но с удлинением вокализма (Фасмер, П, 
596; КрЭС 1971, 261; ЭССЯ, 18, 169-170; ЕСУМ, Ш, 475-476; 
Черных, 1, 521-522); в качестве семантической параллели ср. 
дробный < дробити. Г. В. 


Мелкобуржуйзный. Словообразовательная калька нем. Мешбигрейкв, 
в котором Меш «маленький, малый, небольшой» и БигрегИйсь 
«буржуазный» (Арапова Кальки, 141). Лексикографически по 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. (П, 177), 
хотя в политической литературе встречалось уже раньше; ср., 
например, использование этого прил. в выступлении В. И. Ле- 
нина на УШ съезде РКП(б) в 1919 г. (ПСС, ХХХ, 128). Г. В. 


Мелкопомёстный. Собственно русское. Встречается в комедии М. И, Ве- 
ревкина «Точь в точь», 1785 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 123). Лекси- 
кографически впервые отмечается в Словаре Гейма 1801 г. Об- 
разовано на базе словосочетания мелкое поместье с помощью 
суф. -н-. См. мелкий, поместье. Г. В. 


Мелкотравчатый. Собственно русское. В знач. «покрытый мелким 
растительным орнаментом» впервые встречается в Доп. к Ак- 
там историческим под 1683 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. [Х, 81) наря- 
ду с синонимичными мелкотравный (Якутские акты под 1642 г.) 
и мелкотравый (Выходы царские под 1632 г.). В знач. «ничтож- 
ный, незначительный» в выражении мелкотравчатая фамилия 
отмечается в «Пересмешнике» М. Д. Чулкова 1766—1768 гг. (СлРЯ 
ХУШ В., 12, 123). Ср. в Словаре Жданова 1784 г.: «РеНИоррег. 
Мелкотравный стряпчий». Прил. мелкотравчатый образовано 
сложением и суффиксацией прил. мелкий (см.) и травчатый 
«покрытый растительным орнаментом» (ср. «...выбойки глад- 
кие и травчатые всяких рук» - Тариф 1724 г., 3), производного 
от травка, уменьш. от трава (см.). Н.А. 

Мелодекламация. По-видимому, собственно русское. Отмечается в 
Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. (ХУП, 876). Образовано от 
сущ. декламация с помошью мело- по модели слов мелодрама, 
меломан (см.). Н.А. 

Мелбдика. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХУШ в. 
Отмечается в «Сокращении всех наук», 1781 г. (93, 95). 
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Для нем. Мею К ж.р. Дуден (Родеп, У, 437) указывает 
греч. и позднелат. источники, однако ни греч., ни лат. словари 
Дворецкого этого сущ. не отмечают. Н. А. 

Мелодический. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. во второй 
половине ХУШ в. Отмечается в «Клавикордной школе» Г. С. Ле- 
лейна, 1773 г. (143), часто — в начале ХХ в., но в словарях 
лишь с 1847 г. (см. САН 1847, 297). 

Франц. поле «мелодический», переоформленное на рус. 
почве с помощью суф. -ический, — суффиксальное производное 
от то «мелодия». См. Черных, [, 521; Раига, 468. Н.А. 


Мелодичный. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. 
Отмечается в Словаре иностр. слов 1861г. (308). Сущ. мело- 
дичность — ранее («Отрывки из заграничных писем» М. С. Вол- 
кова, 1857 г., 374). 

Нем. тео 45св «мелодичный», франц. тощие — тж, пе- 
реоформленные на рус. почве с помощью суф. -н-, являются 
суффиксальными производными от нем. Меюе «мелодия», 
франц. т@о@е — тж. См. Черных, Т, 521; Оидеп, УП, 434; 
Паитат, 468. Н. А. 


Мелбдия. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. Впервые в форме 
мелюдия отмечается в «Мусикийской грамматике» Н. Дилец- 
кого, 1681 г. (СлРЯ Х1-ХУИ вв., [Х, 81), форма мелодия впер- 
вые встречается в «Записках» А. А. Матвеева, 1706 г. (59). Чер- 
ных (Г, 521) не исключает возможности заимствования непо- 
средственно из латыни. 

Польск. шеюФа «мелодия» заимствовано из лат. яз., где 
пте]оФа — тж, в свою очередь, из греч. иёЛоб\ю, сложения рЕлос 
«песня» и «б\ «пение», см. мелодика, мелодичный, ода. См. Фа- 
смер, И, 596; Черных, Т, 521; ВикКиег, 328; Нии-\УМоць, 87. Н.А. 


Мелодрама. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУ в. 
Отмечается в «Академических известиях», 1781 г. (УП, 87). Пер- 
воначальное знач. — «театральное произведение в форме ли- 
рического монолога» (Яновский 1804, И, 738), ср. в Словаре 
И. И. Татищева 1816 г. (ИП, 269): «мелодрама, театральное со- 
чинение без лиц, но в виде истории»; затем «драма с пением» 
(«Галатея», 1829 г., № 26, 268-272); у В. Г. Белинского упо- 
требляется в знач. «острофабульное произведение с нагромож- 
дением неправдоподобных страстей». 

Франц. пофгате «мелодрама», известное с 1771 г., обра- 
зовано сложением т@о-, греч. по происхождению, см. мелодия, 
и 4гате, см. драма. См. Фасмер, П, 596; Очерки по историче- 
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ской лексикологии рус. яз. ХУШ в., 378; Кимягарова РЯв1Ш, 1988, 
№ 4, 89; Раитат — Рифо15 — Мщегапд, 456; Кофец, 1066. Н.А. 
Мелодраматический. Собственно русское, так как отмечается в «Нев- 
ском зрителе», 1821 г. (УТ, 97) в словосочетании мело-драмати- 
ческая бурлетта, а франц. т@о4гатайдие «мелодраматиче-. 
ский» известно лишь с 1833 г., см. Оац2а — Оибо15 — Мщегап4, 
456. Образовано по модели герой — героический, политика — 
политический от мелодрама (см.). Н. А. 


Меломан. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отмечается 
в «Литер. газете» за 1830 г. (1, 15) и Словаре Ренофанца 1837 г. 

(161). 
Франц. ш@отапе «меломан» образовано на базе греч. 
ЕЛос «песнь; мелодия» и -тапе (как в ап?]отапе, см. англо- 
ман). См. мелодия, мания. См. Рацгай, 455, 468. Н.А. 


Меломания. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отмечается 
в ж. «Московский телеграф», 1828 г., № ХХ (591). И. И. Дмит- 
риев («Взгляд на мою жизнь», Примечания, 1828 г. / Дмитриев, 
1986, 372) сообщает: «... быв статс-секретарем Екатерины, он 
[А. В. Храповицкий. — Н. А.] сочинил комическую оперу “Ме- 
ломания, или Песнолюбие”», но СлРЯ ХУШ в. не фиксирует 
этого слова. 

Франц. шМоташе «меломания» образовано на базе греч. 
цёЛос ‹алеснь; мелодия» и`франц. таше «мания», ср. кальку в 
письме А. И. Герцена к М. К. Рейхель от 20 янв. 1854 г.: «Му- 
зыкобесие Саши продолжается; вчера таскался на концерт...» 
(Герцен ПСС, УШ, 2). См. мания, мелодия, меломан. См. 
КоБем, 1066. Н: А. 


Мёлочь. Хотя в знач. «мелкие предметы» известно только в рус. яз. и 
впервые отмечается в «Хожении Афанасия Никитина», 1472 г., 
сп. ХУТв. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 82), ЭССЯ (18, 167) относит 
к праслав. древности. Праслав. *тъбь «нечто мелкое — как 
по размеру, так и по глубине» (ср. чеш. диал. 16 «мель, мел- 
кое место») является производным от *тъкъ, см. мелкий. 
Знач. «металлические деньги» возникло в ХХ в. на базе знач. 
«мелкие деньги» (отмечаемого в СлРЯ ХУШ в., 12, 125) после 
появления бумажных ассигнаций. См. также Преображенский, 
Т, 522. Н.А. 

Мель. Очевидно, общеславянское: др.-рус. мёлъ (Срезневский, П, 240), 
укр. миль, бел. мель, польск. пие!, чеш. 6}, в.-луж. пе! «песча- 
ная отмель», болг. устар. диал. мель «яма, ров», серб.-хорв. шП 
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«мель, песчаная отмель», ст.-серб. мёль — тж, словен. И, шё\. 
Праслав. *ть образовано от того же корня, что и рус. мелкий 
(см.), молоть (см.), 1 л. ед. ч. мелю — Фасмер, П, 596; КрэС 
1971, 261; Черных, 1, 521-522. 

Первоначально мель — «что-л. измельченное, размолотое», 
затем — «песок, пыль, зерно» (ср. диал. мель «обмолачиваемое 
зерно; мякина» — Даль 1881, П, 316; СРНГ, 18, 103), отсюда 
«мелководье; возвышение дна (в море, реке, озере), образован- 
ное обычно наносом песка, гальки и опасное для судов» — см. 
СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 82-83; ЭССЯ, 18, 162-166 (где дан обзор 
прочих, менее надежных этимологий). Г. В. 


Мелькать. Восточнославянское: укр. мелькати, мелькнути, бел. мель- 
каць. Исходная форма неясна. Большинство ученых объясняют 
это слово как экспрессивное образование от мерцать (см.), 
меркнуть (см.) с др. плавным (Горяев 1896, 206; Преображен- 
ский, [, 523; Фасмер (П, 597) привлекает для сравнения лит. 
таегКИ, теёйм «жмуриться»; ЕСУМ, Ш, 434; КрЭС 1971, 261). 
Ср. др.-рус. мелькчати «сверкать, искриться; мелькать», меке- 
тати (мькьытати), мечетати (мечьтати) «мерцать, вспыхи- 
вать искрами; дрожать, прыгать (о солнечном зайчике)» — 
Срезневский, П, 127; СлРЯ Х!Г-ХУП вв., [Х, 77, 83; рус. диал. 
мельзить, мельтенить, мельтешить «мелькать, маячить; иг- 
рать в глазах неясно, бегло появляться, мотаться взад и впе- 
ред», мельгун «тот, кто мигает или подмаргивает; шалун, лег- 
комысленный человек» (по предположению Фасмера, П, 596, — 
экспрессивное производное от моргать), мельгуша «мигун, мор- 
гун, мигач; шалун, волокита» (Даль 1881, И, 317), сюда же гла- 
зом не мелькнуть (мелькнуться в глазах), мелюзить «рябить в 
глазах; неясно виднеться; мелькать надоедливо», меклешиться 
«едва виднеться...», мильгнуть «проскочить, промелькнуть», 
мильгануть — тж, мирьг — междометие о подмаргивании (см. 
СРНГ, 18, 104). Г. В. 


Мёльком. Восточнославянское: укр. мельком, мелькома, бел. мяльком. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. 
Возникло морфолого-синтаксическим способом словообразо- 
вания из формы тв. п. ед. ч. сущ. мельк «миг», в диалектах еще 
известного (Даль 1881, П, 317), производного от мелькать (см.). 
См. КрЭС 1971, 261. Н.А. 


Мёльник. Общеславянское: др.-рус. мельник, укр. мёльник, бел. мёль- 
мк, ст.-польск. и диал. пмешик, чеш. шейшиК, болг. топоним 
Мелник, макед. мелник «жернов», серб.-хорв. топоним Мешк. 
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Праслав. *теьтЖь образовано с помощью суф. *-ЩЖъ от прил. 
*теьпъ(ь), производного от глагола *+те! «молоть», см. мо- 
лоть. См. Преображенский, Г, 552; ЭССЯ, 18, 94; Откупщи- 
ков, 178. Н. А. 


Мёльница. Известно в ряде слав. яз.: др.-рус. мельница, укр. гидро- 
ним и топоним Мельниця, бел. диал. мёльнща, польск. диал. 
ппебуса, болг. меёлница, макед. мелница, серб.-хорв. стар. мёъни- 
ца. Праслав. *таьшса — суффиксальное производное от прил. 
*теьпъ(ь), производного от глагола *те@ «молоть». См. Пре- 
ображенский, Г, 552; ЭССЯ, 18, 94; Откупщиков, 178. Н. А. 


Мельтещить. В литер. яз. проникло из говоров и как диал. слово от- 
мечается в ж. «Сын Отечества», 1840 г., № ТУ (507). Известно 
также в формах мельтечить (Опыт 1852, 113) и мельтесить 
(диал., СРНГ, 18, 105; у Д. Н. Мамина-Сибиряка, см. Виногра- 
дов История слов, 837). У Преображенского (1, 523) и Фасмера 
(П, 597) слово признается этимологически неясным. Оно пред- 
ставляет собою результат метатезы согласных в экспрессив- 
ном диал. метлешить (ся), также метлесить (ся) «надоедливо 
мелькать, вертеться перед глазами; казаться, представляться в 
воображении» (СРНГ, 18, 139-140) — производном, в конеч- 
ном счете, от *тези, *теай (5е) (см. ЭССЯ, 18, 105-108, 112-115, 
123-127 — *теыа). Ср. включенность в это этимологическое 
гнездо назв. «бабочка, мотылек» — *шеьКь: для этих насе- 
комых характерно «метание, мотание», мельтешение. Ср. 
укр. метлЯяти «мотать; часто менять направление движения», 
метлятися «развеваться, трепаться, мотаться». Ср. ЕСУМ, 
Ш, 451. Н.А. А. Ж. 


Мельхибр. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Отмечается 
в Словаре иностр. слов 1861 г. (309) наряду с формой майлла- 
хор (297). 

Франц. шесЬог «мельхиор», фонетически переоформлен- 
ное в рус. яз. под влиянием имени собств. Мельхиор, представ- 
ляет собой видоизменение шаШесВой «мельхиор», известного 
с 1829 г. и образованного сложением фамилий лионских ма- 
стеров МаШо{ и Свопег, которые изобрели этот сплав. См. 
Оацгаф, 467, 451; Оацтаё — Оцбо!5 — Мщегапа, 437; Кофец, 
1023, 1065. Приводимое в ряде словарей иностр. слов (БМ 
1899, 279; Чудинов 1902, 444; СИС 1939, 737 и др.) объяснение 
сущ. мельхиор как сложения др.-евр. шеесй «царь» и ог «свет» 
следует относить к имени собств. Мельхиор, а не к назв. ме- 
таллического сплава. Н. А. 
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Мелюзга. Хотя слово известно только рус. яз. (укр. диал. мелюзга 
«рыба верховодка» считается заимствованием из рус., см. 
ЕСУМ, Ш, 434) и в памятниках отмечается поздно (в форме 
мелузга — в Словаре Волчкова 1755 г., [, 75: «...мелузга, снят- 
ки, множество самых мелких рыб, для заводу в пруде»; форму 
мелюзга находим во «Всеобщем домоводстве», 1795 г., [У, 151), 
ЭССЯ (18, 162) относит его появление к праслав. периоду. 
Праслав. *ти7ва, *тГи7ва образовано с помошью экспрес- 
сивного суф. *-и2ра от основы +тЪ / +тЬ, см. мел, мель, мел- 
кий, мелочь, молоть. См. также Фасмер, П, 596; КрЭС, 197. Н.А. 


Мембрана. Заимствовано из ученой латыни в начале ХУШ в. Извест- 
но с 1713г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 127). Вплоть до конца ХХ в. 
малоупотребительно. В последней трети ХХ в. вторично за- 
имствовано из нем. яз. в связи с развитием телефонии и звуко- 
записи. 

Лат. тетфгапа «кожица, перепонка» (откуда нем. МетЬгапе 
«перепонка; пластинка, чувствительная к звуковым колебани- 
ям») — суффиксальное производное от шетьпит «член», при- 
надлежащего в конечном счете тому же и.-е. гнезду, что и рус. 
мясо (см.). См. Ридеп, УП, 434; У’а!4е, 474. Отмечаемое под 
1713 г. сущ. мембрана «хартия» (Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУ В., 378; ср. Булыка, 201) единично. Н.А. 


Меморандум. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в «Письмах русского ветера- 
на» П.А. Вяземского 1853-1855 гг. Зафиксировано Словарем 
иностр. слов 1861 г. (309) в знач. «памятная книга». В 30-е го- 
ды — еще в лат. графике («Галатея», 1830, ХТ, 160). 

Нем. Метогапдит «меморандум», франц. тетогапдит — 
тж заимствованы из лат. яз., где шетогапдит «то, о чем сле- 
дует напомнить» — суффиксальное производное от шетогаге 
«напоминать», см. мемориал, мемуары. См. Оаитаф, 468; Ридеп, 
УП, 434. Н.А. 


Мемориал (памятник в виде комплекса сооружений). Заимствовано из 

англ. яз. или образовано редеривацией на рус. почве в конце 

50-х — начале 60-х годов ХХ в. Отмечается в газ. «Советская 
Россия» за 22 марта 1966 г. (Новые слова и знач. 1971 г., 276). 

Англ. тетойпа| «памятник» < «памятный, мемориальный» 

заимствовано из франц. яз., где тетопа! «памятник» восходит 

к позднелат. шетопае, субстантивированному прил. ср. р. от 

шетопаН$ «памятный», суффиксальному производному от ше- 

шопа «память». См. Ошоп$, 568; Оаигае — Пибо15 — Мшегапд, 
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457. Возможно также, что рус. мемориал «архитектурно-скульп- 
турный ансамбль-памятник» является обратным образовани- 
ем от прил. мемориальный (см.) в устойчивых словосочетаниях 
мемориальный ансамбль, мемориальное сооружение. Н.А. 


Мемориальный. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые отмечается в Законодательных актах Петра 1 
под 1719 г.: «...в особливую мемориальную или памятную кни- 
гу». Совр. знач. развилось в ХХ в. и фиксируется (по ССРЛЯ) 
Словарем Ушакова 1938 г., ср. меморативные музеи в справоч- 
нике «Вся Москва» на 1926 г. (416). 

Отмечаемое выше словосочетание мемориальная или памят- 
ная книга переводит нем. МетопаисВ, сложение Метопа| 
«бухгалтерская книга для ежедневных записей торговых опе- 
раций» и ВисЬ «книга». См. Виде, У, 437. Н. А. 


Мемуары. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отмечается в 
письме Н. И. Тургенева брату 1816 г. (Декабрист Тургенев Пись- 
ма, 186). В ХУШ в. известно синонимичное мемории (Р. Мон- 
текукули Записки, 1760, 212: «...мемории или записки»), 
употреблявшееся еще А. С. Пушкиным (Словарь яз. Пушкина, 
П, 559). Эта форма заимствована непосредственно из латыни. 

Франц. шбтойез «мемуары, воспоминания» — лексикали- 
зованная форма мн. ч. сущ. шетоте «память; воспоминание», 
восходящего к лат. шетопа — тж, суффиксальному производ- 
ному от тетогаге «помнить», см. меморандум, мемориальный. 
См. Фасмер, П, 597; Черных, Г, 522; Оаи2ай, 468; У\’а14е, 475; 
Сорокин, 122. Н. А. 


Мёна. Общеславянское и.-е. характера, где слав. формы представля- 
ют точные, полные соответствия: др.-рус. м$на (Срезневский, 
П, 240-241; Сл. др.-рус. яз. ХГХТУ вв., \, 103), укр. м!на, бел. 
мена, польск. плапа, в.-луж. шёпа, чеш. шёпа, словац. тепа, 
ст.-слав. мфна (ЗА, 55), болг. мена, мяна (разг.), макед. мена, 
серб.-хорв. мёна, мина, словен. тёпа; лит. татаз «обмен», 
аипаша «перемена», ташаб «менять», латыш. тата, таща 
«мена, обмен, перемена», лат. сотат 15 «общий», др.-исл. тет 
«вред, ущерб», др.-в.-нем. теш «лживый, обманный», др.-сакс. 
паёп «обман», гот. ратай1$ «общий», ирл. тот, шаш «ценная 
вешь, драгоценность», нем. гетеш «общий», др.-инд. тауае 
«меняет», сюда же др.-инд. тёп!$ «месть», авест. паёт!- «кара» 
(Вегпекег, П, 48-49; Тгаиитапл, 176; Преображенский, 1, 578-579; 
ВгасКпег, 329; Фасмер, П, 597-598; РоКогпу, 710; Иванов — 
Гамкрелидзе, П, 754; Черных, [, 522-523; ЭССЯ, 18, 171-172; 
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Е$У5, (8), 466-467; БЕР, Ш, 733; ЕСУМ, Ш, 479-480). Праслав. 
*тёпа (< и.-е. *тоша) образовано суффиксальным способом 
от и.-е. корня *те- «менять». Ср. месть. Г. В. 


Менада. Заимствовано из нем. или франц. яз. в Петровскую эпоху. 
Отмечается в переводе «О богах» Аполлодора, 1725 г. (10). 

Нем. Мападе «менада», франц. пёпа4е — тж заимствованы 

из лат. яз., где таепа$, -а41$ — тж, в свою очередь, заимствовано 

из греч. яз. Греч. Молубс, -&606 «менада» возникло субстанти- 

вацией прил. долубс «неистовый, исступленный», родственно- 

го родуорол «быть безумным» и дом, «мания». См. Во!5аса, 

600; РацгаЕ — ибо; — Мщегаюа, 457; Оидеп, У, 425. Н.А. 


Мёнеджер. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. Отмечается в 
кн. Ф. Г. Тернера «О рабочем классе», 1860 г. (208), в форме мэ- 
нежер и в Словаре иностр. слов Мартыновского и Ковалевско- 
го 1894 г. (360) в форме менаджер. В начале ХХ в. единичное 
менажеры (А. Тургенев «Хроника русского», 1825-1826 гг. — 
см. Аристова Англо-рус. яз. контакты, 360). В ХХ в. наряду с 
формами менаджер, менеджер фиксируется форма менажер 
«организатор футбольной команды» (Э. Синклер «Гусиный 
шаг», 1924г., 149); «организатор выступлений профессио- 
нального боксера» (СИС 1939, 738), в настоящее время устар. 
См. Новые слова и знач. 1971, 276. 

Англ. тапарег «менеджер; заведующий, директор» — суф- 
фиксальное производное от тапазе «руководить, управлять». 
См. Райпаре, 378; Словарь-попутчик 1994, 114. Н.А. 


Менеджмент. Заимствовано из англ. яз. во второй половине ХХ в. 
Отмечается в «Литер. газете» за 1969 г. (Словарь новых слов 

1995, 371). В памятниках ХУШ в. зафиксирован дипломатиче- 

ский термин менажемент «уважение» (впервые под 1744 г., см. 
СлРЯ ХУШ в. 12, 127), заимствованное из франц. пл6паретепу. 
Англ. тшапаретеп! «управление; менеджмент» — суффик- 

сальное производное от тапазе «руководить, управлять». См. 
Словарь-попутчик 1994, 114. Н. А. 


Менее. Общеславянское: др.-рус. мьне, мне, мене (Срезневский, П, 
227; СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 85), укр. диал. мене, бел. мёней, 
польск. шше,, в.-луж. еще, н.-луж. Шейе], чет. шёпё, пи, 
тише «наименее», словац. тепе), полаб. тапй) (*тьпё]е), ст.-слав. 
мьне (ЗА, 56), серб.-хорв. маюе «менее», словен. тАп}, тёп) 
«меньше, менее». Праслав. *тьп’е(е) образовано с помощью 
суф. сравн. ст. от праслав. корня *тьп-, являющегося род- 
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ственным лат. шог «меньший», пишу «меньше», паилио «умень- 
шаю», греч. рлубфю — тж, рейлюу, ретоу «меньший», гот. пз 
«меньше», пиштита «меньший, маленький», др.-в.-Нем. пл «мень- 
ше», англосакс. тш «меньше», др.-исл. пиог, др.-ирл. тепь 
«маленький», др.-инд. пщай «уменьшает, препятствует». И.-е. 
*те]- «уменьшать» (см. Тгаиипапп, 184; Преображенский, Г, 
523-524; ВгасКпег, 342; Фасмер, Ц, 598; РоКогту, 711; Черных, Г, 
523; ЭССЯ, 21, 119-122; Е$Ъ, (9), 518-519). Г. В. 


Менестрёль. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. В фор- 
ме менстрель отмечается в «Московском вестнике», 1827 г. (Ш, 
69); в форме менестрель — в «Вестнике Европы», 1828 г. (ТУ, 
февр., 277). 

Франц. тбпезге! «менестрель», известное с 1827 г. (Раша! — 
Оибо!5 — Мшегапа, 457), заимствовано из ст.-франц. яз., где 
оно восходит к позднелат. тниепай$ «состоящий на службе» 
(менестрели были профессиональными поэтами-певцами в сви- 
те феодалов). См. администратор, министр. См. Дачигаф, 469. 
Форма минстрели мн. ч., отмеченная в ж. «Северный наблюда- 
тель», 1817 г. (отд. П, № 19, 185: «...в балладах шотландских 
минстрелей»), и употреблявшаяся (наряду с формой мене- 
стрель) А. С. Пушкиным (Словарь яз. Пушкина, П, 559), вос- 
ходит, по-видимому, к англ. палзте! «менестрель». Н. А. 


Мензурка. Собственно русское. Отмечается в «Руководстве к осмот- 
ру аптек» И. Ф. Ниманна, 1822 г. (35) в форме мн. ч. менсурки; 
ед. ч. мензурка — в «Руководстве к судебной медицине» А. Ген- 
ке, 1828 г. (38). Образовано с помощью суф. -к- от мензура 
«мензурка, мерный сосуд с делениями», заимствованного из 
нем. яз. в начале ХХ в. и отмечаемого в «Нем.-рус. словаре 
техн. терминов» В. Еремеева 1839 г. (297). В начале ХХ в. се- 
мантически калькировалось: «...стеклянные сосуды, называе- 
мые мерами (Мепзигае)» (Ф. Гизе «Всеобщая химия», 1813 г., 60). 

Нем. Мепзиг «мензурка» заимствовано из ученой латыни, 
где тепзига — тж — искусственный термин, образованный на 
базе лат. шепзига «измерение; мера; объем», производного от 
теног, шейп «мерить». См. Оуч4еп, УП, 435. Н. А. 


Менингит. Заимствовано из ученой латыни в середине ХХ в. Отме- 
чается в «Архиве судебной медицины и общественной гигие- 

ны», 1867 г. (4, Материалы для эпидемиологии, 67). 
Научнолат. шепи21$ «менингит» искусственно образова- 
но от научнолат. тешиза «мозговая оболочка», искусственно- 
го анат. термина, созданного на базе греч. идуйЁ «пленка; 
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мозговая оболочка». О греч. ийу\уЕ см. Во15асч, 663. См. также 
Паига", 469. Н. А. 


Мениск (оптич.). Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХУШ в. Известно с 1742 г. (СлРЯ ХУШ в., 12,129). 

Франц. тегиздие «мениск» заимствовано из греч. яз., где 
р|уюкос «серповидный полукруг; лунка» — уменьш. от рйуп 
«луна» (ср. рус. лунка). См. Дворецкий Др.-греч.-рус. словарь, 
П, 1093; Рамтат, 469. Н.А. 

Менопауза. Заимствовано из ученой латыни в конце ХХ в. Отмеча- 
ется в исследовании С. Икара «Женщина в периоде менструа- 
ции» 1891 г. (26). Ранее как варваризм: «Мепорацз5 (менопау- 
зис, от мен — месяц) гр. Мед. Прекращение месячных очище- 
ний» — Словарь иностранных слов 1861 г., 310). Зафиксирова- 
но также в форме менопозис (ж. «Природа», 1874 г., 4, 215) 
с французским произношением дифтонга аи. 

Научнолат. шепорамза (Оке, 80) и (Словарь иностранных 
слов 1861 г., 310) искусственно образовано на базе греч. ийу 
«месяц» и лат. рацза «остановка, задержка». Вариант шепо- 
рацзз вторым компонентом имеет греч. пофос «задержка». 
См. Оацта{ — ибо; — Мщегапа, 458. Н.А. 


Менструальный. Заимствовано из ученой латыни в первой половине 
ХГХ в. Отмечается в «Записках по части врачебных наук» 

1846 г. (ТУ, 37). В словарях с середины ХХ в. (ПСИС 1861, 310). 
Лат. тепзимай$ «менструальный, месячный» — суффик- 
сальное производное от тепзгии$ «месячный», производного 
от тепя$ «месяц». См. Дворецкий, 630. В среднерусский пе- 
риод отмечается терминологическое словосочетание меньстрово 
течение «менструация» (СяРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 87), где прил. 
менстрово передает лат. тепугииу. Н. А. 


Менструация. Заимствовано из нем. яз. или непосредственно из уче- 
ной латыни в*первой половине ХХ в. Отмечается в «Москов- 
ском врачебном журнале», 1847 г. (1, 83). В словарях — с сере- 
дины ХХ в. (ПСИС 1861, 310). 

Научнолат. пепзигмаНо «менструация» (откуда нем. Меп- 
утиайоп — тж) искусственно образовано на базе лат. 
тепзитаге «менструировать», образованного от теп$!$ «ме- 
сяц», ср. кальку ХУШ в. луновение («Сокращенный Витрувий», 
1789 г., 192). См. Бидеп, УП, 434. Отмечаемое в среднерусский 
период сущ. менстрова «менструация» (СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 
88) передает лат. тепзима «месячные; менструация», форму 
мн. ч. прил. тепзили$ «месячный». К тому же лат. источнику 
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восходит сущ. менструй и калька месячинотечение в кн. И. Г. Ри- 
гера «О воздухе», 1767 г. (33). Рус. мед. термин месячные, по- 
видимому, семантическая калька лат. тшепзииа, ср. месячина 
«менструация» в письме С. П. Крашенинникова Г. Ф. Миллеру 
9 нояб. 1742 г. (Крашенинников, 1949, 645). Н. А. 


Менструйровать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХХ в. 
Отмечается в «Медицинском обозрении», 1877 г. (У Ш, 28). 

Нем. шепуфлиегеп «менструировать» заимствовано из лат. 

яз., ГДе тепзииаге — тж — производное от теп$15 «месяц». См. 

Ридеп, УП, 435. Н. А. 


Менталитёт. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. (Словарь- 
попутчик 1994, 114). Впервые отмечается в Толковом словаре 
рус. яз. Ожегова и Шведовой 1993 г. (342). 

Нем. МешаШйа «менталитет» < англ. тещаШу — тж, про- 
изводного от прил. шеща| «умственный», которое заимствова- 
но из лат. яз., где шета[$ «умственный, духовный», от тепз, 
род. п. шепИ$ «образ мыслей, душевный склад, душа; ум, мыш- 
ление». Р. К. 


МЁёнтик. Заимствовано из венг. яз. в середине ХУШ в. Отмечается в 
«Полном своде законов» под 1765 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 129). 
Возможно, того же происхождения ср.-рус. ментеня «мужское 
платье» (Срезневский, П, 128). 

Венг. шепе «плащ», мн. ч. пег(еКк (рус. ментик отражает 
форму мн. ч.) — неясного происхождения (в БЕР Ш, 738, пред- 
полагается его заимствование из нем. Маше! «пальто»). См. 
ВегпеКег, П, 17; Масвек 1971, 359; Трубачев Доп. к Словарю 
Фасмера, П, 598. Н.А. 


Ментбл. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Отмечается в 
«Лекциях органической химии» П. Алексеева, 1868 г. (111). Ра- 
нее переводилось словосочетанием мятное масло (ПСИС 1861, 

310) и масло перечной мяты (Г. И. Гесс «Химия», 1840 г., 534). 
Нем. МепФо| «ментол» искусственно образовано на базе 
лат. тег! ва «мята» и о|еит «масло». См. линолеум, мята, олео- 
графия. См. Оидеп, У, 439. Н.А. 


Мёнтор. Заимствовано из франц. яз. в середине ХУШ в. форме ман- 

тор («Новый Телемак», 1761 г., [, 48). Форма ментор (повтор- 

но заимствовано из нем.?) — в Словаре И. И. Татищева 1798 г.: 
«...ментор, наставник» (ПЦ, 118). 

Франц. шепог «ментор» возникло лексико-семантическим 

способом сповообразования от имени собств. Мещог, героя 
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романа Ф. Фенелона «Приключения Телемака» (1699 г.), по- 
кровителя и воспитателя сына Одиссея Телемака. Ср. альфонс, 
ловелас, тартюф. См. Фасмер, П, 599; Дацта\, 469. Н. А. 


Менуэт. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. Отмечается в 
форме минавет уже под 1697 г. (СлРЯ ХУ ., 12, 129); в Ар- 
хиве кн. Куракина под 1711г. находим форму менувет (П, 
356), минуэт — в комедии «Подрядчик оперы», 1733 г. (Пе- 
ретц, 138), менуэт — в «Записках» С. А. Порошина, 1764 г. (3). 
В ХУПГ в. известны также формы миновет, менуз, минавея. 

Нем. Мепаей «менуэт» заимствовано из франц. яз., где 
шепие — тж — суффиксальное производное от шепи «мел- 
кий», см. меню, минута. Танец назван по характерным для не- 
го коротким па. См. Фасмер, П, 599; Ридеп, УП, 435; Раига&, 
469-470; Ни-Уоп®, 87; Маргарян ЭИ, 1968, УТ, 93. Н.А. 


Мёвьше, мёньший. Общеславянское: др.-рус. меньшии, мьньшии (Срез- 
невский, П, 227-228; СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 88-89), укр. мёнше, 
менший, бел. мёнше, меншы, польск. шилуе)зсу, в.-луж. ш]ейЯ, 
н.-Луж. Иуей$у, чеш. шеп&, словац. теп$1, ст.-слав. мьньши, 
болг. редк. устар. менше (из рус. яз. — БЕР, Ш, 739), словен. 
1141]1. Праслав. *+тьп’ь& образовано с помощью суф. сравн. 
ст. от того же корня, что и менее (см.), — см. Преображенский, 
Г, 523-524; ЭССЯ, 21, 119-122; Черных, Г, 523; БЕР, Ш, 739; 
ЕСУМ, Ш, 438; ЕЗУЬ, (9), 518—519. Г. В. 

Меньшевик. Собственно русское. Возникло после П съезда РСДРП в 
1903 г. Отмечается в брошюре В. Акимова «Материалы для 
характеристики РСДРП», 1904 г. (на с. 11 в кавычках как но- 
вое, но далее уже без кавычек). Любопытно отметить, что боль- 
шевиками здесь называются только члены большинства или боль- 
шинство. Политический словарь Авдеенко 1905 г. не фиксиру- 
ет слова меньшевик, но «Справочник при чтении газет» (автор 
скрывается под инициалами И. Е.), 1906 г. (60), уже включает 
его. Образовано с помощью суф. -евик от меньше. «Параллель- 
ное меньшевист (с суф. -ист) сохранилось лишь в составе произ- 
водного прил. меньшевистский» (КрЭС, 197). См. большевик. Н. А. 


Меньшинствб. Собственно русское. Отмечается в «Праве естествен- 
ном» А. П. Куницына, 1818—1820 гг. (Рус. просветители, П, 354). 
Возникло как корреляция к слову большинство (см.) при семанти- 
ческом влиянии франц. азот «менышинство, менышая часть». 
Прямое заимствование миноритет отмечается в памятниках 
ХУШ в. (СяРЯ ХУШ в., 12, 197). Сменило более раннее мень- 
шество «более низкое положение по возрасту, по рангу», извест- 
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ное с ХУ в. (СлРЯ Х|-ХУП вв. [Х, 88), в ХУШ в. приобретшее 
знач. «меньшинство». См. Фасмер, П, 599; аицта\, 477. Н. А. 


Меню. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. Отмечается 
‚под 17 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 378). Не укрепилось в яз. Вторично заимствовано из 
франц. яз. около середины ХХ в. Отмечается в ж. «Иллюстра- 
ция», 1847 г., №У (71). 

Франц. тепи «меню» возникло лексико-семантическим спо- 
собом словообразования от тепи «мелкий, детальный» (меню 
букв. «детальное перечисление блюд данного обеда»), восхо- 
дящего к лат. шшойа$ «уменьшенный», прич. от шшиеге ‹раз- 
дроблять, уменьшать». Черных (1, 523) предполагает развитие 
знач. из первоначального «черновик, набросок», ссылаясь на 
ит. штио «черновой набросок» и «меню». См. менуэт, мини- 
мум, минус, минута. См. Паита\, 469. Н. А. 


Менять. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. 
мёняти «обменивать(ся)» (Срезневский, П, 242; СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
[Х, 90-91), укр. мняти, бел. мяняць, польск. пиешаб «переме- 
нять, заменять», чеш. диал. тёйаН «менять», в.-луж. тёпеб — 
тж, болг. меня, серб.-хорв. мёьати, словен. шещай «менять, 
обменивать»; ср. лит. ташуй, ташай «менять», латыш. таши 
(ВегеКег, П, 48—49; Фасмер, П, 600; БЕР, Ш, 739-740; ЕСУМ, 
Ш, 479-480). Праслав. +тёп’ай представляет собой итератив к 
*тёп (< др.-рус. мёнити «менять, обменивать» — Срезнев- 
ский, П, 241; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 86-87), укр. мнйти «ме- 
нять, променивать», ст.-бел. менитися «меняться», польск. п1ешс 
«обменивать», в.-луж. шёс «менять», н.-луж. тёп!$, чеш. шёп, 
словац. тепй’, ст.-слав. мфнити (А, 55), болг. мёни се «менять- 
ся», макед. мени «сменить, заменить», словен. тел! (5е) «изме- 
нить(ся), обменять(ся)» — ЭССЯ, 18, 173; 175-176; Черных, Г, 
522-523. Праслав. +тёиа — суффиксальное (суф. -11) образо- 
вание от *тепа; см. Е5ТЪ, (8), 466-467. См. мена. Г. В. 

Мера. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мёра (Срезневский, 
П, 242; СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 91-94; Сл. др.-рус. яз. ХМ-ХУ вв., 
У, 104-105), укр. ма, бел. мера, польск. пмага, полаб. того, 
в.-луж. шёга, н.-луж. шёга, чеш. пйга, словац. пмега, ст.-слав. 
м Фра (ЗА, 55), болг. мяра, макед. мера, серб.-хорв. мера, сло- 
вен. тебга; лит. тё{а$ «Год», ша, та и «мерить», др.-инд. 
шёпат «мера», ша, шипан «мерит», шАмат «мера», лат. 
тейог, шебп «мерить», греч. дйтс «совет, предложение», иттуб 
«принимаю решение», гот. ша «мера», др.-исл. тё& «мера», 
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англосакс. п! «мера, определенное время, обед», др.-в.-нем. 
таза «мера», теззап «мерить», алб. та, таз «мерю», та 
«год», ша!е «мера» (Вегпекег, П, 50; Тгачипапп, 179; Преобра- 
женский, 1, 579; Фасмер, П, 600; КрЭС 1971, 262; ЭССЯ, 18, 
178—181; Гамкрелидзе — Иванов, П, 684; Черных, Г, 524; БЕР, 
Ш, 751-753; ЕСУМ, Ш, 482; Е$.5, (8), 468). Праслав. *тёга 
представляет собой дериват с суф. -г-а от и.-е. корня *п6- «ме- 
рить». Слав. слову ближе всего др.-инд. шага «мера», в кото- 
ром соотношение суф. -Н- со слав. -г- имеет аналогию в слав. 
*гпайтъ (см. мир): др.-инд. *шига- (ЭССЯ, 18, 181). Г. В. 
М6ра (четверик, емкость для измерения сыпучих тел). Восточносла- 
вянское: др.-рус. мёра, укр. мра. Возникло лексико-семантиче- 
ским способом словообразовния на базе м$ра «измерение». Н. 4. 


Мергель. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУШ в. Отмечается в 
«Рудном деле» И. А. Шлаттера, 1760 г. (5). 

Нем. Мегое! «мергель» заимствовано из позднелат. тагЙа — 

тж, производного от шагра — тж, кельт. по происхождению. 

См. Фасмер, П, 600; Кире, 474; Пидеп, УП, 436; \/ае, 465. Н.А. 


Мерёжа. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мережа «рыболов- 
ная сеть, невод с крупными ячеями; рыболовная снасть кону- 
сообразной формы, состоящая из сети, натянутой на обручи» 
(Срезневский, П, 128; СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 95; Сл. др.-рус. 
яз. Х-ХГУ вв., [\, 523; \, 31-32), укр. мерёжа «невод с боль- 
шими очками», бел. мяружа «ажурный узор», диал. «верша», 
ст.польск. паг?е?а «сеть, петля, силок на тетеревов», ст.-чеш. 
п!ейе «решетка», чеш. пе, пН# — тж, диал. шей «большая 
рыбацкая сеть», словац. шгефа — «решетка», ст.-слав. мужа 
«сеть» (ЗА, 58), болг. мрёжа, серб.-хорв. мрежа «сеть, сет- 
ка», макед. мрежа «сеть, перепонка», словен. тгеба «сеть, ре- 
шетка». Праслав. *тег?а, представляющее собой производное 
с суф. -]- от *теге-а, родственно лит. таг&Ка «род бредня, 
рыболовная сеть», латыш. пегра, тагоа «решетка, перила», 
ше {$К15, пегбК15 «плетеный соломенный навес на жердях» и 
далее, возможно, ирл. Бгае «цепь», Бгара «заложник», греч. 
Врохос «силок, канат, петля»; считается производным от и.-е. 
корня *тег- «вить, плести» (см. МШоясв, 193, Вегпекег, П, 
38—39; Тгаиипапп, 182; РоКошу, 733; Егаепке, 1, 412; МасВек 
1971, 382; Преображенский, 1, 525; Фасмер, П, 601; ЭССЯ, 18, 
102-103; ЕСУМ, Ш, 439-440; ЕЗТЪ, (8), 502). Г.В. 


Мерёжка. Известно в ряде слав. яз.: укр. мерёжка, бел. мярэжка, 
чеш. диал. штеЖу мн. ч. «кружева», словац. пнейа «сетка на 
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вышивках». ЭССЯ (18, 103-104) относит к числу древних об- 
разований. Праслав. *тег?ьКа «сетка» — уменыш. от *тег#а 
«сеть». См. мерёжа. Н. А. 


Мерёкать. Известно только в рус. яз. и бел. диалектах (мярэкаць «по- 
нимать»), но, судя по наличию этого слова в рус. говорах, мо- 
жет быть древним. Отмечается в повести М. П. Погодина «Ни- 
щий», 1826 г. (Погодин Повести. Драма, 43). Лексикографи- 
чески по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 
Праслав. *тегкай родственно лит. шёКИи, те «закрывать, 
зажмуривать (глаза)» и — с другой ступенью вокализма — 
праслав. *тогКЬ, см. мрак, *тыгкпон, см. меркнуть. Возможно, 
сюда же следует отнести укр. диал. мереконйпи «являться, ме- 
рещиться». Первоначальное знач. «смутно видеть(ся); логады- 
ваться». См. ВетеКег, П, 38; Фасмер, П, 602; ЭССЯ, 18, 98; 
ЕСУМ, Ш, 440; ЭСБМ, УП, 148; Проблемы исторической лек- 
сикологии 1977, 75. Преображенский (1, 526) допускает связь с 
мерещиться, но считает, что мерекать заимствовано из нем. 
шегКеп «замечать». Н. А. 


Мерёть. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мьрёти, мерети, 
мрети (Срезневский, П, 234; СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 96; Сл. 
др.-рус. яз. ХЕ--ХУ вв., [\, 523), укр. мёрти, бел. мерё, польск. 
пг7ес, полаб. тагё «умирает», в.-луж. шгёб, н.-луж. пгё$, чеш. 
шйН, словац. шпей, ст.-слав. мр\ти (ЗА, 58), болг. мра, макед. 
мрее (поэтич.), серб.-хорв. мрёти, словен. шгёИ. Праслав. 
*теги, *тьго (основа наст. вр. обобщена в ряде приведенных 
выше инфинитивных форм) родственно лит. пиЁН «умирать», 
латыш. пи, тя, др.-инд. загай, шаге, шнуае «умирать», 
авест. шишуейе — тж, лат. шопог «умирать», арм. тегапип 
«умираю», таг «человек (смертный)», сюда же гот. шаигрг 
«убийство», др.-в.-нем. шог4 — тж (МШоясЬь, 190; Горяев 
1896, 206; Преображенский, 1, 526-527; Фасмер, П, 602; 
РоКошту, 735; ЭССЯ, 18, 101-102; КрЭС 1971, 262; ЕСУМ, Ш, 
444—445; ЕЗТ$, (8), 501-502). См. мор, смерть. Г. В. 


Мерехлюндия (печальное, грустное настроение; меланхолия). С по- 
метой «просторечн., шутл.» отмечается в Словаре совр. рус. 
литер. яз. (ССРЛЯ, У[, 848). По всей вероятности, представ- 
ляет собой просторечн. видоизменение разг. сущ. мехлюдия с 
тем же знач. (см. употребление его в письме В. Г. Белинского 
В. П. Боткину от 13 марта 1841 г. — дано по ССРЛЯ, УТ, 940). 
Происхождение неясно. Возможно, возникло под влиянием 
слов меланхолия (см.) и диал. мерекория «задумчивость, поме- 


152 мерещиться 


шательство, омраченье» (Даль 1881, П, 319). Последнее соотно- 
сится с глаголом мерекать «долго, медленно думать над чем-л.; 
мечтать, задумываться о чем-л.; разбираться в чем-л.» и сущ. 
мерек, мерет «злой дух, призрак; бред» (Даль 1881, П, 319; 
СРНГ, 18, 115; ССРЛЯ, УТ, 847; Преображенский, Г, 527; Фас- 
мер, П, 602). Г. В. 
Мербёщиться. Возможно, восточнославянское: укр. мерёщитися (ЕСУМ), 
бел. диал. мярушчыцца «казаться». Лексикографически впер- 
вые отмечается в САР 1789-1794 гг.; см. также СлРЯ ХУШв., 
12, 135. Праслав. *тегбаи 5е представляет собой производное 
с суф. -55- (-5К-) через ступень *+тегбаи (> рус. диал. мерещить 
«казаться, мерещиться; мелькать в глазах» — Даль 1881, П, 319), 
*тегКай (> рус. диал. мерекать «казаться, представляться в во- 
ображении; бредить», мерек «бред; призрак, видение» — СРНГ, 
18, 115-117) от той же основы, что и *тегЯЧ, *тогК «мрак» 
(Фасмер, П, 603; ВетеКег, П, 38; ЭССЯ, 18, 98; 101; ЕСУМ, Ш, 
441). Ср. еще диал. мерестить, мереститься «мерещиться, 
представляться» — СРНГ, 18, 116. См. мрак, морока. Г. В. 


Мерзавец. Кроме рус. яз., известно в укр. диал. мерзавець, польск. 
диал. пиегга\Лес, серб.-хорв. мрзавац (ЭССЯ, 21, 158; ЕСУМ, 
Ш, 441), хотя возможно, что в упомянутых слав. яз., как и в 
болг. яз. (мерзавец; см. БЕР, Ш, 747), эти слова являются заим- 
ствованиями из рус. яз. Лексикографически впервые отмечает- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. Представляет собой суффик- 
сальное образование от сохранившегося только в диалектах 
прил. мерзавый «плохой, мерзкий» (СРНГ, 18, 117), являюще- 
гося, в свою очередь, производным с помощью суф. -ав- от то- 
го же корня, что и мерзкий (см.), мерзость (см.), — КрЭС 1971, 
262; ср. диал. сущ. ж. р. мерзавь «мерзавка», а также оформ- 
ленные с помощью др. суффиксов: мерзец «мерзавец», мерзи- 
тель — тж (СРНГ, указ. с.). Г. В. 


Меёрзкий. Общеславянское: др.-рус. мьрзъкый, мръзкыи, мерьскыи 
(Срезневский, П, 231; СлРЯ Х1-ХУП вв. [Х, 97; Сл. др.-рус. яз. 
ХЕХГУ вв., У, 95-96), укр. диал. мерзкий, ст.-бел. мерзкий, польск. 
диал. пмегз, чеш. тшг2ку, словац. тг?Ку, ст.-слав. моьзъкъ 
(ЗА, 58; В5ТЪ, (9), 504), болг. мерзьк (по мнению авторов БЕР, 
Ш, 747, — из рус. яз.), серб.-хорв. мрзак, словен. гаек; ср. 
Также в.-луж. туег?ас «злить, огорчать; вызывать раздраже- 
ние», макед. мрзешен «отвратительный». Праслав. *тьг2ЪъКЫь 
представляет собой суффиксальное (суф. -ъК-) производное от 
прил. *тьг2ь «холодный» (ср. подобного образования мёль — 
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мелкий, жидь — жидкий и др.) от того же корня, что и *+тог2Ъ 
(см. мороз), но с гласной на иной ступени чередования 
(Фасмер, П, 603—604; ЭССЯ, 21, 166-167). Ср. мерзнуть (см.). 
В семантическом отношении ср. стыд — стынуть (аналогия, 
по Махеку, — МасвекК, 381 — неубедительная). 

Знач. «мерзкий, отвратительный» вторичное и развилось 
на основе знач. «холодный, вызывающий озноб» > «неприят- 
ный по впечатлению, ощущению» (КрЭС 1971, 262). 

Неверно по фонетическим причинам соотнесение Потебней 
со ст.-слав. мръсьмъ «безобразный, отвратительный», мрЪъсн- 
тн сл «оскверняться» (Потебня РФВ, Ш, 97; см. Преображен- 
ский, [, 527-528). Г. В. 


Мёрзнуть. Общеславянское: др.-рус. мьрзнути (Срезневский, П, 231; 
СлРЯ Х1|-ХУП вв. [Х, 98; Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХУ вв. У, 95), укр. 
мерзнути, бел. мёрзнуць, польск. тагтпас, полаб. тагтоё «моро- 
зит», чеш. шгопочИ, словац. пттпа?, в.-луж. пуегтпус, н.-луж. 
таг2пи$, ст.-слав. муъзнжти (ЗА), болг. мрёзна, макед. мрзне, 
серб.-хорв. мрзнути се, словен. тии. Праслав. *тьг2пой об- 
разовано суффиксальным путем от той же основы, что и мерз- 
кий (см.); др. огласовка корня — см. мороз — Преображенский, 
Г, 528; КрЭС 1971, 262; Фасмер, П, 604; ЭССЯ, 21, 163-164; 
ЕСУМ, Ш, 442; ЕЗ55, (9), 505; Черных, [, 524. Г. В. 


Мерзопакостный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Словаре Ушакова 1938 г. Представляет собой сложение 
с помощью соединительной гласной -0- основы мерз- (см. 
мерзкий) и прил. пакостный, суффиксального производного от 
пакость (см.). Г. В. 


Меридиан. Заимствовано из нем. яз. или непосредственно из ученой 
латыни в конце ХУП в. Отмечается в «Арифметике» Л. Маг- 
ницкого, 1703 г., в формах меридиан м.р. и меридиана ж.р. 
(СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 98; Очерки по исторической лексиколо- 
гии рус. яз. ХУШ в., 378). Ранее — у Славинецкого и Копиев- 
ского — лат. сиеши$ шепфапи$ переводилось как полуденный 
круг (Кутина Формирование языка рус. науки, 126). Калькирова- 
лось словом полуденник («География генеральная», 1718 г., 509). 

Научнолат. шейФапи$ «меридиан» возникло как эллипсис 
словосочетания шепдапи$ сиси «полуденный круг; эква- 
тор», где тейфапи$ «полуденный» — суффиксальное произ- 
водное от *тепез «полдень; юг», образованного сложением 
шедт 1$ «середина дня» с последующей диссимиляцией. 
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См. Черных, Г, 524; ЕСУМ, 11, 442; БЕР, Ш, 747; Азимов Язык 
науки, 160-161; \У/а!4е, 480; Бацгае, 470; Оидеп, УП, 435. Н. А. 

Меридиональный. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой по- 
ловине ХУШ в. Отмечается в «Экстракте штурманского искус- 
ства», 1739 г. (31). Ранее зафиксированы прил. меридиан (1703 г.), 
меридионалис (1699 г. — см. Очерки по исторической лексико- 
логии рус. яз. ХУШ в., 379) и меридиянный («География гене- 
ральная», 1718 г., — по КСРС). 

Нем. тей1опа! «меридиональный», франц. шёпдопа! — 
тж заимствованы из лат. яз., где тейФюпаШ$ «полуденный; 
южный» — суффиксальное производное от шей4ез «полдень», 
см. меридиан. См. Пацтав, 471; Черных, [, 524. Н. А. 

Мерило. Общеславянское: др.-рус. м8рило «мера, весы» (Срезневский, 
П, 243; Сл. др.-рус. яз. Х1-ХПУ вв., У, 106), «предмет, инстру- 
мент, орудие, с помощью которого что-л. измеряется...» 
(ХШ-ХУ вв. <> Х] в.), «протяженность, величина, размеры или 
вес чего-л.» (ХУ в. >ХП в.), «мерило; критерий, образец» 
СХШ.), «умеренность, сдержанность; правила, предписываю- 
щие умеренность, ограничение в чем-л.» (ХИ в.) — см. СлРЯ 
Х-ХУП вв., [Х, 98—99; укр. мрило, ст.-бел. мерило «действие 
по глаголу мерити», польск. пмеггу4ю «мера аптечная в форме 
цилиндра», чеш. пёй9ю «линейка, масштаб» (ТгаушёеК), сло- 
вац. п1еп до «прицел», в.-луж. шёйдю «измерительный при- 
бор», ст.-слав. мрило «мера, весы» (ЗА, 55), болг. мерйло «ин- 
струмент для измерения, мерка; мерило», макед. мерило «ме- 
рило; критерий», серб.-хорв. мерило — тж, словен. тео «ин- 
струмент для измерения, масштаб». Праслав. *тёпо пред- 
ставляет собой суффиксальное (суф. *-1о > рус. -л-о) образо- 
вание от *тёнИ (см. мерить) — ЭССЯ, 18, 182-183; БЕР, Ш, 
751-753. Первоначальное знач. слова — «весы» (ср. др.-рус. 
мърило «мера, весы» — Срезневский, ПИ, 243). См. мерить. Г. В. 


М6рин. Заимствовано из монг. или калм. яз. в ХУ[ в. (Фасмер, П, 
604), возможно, судя по его фонетической форме, через тюрк. 
посредство (Тюркизмы в вост.-слав. яз., 232; Одинцов Из ис- 
тории гиппологической лексики в рус. яз., 126-133). В Словаре 
рус. яз. Х1-ХУП вв. (СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 99-100) впервые 
отмечается в 1492 г. в «Памятниках дипломатических сноше- 
ний Московского государства с Польско-Литовским государ- 
ством». 

Монг. пбйп, попп «лошадь, конь», калм. тбга «лошадь», 
ср. также бурят. морин «лошадь, конь, мерин». Возможно, при 
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заимствовании произошло сужение знач.: «лошадь» -> «кас- 
трированный самец лошади». Едва ли верно сравнение с 
др.-исл. тег «кобыла, кляча», др.-в.-нем. шепва, нем. Марге 
«кляча» и др. (Горяев 1896, 207; Миюясь, 191; Преображен- 
ский, 1, 528). Г. В. 


Меринбе. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отмечается в 
«Экономическом и технологическом магазине» В. А. Левшина, 
1814г. (У, Г). Ранее прил. мериносский («Московский Мерку- 
рий», 1803 г., №3, 210, — см. Мальцева — Молотков — Пет- 
рова Лексические новообразования, 320). В лат. графике за- 
фиксировано в «Трудах Вольного экономического общества», 
1808 г. (Е.Х, 81): «... испанские козлы (тейпо$)». 

Франц. п610$ «меринос» заимствовано из исп. яз., где 
тейпо5 — мн. ч. сущ. шеппо «мериносовая овца» < «окружной 
судья»: в древности в обязанности судьи входило выделять 
землю для овечьих пастбищ и прогонов, отсюда оува; теппо 
«овечий судья». Впоследствии для обозначения судьи возникли 
другие термины, а сущ. тейпо деэтимологизировалось и стало 
обозначать тонкорунную овцу. Исп. шейпо «судья» — из лат. 
та]ойпи$ «крупный» > «старейшина», производного от та]ог 
«большой», см. мажор, майор, майорат. См. Фасмер, П, 604; 
Черных, [, 524; Оаитат, 471; У. С. 4е Г\еро, 373. Н.А. 


Мёрить. Общеславянское: др.-рус. мёрити, мёряти (Срезневский, 
П, 243-244; СлРЯ ХГ-ХУП вв., 1Х, 100-101; Сл. др.-рус. яз. 
Х!-ХТУ вв. У, 106), укр. мряти, реже мрити, ст.-бел. мерити, 
бел. мёраць, польск. пиеггус, чеш. тёЙН, словац. шепе, в.-луж. 
тёлс, н.-луж. шёп$, полаб. тегё «измеряет», ст.-слав. мАфритн 
(ЗА, 55), болг. мёря, макед. мери, серб.-хорв. муёрити, словен. 
пеёпы. Праслав. *тёпи является образованием на -1 от *тёга 
(см. мера). См. Фасмер, П, 604; ЭССЯ, 18, 183-184; БЕР, Ш, 
751--753; ВСУМ, Ш, 481-482; Черных, [, 524; ЕЗТЪ, (8), 468. Г. В. 


Меёрка. Общеславянское: др.-рус. мёрка (1411 г. — Никоновская ле- 
топись, см. СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 101), укр. мрка, бел. мёрка, 
польск. пта ка, чеш. ш&Ка, словац. пиегКа, в.-луж. тёгКа, 
н.-луж. шЫКа, болг. мёрка (Геров), диал. мёрка «размер; ин- 
струмент для измерения...», макед. мерка, серб.-хорв. мёрка, 
м/ёрка «деление на безмене; прибор для измерения величины 
пальца и длины металлической (золотой, серебряной) нити 
при изготовлении колец; ширина, глубина и т. п. предмета; 
ковер, изготовленный по определенному размеру», словен. 
шёек «прицел у винтовки». Праслав. *таёгьКа представляет 


156 меркантилизм | 


собой суффиксальное (суф. -ъК-а) образование от *тёга (см. 
мера) — ЭССЯ, 18, 186-187. Г. В. 


Меркантилизм. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отмеча- 
ется в «Опыте теории налогов» Н. И. Тургенева, 1818 г. (4). 


Франц. тегсапийз$те «меркантилизм» —- суффиксальное 
производное от шегсапШе «торговый; меркантильный» (см. 
меркантильный). См. Паута\, 470. Н.А. 


Меркантилист. По-видимому, собственно русское, образованное как 
агентивный коррелят к меркантилизм (см.) по модели деизм — 


деист, политеизм — политеист. Отмечается в Дневнике 
Н. И. Тургенева под 1817г. (Ш, 106). Ср. в «Рассуждении» 
Ф. Глинки, 1818 г. (20): «...система меркантистов». Н. А. 


Меркантильный. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отме- 
чается в Дневнике Н. И. Тургенева под 1817 г. (Ш, 49) в слово- 
сочетании меркантильная система (там же меркантилическая 
система — с.18). 

Франц. шегсапе «меркантильный» заимствовано из ит. 
яз., где тегсапШе «торговый; меркантильный» — суффиксаль- 
ное производное от тегсапе «купец». См. Фасмер, П, 604; 
Пауцтаф, 470; Оймеп, 442. Н. А. 


Меркнуть. Общеславянское: др.-рус. мьркнути, меркнути (Срезнев- 
ский, П, 231-232; СяРЯ Х-ХУП вв., [Х, 101; см. также Сл. 
др.-рус. яз. Х-ХГУ вв., У, 96), укр. мёркнути, бел. мёркнуць, 
польск. пуегсбпас, ст.-чеш. пгКпчИ, чеш. шгКпоцй «темнеть; 
моргнуть, мигнуть; мерцать», словац. шгКпа «темнеть, смер- 
каться; мигнуть, моргнуть», ст.-слав. мрыкнжти (ЗА, 58), болг. 
мреква (се) «смеркаться», мрыкна (са) «смеркается», серб.- 
хорв. мркнути, словен. п!Кий: «темнеть, затмеваться (о солнце, 
месяце); моргать, мигать». Праслав. *тыКпой представляет со- 
бой суффиксальное образование от глагола *тыКай, являю- 
щегося общеславянским и.-е. характера; ср. др.-рус. мьркати 
(Срезневский, П, 231) < *тыКИ, рус. диал. меркати, чеш. 
шКан, пиКа\ «смеркаться, становиться темным; мигать, щу- 
рить, хмурить; дремать», н.-луж. шугКа$, плегКа$, ппугКа$, плегКпи$, 
тугКо{а$, тегКо{а$ «моргать, мигать, рябить (в глазах), свер- 
кать —> делать быстрое движение глазами, ушами, хвостом» 
(Виноградов), словен. пан, пгКёуаН «становиться темным; 
мигать, моргать, жмурить, щурить». «Таким образом, в этих 
языках у семантемы мерк- — мерц- наряду с основным знач. 
“темнеть, тускнеть, смеркаться” есть второе знач. — “мигать, 
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моргать”, откуда производные “рябить в глазах, делать бы- 
строе движение (глазами и т. п.); дремать”», см. Виноградов 
История слов, 314-315. Сюда же лит. шаКи, шей «мигать, 
жмуриться», латыш. п К5К&, Кб «мигать», И КИ$ «взгляд, 
мгновение», др.-инд. (вед.) тагКа$ «затмение»; родственно так- 
же гот. шаиге$ «утро», др.-исл. тугеши, шогеипп, тогршп, 
др.-сакс. тограп, др.-в.-нем. поггап, англосакс.`тогоеп, англ. 
тогтом, нем. Могреп (Горяев 1896, 207; МШоясв, 491; Тгаи- 
тапр, 182-183; Преображенский, [, 529; Фасмер, 11, 605; ЭССЯ, 
21, 133-135; Черных, Г, 524-525; ЕСУМ, Ш, 443; Е$35, (9), 
503-504). См. мерцать, мрак. Г. В. 


Мерлушка. Нет единого мнения относительно происхождения этого 
слова. Известно с 1756 г. (СлРЯ ХУШв.., 12, 139). Лексикогра- 
фически по ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. Целлариусе 
1771 г. 

Одни считают его заимствованием из франц. яз. (лиге, Ш, 
526; Преображенский, 1, 529-530), в котором соотносят сущ. 
пе «невыделанная овечья, барашковая высушенная шкура» 
с сущ. шейи$ «сушеная рыба». Другие предполагают источни- 
ком заимствования рум. яз., где пиеа$а «мерлушка» представ- 
ляет собой производное от шк] «ягненок» (см. Махепацег С$1, 
397; Фасмер, П, 605). 

Наиболее вероятной представляется точка зрения, согласно 
которой этимологизируемое слово — собственно рус. образо- 
вание (см. Кипарский ВЯ, 1956, № 5, 134; КрЭС 1971, 263): рус. 
мерлушка (также широко известное в диалектах — курск., твер., 
урал., сибир.; ср. еще укр. мерлушка, вероятно, заимствованное 
из рус. яз.) — суффиксальное производное от мерлуха «то же, 
что мерлушка», которое является дериватом от сохранившего- 
ся в диалектах прич. мерлый (< *мьрлъ) «мертвый, дохлый, па- 
лый» (Даль 1881, П, 319), ср. также др.-рус. мерлина «шкура 
павшей овцы» (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 102), диал. мерлок, мер- 
лица, мерлятина, мерлина — тж (Даль 1881, П, 320; СРНГ, 18, 
120). См. также Черных, 1, 525; ЕСУМ, Ш, 444. Авторами 
ЭССЯ (21, 139) на основании рус. диал. мерлушка «худенькая, 
слабенькая девочка; мертвый ягненок» (СРНГ, 18, 121) и болг. 
мрьлушывый «истомленный, изнуренный» (Геров) реконструи- 
руется праслав. *ть{и$а. Г. В. 

Мероприятие. Словообразовательная калька нем. Мавпабште, где 
МаВ — «мера», пебтеп — «принимать» (ср. также франц. 
ргепаге дез плезигез «принимать меры»). Встречается уже в кон- 
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це ХУШ в. (в письме А. В. Суворова Д. И. Хвостову 14—15 авг. 
1791 г. — Суворов Письма, 217), см. Арапова Кальки, 141. Г.В. 


Мерси. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в., но в рус. текстах долго 
сохраняет французское написание; в рус. графике отмечается в 
«Прогулке за границу» П. Сумарокова, 1821 г. (Т, 183). См. 
Фасмер, П, 605; Виноградов Очерки, 203. 

Франц. шегс! «спасибо» восходит к Лат. шегсез «плата» 
(в поздней латыни также «цена; благодарность»). См. Рацтае, 
470. Н.А. 


Меёртвенный. Известно в вост.- и ю.-слав. яз.: др.-рус. мертвенный 
(мрыптвьный) «смертный, подверженный смерти; мертвый», смер- 
тельно опасный; мертвец» (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 104-105; ср. 
Сл. др.-рус. яз. Х1-ХУ вв., \, 97-98), укр. мёртвённий, ц.-слав. 
мрытвьнь (ЭССЯ; Е$2$, (9), 504), болг. мрётвень ‹фодитель- 
ская суббота», диал. мёртвен «день поминовения усопших», 
макед. мртвен — тж, серб.-хорв. мртан «смертный», мртван 
«мертвец», словен. мИуёп «смертный» (см. ЭССЯ, 21, 150). 
Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в Лексико- 
не Поликарпова 1704г. Праслав. *тьбуьпь(ъ) представляет 
собой суффиксальное образование от *тьЙуУъЪ «мертвый». См. 
мертвый, мертветь. Г. В. 


Мертвёть. Общеславянское: укр. мертети, бел. мярувёць, польск. 
таймлес, чеш. шПуёи, словац. шИ\меР, болг. мьртвея, макед. 
мртвее «замирать», словен. тиубй. Праслав. *тьпуёи пред- 
ставляет собой суффиксальное образование от *тьцуъ (см. 
мёртвый). См. ЭССЯ, 21, 141; Черных, [, 525. Г.В. 


Мертвый. Общеславянское: др.-рус. мырытвыи, мрыпвыи, мьрьтвый, 
мрыптвый, мертвыи (Срезневский, П, 232; СлРЯ Х-ХУП вв., 
ГХ, 106-107; Сл. др.-рус. яз. ХЕХУ вв., \, 97), укр. мёртвий, 
бел. мёртвы, польск. тай\у, чеш. шИ\у, словац. шИУу, в.-луж. 
шойм/у, н.-луж. шайЦмуу, ст.-слав. мМрьтвъ (А, 58), болг. 
мъртъв, макед, мртов, серб.-хорв. мртав, мртви, словен. тИэу. 
Праслав. *тьИуъ(ь) родственно др.-инд. шаМаз «смертный 
человек», пг(а$ «умерший», лат. тоЙии$ «мертвый», гот. 
ташфг «убийство» (МеШе!, 306, 388; Тгаиитапп, 187; Фасмер, 
П, 606). Слав. *тьтУЪ < и.-е. +1105 с суффиксацией (суф. -уь) — 
по аналогии Яуь «живой» (Фасмер Указ. соч.; ЭССЯ, 21, 
148-149; Черных, 1, 525; ЕЗТЪ, (9), 504). Г.В. 


Мерцать. Известно в вост.- и ю.-слав. яз.: др.-рус. мьрцати, мерцати 
(Сл. др.-рус. яз. Х1-ХПУ вв., \, 98), бел. диал. мрцаць, ст.-слав. 
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мръцати «меркнуть» (Клгт, И, 235), серб.-хорв. тагсай. 
Праслав. *тьгсаН представляет собой фонетический вариант к 
*тыкай — тж (ЭССЯ, 21, 126), ср. рус. диал. меркать «смер- 
каться» (СРНГ, 18, 119), меркать «поблескивать» (В. М. Се- 
вергин «Первые основания минералогии», 1798 г., [, 44-45), 
чеш. пгКай «мерцать»; с др. аффиксами: меркнуть (см.), смер- 
каться (см.). Родственно словам мрак, морока, обморок (см.). 
Развитие знач. «меркнуть» > «быть еле видимым в сумерках» > 
«еле светиться», вызвавшее насмешки А. С. Шишкова (Запис- 
ки, П, 357-358), произошло, по предположению А. Х. Востокова, 
названному В. В. Виноградовым «блестящей догадкой», на рус. 
почве при семантическом влиянии нем. Аёттлеги «смеркаться; 
рассветать» (Переписка А. Х. Востокова, 38), см. Виноградов 
История слов, 314—318. Однако, по мнению А. Ф. Журавлева, 
для подобных предположений нет достаточных оснований, по- 
скольку потенции такого семантического развития заложены 
в самом слав. слове, изначально служащем для обозначения 
неустойчивых зрительных эффектов. Ср. аналогичные значе- 
ния в чеш. пикаН «светить прерывисто или меняя силу света», 
словац. пиКаг «мерцать (о звездах»), н.-луж. пиКа$ «сверкать», 
серб.-хорв. диал. мрцати «поблескивать» и т.п. См. также 
Преображенский, Г, 528; Фасмер, П, 606; КрЭС 1971, 263. Н. А. 


Месиво. Вероятно, общеславянское: укр. мтсиво «месиво», польск. 
диал. пией\о «опара, раствор» (ср. рус. диал. мёсиво «закваска 
для теста» — СРНГ, 18, 125), серб.-хорв. т]еяуо «месиво». 
Праслав. *тёЯ\о образовано суффиксальным путем (суф. -№-о) 
от глагола *118$. См. месить. Г. В. 


Месить. Общеславянское: др.-рус. мёсити (Срезневский, П, 244; СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв., [Х, 108; Сл. др.-рус. яз. Х1-ХПУ вв., У, 107), укр. 
мсити, бел. мясщь, польск. пес, чеш. пи, словац. пиея, 
в.-луж. тёзус, н.-луж. тёзу$, ст.-слав. мфенти (5А, 55), болг. 
меёся, макед. меси, серб.-хорв. мёсити, словен. 65. Праслав. 
*тё5 1 родственно лит. та! Уй, та!$ай «мешать», пизиа «впере- 
мешку», латыш. пай «смешивать, мешать», др.-прус. паузобап 
«перемешанный», др.-инд. пеКзауай «мешает», ттА$ «переме- 
шанный», авест. пзуай- «содержащий смесь», др.-в.-нем. шёсап 
«мешать», лат. пизсеге «смешивать», греч. |Ауубрул «смешиваю, 
мешаю», ирл. шезсани — тж (ВетеКег, П, 52-53; Тгаиитаип, 187; 
Преображенский, Г, 579-580; Рокогу, 714; Фасмер, П, 606-607; 
ЭССЯ, 18, 199-201; БЕР, Ш, 761-763; ЕСУМ, Ш, 482). Г. В. 
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Мёсса. Заимствовано из нем. или франц. яз. в Петровскую эпоху. 
В форме миса известно с 1697 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 144); мисса — 
с 1706 г. (Записки А. А. Матвеева, 1706 г., 39). Совр. форма месса 
по СлРЯ ХУШ. (12, 144) в употреблении с 1715г. Форма 
мша, известная с ХИ-ХШ вв. (СяРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 326), 
предполагает зап.-слав. источник. См. ВгйсКлег, 347; Маспек 
1971, 382; ЕСУМ, Ш, 446; ЭСБМ, УП, 10. 

Нем. Меззе «месса; литургия», франц. тез5е — тж заим- 
ствованы из позднелат. п115за «месса, обедня», прич. ж. р. от 
т еге «отсылать» (богослужение названо по формуле, завер- 
шающей обедню: Це, пу55а ©5{ «идите, (молитва) отослана 
(Богу}». См. миссия. См. Оаилтаё, 472; Оидеп, УП, 436. Н.А. 


Мессия. Заимствовано из грез. яз. в др.-рус. период (с посредничеством 
ст.-слав. яз.). Отмечается в Успенском сборнике ХП-ХШ вв. 
(СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 109). 

Греч. Месоюс «мессия» заимствовано из др.-евр. таЯав 
«помазанный» (греки переводили это слово как урютдс, см. 
помазанник). См. Преображенский, Г, 530; ГоКо{5св, 114; ачгав, 
472; ЕСУМ, Ш, 446. Н.А. 

Местёчко (маленький городок — обычно на Украине или в Белорус- 
сии). Заимствовано из укр. или польск. яз. в ХУв. (СлРЯ 
Х-ХУИ вв., [Х, 109-110). 

Укр. мстёчко «городок», польск. птазес?Ко — тж — уменып. 
от укр. мето «город», польск. пназю — тж или, точнее, от 
форм, восходящих к праслав. *тё$%ьсе (см. ЭССЯ, 18, 207-208). 
См. место. Н. А. 


Местечкбвый. Как прил. к сущ. местечко «поселок полугородского 
типа...» слово пришло в рус. яз. из областей Украины и Бело- 
руссии (ср. укр. мктечкодвий, бел. местачковы). Образовано с 
помощью суф. -0в- от местечко (см.). Г. В. 


Местй. Общеславянское: др.-рус. мести (Срезневский, П, 129; СлРЯ 
Х1-ХУП вв., [Х, 110), укр. местй, бел. мёсц, польск. пие$с, 
чеш. па65й, словац. пиез?, в.-луж. пдезб, н.-луж. па$с, ст.-слав. 
мести (ЗА, 55), болг. мета, макед. мете «мести, подметать», 
серб.-хорв. мёсти, словен. п65Н. Праслав. +165 (< *те!) яв- 
ляется родственным глаголу *теай «метать, бросать». Боль- 
шинство ученых акцентируют взаимную близость знач. «бро- 
сать» и «мести» и предполагают развитие одного из другого: 
«бросать, бросить; метать» > «подметать; мести»; ср. лит. пёзН 
«бросать, кидать», шё@уН «бросать туда и сюда», латыш. те 
«бросать» — ВегпеКег, П, 40-41; Преображенский, [, 530-531; 
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Фасмер, П, 611; КрЭС 1971, 263; ЭССЯ, 18, 105-108; ЕЗХЬ, (8), 
462-463; БЕР, Ш, 763-765; ЕСУМ, Ш, 446-447; Черных, Г, 525. 
О др. точках зрения см. ЭССЯ, указ. с. См. метать. Г. В. 

Мествичество (1. Ист. В Московской Руси ХУ-ХУП вв.: порядок за- 
мещения высших должностей в зависимости не от личных ка- 
честв и заслуг, а от знатности рода и важности должностей, 
занимаемых предками. 2. Соблюдение лишь узкоместных ин- 
тересов в ущерб общему делу). Собственно русское. По КСРС 
впервые встречается в памятнике 1682 г. (см. также СлРЯ 
Х!-ХУП вв., [Х, 111) в знач. «система феодальной иерархии в 
Русском государстве ХУ-ХУП вв., которая регулировала слу- 
жебные отношения между членами служилых фамилий на во- 
енно-административной службе и при дворе в зависимости от 
родословной (происхождения) служилого человека и служеб- 
ной карьеры его и предков». Образовано суффиксальным пу- 
тем (суф. -еств-о) от ныне устар. сущ. местник (др.-рус. мёстьник 
«наместник; представитель светской или церковной власти»; 
ср. глагол мёстничатися «спорить о своих правах на место, 
должность» — Срезневский, П, 301), производного от местный 
(< мёстный), деривата от место (< м$сто) «социальное поло- 
жение, занимаемое кем-л. в обществе». См. место. 

Знач. «соблюдение лишь узкоместных интересов в ущерб 
общему делу» развилось позднее на основе анализируемого 
сущ. с учетом более распространенного знач. слова место 
«местность; определенное пространство». Г. В. 


Местность. Собственно русское. В знач. «край, место, принадлежа- 
щее кому-л.» встречается в «Путешествии стольника П. А. Тол- 
стого», 1697-1699 гг. (СлРЯ ХУШ в., 12, 145). Лексикогра- 
фически по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Соколова 
1834 г. Образовано суффиксальным путем от прил. местный, 
деривата от место (см.). 

Авторы ЭССЯ (18, 208-209) реконструируют праслав. 
*тёьпо${ь с опорой на чеш. п! 105, словац. п1е510$е, 
в.-луж. пё5105с, болг. мёестност, макед. местност, серб.-хорв. 
т]е5по$Е, словен. 1165105 и рус., однако отмечается книжный 
характер слова и признается «большая вероятность межсла- 
вянских заимствований и калек с зап. прототипов (осаШаз — 
1юса {6 — Сереп8 — Каит)». 

По предположению Н. С. Араповой (Арапова Кальки, 142), 
сущ. местность являстся словообразовательной калькой нем. 
Оп5срай, суффиксального производного от Оп «место». Г. В. 
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Мёстный. Общеславянское: др.-рус. мёстьныи, мёсный (Срезневский, 
П, 250; СлРЯ Х!-ХУН вв., [Х, 111; Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХУ вв., 
У, 111), укр. диал. мёсни, чеш. пу5йи, словац. пуеззу, в.-луж. 
тёзёлу, н.-луж. шёпу, ст.-слав. м‘\Астьнъ, болг. местен, макед. 
местен, серб.-хорв. месни, словен. тёзеп. Праслав. *+тёьпъ(ь) 
образовано с помощью суф. -ьп- от *тё$о (Черных, 1, 525-526; 
ЭССЯ, 18, 209). См. место. Г. В. 


Мёсто. Общеславянское: др.-рус. мёсто, укр. место «город», мгсце 
«место», бел. мёста «город», мёсца «место», польск. пуао 
«город», пие]се «место», чет. 1150 «место», шёфо «город», 
словац. тез «город», пиео «место; город», в.-пуж. тё5о 
«место; город», н.-луж. тёзюо «город», ст.-слав. исто «место», 
болг. място — тж, макед. место — тж, серб.-хорв. место 
«место; местечко, городок», словен. тб5\о «место; город». 
«Праспав. *тё$о трактуется как < *те-ю, т. е. как производ- 
ное с суф. *-ю0 от незасвидетельствованного глагола с и.-е. кор- 
нем +тей(Ь)-, который определяется как «местопребывание; 
питание, пропитание» (РоКотпу, Т, 715)» (ЭССЯ, 18, 205-206). 
Родственно авест. паедапа «место пребывания, дом», шйауа 
«живет, обитает», лит. пй$Н «питаться», па15ёа$ «питание», 
латыш. 115 «жить, проживать». См. Фасмер, П, 607; Зализняк, 
ВСЯ, 1962, 6, 28-45; Тгаиипапп, 185; Мояесв, 196. Др. этимоло- 
ги сближают с лит. п! а5 «кол», латыш. п!её$ — тж, др.-инд. 
тё «столб», лат. ша «пирамида» (ВетекКег, П, 52; НомЬ — 
Коребпу, 225). ЕЗ2$, (8), 470-471, указывает на возможность 
сближения с корнем *5(В)а- в праслав. *5{апъ. Н. А. 


Местоимёние. Заимствовано из ц.-слав. яз. В грамматических сочи- 
нениях в форме м#стоимене отмечается с ХУГв., в форме 
м3стоимение — с ХУПв. (Срезневский, П, 249; СлРЯ Х]- 
ХУП вв., [Х, 119). 

Ц.-слав. м%стонмене является словообразовательной калькой 

греч. бутеуюрло, лат. ргопотеп, где &ут-, рго- — «вместо» и 
«Уои-, потеп — «имя», букв. «вместо имени», — см. Марузо, 153; 
Фасмер, П, 608; КрЭС 1971, 263; Черных, 1, 526. Ср. калькиро- 
ванный характер обозначений местоимения в др. яз.: укр. зай- 
мённик, бел. займёнык, польск. гайтек, чет. гайтепо, серб.-хорв. 
заменица, а также нем. Еёгмой, алб. рёгетёг (рёг «за», етёг 
«имя»), венг. пбуплё$ (пёу «имя», тё$ «лругой») и т. п. Г. В. 
Местоположёние. Словообразовательная калька греч. хокофес\ю: «мес- 


тоположение». Впервые встречается в «Кормчей книге Ефре- 
мовской, написанной около 1100г.» (Срезневский, П, 249; 
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СлРЯ Х1-ХУП вв., 1Х, 119), ср. также вариантное употребле- 
ние словосочетания место положение и сложного сущ. в «Кни- 
ге глаголемой Козмы Индикоплова», ХЛУ-ХУ вв., сп. ХУ В.: 
«О мъстохъ положеша всего мира» и «О образЪхъ и мьстопо- 
ложении всего мира» (см. Срезневский Указ. соч.). Г. В. 
Месторождёние (геол.). Собственно русское. Возникло лексико-се- 
мантическим способом словообразования на базе сущ. место- 
рождение «место рождения, родина», по ССРЛЯ впервые от- 
меченного в Словаре Соколова 1834 г. и представляющего со- 
бой кальку (с перестановкой компонентов) нем. Сефиг5оц, 
сложения Себий «рождение» и Оп «место». Как геол. термин 
отмечается в «Минералогических известиях о Саксонском руд- 
ном кряже», 1780 г. (71). См. Виноградов Очерки, 213. Н.А. 


Месть. Общеславянское: др.-рус. месть (мьсть), мсто, укр. мста, 
ст.-бел. месть, польск. ша, чет. та, словац. пл5ё&уа, н.-луж. 
стар. шЯа, ст.-слав. мьсть, болг. мьст, серб.-хорв. таз. Пра- 
слав. *тьзь — производное (суф. *-1ь) от основы *ты- / *тй-, 
представленной на ступени продления в ст.-слав. наречии 
мнть «попеременно» и восходящей к и.-е. *те-Ёа «обмен» (с 
расширителем -п- представлено в праслав. *таёпа), см. мена. 
Родственно др.-инд. шёйан, шиВаН «чередуется; бранится», 
авест. п!фа «превратный, ложный», ирл. п5-, шИВ- «преврат- 
ный», гот. 031550 наречие «друг друга», др.-в.-нем. 1л155е- «злой; 
превратный, ложный», лат. мщаге «менять», латыш. пИ$, 
пуе$ «обмен». «Праслав. *тьз$ как термин правовых отно- 
шений интерпретируется в рамках представлений об обмене» 
(ЭССЯ, 21, 173). См. Преображенский, Г, 531; Фасмер, П, 608; 
ЭССЯ, 21, 172-174 (там же подробная библиография вопроса); 
Черных, [, 526; Рокошу, 715; Иванов — Топоров Славянское 
языкознание, УШ Междунар. съезд славистов, 1978, 221-240; 
Е5УЪ, (9), 519-520. См. мстить. Н.А. 


Месяц. Общеславянское: др.-рус. мёсаць, укр. месяць, бел. мёсяц, польск. 
пиеяас, чеш. пёз1с, словац. тезас, в.-луж. плёзас, н.-пуж. пуазес, 
ст.-слав. мФслць, болг. мёсец, макед. месец, серб.-хорв. месец, 
словен. пл6бес. Праслав. *п165есь образовано с помощью суф. 
*-ьс- от *тезеп — тж, возникшего в результате контаминации 
праслав. *1165 < тёп$ «месяц» (форма им. п.) и *тёп — тж (ос- 
нова косв. п.). Общеслав. *1165 /тёп «месяц» восходит к и.-е. 
корню *тё- «мерить» (см. мера; луна с древнейших времен у 
разных народов служит мерой времени) и родственно лит. 
тёпио «месяц», латыш. пэ6пезз «луна», тёпез$ «месяц», гот. 
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шёпа «луна», шёпорз «месяц», др.-инд. п3а5, пйзаз «месяц; лу- 
на», греч. дйу, лат. п3еп515, тохар. А тай, тохар. В тейе. См. 
Преображенский, Г, 581; Фасмер, П, 609; Буслаев Словарь об- 
ластных речений великорусского наречия (рец.), 6; Отремб- 
ский Из области слав. и балг. словообразования, 186-192; 
РоКошу, 731; \ае, 476; Маспек 1971, 360. Трубачев (ВЯ 1980, 
3, 5) предложил новое истолкование внутренней формы праслав. 
слова: благодаря способности месяца уменьшаться, он сопо- 
ставляет и.-е. *тепе5- «месяц» с компаративом *теп()о$ «мень- 
ший», но эта точка зрения нуждается в специальном обосно- 
вании продления корневого вокализма и особенностей суф- 
фиксального оформления. См. ЭССЯ (18, 191-195) и ЕЗТЪ, (8), 
468—469, где изложены др. точки зрения на этимологию слова 
месяц и приведена подробная библиография вопроса. Н. А. 


Месяцеслбв. Словообразовательная калька греч. ртуолбуюу. Отме- 
чается в Лексиконе 1670 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 121). Греч. 
ипуоХбуюу «календарь, месяцеслов» образовано сложением и 
суффиксацией ийу «месяц» и Абуос «слово». В ст.-слав. яз. 
калькировалось также словом мслцесловесьникъ (Клго, П, 
262). См. месяц, минея. Прямое заимствование минолог, миноло- 
гий известно в ХУШ в. (СлРЯ ХУПП в., 12, 197); форма меноло- 
гий зафиксирована в ПСИС 1861 г., 309. Н.А. 


Месячник (общественная кампания с месячным сроком). Собственно 
русское. Отмечается в газ. «Вечерняя Москва», 1924 г., № 188, 
1; № 195, 2. В Словаре Ушакова 1938 г. (П, 194) дается с поме- 
той нов(ое). Представляет собой суффиксальное производное 
от прил. месячный (мероприятия такого рода рассчитаны на 
месячный срок), ср. ту же модель в диал. месячник «кто рабо- 
тает помесячно» (СРНГ, 18, 133, — в записи 1855 г.). Н.А. 


Мёта (зарубка, отметина, знак). Известно в вост.-слав. яз.: ст.-рус. 
м+та (с 1687 г., см. СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 122), укр. мйна, бел. 
мёта. ЭССЯ (18, 221) относит к числу праслав. производных 
от *тёНИ «метить», см. метить. См. ЕСУМ, Ш, 485; ЭСБМ, 
УП, 24. Н.А. 


Мета (цель). В рус. яз. проникло из яз. Юго-Западной Руси. Отмеча- 
ется в Уставе ратных дел ХУП в. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 122). 

В яз. Юго-Западной Руси проникло из польск. яз., где шеа 

«цель» — заимствование из латыни. Лат. теа «стартовый или 

финишный столб на ристалище; цель» родственно лит. пуёйа$ 

«кол, жердь», латыш. п21её$ — тж, др.-инд. плеть (шеШг) 
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«столб, кол». См. ЕСУМ, Ш, 447; ЭСБМ, УП, 128; Масьек 
1971, 361; У/ае, 481. Н.А. 
Метаболизм. Заимствовано из нем. яз. или непосредственно из уче- 
ной латыни во второй половине ХХ в. Отмечается в ж. «На- 
блюдатель», 1882 г., № [Х (236). В том же знач. употреблялось 
также слово мелаболия («Новые идеи в биологии», 1914 г., У, 30). 
Научнолат. теаБоб$ти$ «метаболизм, обмен веществ» (от- 
куда нем. МеаБоНзтиз$ — тж) искусственно образовано на ба- 
зе греч. ивтоВоАЯ «поворот; превращение, изменение», род- 
ственного глаголу иетоВалЛ «поворачивать; превращать, из- 
менять», образованного с помощью приставки рета- «пре-, 
пере-» от ВыЛАю «бросать» (см. баллистика). Н.А. 


Метаболический. Заимствовано из ученой латыни в первой полови- 
не ХХ в. Отмечается в газ. «Друг здравия» за 1837 г. (368). 
Научнолат. шеаБойсиз «метаболический» искусственно 
образовано на базе греч. иётоВоАлкос «изменчивый, перемен- 
ный», суффиксального производного от иёхоВоАЯ «поворот, 
перемена» (см. метаболизм). Н.А. 


Металл. Заимствовано из нем. яз. в ст.-рус. период. Отмечается в 
«Травнике» Николая Любчанина, 1534 г., сп. ХУП в. (СлРЯ 
ХЕХУП вв., [Х, 122): «...злато и сребро всВх металей одоль- 
ваеть». Окончательно усвоено в Петровскую эпоху, см. Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 379. Перво- 
начально имело общее знач. «минерал, руда, металл»; разгра- 
ничение этих понятий произошло в эпоху М. В. Ломоносова 
(Кутина 1964, 184-185). 

Нем. Маа| «металл» заимствовано из лат. яз., где шеаПат 
«рудник; металл», в свою очередь, из греч. яз. Гипотезы о про- 
исхождении греч. рётоААоу «рудник, копь» см. Возаса, 630. 
См. Преображенский, Т, 531; Фасмер, П, 609; Черных, Г, 527; 
Нойлапи, 199; Ридеп, УП, 437. См. медаль. Н.А. 


Металлист (специалист по обработке металла). Собственно русское. 
Появилось в начале ХХ в. Отмечается в кн. «Материалы об 
экономическом положении в профессиональных организациях 
Петербургских рабочих по металлу» за 1909 г. (Предисловие, Г). 
Возникло по модели сущ. с суф. -ист (машинист, специалист) 
на базе сповосочетания рабочий по металлу или рабочий метал- 
лического завода (см. газ. «Голос Москвы» за 1907 г., № 157, 3). 
Зафиксированное в словаре П. Жданова 1784г. сущ. метал- 
лист окказионально; источник его — англ. шеаШ$ (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 152). Н.А. 
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Металлический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в Нетровскую 
эпоху. По КСРС впервые отмечается в «Истории о ординах 
или чинах воинских» А. Шхонбека, 1710 г. 

Нем. теаШ5сЬ «металлический» — суффиксальное произ- 
водное от Мега! «металл». Франц. тёаШдие «металлический» 
заимствовано из лат. яз., где теаШси$ — тж — суффиксальное 
производное от шеаШит «металл», см. металл. На рус. почве 
переоформлены с помощью суф. -ическ-. Ср. отмечаемые в на- 
чале ХУШ в. синонимические метальный (СлРЯ Х!-ХУП вв., 
[Х, 123) и металловый (Лексические новообразования, 320). 
См. Раитаф, 472; Ридеп, У, 472. Н.А. 


Металлография. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой поло- 
вине ХХ в. Отмечается в Карманном словаре иностр. слов Ки- 
рилова 1845 г. (182) в знач. «описание металлов»; использова- 
ние термина металлография в совр. знач. предложено в 1892 г. 
французским ученым Ф. Осмондом (БСЭ 1954, ХХУП, 228). 

Нем. МааПортарше «металлография», франц. пёаПортарШе — 
тж — искусственные термины, образованные сложением нем. 
Ма! «металл», франц. ш@а! — тж и -ргарше «описание» (ср. 
биография, география), восходящего к греч. урёфо ‹«атисать». 
См. Баитаф, 472; Бидеп, У, 472. Н.А. 


Металлофбн. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. 

Нем. МиаПорВоп «металлофон» образовано по модели 

сущ. ХуорВоп (см. ксилофон) от Меа| «металл». См. ВБидеп, 

У, 472. Н.А. 


Металлург. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУШ в. Отмечается 
в «Металлургии» М. В. Ломоносова, 1763 г. (108). В ХУШ в. из- 
вестны также синонимичные металлургик и металлургист (см. 
Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 145). 

Нем. МеаПигр «металлург» — ученое заимствование из 
греч. яз. Греч. иётоЛЛоорубс «рудокоп» — сложение рётоЛАоу 
«копи, рудник» и Ёруоу «работа, труд». См. металл, демиург. 
См. Ргета\мбиегфисв, 367; КрЭС 1971, 264. Н. А. 


Металлургический. Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ХУШ в. Отмечается в «Первых основаниях горной науки» 
М. В. Ломоносова 1742 г. (Очерки по исторической лексиколо- 

гии рус. яз. ХУ в., 145). 
Нем. шеаПагрузсВ «металлургический», словообразовательно 
переоформленное на рус. почве с помощью суф. -ическ-, — суф- 
фиксальное производное от МеаПигие, см. металлургия. Н. А. 
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Металлургия. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХУШ в. 
Известно с 1736 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. 

яз. ХУШ в., 145). 
Нем. МааПигое «металлургия» заимствовано из ученой 


латыни, где ша&аПига — тж образовано на базе греч. 
иётаЛЛооруЕ У «разрабатывать рудник». См. Егет4\убцегФись, 
387; Рацт?а, 472. Н. А. 


Метаморфизм. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой поло- 
вине ХХ в. Отмечается в «Литер. газете» за 1845 г. (296). 

Франц. шиатогрызте «метаморфизм», нем. МаатогрЫ5- 

ти — тж — искусственные термины, образованные на базе 

греч. префикса рёта.- (см. метатеза, метафора, метонимия) и 

сущ. порфЯ «форма», см. морфема, морфология. См. Раита — 

Пибо!; — Миегапа, 461; Бидеп, У, 442. Н. А. 


Метаморфический. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой по- 
ловине ХХ в. Отмечается в «Литер. газете» за 1845 г. (343). 
Франц. ш@атогрЫдие «метаморфический», нем. шеа- 
шогры5сВ — тж словообразовательно связаны с франц. теёйа- 
шогрЫ5те, нем. Меатогрти$ (см. метаморфизм). См. 
Даита{ — ибо; — Мшщегапа, 461; иде, У, 442. Н.А. 


Метаморфобза. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. В фор- 
ме метаморфозия известно с 1709 г., метаморфозис — с 1717 г., 
мн. ч. метаморфозы — с 1735 г. (Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУШ в., 379). 

Франц. шбатогрВо$е «метаморфоза» заимствовано из 
лат. яз., где шеатогрВо51$ — тж, в свою очередь, из греч. 
рЕТорорфослс «метаморфоза, превращение, преображение», 
производного от петарорфборол «преображаться», производ- 
ного от рорфй «вид, образ». Ср. в перечне книг: «Овидия На- 
зона, Перемены» (Материалы для истории Академии наук, 5, 
578, под 1742 г.). См. морфология. См. Ваитае — ОиБо$ — 
М!егапд, 461. Н.А. 


Метан. Заимствовано из англ. или нем. яз. во второй половине 

ХХ в. Отмечается в «Животной химии» В. Одлинга, 1867 г. 

(81) в форме метен («...метен или болотный газ...»); форма 
метан — в «Новой химии» Д. П. Кука, 1876 г. (386). 

Англ. ше®апе «метан, болотный газ» искусственно образо- 

вано от англ. шешу! «метил» заменой -у! на -апе (Отюп$, 573). 

Для нем. Мефап «метан» идеи (У, 443) дает помету греч. — 

н.-лат. См. также Азимов Язык науки (24). Н.А. 
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Метастаз. Заимствовано из ученой латыни в середине ХУШ в. в фор- 
ме метастазис, метастасис (И. 3. Платнер «Наставления хи- 
рургические», 1762 г., 27, 41). Форма метастас (по ССРЛЯ) 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г., 
метастаза — в Словаре Ренофанца 1837 г. (163). Совр. напи- 
сание метастаз — в «Учении о размягчении мозга» П. Л. Пи- 
кулина, 1848 г. (111). 

Научнолат. те(а$а$15 «метастаз» искусственно образовано 
на базе греч. иётбстоо1с «перемещение, переселение», префик- 
сального производного от стасе «стояние», см. ипостась, ста- 
тика, экстаз. См. Вацга! — Пибо5 — Миегапа, 461. Н.А. 


Метастатический. Заимствовано из ученой латыни или из франц. яз. 
в начале ХХ в. Отмечается в газ. «Друг здравия» за 1835 г. (406). 
Научнолат. шаазаНси$ «метастатический, переносный», 

франц. шёааНаие — тж — суффиксальные производные от 
научнолат. шеа${аз15$ «метастаз», франц. шёа$азе — тж, см. 
метастаз. См. Раита{ — ибо! — Мшегапа, 461. Н. А. 


Метатёза. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1864 г. Ранее 
встречается в форме метавесис (А. Д. Кантемир Сочинения, Ё, 
242) и метатезис (Волчков Новый лексикон 1764, П, 393). 

Нем. МеаШезе «метатеза», франц. пёаё5е — тж заим- 
ствованы из лат. яз., где шебаез5 «метатеза» — из греч. 
изтбесс «перестановка; метатеза», префиксального произ- 
водного от ос «постановка, расстановка, укладка», см. те- 
зис. См. Видел, У, 443; аира, 472. Н.А. 


Метать (бросать). Общеславянское: др.-рус. метати, укр. метати, 
ст.-бел. метати, польск. пло{аб, чеш. шёаН, словац. шеаг, 
в.-луж. шеас, н.-луж. пуа{а$, полаб. пусё «бросает», ст.-слав. 
метати, серб.-хорв. метати, словен. ш@иаН. Праслав. *теай 
«метать, бросать» родственно лит. пёзИ «бросать», латыш. 
10е5ё — тж; с др. огласовкой — мотать (см.). Родственно мес- 
ти (см.), ср. подметать и диал. метать «мести» (СРНГ, 18, 135). 
См. Преображенский, [, 531; Фасмер, П, 614; ЭССЯ, 18, 112-115; 
Черных, [, 527; ЕЗТЪ, (8), 462-463; ЕСУМ, Ш, 449; ВегпеКег, П, 
41; ВгасКпег, 335; МасВеКк 1971, 361. Н.А. 


Метаться. Общеславянское: др.-рус. метатися, укр. метатися, бел. 
диал. мятацца, польск. наобаб $6, словац. теаЁ за, в.-луж. 
пуеас 5е, н.-луж. пуа!а$ 5е, болг. мятам се, словен. теЁай 5е. 
Образовано с помощью возвратного местоимения *5е > ся от 
*теай «бросать», см. метать. Н.А. 
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Метафизик. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУШ в. Известно с 
1761 г. (СлРЯ ХУШ В., 12, 155). Отмечается также у А. П. Су- 
марокова под 1763 г. (Н. И. Новиков и его современники, 358). 

Нем. МаарвуяКег «метафизик», переоформленное в рус. яз. 
под влиянием слова физик (см.), — суффиксальное производное 
от МиарБуяк «метафизика», см. ниже. См. идег, У, 442. Н. А. 


Метафизика. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой трети 
ХУШ в. В форме метафисика отмечается под 1721 г., метафи- 
зика — под 1730 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 155). 

Нем. МеарВуяк «метафизика», франц. т@ёарБуяаие — тж 
заимствованы из средневековой латыни, где шёарбуяса «ме- 
тафизика» искусственно образовано на базе греч. иёте (то) 
ф®оолко. «после физики»: такое заглавие было дано сочинению 
Аристотеля по философии, которое традиционно помещалось 
после его трудов по естественным наукам, «атосле (сзади) фи- 
зики». См. Фасмер, П, 609; Ридеп, УНП, 437; Раигаё — Бифо!$ — 
Мегапа, 461. Калькировалось словом преестественница (Пре- 
дисловие А. Д. Кантемира к «Разговорам о множестве миров» 
Б. Фонтенеля, 1730 г., опубл. в 1740 г., с. ГУ). Н.А. 


Метафизический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой 
половине ХУШ в. Отмечается в «Разговоре» В. Н. Татищева 
1729—1736 гг. (Татищев 1979, 10Г) и в «Знаниях, касающихся 
до философии» Г. Н. Теплова, 1751 г. (178). 

Нем. теарвуя5сВ «метафизический» — суффиксальное про- 
изводное от Меарруяк «метафизика»; франц. т@арвуядие 
«метафизический» образовалось лексико-синтаксическим пу- 
тем на базе тёарвуядие «метафизика», см. метафизика. См. 
Оидеп, УП, 437; Раита! — Оибо15 — М#егапа, 461. Н.А. 


Метафора. По-видимому, заимствовано из польск. яз. в ХУП в., хотя 
возможно и непосредственное заимствование из греч. или лат. 
яз. Отмечается в «Беседах против протестантства» Симеона 
Полоцкого ХУП в., сп. ХУШ в. (СлРЯ Х!--ХУП вв. [Х, 126). 

Польск. теаога «метафора» заимствовано из пат. яз., где 
теарбога — тж, в свою очередь, заимствовано из греч. детоифора 
«перенос; метафора», производного от рЕтофёр® «переносить», 
приставочного производного от фЁро «нести». См. анафора. 
См. Дворецкий Лат.-рус. словарь, 633; Копалинский (КораНи5, 
625) возводит непосредственно к греч. источнику. Н. А. 

Метафорический. По-видимому, заимствовано из польск. яз. в 
ХУГ-ХУП вв., хотя возможно и непосредственное заимствова- 
ние из греч. или лат. яз. Наречие метафорически (суффиксаль- 
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ное оформление ближе к греч. прототипу) отмечается в «Бесе- 
дах против протестантства» Симеона Полоцкого ХУП в., сп. 
ХУШ в. (СлРЯ Х|-ХУП вв., [Х, 126). Наречие метафорично 
(суффиксальное оформление указывает как будто на польск. 
источник) — в «Лицевом букваре» Кариона Истомина, 1691 г. 
Прил. метафорский — в переведенном с лат. яз. в 1501 г. па- 
мятнике «Против иудеев» Николая де Лира, сп. ХУШ в. 

Лат. шеарройсе «метафорически» (откуда польск. теа- 
Гогустпу «метафорический») заимствовано из греч. яз., где 
цетохрорикос «метафорический, переносный» — суффиксальное 
производное от итофора, см. метафора. В рус. яз. калькиро- 
валось словом переносный. Н. А. 


Метёлка (вид соцветия). Собственно русское. Термин предложен 


А. К. Мейером в «Ботаническом подробном словаре» 1781 г. 
(Очерки по истории русской ботаники, 1947, 116), но Щерба- 
кова (238) утверждает, что этот термин известен с 1773 г. Воз- 
никло лексико-семантическим способом словообразования на 
базе сущ. метёлка, уменыш. от метла (см.). Соцветие названо 
по форме, ср. зонтик, кисть, корзинка, сережка. Н. А. 


Метёль. Известно в ряде слав. яз.: ст.-рус. метель (отмечается в Дон- 


ских делах под 1641г. — СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 126), укр. 
метль, бел. мяцёль, чеш. те], словац. тееГ, в.-луж. шуесе!. 
Праслав. *+теёь образовано с помощью суф. *-еь от *тезН < 
*тец, см. мести. См. Фасмер, П, 610; ЭССЯ, 18, 117; Мозхуй$ Я 
Регмоту газах, 219; по мнению Преображенского (1, 584; ср. 
также ВегпекКег, П, 41), — от мясти (см. смятение), что в ЭССЯ 
признается необоснованным. Неприемлемо также предположе- 
ние Вайяна (см. ЭССЯ) о суф. *-&ъ: 1 в укр. метиль является ре- 
зультатом удлинения е в новом закрытом слоге после падения 
редуцированных (см. Соболевский Лекции, 50-51). КрЭС (199) 
считает рус. метель производным от сущ. мет «бросание», ср. 
ПОЛЬСК. По — ТЖ. Н. А. 


Метебр. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, П, 


610). В форме ж. р. метеора встречается впервые в «Журнале 
или поденной записке Петра Великого с 1698 г. до заключения 
Нейштатского мира»: «1 июля въ 20 день ПослЪ полуденъ вид- 
на была великая метеора образомъ бомбы» (Смирнов, 195). Совр. 
форма известна с 1718 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 157). Лексикогра- 
фически впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1804 г., где приводятся обе формы: и метеор, и метеора. 
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Нем. Маеог «метеор», франц. ш&6воге — тж заимствованы 
из греч. яз., в котором детёфроу «небесное, воздушное явление» 
представляет собой субстантивированное прил. от рпелтёюроу 
«находящийся на высоте, в воздухе» (Ридеп, УП, 438). 

Черных (Т, 527) предполагает в качестве источника заимство- 
вания франц. яз. См. еще ЕСУМ, Ш, 450; БЕР, Ш, 767. Г. В. 


Метеорит. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. во второй поло- 
вине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре 
Брокг. — Ефр. 1896 г. 

Франц. ш@6огие «метеорит» представляет собой суффик- 
сальное образование на базе греч. релёфроу «находящийся в 
воздухе; небесное явление». См. метеор. 

Слово метеорит сменило существовавшее уже в рус. яз. 
сущ. метеоролит и аэролит с тем же знач., см. Даль 1881, П, 
323: «метеоролит — аэролит, метеорный или воздушный ка- 
мень»; Дубровский СИС 1871, 147: «...метеоролиты или аэро- 
литы — воздушные камни, падающие на землю». См. Фасмер, 
П, 610; БЕР, Ш, 767; ЕСУМ, Ш, 450. Г. В. 


Метеорблог. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУШВ. 
Встречается в Новых ежемесячных сочинениях 1786 г. (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 157). Лексикографически по ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Франц. т@бого[орие «метеоролог», нем. Мееого!озе — тж 
являются дериватами от соответственно шёкого{ор1е «метео- 
рология», Маеого!ое — тж (Даита*, 473; идеп, УП, 438; 
ЕСУМ, ПШ, 450). См. метеорология. Г. В. 


Метеоролбгия. Заимствовано из франц. или нем. яз. в середине ХУ в. 
Встречается уже в памятниках 1746 г., 1750-х гг. (СлРЯ ХУ в., 
12, 157). Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в 
Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Франц. ш@вогоо1е «метеорология», нем. Маеого!оме — 
тж заимствованы из греч. яз., в котором делеюрол.о’ (а является 
образованием на базе делётро «небесные явления» и ^0тос 
«учение» (Раита{, 473; идет, УП, 438; БЕР, Ш, 767; ЕСУМ, 
Ш, 450). Г.В. 


Метил. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. 

Франц. ту «метил» (с 1840 г.) образовано от те упе 

«метилен», которое представляет собой ученое образование от 

греч. цёФо «всякий хмельной напиток; вино» и ®Ап «дерево; 
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материал, вещество» (ПРаита!, 473; В!осп — \Майфигр, 386; 

ЕСУМ, Ш, 451; Азимов Язык науки, 1985, 24). Г. В. 

Метис. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. (Фас- 

мер, П, 610). Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмеча- 

ется в Словаре Даля 1863 г., хотя в художественной литературе 

встречается и раньше (см. И. А. Гончаров «Фрегат “Паллада”», 
1855-1857 гг.). 

Франц. шёИ$ «метис» восходит к нар.-лат. пихисии$, дери- 

вату от пих{а$ «смешанный» (Раига{, 473; Вюсв — \Уаибугр, 

386; Фасмер Указ. соч.; БЕР, Ш, 769; ЕСУМ, Ш, 451). Г. В. 


Мёткий. Хотя в памятниках рус. яз. отмечается поздно (наречие 
мётко — в соч. протопопа Аввакума под 1677 г., см. СлРЯ 
ХЕХУП вв., [Х, 127; прил. меткий по ССРЛЯ впервые в Лек- 
сиконе Вейсмана 1731 г.), согласно ЭССЯ (18, 222-223), пред- 
ставляет собой праслав. образование вост.-слав. распростра- 
нения (укр. мйпкий «заметный, приметный», бел. мётк? «мет- 
кий»). Праслав. *т&ъКыь «меткий» — суффиксальное произ- 
водное от *тё Ни, см. метить, ср. маркий, ноский, шаткий. Н.А. 


Метла. Общеславянское: др.-рус. метла, укр. мйила, бел. мятла, польск. 
пмоНа, чет. шейЙа, словац. шеНа, в.-луж. т]еЙа «прут, ветка», 
н.-луж. пеНа — тж, болг. метла, макед. метла, серб.-хорв. 
меётла, словен. шёНа. Праслав. *теыЫа образовано с помощью 
суф. *-ы1-а или *-Ы-а от *шей > мести (см.). Слав. факты не 
дают возможности однозначной реконструкции редуцирован- 
ного в суф. На основании заимствований слова в соседние 
неславянские яз., где редуцированный отражается в виде -ч 
(рум. пёига «метла», алб. пешИё — тж), его предпочтительнее 
реконструировать как -ъ- (ЭССЯ, 18, 126; там же подробная 
литература вопроса). См. также Преображенский, Г, 530; Фа- 
смер, П, 610; КрЭС 1971, 264; Трубачев Ремесленная термино- 
логия, 71; ЕЗУЪ, (8), 463-464; ЕСУМ, Ш, 446-447; ЭСБМ, УП, 
151; БЕР, Ш, 770; ВгасКпег, 338. Н.А. 


Метлахский (устар.; в словосочетании метлахская плитка). Заимст- 
вовано из нем. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Словаре Ушакова 1938 г. 

Нем. ше@асВег «метлахский» — прил., выделившееся из слово- 
сочетания Меасвег ЕШезеп «метлахская плитка», где ше@асвег 
«метлахский» — дериват от назв. города Ме@ШасЬ (Метлах) в 
Германии, где было организовано массовое производство такой 
плитки (Большой нем.-рус. словарь 1969, 1, 85; СИС 1941, 10). 
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На рус. почве переоформлено при помощи суф. -ск-; ср. 
аналогичные: берлинский, парижский ит. д. Л.Б. 
МЁтод. Заимствовано, судя по ударению, из польск. или англ. яз. 
(Фасмер, НП, 610) в начале ХУШ в. Впервые отмечается в 1721 г. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 379). 
Существует дублетная форма метдда, источником которой 
мог быть также польск. яз., как, впрочем, и нем., и франц. 
(Фасмер, П, 610), встречающаяся впервые в 1718г. Иная ак- 
центологическая форма мётода фиксируется ранее, в 1708 г. 
(см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
379). Форма ж. р. метода продолжает фиксироваться совр. сло- 
варями наряду с формой м. р. мётод, правда, с пометой устар. 
(см., например, Словарь рус. яз. 1986, П, 261). 

В начале ХУШ в. имелись дублетные формы методе (1735 г.), 
методия (1724 г.), которые, однако, довольно быстро исчезают 
из яз. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 
379, 234). Такое обилие форм объясняется, с одной стороны, 
большой употребительностью слова, а с другой — целым ря- 
дом яз.-источников при его заимствовании. 

Первая лексикографическая фиксация слова в совр. фор- 
ме — Новый словотолкователь Яновского 1804 г. (П, 668; см. 
Черных, Ё, 527; СлРЯ ХУШ в., 12, 159). 

Польск. ед, шеода «метод, прием, способ», англ. шефо4, 
нем. Меводе, франц. тёфоде — тж восходят к лат. паефоди$ — 
тж, которое, в свою очередь, является латинизированной транс- 
литерацией греч. 4ё3обос букв. ‹атуть вслед за чем-л.» > «науч- 
ное исследование; способ исследования», префиксального про- 
изводного (преф. рЕЭ- < дет — «следование за чем») от суш. 
050с «путь, способ, средство» (Фасмер, ПИ, 610; Черных, Ё, 527; 
Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 379; 51. 
\мгуг. обс., 431; ЗКеа{, 373; Ридеп, УП, 438; Бидеп, \, 443; Даитае, 
473; Коъеп, 1079; Нойбтапа, 198-199, 225; Дворецкий Лат.-рус. 
словарь, 634; Вейсман Греч.-рус. словарь, 788, 799-800; 864; см. 
также ЕСУМ, Ш, 451-452). См. методика, методист, методо- 
логия, методический, методичный; катод. Л.Б. 


Метбдика (1. Отрасль педагогики, исследующая закономерности обу- 
чения какому-л. учебному предмету. 2. Совокупность методов 
и приемов целесообразного проведения какой-л. работы). За- 
имствовано из лат. яз. как научн. термин во второй половине 
ХУШ в. Впервые отмечается в 1784г. (Очерки по историче- 
ской лексикологии рус. яз. ХУШ в., 379). Первая лексикогра- 
фическая фиксация по ССРЛЯ — Словарь Толля 1864 г. 
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Лат. шефофсе «методика, часть грамматики, трактующая 
о правилах речи» — транслитерация греч. сущ. цЕЗобкй — 
тж, очевидно представляющего собой субстантивированное 
прил., выделившееся из словосочетания деФоблкй лЁхуп букв. 
«методическое искусство», где нЕЗобкй — форма ж.р. от 
прил. нЕФобкос «действующий по правилам, методический, 
целенаправленный», а чЁхуй — «ремесло, искусство». Ср. (то) 
МЕЗобика «Методика» (назв. не дошедшего до нас соч. Ари- 
стотеля). См. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 379; Дворецкий Лат.-рус. словарь, 634; Дворецкий 
Др.-греч.-рус. словарь, П, 1062). Совр. знач. развивается на ба- 
зе первоначального. Ср. аналогичные по образованию рито- 
рика (см.), лирика (см.), поэтика (см.) и т. п. См. метод, мето- 
дический, методичный. Л.Б. 


Методист (религ.). Заимствовано из англ. яз. в конце ХУШ в. Впер- 


вые отмечается в Прибавлении к «Московским ведомостям» 
1784 г. — СлРЯ ХУШ ь., 12, 159. Первая лексикографическая 
фиксация — Полный словарь иностр. слов 1861 г., 316; см. 
также Аристова Англо-рус. яз. контакты, 106. 

Англ. Мео 4151 «член протестантской христианской секты, 
возникшей в начале ХУШ в. и основывающейся на еванге- 
листских учениях Джона и Чарльза Везли» — суффиксальное 
производное от сущ. шефо4 «методичное, неукоснительное 
следование чему-л.», так как одним из основополагающих дог- 
матов этой секты является требование неукоснительного, ме- 
тодичного соблюдения религиозных предлисаний (Уеб ег”; 
Мем \опа ПусНопагу, 1975, 471; Аристова Англо-рус. яз. кон- 
такты, 106). Л.Б. 


Методист (специалист по методике преподавания какого-л. предме- 


та). В данном знач. собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. Образовалось суффик- 
сальным способом словообразования (суф. -ист-) от метод 
(см.). Ср. юморист, авангардист, карикатурист и т. п. См. ме- 
тод, методика, методический. Л.Б. 


Методический. Заимствовано, очевидно, из ученой латыни, возмож- 


но, через посредство франц. яз. в начале ХУШ в. Отмечается 
в 1708 г. в форме мебодический (с характерной орфографией); 
в совр. форме — впервые в 1764 г. (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУПП в., 379). Первая словарная фикса- 
ция — Новый словотолкователь Яновского 1804 г. (П, 668; см. 
Черных, Г, 527). 
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Франц. тёод@1дие «методический, размеренный, аккурат- 
ный» восходит к лат. те'фо@си$ «основанный на методе (сис- 
теме известных правил)», являющемуся латинизированной транс- 
литерацией греч. иеФоблкос «методический, целенаправлен- 
ный», деривата от дёЁЭобос «метод» (Рачта{, 473; Дворецкий 
Лат.-рус. словарь, 634; Дворецкий Др.-греч.-рус. словарь, П, 
1062; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
379). На рус. почве переоформляется при помощи суф. -еск-ий 
и приобретает основное знач. «относящийся к методике» (см. 
Словарь рус. яз. 1986, 261; Совр. СИС 1992, 376). См. метод, 
методика, методичный. Л.Б. 


Методйчный (точно следующий установленному плану; строго по- 
следовательный). Вероятно, собственно русское. Впервые от- 
мечается в «Оде... о сдаче города Гданска» Вас. Тредиаков- 
ского, 1734г. (СялРЯ ХУШ в., 12, 159). Образуется в качестве 
коррелята (при помощи суф. -н-} к уже функционирующему в 
яз. прил. методический, вероятно, после того как доминирую- 
щим знач. у последнего становится знач. «относящийся к ме- 
тодике». Ср. аналогичные пары: лирический — лиричный, по- 
этический — поэтичный и т. п. См. методический. Л.Б. 


Методология (учение о методе научного исследования). Заимствова- 
но, вероятно, из нем. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Нем. Мефодоояхе «методология» (как и англ. шефодо- 
1юёу — тж, и франц. ш@Водо]ое — тж) — ученое образование 
на базе греч. дёФобос «метод» и компонента -Аоу1х < ^6тоб 
«учение», т. е. букв. «учение о методе» (СИС 1941, 411; Ридеп, 
У, 443; Егетд\убиегфись, 388; Вейсман Греч.-рус. словарь, 766, 
788), по аналогии с назв. наук типа, например, филология, гео- 
логия и др. (см. также ЕСУМ, Ш, 452; БЕР, Ш, 771). См. ме- 
тод; логика. Л.Б. 

Метонимия. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в начале ХУШ в. 
В форме медонимиа — впервые у Феофана Прокоповича 1721 г. 
(СлРЯ ХУШ ьв., 5, 233; 12, 159). В совр. форме — в 1746 г. (СяРЯ 
ХУШ в., 12, 159-160). Первая словарная фиксация по ССРЛЯ — 
Новый словотолкователь Яновского 1804 г. (см. также СлРЯ 
ХУШ в., 12, 160). 

Франц. ш&опупие (1521 г.) «метонимия; оборот речи — за- 
мена одного слова другим, смежным по значению» заимство- 
вано из греч. яз., в котором делфуюро, «(риторич.) метонимия, 
фигура замены одного существительного другим», букв. «пере- 
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именование», представляет собой сложное образование на ба- 
зе приставки пцето в знач. «изменение, перемена» и сущ. дуода 
(эол. буоца) «имя» (Рацгат, 473; Вос — У/апБигя, 386; КоЪей, 
1080; Дворецкий Др.-греч.-рус. словарь, П, 1076, 1089, 1178; 
Кр. литер. энциклопедия 1967, 1\, 806). Ср. метод (см.). Л. Б. 

Метр (единица длины). В терминологическом знач. «одна десятимил- 
лионная часть четверти парижского меридиана» заимствова- 
но, вероятно, непосредственно из франц. яз. (см. Фасмер, ИП, 
611) в конце ХУ в., так как данный эталон метра был уста- 
новлен Французской АН в 1791г. По ССРЛЯ в этом знач. 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 
Однако слово метръ существовало в др.-рус. яз. Отмечается у 
Кариона Истомина (1694 г.) в знач. «мера измерения длины и 
толщины» (см. СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 129) и было заимствова- 
но, очевидно, непосредственно из греч. яз. 

Франц. тЫге «метр; единица меры; орудие измерения» вос- 
ходит к греч. дётроу «мера; мера жидкостей и твердых тел; ме- 
ра длины» и.-е. происхождения (корень *тё- «измерять», см. 
РоКогпу, 703). Ср. др.-инд. тайга «мера», лат. теног «мерить, 
измерять», др.-англ. т&4 «мера», праслав. *таёга «мера», рус. 
мера (см.). См. Бацтае, 473; Восв — У/айфиго, 386; Нойпапп, 
199; ЕСУМ, Ш, 452; ЭССЯ, 18, 178-181. 

С 1960г. согласно определению, принятому ХТ Генераль- 
ной конференцией по мерам и весам, «метр — основная еди- 
ница длины в Международной системе единиц (СИ), равная 
длине пути, проходимого светом в вакууме за 1/299 792 458 до- 
лю секунды». См. СЭС 1980, 807; Совр. СИС 1992, 376. См. 
метрический (относящийся к метру «единица длины»), мет- 
раж; барометр, термометр; метр (поэт.). Л.Б. 


Метр (поэт.). Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Церк. словаре Алексеева 1794 г. 

Франц. шёге (с ХУ в.) «метр; размер (стихотворный)» вос- 
ходит к лат. тефлип «мера, стихотворный размер», в свою оче- 
редь заимствованному из греч. яз., в котором ётроу — «раз- 
мер в стихе; стих» (Раигаф, 473; В]осв — \Майфигро, 386; Кофец, 
1080; Дворецкий Лат.-рус. словарь, 634; Вейсман Греч.-рус. 
словарь, 810; см. также ЕСУМ, Ш, 452). См. метр (единица 
длины), метрика (поэт.), метрический (поэт.). Л. Б. 

Метраж. Заимствовано из франц. яз. (Словарь рус. яз. 1986, И, 261; 
Совр. СИС 1992, 376) в начале ХХ в. Впервые отмечается в 
Киносправочнике, 1927 г. (76). 
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Франц. тёгаре (1834 г.) «метраж, измерение метрами» — де- 
риват от глагола шёгег «измерять метрами» (Кофеп, 1080). Ср. 
витраж (см.), тираж (см.) ит. п. См. метр (мера длины). Л. Б. 

Метранпаж (типогр.; верстальщик; старший наборщик, верстающий 
набор в страницы). Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 
611) в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Толля 1864 г. 

Франц. тейеиг еп разез (1819 г.) «типограф, который со- 
ставляет верстку», букв. «укладывающий в страницы», пред- 
ставляет собой словосочетание, состоящее из сущ. шецеиг 
букв. «кладчик» от глагола шейге «ставить, класть», предлога 
еп «в, на» и сущ. рарез, формы мн. ч. сущ. рабе «страница», 
цельнооформившееся уже на почве рус. яз. (Кобей, 1081; Фа- 
смер, П, 611; Крысин 1998, 434). Ср. аналогичный способ 
оформления слова метрдотель (см.). Л. Б. 


Метрдотёль (главный официант в ресторане, распорядитель в гости- 
нице). Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 611) в конце 
ХУШ в. В данной форме впервые отмечается в «Санктпетер- 
бургских ведомостях», 1769 г. (№ 30). Существовали также фор- 
мы метердотель (1748 г.), метеродотель (1756 г.), метрд’отель 
(1735 г.) — см. СлРЯ ХУШ в., 12, 160. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. в совр. 
форме в первоначальном знач. «лицо, ведающее столом и кух- 
ней государя, важного лица» (см. также СлРЯ ХУШ ., 12, 160). 

Франц. словосочетание шайге 4’Н6{« букв. «хозяин гости- 
ницы», где тайге — «господин, хозяин», 4’ < 4е — предлог, 
указывающий на принадлежность, и Вбе! — «отель, гостини- 
ца», претерпевает цельнооформленность (оформляется в одно 
слово) уже на почве рус. яз. (см. Фасмер, П, 611; Словарь рус. 
яз. 1986, П, 261). Ср. метранпаж (см.). См. мэтр (учитель, на- 
ставник); отель. Л. Б. 


Метрёсса (в бурж.-двор. быту «любовница, содержанка»). Заимство- 
вано, очевидно, из франц. яз. в начале ХУШ в. Впервые отме- 
чается в Архиве кн. Куракина Под 1708 г. в форме медреса (Фа- 
смер, ПН, 611; Смирнов, 193). В совр. форме в знач. «фаворит- 
ка» — впервые в 1705 г. (см. СялРЯ ХУПГв., 12, 160). Первая 
словарная фиксация формы медресса (по ССРЛЯ) — Новый 
словотолкователь Яновского 1804 г. 

Франц. шайгеззе (ХИ в. — Кофем, 1027) «госпожа, хозяй- 
ка» > «возлюбленная, любовница» — суффиксальное произ- 
водное (суф. -ез5е), коррелят по роду, от сущ. тайге «господин, 
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хозяин; учитель, мастер», восходящего к лат. тазйег «учи- 
тель, наставник» (Рац?аь 451; Вюсв — \У/аЦбиге, 365-366; 
КоБем, 1027). 

Фасмер (П, 611) считает маловероятным возможность польск. 
посредства при заимствовании этого слова вопреки Смирно- 
ву. См. мэтр (учитель, наставник, мастер). Л. Б. 

Мётрика (документ; выписка из метрической книги о дате рождения; 
свидетельство о рождении). Заимствовано из польск. яз. (Пре- 
ображенский, 1, 532; Фасмер, П, 611) во второй половине ХУП в. 
Впервые отмечается в Доп. к Актам историческим под 1684 г. 
(СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 129) в первоначальном знач. «церков- 
ная книга, в которой записывают сведения о рождении, смер- 
ти, бракосочетании» (см. также СлРЯ ХУШ в., 12, 160). 

Польск. шемуКа «метрическая книга; метрическое свиде- 
тельство» — дериват от тануК\Ча «матрикула, официальный 
список лиц», заимствованного из лат. яз., в котором тагусща 
«официальный перечень, список, ведомость» — диминутив от 
сущ. тах «матка; ствол; источник; список, ведомость», дери- 
вата от шайег «мать», и.-е. происхождения (Преображенский, 
Г, 532; Фасмер, П, 611; ЕСУМ, Ш, 452; ВгасКпег, 325-326; $. 
\иуг. обс., 432; У а!4е, 469; Дворецкий Лат.-рус. словарь, 622). 
Слово, несомненно, воспринималось как родственное со словом 
метр (единица длины) и его производными, так как связыва- 
лось в сознании говорящего с идеей «измерения». Ср. включе- 
ние В. И. Далем данного слова и его производных мётричный, 
метрикант «чиновник при дворянских родословных» в словар- 
ную статью метр «мера» (Даль 1881, П, 323). Ср. также матем. 
термин метрика «числовая функция» (Матем. энц. словарь, 
364). См. метрический (относящийся к метрике-документу), мат- 
рица, мать. Л.Б. 


Метрика (поэт., теория стихотворных размеров). Заимствовано, ве- 
роятно, из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Толля 1864 г. 

Франц. телаче (с конца ХУШ в.) «метрика; термин, от- 
носящийся к стихосложению» восходит к греч. цетрукй «метри- 
ка, учение о стихотворных размерах», субстантивированному 
прил., выделившемуся из словосочетания цетракй хёхуй букв. 
«метрическое искусство», где цдетрикй — форма ж. р. от прил. 
пеЕтрукос «метрический, размеренный» (< цетреу «измерять»), а 
хёХУП — «ремесло, искусство» (В1осй — У/айфиге, 386; ВоБем, 
1080; Войзаса, 630; см. РгеШмие, 291; Дворецкий Др.-греч.-рус. 
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словарь, П, 1088). Ср. аналогичные по образованию лирика 
(см.), риторика (см.), поэтика (см.), методика (см.) и т. п. См. 
метр (поэт.), метрический (поэт.). Л. Б. 


Метрический (относящийся к метрике «документ»). Возможно, за- 
имствовано из польск. яз. в середине ХУШ в. Впервые в слово- 
сочетании метрическая книга отмечается в Полном собрании 
законов Росс. империи 1765-1766 гг. (ХУП, 190) — см. СлРЯ 
ХУШВ., 12, 160. Первая словарная фиксация по ССРЛЯ — 
Новый словотолкователь Яновского 1804 г. 

Польск. шешуКашу «метрический, связанный с метрической 
книгой» — дериват от те{гуКа «список, каталог» (51. \уг. обс., 
432). На рус. почве переоформлено при помощи суф. -ическ- 
(возможно, под влиянием омонимов метрический от метр «еди- 
ница длины», и метрический — поэт.). Вместе с тем слово мо- 
жет представлять собой и собственно рус. образование (с суф. 
-еск- от сущ. метрика «документ», хотя Даль (1881, П, 323) в 
качестве прил. со знач. «относящийся к метрике (документу)» 
приводит прил. мётричный, вероятно, и являющееся собствен- 
но рус. образованием в отличие от переоформленного заим- 
ствования метрический. Ср. характерные словосочетания мет- 
рическая книга, метрическое свидетельство, метрическая запись 
(Словарь рус. яз. 1986, П, 262). См. метрика (документ). Л.Б. 


Метрический (относящийся к метру «единица длины»). Заимствова- 
но из франц. яз. в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. шелодие (1795 г.) «метрический, относящийся к еди- 
нице длины» — дериват от шёхе «единица длины» (аира, 
473; Вюсв — УаПБиге, 386; Кобец, 1080). 

На рус. почве переоформлено при помощи суф. -еск-. См. 
метр (единица длины). Л.Б. 

Метрический (поэт., относящийся к стихотворному размеру, метру). 
Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШв. Впервые отме- 
зается у Н. П. Николева, 1795-1798 гг. (ИТ, 127) — см. СлРЯ 
ХУШВ., 12, 160. По ССРЛЯ впервые — в Новом словотолко- 
вателе Яновского 1804 г. 

Франц. ше лапе (как прил. с конца ХУ.) «(поэт.) относя- 
щийся к стихотворному размеру, метру» — дериват от сущ. 
шёхе «(поэт.) размер стиха, стихотворный метр». Впрочем, 
прил. могло быть также заимствовано из лат. яз., в котором 
шейлси$ — тж — дериват от тенлат «мера, стихотворный раз- 
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мер» (Раигае, 473; В!ось — УайЪигя, 386; Кобец, 1080; Дво- 
рецкий Лат.-рус. сйоварь, 634). 

На рус. почве переоформлено при помощи суф. -еск-. См. 
метр (поэт.), метрика (поэт.). Л. Б. 


Метро. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 611) в начале ХХ в. 
Первоначально — как варваризм, ср. в письмах В. И. Лени- 
на: «...проводят техго — подземную электричку» (от 19 дек. 
1908 г.), затем — и в русифицированной форме: «...метро и 
электрички стоят» (от 30 / 31 янв. 1910 г., из Парижа). Вошло в 
широкое употребление в связи со строительством в Москве 1-й 
очереди метрополитена (1932-1934 гг.). Первая лексикографи- 
ческая фиксация — Словарь иностр. слов 1933 г., 751, — см. 
Черных, [, 528. Имелись колебания в роде. Так, употреблялось 
не только в ср.р., но и в м. р., вероятно, под влиянием заим- 
ствованного ранее слова метрополитен. Ср., например, ло- 
зунг: «Построим лучший в мире метро» (1935 г. — см. Крысин 
Иноязычные слова, 98-99). 

Франц. пёо «метро» представляет собой сокращение сло- 
ва тёгороЩай в знач. «метрополитен, подземная городская 
железная дорога» (см. Черных, [, 528), выделившееся (с после- 
дующей субстантивацией) из словосочетания спепи 4е г 
т@гороШат букв. «столичная железная дорога» (см. Крысин 
1998, 434), где сБетш 4е г — букв. «дорога из железа» 
(спе — «дорога», 4е — предлог, указывающий на принад- 
лежность, ег — «железо»), а тёгороШаш — букв. «столич- 
ный» > «метрополитен». Отсюда же ср. исп. шего, нем. Мего — 
тж (Фасмер, П, 611; Пацтаф 473; Вюосв — У’айБиге, 386; 
КоБем, 1080). См. метрополитен, метрополия. Л.Б. 


Метроном (механический прибор, отмечающий ударами точные про- 
межутки времени и тем самым позволяющий исполнять музы- 
кальное произведение в определенном темпе).. Заимствовано, 
вероятно, из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые в этом знач. 
отмечается в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (317). 

Франц. тётопоше «механический указатель темпа в музы- 
ке» (1842 г., ранее в этом знач. употреблялось слово тёго- 
тёте, см. Раига, 473) — сложное образование на базе греч. 
сущ. дётроу «мера» и убцос «закон» (см. Пацтаё 473; ЕСУМ, 
Ш, 453). Л. Б. 


Метрополитён. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ первая лексикографическая фиксация — Энц. словарь 
Гранат 1917 г. (в форме мн. ч. метрополитэны; написание сло- 
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ва через э больше соответствовало его произношению в яз.-ис- 
точнике). Ранее в той же форме — в «Дневнике» генерала Ку- 
ронаткина, 1903 г., см. Черных, Г, 528. В совр. форме — впер- 
вые в Словаре иностр. слов 1933 г. (см. Крысин Иноязычные 
слова, 99). 

Франц. шёнороШаш «метрополитен» (<букв. «столич- 
ный») — с 1873 г. (Раига{ — Рибо — Мщегапд, 473) — суб- 
стантивированное прил., выделившееся из словосочетания спел 
4е [ег т гороШаш букв. «столичная железная дорога» (перво- 
начально метрополитены строились только в столицах: Лон- 
дон — с 1863 г., Нью-Йорк — с 1868 г., Париж — с 1900 г.; ха- 
рактерной чертой этой железной дороги было также и то, что 
размещалась она под землей: ср. англ. ипдегртоипа, нем. Фшег- 
гапаБаБп, амер. зиб\ау, рус. подземка). Восходит к лат. тео- 
роЩапиз «относящийся к метрополии» < шегорой$ «метропо- 
лия; город-колонизатор; главный город», которое, в свою оче- 
редь, является транслитерацией греч. дуерболо^лс букв. «мать-го- 
род; главный город; столица», представляющего собой слож- 
ное образование на базе сущ. дйтир «мать» и лбдаб «город» 
(Черных, [, 528; Оаигай, 473; В1осВ — \Уайфиге, 386; Вейсман 
Греч.-рус. словарь, 816; СЭС 1980, 807; см. также ЕСУМ, Ш, 
452). См. метро, метрополия; митрополит; подземка. Л.Б. 


Метрополия (государство по отношению к своим колониям). Заим- 
ствовано из франц. или нем, яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. шёиоро!е «столица; метрополия по отношению к 
колонии», как и нем. Меноро!е — тж, заимствовано из лат. 
яз. в котором тешорой$ «метрополия, город-колонизатор; 
главный город» — транслитерация греч. дтерблойлс букв. 
«мать-город» > «главный город по отношению к колониям; 
столица», представляющего собой сложное образование на 
базе сущ. ийтпр «мать» и лос «город» (Раитаф, 473; В1осв — 
У’айбиго, 386; КоБем, 1080; Оифеп, У, 444; Оидеп, УП, 438; 
ВСУМ, Ш, 453; Дворецкий Лат.-рус. словарь, 634; Вейсман 
Греч.-рус. словарь, 815, 814, 1022). См. метрополитен, митро- 
полит; мать; полис, политика. Л.Б. 


Мех. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мёхъ, укр. мх «бур- 
дюк», бел. мех (кузнечный), польск. пцесв — тж, чеш. шёсв — 
тж, словац. шеср — тж, в.-луж. шесЬ «мешок; кузнечный мех», 
н.-луж. шёсй «мешок», ст.-слав. МХ «бурдюк», болг. мях «ме- 
шок; бурдюк», макед. мев «бурдюк; кузнечный мех», мешина 
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«бурдюк», серб.-хорв. мёх «бурдюк; кузнечный мех», словен. 
теёв «кузнечный мех». Праслав. *паёхъ родственно лит. ша аз 
«мешок», латыш. п1&5$ — тж; далее, возможно, др.-инд. теёза- 
«баран; шкура», авест. таё$а- «баран, овца», др.-исл. п1е1$5 
«корзина». Первоначальное знач. — «животное, овца», слав. и 
балт. знач. «мех, бурдюк» производно (ср. праслав. *Коба — 
производное от *Ко?а, болг. козина «персть, волосяной по- 
кров»); герм. примеры отражают следующую ступень семан- 
тического развития. Семантическая эволюция «мех животно- 
го» > «кузнечный мех» отражается только в слав. яз. и свиде- 
тельствует об относительно позднем возникновении соответ- 
ствующей технологии (см. Трубачев Ремесленная терминоло- 
гия, 377-379). Восходит к и.-е. *п10150-5 или *та!50-5 «овца; 
мех, бурдюк». См. Тгаиипапп, 165; Вегпекег, П, 46; Тогр, 302; 
Преображенский, 1, 581; Фасмер, П, 612; РоКоту, 747; ЭССЯ, 
18, 156-159; Черных, [, 528; 8575, (8), 465-466; ЕСУМ, Ш, 487; 
ЭСБМ, УП, 27. | Н.А. 


Механизатор. Возможно, заимствовано из нем. яз. в самом конце 
20-х годов ХХ в. Впервые фиксируется в ж. «Пути механиза- 
ции сельского хозяйства», 1930 г., № 4 (13, 17). 

Нем. Месвашзатог «механизатор» — суффиксальное произ- 
водное от глагола шесрашяегеп (см. механизировать). 

Но не исключено, что слово является собственно рус. суф- 
фиксальным образованием (суф. -тор) по модели агитатор, 
информатор и т.п. на базе механизировать (см.), механиза- 
ция (см.). Е. С. 

Механизация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в 20-е годы 
ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов Левберг 
1924 г. (147) в знач. «доведение навыков работы до Того, что 
она совершается без участия сознания, но вполне правильно», 
в совр. семантическом объеме впервые фиксируется в Словаре 
иностр. слов Вайсблита 1926 г. (287). 

Франц. пабсашзаНоп «механизация» (с 1870 г.) является суф- 
фиксальным производным (суф. -аНоп) от пёсаш5ег (см. меха- 
низировать). См. Коеп, 1060. Е. С. 


Механизировать. Заимствовано из нем. яз. или франц. яз. в 20-е годы 
ХХ в. Впервые встречается в форме страд. прич. (механизиро- 
ванные хозяйства) в Постановлении Совета труда и обороны 
«Об организации машинно-тракторных станций» от 5 июня 
1929 г. (Решения партии, П, 75). 
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Нем. тесвашяегеп «механизировать» (с ХХ в.) — заим- 
ствование франц. пёсатег (Ридеп, У, 434; УП, 430) — тж, об- 
разованного по модели ИЩерсгег (глаголов с суф. -ег) на базе 
шесашаие «механический», восходящего к лат. тесвашсиз (см. 
механический). См. Вобец, 1060. Е. С. 

Механизм. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. В ХУШ в. отмеча- 
ется в формах механизм — 1754 г., механисм — 1764 г., меха- 
низма — 1755 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШв., 379; СлРЯ ХУШ в., 12, 161). О приобретении сло- 
вом расширит. и перен. семантики см. Веселитский (205), Со- 
рокин (381-382). 

Франц. пбсап5те «механизм, устройство» (с 1701 г.) вос- 
ходит к научнолат. шесбап15та — тж, искусственному суф- 
фиксальному образованию (суф. -15т-) на базе тесвашси$ (см. 
механический). См. Раига, 465; КоЪеп, 1060. Е. С. 

Механик. Заимствовано в Петровскую эпоху в совр. форме, по-види- 
мому, из польск. яз., в форме механикус — из нем. яз. или из 
лат. См. Фасмер, П, 612. Впервые фиксируется в форме меха- 
ник в 1715 г., в форме механикус — в 1722 г. (Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 379). 

Польск, тесВашК «механик», нем. МеспашКиз (> совр. нем. 
МеспалЖег) — тж — заимствования лат. тесваг!си$ «меха- 
ник», усвоенного из греч. яз., где рмхоукос «механик, инже- 
нер» возникло в результате субстантивации ицхамикос «остро- 
умный, изобретательный, ловкий, искусный; механический, 
машинный», производного от сущ. иёхауй «орудие, приспо- 
собление, сооружение, осадная машина». Последнее было за- 
имствовано рус. яз. в форме механь «осадное орудие», см. в 
Лексиконе 1642г. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 131). Ср. машина 
(см.). См. Фасмер, П, 612; Оидеп, УП, 430; $. \гуг. обс., 423; 
Смирнов, 195. Е. С. 

Механика. Заимствовано из нем. яз. или непосредственно из лат. яз. 
в Петровскую эпоху (Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в., 379). Впервые фиксируется в 1708 г. (там же). 

Нем. МеспашК «механика» — заимствование лат. тпесра- 
пса — тж, усвоенного из греч. яз., где ицхомикй — тж возник- 
ло морфолого-синтаксическим способом на базе устойчивого 
словосочетания духомкй тёЁхуй «искусство построения ма- 
шин» (см. Оидеп, УП, 430). Ср. акустика, аналитика и т. п. 
О семантической связи с механизм см. Сорокин, 383. ЕС, 

Механический. Заимствовано, вероятно, из лат. яз. в Петровскую 
эпоху (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
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379). Впервые отмечается в 1699 г. (там же). О семантической 
эволюции слова см. Сорокин, 382-383; Веселитский, 205. 

О лат. шесБатиси$, словообразовательно переоформленном 
на рус. почве с помощью суф. -ическ-ий, см. механик. Е. С. 


Меценат. Заимствовано из ит. яз. (ср. нем. Мё2еп, франц. теёсёпе, 
англ. рагоп оЁ ай) в 1740-е гг. (СлРЯ ХУШ в., 12, 163). Впер- 
вые фиксируется (уже как нарицательное) в Новом словотолко- 
вателе Яновского 1804 г. (П, 782). 

Ит. тесепайе «меценат» восходит к лат. Месепаз, -па($, 
имени собств. римского богача | в. до н.э., оказывавшего по- 
кровительство кружку поэтов. Ср. аргус, иуда, ментор, месса- 
лина, хам. Е. С. 


Мышо-сопрано. Заимствовано из ит. яз. в середине ХХ в. Встрезчает- 
ся впервые в письме А. Серова из Веймара от 11 июля 1858 г. 
(по ССРЛЯ). Первая лексикографическая фиксация — в Ит.-рус. 
словаре Де-Виво 1894г. (394). Как варваризм дается еще в 
Словаре Михельсона 1865 г. (394). В форме меццо-сопран см. в 
Нем.-рус. словаре Павловского 1911 г. (858). 

Ит. ше22озоргапо «средней высоты женский голос, между 
сопрано и контральто» является сложением те?20 «средний» и 
зоргапо «высокий женский голос» (см. сопрано). Ср. контраль- 
то. Форма м. р. (см. выше) — под влиянием нем. Ме?2о5оргап, 
имеющего тот же ит. источник. Е. С. 


Меч. Общеславянское: др.-рус. мечь (Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХТУ вв., [\, 525), 
укр. меч, бел. меч, польск. пес, чеш. теб, словац. теб, в.-луж. 
пууеб, н.-луж. пуас, ст.-слав. мечь, мьчь, болг. меч, макед. меч, 
серб.-хорв. мёч, словен. шёё. Праслав. — *плебь, *тьбь. По 
распространенному мнению, является праслав. заимствованием 
из герм. яз.: гот. пбКе!$ «меч», др.-исл. таки — тж, др.-англ. 
п16се — тж, др.-сакс. та — тж (см. Фасмер, П, 612; Мейе, 74). 
Однако такому объяснению противоречат фонетические дан- 
ные: вокализм праслав. форм никак не вытекает из долгого 
гласного в герм. яз. (ЭССЯ, 19, 39). 

По другой версии, и в праслав., и в герм. яз. слово пришло 
из кавк. яз., возможно, из разных подгрупп, в праслав. — из 
сев.-кавк. яз.: ср. дидойск., капуч. таба «меч» (Мартынов, 217- 
218; Менгес, 198—199). 

Согласно точке зрения Одинцова (К истории др.-рус. мечь 
1. Этимология 1982, 104-113), разделяемой авторами ЭССЯ 
(19, 41-42), источник праслав. слова в кельт. прич. наст. вр. от 
глагола тесс — «блестеть, сверкать» (ср. несохранившуюся 
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польск. форму пмеки{ «меч»), относящегося к и.-е. гнезду с кор- 
нем *тек-, *пиК- «сверкать, искриться». Семантической осно- 
вой данной этимологии является устойчивый эпитет «белый» 
для клинкового оружия, а также указание на пламеобработку. 
Однако в кельт. яз. сущ. от *те]К- не засвидетельствовано. 
Приводимые Одинцовым галл. антропонимы Мессгаз, Маес!и$ 
сами нуждаются в интерпретации. 

Левицкий (Левицкий, 2001, ВЯ, № 4, 102-103) предполагает 
в герм. и слав. названиях меча далекие отражения разных ва- 
риантов и.-е. *5етэ- / эте- «резать». Притом и то, и другое вхо- 
дит в пропорциональные семантические пары с лексическими 
соответствиями в иных языках: герм. *тбК- «меч» — слав. 
*п1ё2-(пъ) «маленький» (м$зиньць, мизинец) (к варианту и.-е. 
*п1Её-), а спав. тьсь «меч» — греч. лкрос «маленький» (к ва- 
рианту *те{К- / *пиК-). Первоначальная семантика этого слав.- 
герм. образования — либо «режущий», либо «укороченный». 

Иные версии см. в Е5.Ъ, (8), 460. 

Проблема остается открытой. Е. С. А. Ж. 


Мёченый (спец., в словосочетании меченые атомы). Вероятно, семанти- 
ческая калька англ. 1гасег «меченый атом» — при {асе «след, 
черта; следить, чертить» (разг. меченый «имеющий на себе мет- 
ку, знак»). Первые работы по методу меченых атомов (атомов, 
отличающихся радиоактивностью или изотопной массой) бы- 
ли опубликованы в 1925 г. на англ. яз. (см. БСЭ 1974, Х, 103). 
В рус. яз. впервые встречается в работе Н. Е. Брежневой и 
Н. Е. Рогинского «Применение искусственных радиоактивных 
элементов», 1938 г. (1521), где слово дано в кавычках. Е. С. 


Мечеть. Древнерусское заимствование из тюрк. яз. В др.-рус. памят- 
никах фиксируется в формах мечеть, мёчить, мечать начиная 
с ХУГв., в памятниках ХГУ в. отмезаются формы мизгить, 
мезгить (СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 133-134, 149; Срезневский, Ш, 
Доп., 162). 

Тюрк. шез$ед «мечеть» (гат. мачйт, уйгур. маджип, мафт, 
кирг. мечит, тур. диал. т&би) заимствовано из араб. яз., где 
сущ. та514 (11245884, паё14) «молельня», букв. «место для ко- 
ленопреклонения», является образованием с локативным пре- 
фиксом та- от глагола заёада «падать ниц, бросаться (на зем- 
лю)» (ГоКо{5сВ, 114; Фасмер, П, 613; Шипова, 233; ЕСУМ, Ш, 
455; БЕР, Ш, 176; Мюясв ТЕ, П, 127; ВегпеКег, П, 29; Мла- 
денов, 296). Е. С. 
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Мёеч-рыба. Словообразовательная калька нем. Зспу’еййзсв. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Лексиконе Вейсмана 1731 г.; в памят- 
никах — раньше (Материалы по истории имп. Академии наук 
под 1724 г., Ё 32). 

Нем. ЭсВ\уейЙЯзсЬ «меч-рыба» — сложение ЭсБ\ей «меч» и 
Е15сВ «рыба» (верхняя челюсть рыбы вытянута в мечевидный 
отросток, см. БСЭ 1954, ХХУИ, 398). В конце ХУШ в. отмеча- 
ется как заимствование швер(т) фиш, свертфиш (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 404). Н.А. 


Мечта. По-видимому, заимствовано из ст.-слав. яз. (так безогово- 
рочно считает КрЭС 1971, 264, хотя ЭССЯ, 21, 90, не упомина- 
ет о заимствовании в рус. яз. из ст.-слав.). В др.-рус. период 
фиксируется в форме мьчьтъ и в знач. «наваждение, чары» от- 
мечается в Хронике Георгия Амартола ХГв., сп. ХУ в. (СлРЯ 
Х-ХУИН вв., [Х, 133). В период второго южнославянского вли- 
яния, по-видимому, возобладала форма мечытпа (болг. мечта, 
макед. мечта, серб.-хорв. машта). Обе формы *тьбыъ и *тьбыа 
«призрак» образованы с помощью суф. *-ь1-, но с разными те- 
мами, от той же глагольной основы, которая на ступени про- 
дления представлена в в.-луж. пйКаб «мигать, мерцать», н.-луж. 
тЖа$ — тж и со звонким согласным в рус. мигать (см.). Род- 
ственно лат. пусаге «трепетать, сверкать, мерцать». См. У/ае, 
483; Уап УЛ, АРВ, ХЫ, 155; Фасмер, П, 614; ср. также 
Преображенский, [, 532; Черных, Г, 528; ЕЗТ5, (9), 516-517; Ви- 
ноградов История слов, 774. Н. А. 

Мешать. Общеславянское: др.-рус. мёшати, укр. мйиати, бел. мя- 
шаць, польск. п!езтас, ст.-чеш. пме$ен, словац. пуеба?, в.-луж. 
тёЗас, н.-луж. тёа$, полаб. шезё(, болг. мёшам, макед. меша, 
серб.-хорв. мёшати, словен. теёаН. Представляет собой итера- 
тив к *тё $1, см. месить. См. Преображенский, Г, 579; Фасмер, 
Ц, 615; ЭССЯ, 18, 115-117; ЕСУМ, Ш, 488; ЭСБМ, УП, 156; 
ВегпеКег, П, 52; Е$.5, (8), 469-470. Н. А. 


Мёшкать. Кроме рус. яз., известно в бел. мяшкаць «жить», мёшкацца 
«медленно делать, копаться», польск. пез2Кас «жить, прожи- 
вать», чеш. шеёкай «медлить, мешкать; пребывать», словац. 
тезка" «отставать, опаздывать; устар. пребывать», в.-луж. 
тёКас 50 «медлить, мешкать». В рус. яз. известно с ХУ в. в 
знач. «жить» и с ХУв. в знач. «медлить» (СлРЯ Х!1-ХУП вв., 
[Х, 141). Праслав. *тё5Кай представляет собой интенсив с суф. 
*-К-ай от *тёаН «мешать, препятствовать»; первоначальное 
знач. — «задерживаться из-за помех» (ср. н.-луж. устар. пёКа$ 
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«мешать, препятствовать», макед. мешка, серб.-хорв. мешкати 
«вмешиваться; ерзать»), знач. «проживать» вторичное, в этом 
знач. глагол мешкать отмечается лишь в рус. памятниках за- 
падной редакции. См. Фасмер, П, 615, где приводятся также 
др. этимологии, ныне отвергаемые; ЭССЯ, 18, 218-219; ЭСБМ, 
УП, 30, 150. Масвек 1971, 361, связывает с *тльъКа-ай, произ- 
водным от уменьш. *тьЪкКЪ, см. миг. Н. А. 


Мешбк. Общеславянское: др.-рус. мёшькъ, укр. мйидк, бел. мяшок, 
польск. устар. пуез2еК «кошелек, кисет», ст.-чеш. пуезеК «мешо- 
чек», чеш. пу $еК «кошелек, мешочек», словац. пуебоК, в.-луж. 
ёзК «мешок; кошелек», н.-луж. тёзК — тж, полаб. шезАК «ме- 
шок», болг. диал. мешеёк «кокон шелковичного червя», серб.-хорв. 
п]езаК «перепонка в тканях животных и растений», словен. 
тёеК «маленькие мехи». Праслав. *п65еКъ представляет собой 
уменыш. с суф. *-ьК- от *тёсв «мех; бурдюк», см. мех. Ср. так- 
же уменьш. с др. суффиксами: чеш. пё$ес «кошелек; кисет», 
ст.-слав. мшьць «мех, бурдюк». См. Преображенский, [, 581; 
Фасмер, П, 616; КрЭС 1971, 265; ЭССЯ, 18, 220-221; ЕСУМ, 
ТП, 487; ЭСБМ, УП, 157. Н.А. 


Мешбчник. Собственно русское. В знач. «торговец, носящий свой 
товар в мешке», известно с конца ХХ в.: «букинист-мешоч- 
ник» (Н. И. Свешников «Петербургские книгопродавцы-апрак- 
синцы и букинисты», 1897 г., 195); ранее «мешечник шьющий 
мешки, торгующий ими» (Даль 1881 г., П, 372). Отрицательная 
коннотация возникла в послереволюционные годы. Отмечает- 
ся в кн. Н. Орлова «Продовольственная работа советской влас- 
ти», 1918г. (84), вместе с производным мешочничество. Обра- 
зовано с помощью суф. -ник от мешок (см.) — спекулянты ску- 
пали и перевозили продукты в мешках. См. Селищев Язык рев. 
эпохи, 197; ЭСБМ, УП, 157. Н.А. 


Мещанин. Заимствовано из польск. яз. в ср.-рус. период в знач. «го- 
рожанин». Отмечается в Польских делах под 1495г. (СлРЯ 
Х-ХУП вв., 1Х, 143). Знач. «ограниченный человек, фи- 
листер» развилось в ХХ в., по-видимому, под влиянием нем. 
Вйгрег «горожанин» > «обыватель» и франц. Боигрео15 — тж 
(Сорокин, 114). См. буржуа, бюргер. 

Польск. п1165$7стапт «горожанин, мещанин» — суффиксаль- 
ное производное от па$о «город», см. местечко. См. Фасмер, 
П, 616; Черных, Г, 529; ЭСБМ, УП, 30. Н.А. 

Мещянство. Заимствовано из польск. яз. в Петровское время. По 

ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731г. в 
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знач. «горожане, торговцы, ремесленники». Знач. «обыватель- 
щина, ограниченность мировоззрения», по мнению Ю. С. Соро- 
кина (Сорокин, 88), развилось к концу ХХ в. Но уже в «Рус- 
ском слове», 1859 г. (т. 5, Критика, 34) «...моральное и обще- 
ственное мещанство». 

Польск. пиезтстай$ о «мещанство, буржуазия» — суффик- 
сальное производное от пцез7сташш, см. мещанин. Н.А. 

Мзда. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мьзда (Сл. др.-рус. 
яз. Х|- ХГУ вв., У, 88-90), укр. мзда, ст.-бел. мзда «плата», 
ст.-польск. п124а «вознаграждение, цена, выкуп», чеш. п174а 
«зарплата», словац. п174а — тж, в.-луж. п124а «вознаграждение», 
н.-Луж. стар. п224а «плата; мзда», ст.-слав. мьзда «плата; взят- 
ка», болг. устар. мьзда, серб.-хорв. мазда, словен. те24А; др.-инд. 
пиаВат «награда», авест. п14эта «награда; выигрьшп», осет. 
4, ту24 «плата», греч. рлс96с «жалованье», гот. 1246 — 
тж, н.-в.-нем. №ее «плата за наем». Восходит к и.-е. *п12Айб- 
«плата». См. РоКошу, 746; Тгаинпапп, 188; Возаса, 640; Пре- 
ображенский, [, 533; Фасмер, П, 618; ЭССЯ, 21, 176-178; 8575, 
(9), 520-521; Откупщиков, 148; Львов Очерки по лексике, 85- 
89; Бенвенист 1995, 119—120. Н. А. 

Мздоимец. Заимствовано из ст.-слав. яз. в др.-рус. период (Срезнев- 
ский, П, 227). См. также Сл. др.-рус. яз. Х1--ХТУ вв., У, 90. 

Ст.-слав. мьздонмьць «сборщик податей; корыстолюбивый 
человек» образовано сложением с последующей суффиксацией 
мьздА (см. мзда) и имати (см. взимать). Развитие знач. — как 
у слова мытарь (см.). См. Киге, П, 253; Львов Очерки по лек- 
сике, 85-89; $15, (9), 520. ЭССЯ, 21 (178) относит сущ. 
*п1ь24о]ытьсь к праслав. древности, но отмечает наличие сло- 
ва лишь в ст.-слав., ц.-слав. и рус. яз., что не противоречит вы- 
сказанному выше мнению. Н. 4. 

Ми (муз.) Заимствовано из франц. или ит. яз. в середине ХУШ в. 
Известно с 1769 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 175). 

Ит. пи «ми» (откуда франц. пу — тж) искусственно образо- 
вано Гвидо д’Ареццо на базе первого слога второй строки ла- 
тинского гимна Иоанну Крестителю «Миа зебопип» «Чудеса 
деяний». См. Черных, Г, 529; Из истории русских слов, 157; 
Пацта{ — Пибо1$ — Мщегапд, 777. Н.А. 

Миазматический. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отме- 
чается в «Основании патологии» И. Франка 1812 г. (249). 

Франц. пмазтайдие «миазматический» — суффиксальное 
производное от пмазте «миазмы», см. Оаитаё — Пибо$ — 
Миегапд, 463. Н. А. 
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Миайзмы. Заимствовано из ученой латыни в последней трети ХУШ в. 
В форме миасмата (соответствующей греч. форме им. п. мн. ч.) 
отмечается в «Начальных основаниях врачебной науки» Г. Гу- 
ме, 1786 г. (86); в форме миазма известно с 1789 г., миазм — с 
1790 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 175). 

Научнолат. пмазта «миазмы; зараза, грязь» заимствовано 
из греч. яз., где мосра, «пятно; загрязнение» — суффиксальное 
производное от мойух «окрашивать; пятнать, пачкать», см. 
Фасмер, П, 618; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ В., 226; Возасча, 637. Н.А. 


Миг. Общеславянское: укр. миг, бел. м/г, польск. п, чеш. пй, сло- 
вац. ш!, болг. миг, макед. миг, серб.-хорв. мйг, словен. пиве. 
Праслав. *пиоъ представляет собой отглагольное имя (обрат- 
ное образование) от *прай, см. мигать. См. ЭССЯ, 19, 30-31; 
РоКоту, 712; Ветекег, П, 57; Преображенский, 1, 533; Фасмер, 
П, 618; ЕСУМ, 11, 457; ЭСБМ, УП, 32. См. жмурить. Н.А. 


Мигать. Общеславянское: др.-рус. мигати, укр. мигати, бел. мгаць, 
польск. пираб, полаб. 620} «мигает», чеш. пыВай 5е «мель- 
кать», словац. паф, н.-луж. пира$ 5е, болг. мигам, макед. ми- 
га, серб.-хорв. мигати, словен. пизай. Праслав. *пцрай родст- 
венно лит. пезой «спать» и восходит к и.-е. корню *те!- / *111- 
со знач. неустойчивого, переменного движения. См. ЭССЯ, 19, 
26-28; Черных, 1, 529; ВегпеКег, П, 57; РоКогпу, 712; Преоб- 
раженский, Т, 533; Фасмер, П, 618; ЕСУМ, Ш, 457; ЭСБМ, 
УП, 32. Н.А. 


Мигом. Известно в яз. всех трех групп слав. семьи: укр. мигом, бел. 
мтгам, польск. тие, болг. мигом, макед. мигум. В рус. яз. по 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1793 г. Возникло 
морфолого-синтаксическим путем на базе тв. п. ед. ч. сущ. миг 
(см.). Ср. залпом (см.), разом (см.) и т. п. Распространенность 
адвербиализованной формы в слав. яз. позволяет судить о ней 
как о еще праслав. явлении. Е. С. 


Миграция. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1864 г. (П, 861). 
Первоначально употреблялось только в биол. знач. «перелет 
птиц; переселение животных» (см. Брокг. — Ефр. 1896, ХХ, 234; 
Энц. словарь Гранат, 1929, 583). Совр. семантический объем 
отмечается впервые только в Словаре Ушакова 1938 г. (П, 210). 

Нем. МетаНоп «миграция», франц. пизгаНоп — тж имеют 
своим источником лат. пиртайо «переход, переезд, переселе- 
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ние», производное от пиргаге «переезжать, переселяться» (Оиеп, 
У, 445; Рац?аф, 475; Коъеп, 1086). См. иммиграция, эмигрант, 
эмиграция. Е. С. 


Мигрёнь. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУШ в. 
Впервые отмечается в 1786 г., ранее — в форме мигрена в 1744г. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 379). 
Первая словарная фиксация в совр. форме — в Новом слово- 
толкователе Яновского 1804 г. (Черных, Г, 529). 

Франц. пиргате «мигрень» восходит к лат. (мед.) ВБепи- 
сгаша — тж, заимствованию греч. Прикромю — тж, сложению 
на базе При «половина» и крамюу «череп». Назв. объясняется 
тем, что при данной болезни приступы боли наблюдаются в 
половине головы. См. Фасмер, П, 619; Черных, Г, 529; ЕСУМ, 
Ш, 471; БЕР, Ш, 783; Оамгае, 475; Кобем, 1086. Ср. гемикрания, 
непосредственно соответствующее первоисточнику. 

Форма мигрена заимствована из польск. яз. (см. Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУПШ в., 379, 234), в кото- 
ром пиртепа —заимствование того же франц. сущ. Е. С. 


Мигрировать. Заимствовано из нем. яз. в 60-е годы ХХ в. (Авилова, 
130). Впервые фиксируется в Словаре Михельсона 1865 г. (395) 
со знач. «переселяться» и в Словотолкователе Михельсона 
1865 г. (422) со знач. «отъезжать из отечества». 

Нем. пихпегеп «мигрировать» имеет своим источником лат. 
нисгаге (см. миграция). См. идеи, У, 445. Е. С. 


Миди. Заимствовано из англ. яз. во второй половине ХХ в. Впервые 
отмечается в газ. «Советская индустрия» за 1 сент. 1970 г. 
(Новые слова и знач. 1971, 265), лексикографически — в Орф. 
словаре 1974 г. (Словарь новых слов рус. яз. 1950-1980 гг., 376). 

Англ. п: «средней длины», затем «женская одежда средней 
длины» и «мода на одежду средней длины» образовано в резуль- 
тате сжатия от п1191-591 «юбка средней длины», которое обра- 
зовано по аналогии со словом ши «мини». См. мини. Р. К. 


Мидия. По-видимому, заимствовано из н.-греч. яз. в начале ХХ в. 
Впервые встречается в 1701 г. (окказионально), лексикографи- 
чески — в Словаре Стояна 1915 г. (316). 

Н.-греч. робу, иобЦоу) «съедобная ракушка, мидия» (ср. 
др.-греч. нобёю «быть влажным, растекаться, разрушаться от 
сырости») < ср.-греч. ноу — тж < цобюу — уменьш. от 
др.-греч. рббе «мышь» (см. мышь, мышца, подмышка, мускул). 
См. БЕР, Ш, 783-784. 
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Ср. франц. тоше «мидия» < лат. шизси$ «мускул». См. 
М\оясь, 197; ВеглеКег, Ц, 55. Е. С. 


Мизансцёна. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. Впер- 
вые встречается в кн. П. А. Маркова «Новейшие театральные 
течения», 1924 г. (7) в форме мн. ч. мизансцены. 

Франц. пи5е еп зсёпе «размещение на сцене», универбиро- 
ванное на рус. почве, представляет словосочетание сущ. пизе 
«постановка» и 5сёпе «сцена». Е. С. 


Мизантрбп. Заимствовано, вероятно, из греч. яз. в ХУШ в. На про- 
тяжении ХУШ в. наблюдается фонетическое варьирование: 
мисанброп — в первой трети ХУШ в., мизат(@)}роп — в сере- 
дине века, совр. форма мизантроп устанавливается в послед- 
ней трети ХУШ в. (см. Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУ в., 207). 

Греч. мобу9ротос «человеконенавистник» является сложе- 
нием моёю «ненавижу» и буфролос «человек». Ср. антрополо- 
гия, филантроп, филантропия. Совр. фонетическое оформление — 
под влиянием комедии Ж. Б. Мольера «Мизантроп» (см. Фас- 
мер, П, 619), переведенной на рус. яз. в 1788 г. Франц. пап горе 
«мизантроп» заимствовано из того же греч. источника (Кофег, 
1093). Польск. посредство (Смирнов, 195) по фонетическим 
причинам следует исключить (см. Фасмер, П, 619). Е. С. 


Мизёр (термин карточной игры). Заимствовано из франц. яз. в нача- 
ле ХХ в. Впервые фиксируется в 1804 г. со знач. «игра (в бо- 
стон), в которой не должно взять ни одной взятки» (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 178). 

Франц. пизеге «нищета, несчастье», на рус. почве переос- 
мысленное как отсутствие хорошей игры в картах (ср. пизёге в 
знач., связанных с игрой в карты, но не соотносимых со знач. 
слова в рус. яз., — см. [ЛИге 1873, Ш, 576), восходит к лат. 
пбейа «беда, несчастье», производному от пизег (Раигаф, 478; 
КоБем, 1094), прил. с разнообразной «отрицательной» се- 
мантикой: «несчастный, обездоленный, плачевный, жалкий, 
скудный, плохой, низкий, негодный, отвратительный, мучи- 
тельный». Е. С. 


Мизёр (устар. «мизерность»). Вероятно, собственно русское. В цита- 
тах по ССРЛЯ впервые фиксируется в «Записках из подполья» 
Ф. М. Достоевского, 1864г. Является обратным производным 
от мизерный (см.). Е. С. 


Мизёрный. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху (Фас- 
мер, П, 690). Впервые встречается у П. П. Шафирова в 1717 г.: 
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«В мизерных корчмах становится принуждены» (Смирнов, 195), 
ранее — в Архиве кн. Куракина под 1713 г. в форме наречия 
мизерно, ср. еще в форме мизирный в «Книге о скудости и бо- 
гатстве» И. Т. Посошкова, 1724 г., и как нелитературное, «в 
народном произношении» мизюрный (Даль 1881, И, 325). С дво- 
яким ударением (на первом слоге и на втором) дается в Слова- 
ре Ожегова 1949 г. (по ССРЛЯ). Еще в ХУШ в. было семанти- 
чески сближено с прил. несчастный, малый, незначительный, 
ничтожный (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 299). 

Польск. пи7егу «жалкий, несчастный» — суффиксально 
преобразованное заимствование лат. пибег (ВгйсКпег, 339). См. 
мизер — термин карточной игры. К развитию в рус. яз. знач. 
«незначительный по размерам» ср. ничтожный. См. подборку ци- 
тат со словом мизерный по материалам ХУШ-ХХ вв. у В. В. Ви- 
ноградова (История слов, 1994, 927-929). Е. С. 


Мизинец. Общеславянское: др.-рус. мёзиньць «младший сын; мизинец», 


рус. диал. мёзенец, укр. мзинець «мизинец; младший ребенок», 
бел. мёзенец «мизинец», мёзмец «мизинец; младший сын», польск. 
диал. пийииес «мизинец» (из укр. яз.? — см. ВгёсКиег, 339), чеш. 
устар. пзегепес «безымянный палец», ст.-слав. мзиньць «млад- 
ший сын», болг. мизинец «мизинец; младший сын», серб.-хорв. 
м»ьёзинац, мезимац, пи7тас — тж, словен. шейпес — тж. Пра- 
слав. *тёшьсь образовано с помощью суф. *-ьс- от прил. 
*тёлиъ(ь) «малый, меньший, младший», ср. сын м$зиной в 
Епифаниевом Житии Сергия 1418 г., сп. ХУ-ХУ1Т вв. (КСРС), и 
мизиный перст в Житии протопопа Аввакума 1673 г. (СлРЯ 
ХЕХУИП вв., [Х, 150). Праслав. *тёдтъь «меньший; млад- 
ший» (о развитии знач. см. подробно ЭССЯ, 18, 227-230), по 
мнению ряда лингвистов, родственно лит. та?аз «маленький» 
и восходит к и.-е. корню *та@В- «младший ребенок», см. Пре- 
ображенский, Г, 535; Фасмер, П, 620; ЭСБМ, УИ, 8; Е$ 35, (8), 
471-472; Трубачев Термины родства, 44-46, где приводятся 
также иные точки зрения на и.-е. связи праслав. тё2т-. Махек 
(Масвек 1971, 362) считает возможным заимствование этого 
слова из германских яз. Эта и др. гипотезы изложены в ЭССЯ 
(18, 227-230). Об истории слова мизинец в рус. яз. см. Митин 
Рус. речь, 2002, № 2, 107-112. Н.А. 


Микало. Заимствовано из яп. яз. в середине ХХ в. Впервые по ССРЛЯ 


отмечается в Словаре Толля 1864 г., ранее — в Полном слова- 
ре иностр. слов 1861 г. (319) и в произведении И. А. Гончарова 
«Фрегат “Паллада”», 1855-1857 гг. 
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Яп. пицкадо «титул японского императора» образовано на 
базе префикса пи- со знач. почтительности «высокий» и Ка4о 
«ворота», букв. «почтенные ворота» (ССРЛЯ, УТ, 971; Хруслов 
Рус. речь, 1971, № 3, 129). Р. К. 

Микбз (группа кожных заболеваний человека). Медицинский тер- 
мин, заимствованный из ученой латыни. По ССРЛЯ не отме- 
чается. Встречается в «Учебнике кожных болезней» Г. Беренда, 
1885 г. (602), а также у Брокг. — Ефр. 1896 г. (ХХХУП, 253). 

Лат. Мусо$$ «микоз, грибковое заболевание» восходит к 
греч. и®клс «гриб». Р. К. 
Микблог. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ в. Отме- 
чается в работе В. В. Подвысоцкого «Кефир (Бродило и напи- 
ток из коровьего молока)», 1883 г. (11). 

Нем. Мукоюзе «миколог», франц. тусоюзие — тж (с 1842 г. — 
Рац7а{ — ибо — Мшегапд, 485; Кобем, 1132) — дериваты 
соответственно от МЖоюзе и тусоое «микология». См. ми- 
кология. Р. К. 


Микология (раздел ботаники, изучающей грибы). Заимствовано из 
нем. или франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Толля 1864 г., ранее — в Словаре Гринбер- 
га 1841 г. ДУ, 109). 

Нем. МуКо!оде «микология», франц. шусоое — тж (с 
1842 г. — Оаига1 — Рибо — Мшегапа, 485; КоБем, 1132) об- 
разованы на базе греч. и®клс «гриб» и Абуос «учение».  Р.К. 


Микрбб. Заимствовано из франц. яз. (Черных, 1, 530) в конце Х/Х в. 
По ССРЛЯ впервые лексикографически отмечается в Энц. сло- 
варе Брокг. — Ефр. 1891 г., ранее в форме микробии — в рабо- 
те Л. С. Ценковского «Микроорганизмы», 1882 г. (4). 

Франц. писгобе «микроб» (с 1878 г.) образовано на базе 
писго- «микро-», восходящего к греч. пикрос «маленький», и сущ. 
В\ос «жизнь» (Ваита{ — Рибо! — Мшегапа, 464; КоБец, 1084). 

О перен. знач. слова см. Сорокин, 422-423. См. биология, 
микрон и т. п. Р. К. 


Микробиблог. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Ожегова 1952 г. Образовано по модели сущ., обозна- 
чающих назв. ученых По назв. науки; микробиология — микро- 
биолог, по модели биология — биолог и т. п. См. микробиология, 
биолог. Р. К. 


Микробиолбгия. Заимствовано, видимо, из нем. яз. в начале ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г., ра- 
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нее — в письме И. И. Мечникова от 23 окт. / 4 нояб. 1888 г. 
(Письма, 121). 

Нем. Мтомоюзе «микробиология» образовано на базе 
Миго- «микро-», восходящего к греч. ракрбс «маленький», и 
сущ. В1о]оз1е «биология». См. биология. Р. К. 

Микрббус. Собственно русское. Впервые отмечается в работе В. В. Ло- 
патина «Рождение слова», 1973 г. (28). Существует несколько 
мнений о происхождении этого слова. 

Возможно, слово образовано на базе морфемы микро- «ма- 
лый» (ср. микрорайон, микроклимат и т. п.) и -бус, извлеченно- 
го из сущ. автобус (см.), ср. также гидробус (Лопатин Рож- 
дение слова, 28). 

Вероятно также образование на базе аббревиации середи- 
ны слова (исключение части авто-) из сущ. микроавтобус, ко- 
торое зафиксировано в газ. «Правда» за 16 мая 1959 г. (Новые 
слова и знач., 280-281) по типу рация, мопед, мотель и т. п. 
({Шанский Слова, рожденные Октябрем, 98). 

Но допустимо также считать, что слово является заимство- 
ванием из франц. яз., где пусгоБи$ «микробус» зафиксировано 
с середины ХХ в. (Меугоп, 261; Кофем, 1084). Р.К. 


Микроклимат. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале ХХ в. 
Шанский (Слова, рожденные Октябрем, 89) считает образова-. 
нием на рус. почве. По ССРЛЯ впервые отмечается в БСЭ 
1929 г. и в Словаре иностр. слов 1949 г. 

Франц. пусгосйтай «микроклимат» (с середины ХХ в.) об- 
разовано на базе писго-, восходящего к греч. рлкрос, и сйта 
«климат» (Меугоп, 261; КоБем, 1084). См. климат. Р.К. 


Микрокбем. Заимствовано из франц. яз. или ученой латыни в начале 
ХУШ в. В форме микрокосмос известно с 1713 г. (СлРЯ ХУШ в., 
12, 179). Отмечается также в «Разговоре» В. Н. Татищева, 
1729-1736 гг. (Татищев 1979, 69), в форме микрокозмус и в 
«Сокращенной анатомии» Л. Гейстера, 1757 г. (П, 46), в форме 
микрокозм. 

Позднелат. писгосозти$ «микрокосм» (откуда франц. писго- 
созте — тж; известно с 1314г. аитаЕ — Оибо!$ — Мщегапа 
(464) указывают на греч. писгосозто$, но в Словаре Дворецко- 
го этого слова нет) искусственно образовано на базе греч. 
мкрбс «маленький» и косрос «мир, Вселенная», ср. переводы 
этого термина как малый мир в статье С. Зибелина «О дейст- 
вии воздуха в человеке», 1766 г. (4) и маленький свет в «Собра- 
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нии разных полезных лекарств», 1779 г., 128. См. космос, мик- 
роб, микрон, микроскоп. См. Раига®, 475. Н. А. 


Микрбметр. Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХУП] в. От- 
мечается в «Книге мирозрения», 1717 г. (СлРЯ ХУ в.., 12, 179). 
Франц. писготёте «микрометр», нем. МЕготеег — тж ис- 
кусственно образованы на базе греч. рлкрос «маленький» (см. 
микрон, микроскоп) и иётроу «измерение, мера» (см. метр). См. 
Раиц2а — Оиро!5 — Мщегап4, 464; Оидеп, У, 446. Н.А. 


Микрометрический. Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Нем. пикготейназсВ «микрометрический» — суффиксаль- 

ное производное от Мщготащег, см. микрометр. См. Оадеп, 

У, 446. Н. А. 


Микромир. Собственно русское. Отмечается в газ. «Правда» за 16 
нояб. 1953 г. (Новые слова и знач., 282). Образовано на базе 
терминологического словосочетания микроскопический мир 
«мир существ, видимых только в микроскоп» по модели слов 
микроанализ, микрофильм (см.), микрофотография. Возможно 
также структурно-семантическое влияние сущ. микрокосм (см.), 
заимствованного в ХУ в. в знач. «мир в малом (т. е. чело- 
век)» и приобретшего в ХХ в. в рус. яз. знач. «мир малых ве- 
личин» (СИС 1933, 757). По мнению А. Ф. Журавлева, послед- 
нее является идеологическим советизмом, устраняющим искон- 
ное филос., вопиюще немарксистское знач. «человек как само- 
стоятельный мир», а слово микромир образовано сложением 
мир (см.) и микро- (связанный компонент сложных слов, несу- 
щий знач. «малый, связанный с изучением очень малых пред- 
метов, величин», от греч. лкрос «малый», ср. микроскоп). Н. А. 


Микрбн. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. 

Нем. МЁгоп «микрон», франц. писгоп — тж (с 1890 г.) об- 

разовано на базе греч. крбу «маленький» — формы ср. р. от 
рикрос (КоЪеп, 1084). Р.К. 


Микроорганизм. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 
1896 г., ранее — в работе Л. С. Ценковского «Микроорганиз- 

мы», 1882 г. 
Нем. М\гоограп15ти$ «микроорганизм», франц. тего- 
огратзт ^— тж (с 1876.г., см. Рацтаё — ибо $ — МшШегапа, 
464; КоБеп, 1084), образованные на базе пЖго- «микро-», вос- 
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ходящего к греч. длкрос «маленький», и сущ. огбатт «ор- 
ганизм». . 

Но возможно образование на рус. почве на базе универба- 
ции словосочетания микроскопические организмы, отмеченно- 
го в работе П. Медведева «Канализация и очищение города», 
1875 г. (3). Р. К. 

Микропбра (подметка из микропористой резины). Собственно рус- 
ское. Отмечается в «Литер. газете» за 10 дек. 1964г. (Новые 
слова и знач. 1973, 283). Образовалось сжатием словосоче- 
тания микропористая резина без суффиксации, ср. термояд, 
ультрафиолет, факультатив и т. п. (Лопатин Рождение сло- 
ва, 51). Р. К. 


Микропбристый. Собственно русское (КрЭС 1971, 265). По ССРЛЯ 
впервые отмечается в БСЭ 1954г. Образовано путем сложе- 
ния морфемы микро-, восходящей к греч. дикрос, и прил. по- 
ристый (см.). 

Черных (Т, 530) считал заимствованием из нем. яз., где 
тЕгорогбз «микропористый» является образованием на базе 
греч. улкрбс «малый» и нем. Роге «пбра». Р.К. 


Микропбрки (обувь). Собственно русское. В ССРЛЯ не отмечается. 
Является новообразованием 50-х годов ХХ в., возникшим на 
базе словосочетания микропористая подошва (КрЭС 1971, 265), 
зафиксированного в ССРЛЯ (УТ, 975), и одновременной суф- 
фиксации (суф. -к-а). Первоначально микропорка — «подошва 
из микропористой резины», затем — «обувь на такой подош- 
ве» (ср. КРЭС 1971, 265-266). Р.К. 


Микрорайбн. Собственно русское (Шанский Слова, рожденные Ок- 
тябрем, 89). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Уша- 
кова 1938 г. с пометой нов. Сложное слово, образованное на 
базе микро-, восходящего к греч. рикрбс «маленький», и сущ. 
район (см.). Р. К. 


Микроскоп. Заимствовано из лат. яз. непосредственно, а также через 
франц. (Фасмер, П, 621) или нем. посредство (Кутина Форми- 
рование терминологии физики, 246) в конце ХУП в. Впервые 
отмечается в формах микроскопия и микроскопиум в конце 
ХУП в. в переводе «Селенографии» Я. Гевелия (Кутина Указ. 
соч., 196). В форме микроскопий фиксируется в 1717 г., в форме 
микроскопиум — в 11733 г., в совр. форме — в 1739г. (СлРЯ 
ХУ в., 12, 179). Совр. форма распространяется и утверждает- 
ся под влиянием зап.-европ. образцов к 50-м годам, чему спо- 
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собствовала практика М. В. Ломоносова (Кутина Указ. соч.), 
в частности, данное слово упоминается в «Списке предметов, 
потребных для химической лаборатории» 1748 г., составлен- 
ном им: «сложенный микроскоп» (Черных, [, 530). По ССРЛЯ 
лексикографически впервые отмечается в Росс. Целлариусе 
1771 г. В 60-х годах была известна калька мелкозер (там же). 

Нем. М\то5Кор «микроскоп», франц. писгозсор — тж 
(с 1665 г.) заимствованы из лат. яз., где писгозКорнит «микро- 
скоп» (с 1618 г.) восходит к греч. улкрбс «маленький» и сколёю 
«смотрю, рассматриваю, наблюдаю» (ДРаитаё — Рибо$ — 
Мшегапа, 464; Кобеп, 1084). 

Микроскопы распространились благодаря деятельности Га- 
лилея, но назв. было придумано И. Фабером (Еафег) — Ольш- 
ки, 232. Р. К. 


Микроскопический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале 
ЖХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г., 
ранее — в работе Е. А. В. Циммермана «Приятное, нравоучи- 
тельное и достопамятное обозрение путешествий и открытий 
ХУШ в.» (пер. с нем.), 1807 г. (Т, 3). 

Нем. пыКго5Кор1сВ «микроскопический», франц. писго- 
5сор4ие — тж (с 1700 г.), переоформленные на рус. почве с 
помощью суф. -ческ(ий), являются производными соответ- 
свенно от нем. М®гозКор «микроскоп», франц. писгозсор — тж 
(КоБем, 1084). 

Исходное значение «производимый при помощи микроско- 
па» > «очень маленький, видимый только в микроскоп». В пе- 


рен. знач. отмечается с 30-х годов ХХ в. — в повести 
О. И. Сенковского «Предубеждение», 1834г. (Сорокин, 415). 
См. микроскоп. Р.К. 


Микрофильм. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине ХХ в. 
В ССРЛЯ не отмечается, впервые лексикографически зафик- 
сировано в Словаре иностр. слов 1982 г. (312), ранее — в газ. 
«Правда» за 19 янв. 1954 г. (Новые слова и знач. 1973, 284). 

Франц. пикгой!т «микрофильм» (с 1931 г.) образовано пу- 
тем сложения т\Жго- «микро-», восходящего к греч. рлкрбб «ма- 
ленький», и сущ. Вт «фильм» (Бачга{ — Пибо15 — Мщегап@, 
464; Корец, 1084). См. фильм. 

Возможно образование на рус. печве на базе сжатия слово- 
сочетания микроскопическая фильма, которое встречается в ра- 
боте В. Ерофеева «Киноиндустрия Германии», 1926 г. (83). Р.К. 
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Микрофбн. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1804г. Совр. микрофон, созданный в 1878 г. Юзом и 
усовершенствованный Эдисоном, получил то же назв. Отмеча- 
ется в Словаре иностр. слов 1933 г. (Черных, Г, 530). 

Нем. М®горБоп «микрофон», франц. писгорБопе — тж соз- 
даны на базе греч. икрбс «маленький» и фо\уй «звук», ср. фо- 
нология, фон и т. п. Черных (1, 530) считал искусственным но- 
вообразованием на франц. почве. Р. К. 


Миксер. Заимствовано из англ. яз. в 60-х годах ХХ в. Отмечается в 
газ. «Советская Россия» за 3 марта 1966г. (Новые слова и 
знач. 1973, 287) в знач. «бытовой прибор для смешивания, 
сбивания чего-л.»; в техн. знач. фиксируется с 20-х годов ХХ в. 
(Миленевский 1926, 154 — в форме микстер, лексикографиче- 
ски — СИС 1939, 350). Возможно, является самостоятельным 
заимствованием также из англ. яз. (\Мбйо\лсх, 103). 

Англ. пихег «миксер (бытовой прибор)» возникло на базе 
техн. знач. слова, являющегося суффиксальным производным 
от глагола пих «смешивать» (см. ССРЛЯ, \1, 979). Р. К. 


Микстура. Заимствовано из лат. яз. непосредственно или через польск. 
посредство в Петровскую эпоху (Смирнов, 196; Фасмер, П, 621). 
Впервые отмечается в Уставе морском 1720 г. (Смирнов, 196). 

Польск. пиК$ага «микстура» — из лат. яз., где пахеига — 
«смесь» (Фасмер, П, 621). Р. К. 


Милёди. Заимствовано из англ. яз. в середине ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 

1804 г., ранее — в 1711 г.; в ХУШ в. также было известно в 
формах миледи, милэди, милади, миладия, милоди (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 235, 379, 380; 
Аристова Англо-рус. яз. контакты, 106; СлРЯ ХУШ в., 12, 180). 
Англ. шЙаду «миледи» образовано на базе словосочетания 

ту1аду «моя леди». См. леди. Р.К. 


Милитаризация. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г., ранее — в ра- 

боте «Книга и революция», 1920 г. (№ 1,7). 
Франц. шИйапзаНоп «милитаризация» (с 1845 г.) является 
образованием от глагола шИИапзег «милитаризовать» (Кофец, 
1087). См. милитаризовать. Р.К. 


Милитаризм. Заимствовано из франц. яз. (Сорокин, 162) в 70-е годы 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Берези- 
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на 1873 г., ранее — в ж. «Беседа», 1871 г. (П, Г отд., 363). Слово 
появляется и получает распространение в связи с откликами 
на франко-прусскую войну 1870 г. и на усиление прусской во- 
енщины, ср. А. Лалош «Культурно-историческое значение на- 
стоящей войны» — «Дело», 1871 г., № 2, 95 (Сорокин, 162). 
Франц. шИйапзте «милитаризм» (с 1790 г.) является суффи- 
ксальным производным от пИШаге «милитаристский» (Кофеп, 
1087). См. милитаризовать. : Р.К. 


Милитаризовать. Заимствовано из франц. яз. в 30-е годы ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г., ранее 
в форме милитаризировать встречается в «Материалах по про- 
фессионально-техническому образованию», 1920 г. (ТП, 29), ав 
совр. форме — в сб. «Профессионально-техническое ооо 
ние в России», 1922 г. (22). 

Франц. шИйайзег «милитаризовать» (с 1845 г.), и 
ленное на рус. почве по типу глаголов на -овать, является об- 
разованием от прил. шИйаге «милитаристский», заимствован- 
ного из лат. яз., где тИНапз «милитаристский» — дериват от 
пез «солдат» (Кофем, 1087). См. милиция. Р.К. 


Милитарист. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г., ранее в форме 
мн. ч. встречается в работе А. М. Ладыженского «Современный 
милитаризм», 1917 г. (23). 

Франц. шИйапяе «милитарист» (с 1892 г.) является суффи- 
ксальным производным от пИНайзте «милитаризм» (Кобеп, 
1087). См. милитаризм. Р.К. 


Милиционёр. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в начале ХХ в. в 
знач. «младший чин милиции как административного органа 
в СССР для охраны общественного порядка и безопасности». 
Отмечается со времени учреждения этого административно- 
исполнительного органа советской власти в России в 1917г. 
Ранее употреблялось в знач. «ополченец». По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Толля 1864 г. 

Нем. МШиопёг «милиционер» — дериват от МШ2 «мили- 
ция» < «ополчение, военная рать»; конец слова оформлен под 
влиянием слов на -ер, ср. легионер, революционер и т. п. См. ми- 
лиция. Р.К. 


Милиция. Заимствовано через польск., или н.-в.-нем. (Фасмер, П, 
621), или франц. посредство из лат. яз. в Петровскую эпоху. 
Впервые отмечается в 1710 г. (Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУШ в., 379) в знач. «земское ополчение»; в 
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форме милица — 1808 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 181). В знач. «адми- 
нистративный орган в СССР для охраны общественного по- 
рядка и безопасности» отмечается со времени учреждения это- 
го административно-исполнительного органа советской влас- 
ти в России в 1917 г. Ранее употреблялось в знач. «народное 
ополчение на время военных действий» (ср. Даль 1881, П, 325). 

Польск. пода «милиция» заимствовано из лат. яз., где 
пыННа «войско, ополчение» является производным от глагола 
тшйНаге «быть солдатом, служить в войске», производного от 
сущ. шИе$ «солдат, пехотинец», букв. «входящий в состав ле- 
гиона». См. миля, милитаризм. Р. К. 


Миллиард. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 621) в 60-х годах 
ХХ в. Впервые отмечается в Полном словаре иностр. слов 

1861 г. (321). 
Франц. пИЦага «миллиард» (с 1544 г.) является суффиксаль- 
ным производным от шоп «миллион» (Райта, 476; В1осв — 
У/аЦЬиге, 389; КоБем, 1088). См. миллион. Р. К. 


Миллиардёр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Даля 1905 г. 

Франц. шИЙагдане «миллиардер» (с 1907 г. или с конца ХХ в.) 

является суффиксальным производным от шИЙаг4 «миллиард» 

(Паигаё, 476; Кобец, 1089). См. миллиард. Р.К. 


Миллиграмм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 
Франц. шИНегатте (1795 г.) «миллиграмм, единица измере- 

ния массы и силы, равная одной тысячной доле грамма» явля- 

ется сложением шйИЁН (вместо шИНёте «тысячный», образован- 

ного от пШе «тысяча» < лат. пе — тж) и огаште «грамм» 
(аигаф, 476; Вось — \/айигр, 389; Кобец, 1088). Букв. знач. — 
«тысячная доля грамма». Ср. миллиметр (см.), дециметр (см.), 

см. миля, грамм. См. ЕСУМ, Ш, 475; БЕР, Ш, 791. А. Б. 


Миллимётр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 
Франц. пШитёие (1795 г.) «миллиметр, единица измерения 

длины, равная одной тысячной доле метра» является сложени- 

ем шИЁ (вместо шИНёте «тысячный», производного от ше 
«тысяча», восходящего к лат. шШе — тж) и шёхе «метр» 
(Баплаф, 476; В ось — У’айигр, 389; Кофеп, 1088). Букв. знач. — 
«тысячная доля метра». Ср. миллиграмм (см.), дециметр (см.), 

миля (см.), метр. См. ЕСУМ, Ш, 475; БЕР, Ш, 791-792. д.Б. 
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Миллиметрбвка (бумага для чертежей с клетками, равными одному 
квадратному миллиметру).. Собственно русское. Представля- 
ет суффиксальное производное (образовано с помощью суф. 
-к-а), возникшее на базе прил. миллиметровая из словосочета- 
ния миллиметровая бумага. 

Впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. А. Б. 


Миллибн. Заимствовано из польск. яз. (ср. Булыка, 202) в конце ХУ — 
начале ХУП в., очевидно, через посредство языка Юго-Запад- 
ной Руси. Впервые отмечается в Лексиконе Зизания 1596 г. (132) 
как Яма «милион» (см. НМИ-У/огЬ, 88). Распространение сло- 
во получило в ХУН в. (ср. фиксацию у Берынды 1627 г., 132: 
тма: митонь, в «Курантах» под 1643 г. — СлРЯ Х[-ХУН вв., 
ГХ, 150). Несмотря на известность слова в России в ХУП в., в ма- 
тематике оно было употребительно сравнительно мало (см. Ку- 
тина Формирование языка рус. науки, 17). Широкое распро- 
странение слово получает со второй половины ХУП в. Перво- 
начально было известно нацисание с одним л — милион (см. вы- 
шеприведенные примеры), написание с двумя л — миллион — 
с ХУП в. (1655 г. — Черных Очерк, 236; а также см. Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 379; Черных, 
1, 531). 

Польск. поп «миллион, число, равное тысяче тысяч; разг. 
огромное количество, неопределенное множество чего-л.» вос- 
ходит к франц. тИНоп — тж, которое заимствовано из ит. яз., 
где шИНопе — «болыпая тысяча» < лат. шШе — тж ($3. \уг. 
обс., 437; Вось — \УМайЬиге, 389; ОНмен, 447-448). Доза 
(Раигаф, 476) считает франц. тИНоп суффиксальным производ- 
ным от тШе — тж. Менее вероятно мнение о том, что польск. 
поп — тж восходит непосредственно к ит. шИНопе «милли- 
он», на чем настаивает Булыка (202). 

Фасмер (П, 62Г) по акцентологическим причинам отрицает 
польск. посредство при заимствовании, считая слово пришед- 
шим из иг. яз. через нем. или франц. посредство, что недосто- 
верно по хронологическим данным. Первоначально оно заим- 
ствовалось как книжное, малоупотребительное. Ударение на 
конечном слоге -— под влиянием франц. и нем. яз. А. Б. 


Миллионёр. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. (хотя бы- 
ло известно раньше — встречается в повести И. И. Панаева 
«Дочь чиновного человека», 1839 г., — см. Черных, [, 531). Сме- 
нило собственно рус. образование миллионщик — тж, употреб- 
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лявшееся в двуязычных словарях при переводе франц. слова 
(см., например, Татищев Франц.-росс. словарь 1816, П, 299). 
Франц. тИНоппаие (1740 г.) «обладатель богатства, оценива- 
емого в миллион или миллионы каких-л. денежных единиц» — 
суффиксальное производное от шИНоп «миллион», заимствован- 
ного, в свою очередь, из ит. яз. (ВШосн — \МайФигр, 389; Рацга, 
476; КоЪец, 1088; Оймеп, 447-448; Черных, Г, 531). См. миллион. 
Неверно мнение Фасмера (П, 621) о нем. посредстве при за- 
имствовании слова. Л. Б. 


Миловать. Общеславянское: др.-рус. миловати, укр. милувати, бел. 


млаваць, польск. пНо\маб «тюбить», чеш. шЦоуаН — тж, сло- 
вац. ш|оуаЁ — тж, н.-луж. шНо\/’а$ — тж, ст.-слав. мнловатти, 
болг. милвам, серб.-хорв. миловати «любить», словен. шЦоуёй 
«жалеть». Праслав. *тЙоуаН — суффиксальное производное 
от *тйЙь, см. милый. См. ЭССЯ, 19, 44-45; Преображенский, [, 
535: Фасмер, П, 621; КрЭС 1971, 266; ЭСБМ, УП, 38; БЕР, Ш, 
789-790; ВгёсКпег, 337; ЕЗТЪ, (8), 475-476. Н.А. 


Миловидный. По-видимому, калька греч. е%е16Йс «хорошо выглядя- 


щий, миловидный, привлекательный», где => — «хороший, при- 
ЯТНЫЙ» И 21506 — «вид». Ср. благовидный, дальновидный (см.), 
добровидный — ХУ в. (СлРЯ Х!-ХУП вв., [У, 259), известное и 
как диал. (пудож., олон. — СРНГ, 8, 77). В диалектах отмеча- 
ется аналогичное по структуре милозглядный «с приятными 
чертами лица, привлекательный, миловидный» (1850 г., поше- 
хон. яросл. — СРНГ, 18, 162). В ЭССЯ (19, 45) допускается 
исконный характер прил. миловидный с учетом архаического 
(безаффиксного) сложения *тПо\!ъ(ь), отражаемого рус., укр. 
и серб.-хорв. языками. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Поликарпова 
1704 г. А. Б. 


Милбрд. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в Петровскую 


эпоху (Смирнов, 196). По КСРС впервые отмечается в форме 
милорт в письме доктора Постникова Петру Гот 24 февр. 
1696 г. В совр. форме милорд впервые фиксируется в «Моск. ве- 
домостях», 1705 г., вып. [ (дано по КСРС). 

Франц. пйЙога (первоначально в форме шШоиг — ХПУв., 
известной вплоть до ХУП в.) «милорд, наименование аристо- 
крата, лорда в Англии; вежливо-почтительное обращение к 
нему» (преимущественно во французском употреблении) — 
сложение притяж. местоимения шу «мой» и сущ. 1юг4а «лорд» 
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(см. лорд). См. ЗКеай, 393; Раитае, 476; Вюосп — У\У/айЬиге, 389; 
КоБем, 1088. В англ. яз. — из франц. яз. Ср. миледи. А. Б. 

Милосёрдие, Заимствовано из ст.-слав. яз. в др.-рус. период. Отмеча- 
ется в Златоструе ХИП в. (СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 151). 

Ст.-слав. мнлосрьдие — словообразовательная калька греч. 
вфодАогух о «милосердие, сострадание», образованного сложе- 
нием и суффиксацией =5 «добро, благо» и ол^бухуоу «внутрен- 
ность; сердце; душа». Иначе — как калька лат. пузейсог@а 
или др.-в.-нем. аппафег21 — у Фасмера, П, 621. Н. А. 


Милосёрдный. Заимствовано из ст.-слав. яз. в др.-рус. период. Отме- 
чается в Новг. [ летописи под 1268 г. (СлРЯ Х-ХУИ вв., [Х, 152). 
Ст.-слав. мнлосрьдьнъ — словообразовательная калька греч. 
=опАоухос «милостивый, милосердный», образованного сло- 
жением и суффиксацией = «добро, благо» и олАбухуоу «внут- 
ренность; сердце; душа». Иначе у Фасмера (П, 621), связываю- 

щего рус. милосердный с лат. пизейсогз и др.-в.-нем. аппаВега. 

Ср. также структурно и материально сходное лит. пе!а&г4шга$ 
«милосердный». См. также ЕЗТЪ, (8), 476. Н.А. 


Милосёрдый. Заимствовано из ст.-слав. яз. в др.-рус. период. Отме- 
чается в Успенском сборнике ХП-ХШ вв. (СлРЯ Х1-ХУП вв., 
[Х, 152). 
° Ст.-слав. милоерьдъ представляет собой бессуффиксный ва- 
риант прил. мнлосрьдьнъ, см. милосердный. Однако ЭССЯ (19, 
42) подвергает сомнению калькированный характер слова вви- 
ду наличия древней безаффиксной адъективной формы *-зьг4ъ 
от *зьгдьсе. Ср. также материально и структурно сходное лит. 
пие!агдаз «милосердый», имеющий явные признаки позднего 
калькирования. См. также ЕЗТУ, (8), 476. Н.А. 


Милостивый. Общеславянское: др.-рус. милостивъ, укр. милостивий, 
бел. мпасщвы, польск. тйо$су, чеш. тИозНуу, словац. шйЙо- 
$И\у, в.-луж. шНоз@м\у, н.-луж. шНоз@\у, ст.-слав. мнлостивъ, 
болг. милостив, макед. милостив, серб.-хорв. милостив, словен. 
шНоз5НуУ. Праслав. *шЛозНуь(ь) образовано с помощью суф. *-у- 
от +тЙозь (см. милость). См. Преображенский, Г, 535; ЭССЯ, 
19, 38—39; ЭСБМ, УП, 38; Е$.ТЪ, (8), 475-476; ВгасКпег, 337; БЕР, 
Ш, 796. Н.А. 


Милостыня. Древнерусское заимствование из ст.-слав. яз. Впервые 
отмечается в знач. «милостыня, дар, подарок» уже в Остроми- 
ровом евангелии 1056-1057 гг., в знач. «милосердие, сострада- 
ние, сочувствие» — в Изборнике 1076 г. Известно было в фор- 


204 


милость 


мах милостыня, милостыни, милостина, милостини, милостиня 
(Срезневский, П, 136-137; Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХПУ вв., ГУ, 529-530; 
СлРЯ Х]-ХУИ вв., [Х, 155). 

Ст.-слав. мнаостыни «сострадание, милосердие, подаянисе, 
пожертвование нищему, нуждающемуся; подарок» (5А, 56; 
Киги, И, 208; Ст.-слав. словарь, 326) — суффиксальное про- 
изводное (суф. -ыни) от сущ. мнлость «милость, милосердие; 
благорасположение», ср. аналогичное по структуре ст.-слав. 
влагостыни, влагостына от влагость и др. См. ЕЗТЪ, (8), 475- 
476; КРЭС, 200; КрЭС 1971, 266. А.Б. 


Милость. Общеславянское: др.-рус. милость, укр. милсть, бел. мласць, 


польск. пНо$5, чеш. тйЙо5*, словац. п! о$е, в.-луж. шНо5с, н.-пуж. 
тйо0$С, ст.-слав. милость, болг. милост, макед. милост, серб.-хорв. 
милост, словен. тЙо$. Праслав. *тЙояь образовано с по- 
мощью суф. *-о5ь от *шШЪ, см. милый. См. ЭССЯ, 19, 39—40; 
Преображенский, Г, 535; БЕР, Ш, 795; ВгйсКпег, 337; ЕЗЛЪ, (8), 
475-476; Надвикова Книжные слова, 140. Н.А. 


Милый. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. 


милыи «милый, ласковый, дружелюбный; вызывающий со- 
страдание, достойный сожаления, жалкий», миль — тж (Срез- 
невский, П, 139-140; Сл. др.-рус. яз. Х-ХУ вв., ГУ, 533-534; 
СлРЯ ХЕХУИ вв., [Х, 156), укр. милий, бел. мтлы, польск. Ну 
«милый, приятный, любезный, ласковый», чеш. шИу «милый, 
любимый, дорогой», словац. шйу — тж, в.-луж. шНу, н.-луж. 
шйНу, ст.-слав. мнаЪ «вызывающий сострадание, жалкий» (Пре- 
ображенский, Фасмер), болг. мил «милый, дорогой», макед. 
мил, милен, серб.-хорв. мйо «милый», словен. т! м. р. Праслав. 
*тЙь(ь) родственно лит. пуе!а;, тУа$ «милый, любезный», 
ее ж.р. «любовь», шейи$ «тюбвеобильный», вин. п. шейц, 
туйи, ту «любить», латыш. п1 $ «милый», др.-прус. 11$ — 
тж. Является суффиксальным производным (с помощью суф. 
-|-о, ср. его наличие в праслав. *с&ъ «целый», гот. ВаЙ$- «здо- 
ровый, целый», см. целый) от той же и.-е. основы *т81- «крот- 
кий, мягкий, дружелюбный» (Рокоту, 711-712), что и др.-инд. 
плауа$ ср. р. «услада, удовольствие, радость», лат. п5 «крот- 
кий», ирл. шбойр «нежный», алб. шиё «красивый, хоропгий», 
греч. пЕлоу «приятный дар», ИАлхос «милый, мягкий, крот- 
кий». См. МеШее, 413, 421; ВетеКег, И, 58; Тгаинпапи, 174—175; 
МаШепбасв — Еп97тейп, НП, 644—645; Епдтени КУ, ХГИ, 378; 
\У/а!4е — Нобтапп, 2, 96-97; МеШеё — Ето\щь, 723; ВгасКпег, 
337; 8575, (8), 475; Преображенский, 1, 535-536; Фасмер, П, 
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641; КРЭС, 201; КрЭС 1971, 266; БЕР, Ш, 787-789; ЕСУМ, Ш, 
460; Черных, 1, 532; ЭССЯ, 19, 46-48. 

Слав. *шИь этимологически родственно праслав. *тпитЪъ, ко- 
рень тот же (см. мир), различие носит суффиксальный харак- 
тер. Связь с праслав. *шиъ позволяет уточнить семантическое 
развитие *тШь, гле исходным было знач. «дружба; друже- 
ственный, полюбовный союз, связь», откуда и возникает пре- 
обладающее сейчас знач. «милый, приятный, прелестный» 
(ЭССЯ, 19, 47-48; Шанский, Боброва ЭСРЯ 1994, 187). 

Махек (Масвек 725, 1956, Г, 37) принимает выдвинутое еще 
Раском сближение слав. *тшЦъ с греч. ф\%ос (и.-е. *6105), что 
отвергается Трубачевым, см. Доп. к Словарю Фасмера (Фас- 
мер, П, 641; ЭССЯ, 19, 48). А. Б. 

Миля. Древнерусское заимствование из лат. яз. Предполагаемое 
Фасмером (П, 622) польск. посредство при заимствовании сло- 
ва маловероятно по хронологическим причинам. Впервые от- 
мечается (см. Романова Наименования мер длины в рус. яз., 
33-35) в др.-рус. памятниках (хождениях, посольствах и т. п.) 
для обозначения зап.-европ. путевых мер длины начиная с 
ХУ в. (см. Срезневский, П, 142; Сл. др.-рус. яз. Х1-ХУ вв., 1У, 
534; СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 157; Ни-Уоць, 88). 

Др.-рус. миля «миля, путевая мера длины, различная в раз- 
ных государствах» заимствовано из лат. яз., где тШа — тж яв- 
ляется усеченным назв. римской меры < нар.-лат. Ша раззиит 
мн. 9. от сущ. ше «тысяча» (см. миллион, миллиард) и раззит 
«шаг» (ср. па — см.), букв. значившего «тысяча шагов». См. 
ВикКпег, 337; Фасмер, П, 622; Булыка, 203; Романова Наиме- 
нования мер длины в рус. яз., 16, 31, 33-35. А. Б. 


Мим. Заимствовано, скорее всего, непосредственно из греч. яз. или 
через польск. посредство из лат. яз. во второй половине 
ХУП в. Впервые фиксируется в Алфавите иностранных речей 
ХУП в. (мим — скоморох, мими мн. ч. — скомрахи). 

Польск. тип «актер, участвующий в народном представле- 
нии — миме — в Древней Греции и Риме; актер, искусно вла- 
деющий мимикой, человек, искусный в мимике; мимист» заим- 
ствовано из лат. яз., в котором шипиз «мимист, немой актер, 
выражающий содержание пьесы телодвижениями; мимическое 
представление» — из греч. роб «подражание; подражатель». 
См. 51. муг. обс., 438. Ср. мимика (см.), мимический (см.). 

В связи с ранней датировкой слова в рус. яз. сомнительно 
франц. посредство при заимствовании слова, которое предпо- 
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лагается авторами Очерков по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в., 379. А.Б. 
Мимика. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. в конце ХУШ в. Встре- 
чается уже в «Письмах русского путешественника» Н. М. Ка- 
рамзина, 1791-1792 гг., — см. НШ-Уомв, 88). По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 
Нем. Мшик «искусство выражать чувства и мысль посред- 
ством движения лицевых мышщ и телодвижений» заимствова- 
но из лат. яз., в котором восходит к аг$ шишса «мимическое 
искусство, искусство мима», где шитиса является производным 
шиси$ «подражательный, актерский, придуманный» < греч. 
Иурлкоб — тж (см. Оидеп, УП, 441; Вгетд\уубиегьисв, 392). См. 
мим, мимический. А.Б. 


Мимикрия. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1893 г. В Сло- 
варе иностр. слов Гавкина 1912г. (395) слово дано в форме 
мимикри с ударением на конечном слоге. В толковых словарях 
ХХ в. фиксировалась и форма мимикрия с иным, устар. ударе- 
нием (см. Ушаков 1938, ИП, 216). Введено в зоологию У. Бэтсо- 
ном (\. Вайезоп, 1861-1926) для обозначения некоторых осо- 
бенных случаев чрезвычайного внешнего сходства между раз- 
личными видами животных; обычно же обозначает случаи 
подражательной окраски и сходства животных с неодушев- 
ленными предметами (Брокг. — Ефр. 1896, ХХХУП, 326-327). 

Англ. шитсгу «(биол.) защитное приспособление некото- 
рых животных и растений, выражающееся в их подражании 
предметам окружающей среды или другим животным и расте- 
ниям; имитирование» — суффиксальный дериват от прил. 
тис «мимический; подражательный, переимчивый; ненастоя- 
щий», заимствованного из лат. яз., в котором шшиси$ — тж 
восходит к греч. кос «подражающий» (см. Райидее, 402; 
ЗКеа(, 376; Ошопз, 577). См. мим, мимика, мимический. А. Б. 


Мимический. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в конце 
ХУШ — начале ХХ в. Впервые отмечается во Франц.-росс. 
словаре И. Татищева 1816 г. (П, 299). 

Франц. шитидие «относящийся к мимике, связанный с нею», 
перен. знач. «изображаемый мимикой, с помощью мимики» 
(ХХ в.), словобразовательно переоформленное на рус. почве с 
помощью суф. -еск-ий, восходит к лат. яз., где шитси$ «ми- 
мический, шутовской» < греч. ирлкос «изображаемый мими- 
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кой, с помощью мимики» (Рац?а1, 476; В1ось — У/айЬлтр, 389; 
Кобвем, 1089). См. мим, мимика. А.Б. 


Мимо. Общеславянское: др.-рус. мимо, укр. мимо, бел. мёма, польск. 
типо, чеш. шипо, словац. типо, в.-луж. типо, н.-луж. типо, 
полаб. таиипй, ст.-слав. мимо, болг. устар. мимо, серб.-хорв. 
мимо, словен. тйпо. Праслав. *типо образовано от глагола 
*ттоН (см. минуть), несов. в. *т|фаН, с помощью суф. *-то. 
См. ЭССЯ, 19, 50; Преображенский, Г, 536; Фасмер, П, 622; 
ВСУМ, Ш, 461-462; ЭСБМ, УП, 41..БЕР, Ш, 798; Вегекег, П, 
59; Моясв, 197; РоКогпу, 710; ВгасКпег, 337; Коребау Еёуто1. 
оу, [, 112-114; Е5ТЪ, (8), 476. Н. А. 


Мимбза (бот.). Заимствовано, по-видимому, из ученой латыни во вто- 
рой половине ХУШ в. Впервые отмечается под 1772 г. в «Днев- 
ных записках путешествия...» И. Лепехина (см. СлРЯ ХУШ., 
12, 190). Лексикографически впервые отмечается в Техно-бот. 
словаре Мартынова 1820 г. (395). 

Н.-лат. шипоза «мимоза, южное растение, некоторые виды ко- 
торого отличаются необычайной чувствительностью листьев, 
сворачивающихся при малейшем прикосновении» либо заим- 
ствовано из исп. или порт. яз., где титозо «нежный, изнежен- 
ный» образовано от шипаг «ласкать, нежить», либо является 
производным от шипи$ в знач. «изменяющий свое обличие, 
сжимающийся, как мим» (назв. дано по реакции растения на 
прикосновение к нему), которое, в свою очередь, восходит к 
греч. лрос «актер, подражатель, последователь». См. ачцгай, 
476; В1осв — УайБигр, 389; КоБец, 1089; Ргетд\ибмегочсв, 
393; К]иве, 478; Черных, Г, 532. См. мим, мимика, мимический. 

Перен. знач. «болезненно обидчивый человек, недотрога», 
также, по-видимому, заимствованное, ср. нем. е 15 фе гете 
Мипозе «она такая недотрога», фиксируется словарями уже в 
середине ХХ в. (см. Словарь Толля 1863 г., П, 329). А. Б. 


Мимохбдом. По-видимому, общеславянское: ст.-рус. мимоходомъ 
«проходя мимо; мимоходом» (отмечается под 1560 г. — СлРЯ 
Х!-ХУИ вв., [Х, 161), укр. мимох!ь, бел. ммаходам, польск. 
шипосподет, чепт. типосподет «между прочим, вскользь», сло- 
вац. пипосподот «мимоходом; между прочим, кстати», болг. 
мимохбдом «мимоходом, попутно; вскользь, между прочим» (ср. 
в.-луж. пиподису «мимоходом»). Праслав. *пипоходетъ «про- 
ходя мимо, мимоходом, по пути» представляет наречие, воз- 
никщее на базе тв. п. ед. ч. (ср. кругом — см., пешком — см. и 
др.) сущ. *типохойъ «проходящий мимо, прохожий» (лр.-рус. 
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мимоходъ «проходящий мимо, прохожий, странник» — фикси- 
руется уже в памятниках ХП в. — см. Срезневский, П, 142; Сл. 
др.-рус. яз. Х1-ХГУ вв., [У, 536-537; СялРЯ ХГ-ХУИ вв., [Х, 160), 
производного от глагола *типосво@ «проходить мимо» (ср. 
др.-рус. мимоходити «проходить; перемещаться мимо, около, ми- 
новать; переставать существовать, исчезать» — см. Сл. др.-рус. 
яз. Х-ХУ вв., [М, 536; СяРЯ Х-ХУП вв., [Х, 160; ст.-слав. 
мимоходити — тж — Ст.-слав. словарь, 327), образованного на 
базе наречия *тшипо «мимо; кроме, помимо» (см. ЭССЯ, 19, 50) и 
глагола *ход 1 «ходить, передвигаться». См. мимо, ходить. А.Б. 


Мина (воен.). Заимствовано, возможно, через польск. посредство 


(Смирнов, 196) из франц. или нем. яз. в Петровскую эпоху (Пре- 
ображенский, 1, 563; Булаховский, [, 91; Фасмер, П, 623-624). 
Впервые отмечается в форме мин, по-видимому под влиянием 
голл. туп, в 1696 г. (см. Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в., 379), в совр. форме в знач. «подкоп» фиксиру- 
ется у Кугорна в «Новом крепостном строении», 1702 г., а так- 
же в «Моск. ведомостях», 1703 г., вып. Г (по КСРС). См. СлРЯ 
ХУШ в., 12, 191. 

Польск. пта «воен. мина; устар. мина, подкоп; устар. ко- 
пи, рудник», нем. Мше «подкоп, подземный ход» заимствова- 
ны из франц. яз., где шше — тж, по предположению, кельт. 
происхождения (ср. др.-ирл. шет «руда»), хотя некоторые уче- 
ные возводят франц. слово к ср.-лат., в котором пита имеет 
знач. «штольня, подземный ход». В таком случае семантиче- 
ское развитие произошло следующим образом: «подкоп под 
стены осаждаемого города» > «копи, шахта, рудник» > «то, 
что зарывается в землю для взрыва подкопа» > «снаряд со 
взрывчаткой». См. Пац2а, 476-477; ВШ№юсв — У’айБиге, 389; 
КоБем, 1089; Егета\иубцегФисв, 393; Оидеп, УП, 441-442; К1иве, 
479; СатШ5свер, 613; Масйек, 296; БЕР, Ш, 799; ЕСУМ, Ш, 
477; Черных, 1, 532. См. минёр, минировать. А. Б. 


Мина (выражение лица; ужимки). Заимствовано из франц. яз., воз- 


можно, через польск. посредство в Петровскую эпоху (см. 
Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 379). 
По КСРС впервые отмечается в Архиве кн. Куракина под 
1661-1711 гг. (Пт., 1661-1711 гг.), в Очерках по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУШ в. фиксируется под 1726 г. (см. 
указ. с.). См. СлРЯ ХУШ в.., 12, 191. 

Польск. шта «выражение лица; ужимки, гримасы» заим- 
ствовано из франц. яз., в котором пише — тж (ХУ в.) восходит 
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к бретон. тш «морда, клюв» (Дача, 477; Вюсв — \МайБуге, 
390; ВоБем, 1089; $1. муг. обс., 438; Черных, Г, 532; БЕР, Ш, 
799; ЕСУМ, Ш, 477). 

Менее вероятно в связи с ранней датировкой слова посред- 
ство нем. яз., предполагаемое Фасмером (П, 623). А. Б. 


Минарёт. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1804 г. У Д. К. Кантемира в «Книге систима или состоя- 
ние мухаммеданския религии» (1722 г.) много раз встречается 
в форме без т — менаре, минаре (см. НИИ-\УоцЬ, 88), вследст- 
вие чего предполагается (Преображенский, [, 536) раннее пря- 
мое заимствование из тур. яз., в чем сомневается Фасмер (П, 623). 

Нем. Мтагей «минарет, башня мечети, откуда муэдзины 
призывают мусульман на молитву», франц. пыпагеё — тж за- 
имствованы из тур. яз., в котором патаге (ГоКо15сВ), питага, 
первоначально тапага «маяк, башня, место освещения» — из 
араб. тапага!, пумага, шалага «маяк; фонарь», производного 
от паг «огонь», родственного евр. пёг «лампа». Назв. дано из- 
за сходства башни маяка с минаретом. См. Радлов, 4, 2153; 
Итапл, 62-63; Корш АРВ, [Х, 656; ГоКосв, 117; Раигат, 
476; Вюсв — У/айфигео, 389; КоБем, 1089; Кире, 478; Егет@- 
мбпегфисв, 393; Оидеп, У, 447; Шипова, 393; Фасмер, П, 623; 
БЕР, Ш, 800; ЕСУМ, Ш, 477. А. Б. 


Миндалины (анат.) Семантическая калька научнолат. атур4а!ае. От- 
мечается в «Сокращенной анатомии» Л. Гейстера, 1755 г. (1, 238): 
«Тонсиллы а попросту миндалины (тонсилле, или амигдале) 
суть две видные железы, часто на миндалины походящие». 

Научнолат, ату2да[ае «миндалины» искусственно образо- 
вано на базе лат. атугдайии «миндаль», заимствованного из 
греч. оноуб&Ам, арфубаЛоу «миндаль», см. миндаль. Ср. глан- 
ды букв. «желуди», болг. (анат.) сливица «миндалина». См. 
Даитай, 33—34. Н. А. 


Миндаль. Древнерусское заимствование из греч. яз. (Преображен- 
ский, 1, 536-537; Фасмер, П, 632; Фасмер Греко-слав. этюды, 
29; Брандт РФВ, 1887, ХУШ, 8-9; КрЭС, 201). Заимствование 
из польск. яз. (КрЭС 1971, 266) или польск. посредство вряд 
ли вероятны из-за ранней фиксации слова в др.-рус. яз. Из- 
вестны были формы амигдаль, мигдаль, мигдаль, мигдола, мих- 
даль, магдаль, миндаль, миндаль, встречающиеся в памятниках 
ХГУ-ХУП вв. в знач. «миндальное дерево и его плод — мин- 
дальный орех» (Срезневский, П, 134, 143; Сл. др.-рус. яз. 
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ХЕ-ХУ вв., 1, 526-527; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 149, 162; 1, 35). 
Впервые отмечается в форме мигдалъ в памятнике конца ХИП — 
начала ХШ в. (Сл. др.-рус. яз. Х1-ХПУ вв., [У, 526). 

Греч. бдфубаА.ос «миндальное дерево», диоуб&Ал «плод мин- 
дального дерева» (откуда лат. атухда!а, позднелат. атап@ а < 
атупда!а) < ср.-греч. ддоубалоу, очевидно, семит. происхож- 
дения (евр. тас@Гв! «драгоценный дар Божий» или теред’ 6! — 
тж). См. [е\у, 25—26; РгеШ\мих, 35; Во1засд, 56. 

Др.-рус. амигдаль > мигдаль, мигдаль (об утрате начального 
а см. лафа, лачуга, лошадь). Переход г в н перед д (мигдаль, 
мигдаль в миндаль, миндаль, возможно, совершился в результа- 
те диссимиляции согласных по месту образования и ассимиля- 
ции г начальному м по способу образования (см. КрЭС 1971, 
266). Миклошич (МШоясв, 197), Брандт (см. выше), Соболев- 
ский (Заимствованные слова, 82), Горяев (Горяев 1896, 209) 
предполагают, что н появилось вместо г под влиянием герм. 
яз. (гот. тапда!|; ср. также чеш. тап@е, словац. тапдГа, кото- 
рые заимствованы из нем. Мап4е|). В ср.-греч. и н.-греч. назали- 
зация отсутствует, она есть в нар.-лат. атеп4до]а, лат. атап4о]а. 
Черных (Г, 532) предполагает, что рус. миндаль является кон- 
таминацией греч. назв. с позднелат. См. ВгисКлег, 336; Зсвие 
КА, ХХХ, 375; БЕР, Ш, 723; ЕСУМ, Ш, 457. А.Б. 


Миндальничать (разг.). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 


мечается в Доп. к Опыту 1858 г., где дается в знач. «любезни- 
чать» с пометой сибир. Возникло суффиксальным способом по 
модели глаголов на -ничать (ср. важничать, вредничать, жад- 
ничать и т. п.) от прил. миндальный в перен. знач. «(разг.) из- 
лишне мягкий, нежный, слащавый» (ср. сущ. миндальности 
«(разг.) поступки, слова, выражающие излишнюю чувстви- 
тельность; нежность» — по ССРЛЯ встречается в произведе- 
ниях художественной литературы второй половины ХХ в., 
также образованное от прил. миндальный в знач., указ. выше). 
Возможно влияние польск. пизда|с 9е «нежничать, миндаль- 
ничать», образованного от сущ. пи?4а!| с перен. знач. «пре- 
лесть, наслаждение» (см. УЛе[а $1. ро|5Ко-гоз., 1967, 424). А.Б. 


Минёр. Заимствовано из франц. яз. (Булаховский, 1, 91) в Петров- 


скую эпоху (Фасмер, 623). По КСРС впервые отмечается в 
формах минер и минир (с гиперистическим и вместо е в суф., ср. 
гренадир — гренадер — см. и др. и, может быть, под нем. влия- 
нием, ср. шимегеп — минировать — см., СтепаФег — гренадир и 
др.) у Кугорна в «Новом крепостном строении», 1702 г., и в 
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«Письмах и бумагах имп. Петра Великого» под 1704—1705 гг., 
1706 г. См. также Смирнов, 197. 

Франц. пыпеиг «минер, специалист по минированию и раз- 
минированию» (первоначальное знач. «рудокоп, шахтер» > 
«подрывник»); ср. рус. подкопщик «минер» — см. Даль 1881, П, 
327) — суффиксальное производное от сущ. шше «апахта, руд- 
ник» (Дац2ае, 476-477; В\юсь — Уайбитр, 390; Кобе, 1090; 
Фасмер, П, 623). См. мина (воен.), минировать. А.Б. 


Минерал. Заимствовано через нем. или франц. посредство или непо- 
средственно из УЧеной латыни в Петровскую эпоху (Фасмер, 
П, 623-624; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 379; Смирнов, 196; Черных, [, 532-533). Впервые от- 
мечается под 1713г. (Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в., указ. с.). В первое время бытования слово бы- 
ло известно в форме минераль (1714 г.) и минерал (1713 г.), не 
было отчетливо определено его знач.: оно служило общим 
обозначением всякого ископаемого из земли вещества (в том 
числе и металла). Более узкое знач. «ископаемые вещества — 
не металлы и не камни» закрепилось за словом начиная с 40-х 
годов ХУШ в. ‚ 

Нем. Мштега! «минерал, химический элемент, входящий в 
состав земной коры» < франц. пилеёга! — тж, которое восходит 
к ср.-лат. штегаН5, родственному глаголу питаге «вести подкоп, 
копать» и сущ. шшега «мина; рудник, копь, шахта» (Раи?аф, 
477; ВЕосв — УМайбигр, 390; Кобе, 1090; Ргета\оцегомсв, 
393; идеи, УП, 442; ЕСУМ, Ш, 477). См. мина (воен.), минер, 
ср. минералогия (см.). О судьбе слова минерал, минералы в рус. 
яз. см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
302; Кутина Формирование языка рус. науки, 183-186. А.Б. 


Минералогия. Заимствовано из нем. яз. (ср. назв. «Минералогия» 
И. Г. Валлериуса, соч. Иоганном Готшалком Валерием... с нем. 
на рос. яз. переведенной Иваном Шлаттером в 1763 г.) или из 
франц. яз. (Шанский Очерки 1968, 243) в середине ХУШ в. 
Впервые отмечается под 1761 г. в соч. М. В. Ломоносова. Пер- 
вая лексикографическая фиксация — в Энциклопедии 1781 г. 
(15). См. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
379; СлРЯ ХУШ в., 12, 193. 

Нем. Мшегаюзе «минералогия, наука о минералах», франц. 
табга1о1е — тж образовались путем гаплологии (наложения 
слогов) < Мшегаююозе, пилеёга]оозе, являющихся сложени- 
ем основ от Мтега[, шуабга| «руда, минерал, ископаемые» и 
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юзе < греч. Лой, производного от Атос «слово, наука» 
(Бидеп, УП, 442; Егета\ибмегьась, 393; Рацтаф, 477; В1осВ — 
М/айБига, 390; КоБем, 1090; ср. трагикомедия — см., а также 
подобные же гаплологические образования, но на рус. почве: 
знаменосец — см., близорукий — см. и т. п. (об этом см. Булахов- 
ский, П, 115; Шанский Очерки 1968, 243). См. минерал. А.Б. 


Минёя. Древнерусское заимствование из греч. яз. Впервые отмечает- 


ся в форме мёнем, минем, минеи м%сачьны — мн. ч. (Срезнев- 
ский, П, 143, 241; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 163) в памятниках 
ХИП в. Лексикографически фиксируется в формах минея, миния 
(см. Церк. словарь Алексеева 1773 г.; Словарь Гейма 1801 г.). 
Др.-рус. минем «богослужебная книга с текстом полагаю- 
щихся на каждый день месяца церковных служб», уетьм-минем 
«сборник житий святых в порядке поминальных дней» восхо- 
дят к ср.-греч. рмуойос «месячный», мн. ч. цпуойа, «месячные» — 
производному от аттич. д\у, итуос «месяц», лесб. иИЙууос — тж 
(Во1засч, 633; ЕпзК, П, 228; Нойпапп, 200; Фасмер, П, 624; Фа- 
смер Греко-слав. этюды, 125; Преображенский, Т, 537; ЕСУМ, 
Ш, 477-478). Четьи-минеы, минеи-чьтии букв. «месячные чте- 
ния». А.Б. 


Мини (очень короткий, выше колен — о женской одежде). Заимство- 


вано из англ. яз. в середине ХХ в. Лексикографически отмеча- 
ется в словаре «Новые слова и знач.» 1970 г. (287), ранее — в 
газ. «Советская культура» за 22 июля 1967 г. (Новые слова и 
знач. 1970, 287). 

Англ. тии «очень короткий», затем «очень короткая одеж- 
да и мода на очень короткую одежду» образовано в результа- 
те сжатия от шиу-5 «юбка минимальной длины», которое 
образовано от ши!- (< пипита!) «минимальной длины (об одеж- 
де); минимальный» и $КИ1 «юбка». См. минимальный. Р.К. 


Миниатюра. Заимствовано из нем. или ит. яз. (Очерки по историче- 


ской лексикологии рус. яз. ХУШ в., 165; Черных, Г, 533) в пер- 
вой трети ХУШ в. Фиксируется первоначально в форме ми- 
нятура (см. Веселитский Антиох Кантемир, 5) и миниатура — 
под 1713г. (Очерки...). Ср. прил. миниатурный, минятурный, 
миниатюрный, отмечаемые в 20-е годы ХУШ в. Совр. форма 
получает распространение с 60-х годов ХУШ в. в связи с воз- 
росшим влиянием франц. яз. (см. Очерки, 176), но окончательно 
закрепляется к 20-м годам ХХ в. (ср. у А. С. Пушкина, одна- 
ко, слово дано в форме м. р.: «ряд прелестных миниатюров» — 
1832 г.). См. СлРЯ ХУШ в., 12, 194-195. 
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Нем. Минашг «род живописи — небольшой рисунок или 
заставка в красках в старинной книге или рукописи; неболь- 
шая картина, отличающаяся тонкостью рисунка и тщатель- 
ностью отделки» заимствовано из ит. яз., в котором шинмайига — 
тж — суффиксальное производное от тимаге ‹фрисовать сури- 
ком или киноварью небольшие рисунки или заставки в кни- 
гах», заимствованного из научнолат. шииаге — тж, деривата 
от шшлип «горная киноварь или сурик» (Егет4\биегФисв, 
393; идет, УП, 442; см. Кюре, 479; Райа7л, 709, 710; Оймеп, 
449; В осв — УМайБигр, 390). Знач. «живописные произведения 
небольшого размера, живопись небольшого размера» возник- 
ло в связи с созвучием ит. пицаига, нем. Минайг с лат. штог 
«маленький» (см. Оидеп, УП, 442; Кое, 479). А.Б. 


Минимальный. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Крысин 1998, 
442) в конце ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. 
слов Гавкина 1893 г. (80). 

Нем. шшипа| «минимальный, наименьший, самый малень- 
кий, крошечный», франц. пипипа! — тж, в рус. яз. словообра- 
зовательно переоформленные с помощью суф. -н(ый), восхо- 
дят к научнолат. тшипаН$ — тж, производному от лат. прил. 
шипит «наименыпий», супплетивной формы превосх. ст. к 
рагуиз «маленький, малый, небольшой» (Егета\мбцегбисв, 393; 
Оидеп, УП, 442; ацгаф, 477; В!осВ — УМайФиго, 390). См. ми- 
нор, минус, минимум, ср. максимальный (см.). А. Б. 


Минимизация. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
Впервые отмечается в словаре «Новые слова и знач.» 1970 г. 

(372). 
Франц. шлипизанопй «минимизация — сведение к миниму- 
му, к минимальной величине» образовано от пиитег «свести 
к минимуму». См. минимум. Р.К 


Минимизировать. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые отмечается в словаре «Новые слова и знач.» 

1970 г. (372). 
Франц. пыиити5ег «минимизировать — свести к минимуму» 
(с 1842 г.), словообразовательно переоформленное на рус. поч- 
ве с помощью суф. -ировать, образовано от питииае «чрезвы- 
чайно малый» (Кофем, 1091). См. минимум, минимальный. Р.К. 


Минимум. Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХХ в. 
Впервые отмечается как матем. термин во Франц.-росс. слова- 
ре И. Татищева 1816 г. (П, 301), ср. также Словарь И. И. Тати- 
щева 1841 г. (П, 208), ПСИС 1861 г. (323), хотя в более поздних 
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словарях (см., например, Словарь Михельсона 1863 г., 242) 
слово встречается как варваризм. 

Нем. Мшипит «минимум, наименьшее количество чего-л.; 
наименьшая величина; совокупность знаний или мероприя- 
тий, необходимых в какой-л. области; самое меньшее», франц. 
шишиии — тж заимствованы из лат. яз., в котором пипипит 
«самое маленькое, наименьшее» — супплетивная форма пре- 
восх. ст. ср. р. (м.р. — пшити$) к раг/1$ «маленький, неболь- 
шой» (см. минимальный, минус, минор). О родстве со слав. 
*тьп’ыь, *тьп’ьЯ, *тьп’ебе) ср. рус. менее (см.), меньше — см., 
меньший — см., см. ЭССЯ, 21, 121. Во франц. и нем. яз. произо- 
шла субстантивация прил. в форме ср. р. (Раитаё, 477; В1осВ — 
У!аиЬиго, 390; КоБем, 1091; Егет\уибцегЬосВ, 393; Оидеп, УП, 
442). Ср. максимум (см.), максимальный (см.). 

Об употреблении слова в отвлеченном знач. см. Веселит- 
ский Отвлеченная лексика (252). А. Б. 


Минировать. Заимствовано, возможно, из франц. или, скорее всего, 
из нем. яз. (Авилова, 129) в середине ХХ в. Впервые отмечает- 
ся в «Войне и мире» (1864-1869 гг.) Л. Н. Толстого (см. Авило- 
ва, 146), хотя как краткая форма прич. встречается под 1761 г. 
в Письмах П.А. Румянцева И. И. Шувалову: «...все дороги 
минированы» (СлРЯ ХУШ в.., 12, 195). По ССРЛЯ первая лек- 
сикографическая фиксация — в Словаре иностр. слов Михель- 
сона 1898 г. 

Франц. шшег «минировать, закладывать мины для взрыва 
чего-л., ставить минные заграждения» (< «устраивать под- 
коп»), нем. шишегеп — тж, переоформленные на рус. почве с 
помощью суф. -ировать, являются суффиксальными производ- 
ными соответственно от франц. пупе «мина; подкоп», нем. 
Мше — тж. См. Рацга 476; Вюосв — УМайиге, 389-390; 
КоБеп, 1090; Кире, 479; Егета\муоцегби св, 393; Оидеп, УП, 441. 
См. мина (см.), ср. минёр (см.). А. Б. 


Министёрство. Возможно, собственно русское. Вошло в употребле- 
ние в конце ХУП — начале ХУШ в. Впервые отмечается в 
ж. Петра Великого под 1718 г. (см. Мальцева — Молотков — 
Петрова Лексические новообразования в рус. яз. ХУШ в., 91, 
104—105, 320). Вытесняет заимствования министерия («Письма 
и бумаги имп. Петра Великого» под 1713 г.), министрия (на- 
зало ХУШ в.) и министериум (Лексикон вокабулам новым). 
Первоначальное знач. — «должность государственного совет- 
ника». На протяжении ХУ! в. чаще всего слово встречается в 
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знач. «министерство иностранных дел, сотрудники министер- 
ства», в середине ХУШ в. употребляется и в знач. «состав ми- 
нистров какого-л. государства, оформившийся в особый госу- 
дарственный орган, ведающий отдельными отраслями управле- 
ния в России» и получает большое распространение после уч- 
реждения министерств Александром [Г в 1802 г. (см. СЭС 1980, 
817). Образовано суффиксальным способом (с помощью суф. 
-ств-0) от сущ. министр «государственный чиновник, служа- 
щий» (см.). Гласная е внутри производящей основы появляется 
для того, чтобы избежать стечения согласных (министр- и суф. 
-ств-0), возможно и влияние формы слова министер (см. ми- 
нистр) и министериум, министерия. 

Однако можно предположить и заимствование слова из 
польск. яз., где тнизег о «высший государственный орган» — 
суффиксальное производное от сущ. ши ег «министр; (церк.) 
лицо, дающее святое причастие; (устар.) протестантский свя- 
щенник», восходящего к лат. тииуег «слуга, служитель» (см. 
министр). А. Б. 


Министр. Заимствовано, возможно, Через польск. посредство (см. Бу- 
лыка, 203) из франц. яз. (Черных, Г, 533) или нем. яз. (Фасмер, 
П, 624; Смирнов, 197) в конце ХУП — начале ХУШ в. Перво- 
начально было известно и в церк. знач. «томощник игумена», 
окказионально в этом знач. встречается и раньше, ср. Акты, 
издаваемые Виленской археографической комиссией, под 1577 г. 
(Булыка, 203). В знач. «государственный служащий», главным 
образом с конкретизацией знач. «посол; посланник; доверен- 
ное лицо правительства в иностранном государстве», по КСРС 
отмечается в форме министер и министр в «Действии о князе 
Петре Златых Ключах» (ХУ в.), а также в «Моск. ведомос- 
тях», 1703 г., вып. 1, и в Материалах по истории Башк. АССР 
под 1708 г. См. СлРЯ ХУШ в.., 12, 196. 

Польск. шнизег «министр» заимствовано из франц. яз. (3. 
\уг. обс., 439) или нем. яз., в которых соответственно франц. 
тимяте (ХИ в.) «слуга, служитель» (первоначально — «служи- 
тель бога», затем — «государственный служащий» — ХУП в., 
см. Рамгай, 477; Восв — УМ айЬигр, 390; КоБем, 1091), нем. 
Мнпимег — тж (< франц. шиизне — Ридеп, УП, 442; Егет@- 
\оцегЬисв, 393) восходят к лат. шичйег «слуга, служитель», 
связанному с штог «меныпий», штиз, формой сравн. ст. к 
рагуа$ «малый, маленький». См. Преображенский, Г, 537; Чер- 
ных, [, 533. 
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В рус. литер. яз. широкое распространение слово получило 
со времени правления царя Александра Т, который в 1802 г. 
учредил министерства. См. министерство. А. Б. 


Миновать. Общеславянское: др.-рус. миновати, ст.-укр. миновати 
«проходить», укр. минувати «истратиться», ст.-бел. миновати, 
ст.-польск. пито\гав «миновать; покидать», чеш. штоуай «ми- 
новать», ст.-слав. мнновати, болг. минувам, макед. минува 
«проходить; проезжать», серб.-хорв. миндвати «проходить; ми- 
новать», словен. штоуаН «(постепенно) проходить». Праслав. 
*штоуай — суффиксальный вариант глагола *ппой, см. ми- 
нуть. См. ЭССЯ, 19, 51-52. Н.А. 


Минога. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 197; Огиенко Ино- 
земные элементы, 79; Черных, [, 533) в начале ХУШ в. Впервые 
отмечается в Торговом уставе (Морской тариф) 1724 г., при- 
чем приводится в форме м. р.: «рыбы миногов боченок» (дано 
по КСРС; см. также История лексики рус. литер. яз. конца 
ХУП — начала ХУШ в.., 73). 

Польск. пе, птор (а также па)пос, петпох — см. ВгсК- 
пег, 338) «минога, водное позвоночное животное с длинным го- 
лым змеевидным телом» является переоформлением н.-в.-нем. 
Меипаире «минога», букв. «девятиглазка» (Преображенский, Г, 
538; КРЭС, 201; КрЭС 1971, 266; $1. уг. обс., 439), ср. др.-в.-нем. 
пипора, ср.-в.-нем. ппшоцсе, ср.-н.-нем. перепбре, н.-нидерл. 
пебепоос (Кире, 509; Рак — Тогр, 760; Пидеп, УП, 467; Гедег 
Визязсне Разсбпатеп, 8-9). Рыба названа по внешнему виду 
(пеип — «девять», Аисе — «тлаз»), потому что помимо глаз 
она имеет семь напоминающих глаза жаберных отверстий. Об 
опрощении и деэтимологизации слова в рус. яз. см. Шанский 
Очерки 1968, 190. Относительно изменения н в м в рус. яз. ср. 
мишень (см.), Николай — Миколай, Микола, Никита — Микита. 

Неосновательны сомнения Фасмера (П, 624), отвергающего 
польск. посредство и выводящего слово из голл. перепоор или 
ср.-н.-нем. перепбре — тж. Заимствованием из голл. яз. (перепоой 
ж. р. «минога») считает слово и Черных (см. Указ. соч.). 

Ошибочно объяснение слова как исконно слав. и родствен- 
ного минь «мень, налим» вопреки Торбьернссону (ТБог16га5$оп, 
Г, 32), Петерссону (Раегззоп РВВ, Х, 94-95}, а также как образо- 
вание путем удвоения пор- в слав. яз., вопреки Бергу (см. Берг 
Советская этнография, 1948, 2, 64). См. Фасмер, П, 624—625; 
Коломиенц, 133-134. А. Б. 


минорный 217 


Миномёт (восн.). Полукалька нем. устар. Мшепуе[ег «(воен.) мино- 
мет»: Мше «мина, фугас» и У/еШег «метательное оружие», 
суффиксальное производное от \еМеп «бросать, кидать, ме- 
тать; швырять, выбрасывать» (см. Шанский Слова, рожден- 
ные Октябрем, 91; Арапова Кальки, 143). 

Отмечается в Новом энц. словаре Брокг. — Ефр. 1915 г., 
ХХУГ, 635. Первые минометы были созданы в России во вре- 
мя русско-японской войны 1904—1905 гг. (БСЭ 1954, ХХУП, 
542). А. Б. 


Минонбсец (морск.). Калька нем. Мтшепийрег, где Мше — «мина, фу- 
гас» и Тгарег — «носильщик, носитель; переносчик» — суф- 
фиксальное производное (суф. -ег) от глагола {тареп «носить, 
переносить». 

Возникло во второй половине ХХ в. Впервые лексико- 
графически фиксируется в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. 
(ХХХУИ, 382-385; ср. в назв. «Атлас миноносцев» 1893 г.). Пер- 
вые миноносцы появились в США. Постройка первых малых 
миноносцев (миноносок) в России относится к 1877 г. Первый 
миноносец, получивший назв. «Взрыв», был построен в России 
в 1878 г. (см. БСЭ 1954, ХХУЦ, 543-544). А. Б. 


Минбр (муз.). Заимствовано, очевидно, непосредственно из ит. яз. в 
конце ХУШ в. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 376). Впервые фиксируется в 1792 г. в форме миноре 
(см. Очерки, указ. с.). В совр. форме, возникшей, по-видимому, 
под влиянием франц. яз. (ср. также форму минер, встречающу- 
юся в Словаре Толля 1864 г., П, 688), впервые отмечается в Но- 
вом словотолкователе Яновского 1804 г. (см. Очерки, указ. с.), 
хотя прил. минорный (см. минорный) известно уже под 1790 г. 

Иг. штоге «(муз.) лад, аккорд которого строится на малой 
терции» — субстантивированное прил., выделившееся из сло- 
восочетания {дпо ттоге (см., например, Рус.-ит. словарь 1977 г., 
339, знач. «маленький (минорный) тон (так как в основе этого 
муз. лада в отличие от мажора малое (минорное) трезвучие)». 
Прил. штоге восходит к лат. пог «меньший», являющемуся 
супплетивной формой сравн. ст. к прил. раг/а$ «маленький». 
Ср. мажор (см.), мажорный (см.). А. Б. 


Минбрный. Заимствовано из ит. или франц. яз. в конце ХУШ в. 
Впервые отмечается под 1790 г. (см. Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУШ в., 376). 

Ит. штоге «(муз.) минорный», франц. штеиг — тж, пере- 
оформленные на рус. почве с помощью суф. -н-ый, выделились 
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из словосочетания соответственно ит. Юпо штоге «(муз.) ми- 
норный лад», франц. оп штеаг — тж, где прил. в словосоче- 
таниях восходят к лат. штог «меньший». См. минор, ср. ма- 
жор (см.), мажорный (см.). 

Перен. знач. «грустный, меланхолический» развилось в ре- 
зультате того, что данный муз. лад имеет грустную, скорбную 
окраску в отличие от мажора. А.Б. 


Минотавр (мифолог.). Заимствовано, скорее всего, через посредство 
яз. Юго-Западной Руси из лат. яз. в середине ХУП в. Впервые 
отмечается в Лексиконе Берынды 1653г. (НИ -Уоцв, 88) в 
астр. знач. («Астерий, Минотавр звездный»). В мифолог. знач. 
впервые отмечается во Франц.-росс. словаре И. Татищева 
1816г. (П, 302), в перен. знач. («минотавр немецкой метафизи- 
ки...») встречается в письме А. С. Струдзе к В. А. Жуковскому 
от 3 нояб. 1849 г., см. ССРЛЯ, М1, 1009. 

Лат. Мшо{аиги$ «Минотавр — в древнегреческой мифоло- 
гии чудовище с телом человека и головой быка, обитавшее в 
Лабиринте, где оно пожирало людей» восходит к греч. яз., в 
котором Муубтаюрос «Минотавр, бык Миноса» является сло- 
жением имени собств. М\уос «Минос, легендарный царь Кри- 
та» и лофрос «бык» (о греч. слове см. Во1заса, 945; Нойпапи, 
355), букв. значащим «бык, принадлежащий Миносу». А.Б. 


Минус (матем.). Заимствовано, возможно, через польск. посредство 
из лат. яз. в ХУШ в. Впервые отмечается в Новом словотолко- 
вателе Яновского 1804 г. См. СлРЯ ХУШ в., 12, 196. 

Польск. пшиз «(матем.) знак вычитания или отрицатель- 
ной величины» заимствовано из лат. яз., в котором гаии$ «мень- 
ше» является супплетивной формой сравн. ст. к наречию раглит 
«мало, немного, достаточно». Ср. плюс (см.), минор (см.). 

О перен. знач. слова, характерных для разг. речи, см. Бра- 
гина Неологизмы в рус. яз., 138—141. А. Б. 


Минускулы (строчные буквы, преимущественно в применении к древ- 
ней письменности). Заимствовано из зап.-европ. яз. (в связи с 
поздней фиксацией слова трудно выделить яз.-передатчик) в 
первой трети ХХ в. Отмечается уже в Словаре иностр. слов 
1933 г. (767). 

Англ. пипи5сие «строчная буква в средневековых текстах», 
нем. МпизКе| — тж, франц. пипизсие «крошечный; строчная 
буква» возникли в результате субстантивации научнолат. прил. 
инпи$су[$ м. р., питизсШа ж.р. «очень маленький», выделен- 
ного из словосочетания штузсша П@ега ед. ч., питазсшае 
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Циегае мн. 9. «крошечные буквы» > «буквы, имеющие строчное 
начертание» (термин применяется преимущественно к древ- 
нему, а также к средневековому лат. или греч. письму, состояв- 
шему из одних строчных букв, в противоположность маюску- 
лам «заглавным буквам», см. маюскула). Научнолат. пипизсии$ 
м.р. (итизсШа ж.р.) является суффиксальным производным 
от пилог «меньший», супплетивной формы сравн. ст. к прил. 
рагуи$ «маленький, небольшой». См. Рацтае 477; Вюсв — 
У/аиБигр, 390; КоБец, 1092; Егет4\ибцегФисв, 394. А.Б. 


Минута (астрон. и матем.; термин, употребляющийся при делении 
окружности и измерении углов). Заимствовано, возможно, че- 
рез польск. посредство (см. НМИ-УопьВ, 88), скорее всего, из 
нем. яз. в ХУП в. (см. Кутина Формирование языка рус. науки, 
70—71). В этом знач. фиксируется в форме минюта и минута в 
переводах ХУП в. Ср. также в Лексиконе Берынды 1653 г. (213) 
иу Житецкого (43) в форме мёнута. В знач. «единица измере- 
ния времени, равная 60 секундам» заимствовано из нем. или 
франц. яз. в Петровскую эпоху (Преображенский, Г, 538; Смир- 
нов, 197; СБизНаш, 44; Фасмер, П, 625; см. Кутина Формиро- 
вание языка рус. науки, 72). Впервые отмечается в «Истории о 
российском купце Иоанне и о прекрасной девице Елеоноре», 
ХУИ в., в «Арифметике» Магницкого 1703 г., в Лексиконе во- 
кабулам новым, начало ХУ в. (дано по КСРС). 

Польск. шпица «часть градуса», позднее — «минута, еди- 
ница времени» (ст.-польск., ср.-польск. шиища), нем. Мшще 
«минута, единица времени; часть градуса», франц. шие — 
тж заимствованы из лат. яз., в котором пища — сокращение 
выражения раг$ шица рита «часть малая первая» (ср. рагз 
шиища 5есипда, давшее секунда — см.). Лат. пи и$ м.р., 
пшпшща ж. р. «уменьшенный» > «маленький, мелкий» — по про- 
исхождению форма страд. прич. от глагола пишмеге «умень- 
шать, разбивать на части». См. К№ре, 479; Черных, Г, указ. с.; 
ВгасКпег, 338; ЕСУМ, Ш, 479. А. Б. 


Минуть. Общеславянское: др.-рус. минути, укр. минути, бел. мнуць, 
польск. шшаё, чеш. пыпои@, словац. пити?, в.-луж. шуб 50, 
н.-луж. шши$ $е, ст.-слав. мннжти, болг. мина, макед. мине, 
серб.-хорв. минути, словен. тии. Праслав. *пипой «минуть» 
образовано с помощью суф. *-п9- от того же корня, который 
представлен в наречии мимо (см.), в польск. шбаб «проходить 
мимо», чеш. трей «проходить, миновать», словац. диал. пфат 
за и восходит к и.-е. *те!- «идти». Родственно лат. шео «идти 
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мимо, проходить», ср.-кимр. тупее «идти». См. ЭССЯ, 19, 52- 
53; Преображенский, 1, 537; Фасмер, П, 624 (здесь же критиче- 
ски рассматриваются вариантные объяснения); ЭСБМ, УП, 46; 
ВгасКпег, 337-338; МасНек 1971, 364; БЕР, Ш, 800; РоКоту, 
710; Тгаиипапо, 176; \\а!4е, 478; Е$.5, (8), 477. См. миновать. 
О связи и.-е. *те!- «идти» и *т6- «менять, перемена» см. Топо- 
ров ХГ Междунар. съезд славистов. История, культура, этногра- 
фия и фольклор слав. народов..., 1993, 13. Н. А. 


Миньбн (бальный танец). Очевидно, собственно русское (не отмеча- 


ется ни в одном из зап.-европ. яз.; помимо рус. яз., есть в укр. и 
бел. яз., в которых оно, скорее всего, из рус. яз.). Возникло в 
конце ХХ в. (танец распространился в конце ХГХ — начале 
ХХ в., по характеру близок к вальсу). Составление танца при- 
писывается русскому балетмейстеру Н. Гавликовскому (Василь- 
ева-Рождественская Историко-бытовой танец, 207), однако 
сам Гавликовский в своем «Руководстве для изучения танцев» 
(1899 г.), где приводится описание фигур танца и впервые да- 
ется его назв., не говорит о том, что он является автором тан- 
ца. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. 
(П, 222) уже с пометой устар., хотя танец известен как баль- 
ный и в настояшее время. 

Для назв. танца использована субстантивированная форма 
франц. прил. ж.р. п1епоппе «милая, любимая» от прил. м.р. 
ед. ч. пиепоп «любимый, милый, ласковый, нежный», образован- 
ного путем замены суф. от архаич. в настоящее время пуепо{ 
«милый, любимый», возможно восходящего к её «кошка» 
(см. Рачцтат, 475; Вюсь — УаИфиго, 383; ВоБем, 1086). Назв. 
дано, по-видимому, по характеру музыки танца и движениям 
танцующих, для которых типичны вальсовые плавные пово- 
роты, смешанные с боковым скользящим шагом и баланси- 
рующими движениями (БСЭ 1954, ХХУИ, 558). А.Б. 


Миокард (анат.). Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце ХХ — 


начале ХХ в. Впервые отмечается в форме миокардий в ж. «Рус- 
ский врач», 1911г. (1589), в совр. форме впервые встречается у 
В. В. Гориневского в «Избр. произведениях», 1927 г. (239). 
Нем. МуокКагапип «мышечная стенка сердца, составляющая 
главную его массу» восходит к лат. шуосагалий — тж, являю- 
щемуся сложным образованием, возникшим на базе греч. дос, 
род. п. иобс «мышца» (ср. миома — см.) и карб «сердце» (ср. 
кардиолог — см., кардиология — см.), букв. «мышца сердца» 
(см. Оидеп, У, 454; Егет@\ибиегисВ, 409). А.Б. 
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Миокардит (мед.). Заимствовано, по-видимому, из нем. яз. или не- 
посредственно из ученой латыни во второй половине ХХ в. 
Впервые отмечается в «Мед. обозрении» 1878 г. (Х, 412). 

Нем. МуоКаг4И1$ «заболевание миокарда, сердечной мыш- 
цы» < научнолат. туосагай1$ — тж, суффиксального произ- 
водного от шуосаг4цип «сердечная мышца». См. Оидеп, У, 454; 
Егетд\убЦегбисв, 409. В рус. яз. оформлено по типу суш., обо- 
зназающих назв. болезней, с суф. -ит (ср. бронхит — см., ко- 
лит — см. ит. п.). А. Б. 


Мибма (мед.). Заимствовано, по-видимому, из ученой латыни во вто- 
рой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмезается в Энц. 
словаре Брокг. — Ефр. 1893 г. 

Научнолат. туота «доброкачественная шарообразная опу- 
холь в мышечной ткани» является суффиксальным образова- 
нием (с помощью суф. -от-, употребляемого в медицине для 
назв. опухолей, ср. фиброма — см., лейкома — см., < греч. -вда) 
от греч. р®с, род. п. иобс, «мышца» (Ргетд\убцегфись, 409; 
БСЭ 1973, ХУ, 306). Ср. миокард (см.), миокардит (см.). А.Б. 


Мир (согласие, спокойствие, покой). Общеславянское, имеющее со- 
ответствия в др. и.-е. яз.: др.-рус. мирь «спокойствие, покой» 
(ХГв.), «согласие» (ХУ в.) — СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 166-167; 
Словарь др.-рус. яз. Х1-ХГУ вв., ГУ, 542-543; Срезневский, ИП, 
149-151; рус. мир «отсутствие ссоры, вражды; лад, согласие, 
покой, спокойствие», рус. диал. мир (Даль 1881, П, 328; СРНГ, 
18, 170), укр. мир «мир, спокойствие», бел. мр «мир», диал. мр 
«покой, согласие», польск. ши «покой, спокойствие; согласие; 
мир» (совр. чаще роКо]), чеш. п «мир, покой; согласие», сло- 
вац. пиег «мир, покой; договор, согласие», в.-луж. паёг «мир, 
покой», н.-луж. шёг «мир», ст.-слав. мир «мир» (&рйут, рах), 
болг. мир «мир, спокойствие», макед. мир «мир, покой, спокой- 
ствие», серб.-хорв. мйр «мир, спокойствие», словен. шп «мир, 
покой». Праслав. *титъ того же корня, что и *тйЬь (ср. милый). 
Образовано от и.-е. основы п11- (сюда же те1-, п01-) «связы- 
вать» при помощи суф. -г-(ъ) — см. РоКоту, УШ, 711-712; ср. 
аналогичное 4а-г-ъ (см. Младенов, 298). Родственно алб. шие 
«хороший, красивый», др.-инд. шйга$ «друг», шауа$ «радость, 
удовольствие», н.-перс. п г «солнце, любовь», индо-иран. 
Митра «божество света и добра», лат. п! $ «мягкий, нежный, 
спокойный». Сюда же рус. мирить (см.), смирный (см.), милый 
(см.). См. Преображенский, Г, 538—539; Фасмер, ИП, 626; КрЭС 
201; Черных, 1, 534; МШоясв, 197; Но — Коребпу, 224; 
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Виск, 1376; ЕСУМ, Ш, 463. Ст.-лит. пмега$, латыш. пиёг$ «мир, 
покой» вопреки Бернекеру и Френкелю, скорее, не исконно 
родственны, а заимствованы из слав. (см. ЭССЯ, 19, 57). Вы- 
зывает сомнение также происхождение слав. *таиъ из др.-иран. 
тай9га- через *пийго- (на основании безусловного корневого род- 
ства слав. *111-гь и др.-инд. пи-а (см. Н. Нишфась у В. Н. То- 
порова Этимология. 1967, 1969, 19, примечание 32) — ЭССЯ, 
19, 57). Крайне маловероятную этимологию предлагает Ма- 
хек, связывая слав. *ШИГЪ «согласие, покой» с лит. ИтИ «успо- 
коиться, хранить спокойствие», усматривая здесь результат 
метатезы г-т -> пп-г (см. также ЭССЯ, 19, 56-57; ЕЗ5, (8), 477). 
См. мир (вселенная). Л.Б. 


Мир (вселенная; до орфографической реформы 1918 г. имело написа- 
ние мръ в целях избежать смешения с омонимом миръ «спокой- 
ствие»). Общеславянское: др.-рус. миръ «мир, вселенная» (ХТ в.) — 
см. СЛРЯ ХГХУП вв., [Х, 165; Сл. др.-рус. яз. ХЕ-ХТУ вв., 
ГУ, 541-542; Срезневский, П, 147-149, рус. диал. мръ — тж 
(Даль 1881, П, 330), мир (СРНГ, 18, 170), укр. мир «свет, общи- 
на, народ» (см. ЕСУМ, Ш, 463), бел. мр устар. «сельская об- 
щина», чеш. тг «мир, свет», ст.-слав. миф «мир, свет», болг. 
мир «мир, свет», макед. мир «мир (свет)», серб.-хорв. мир «свет, 
вселенная». Праслав. *пить «весь свет (вселенная); общество» 
является результатом естественного семантического развития 
*тиЪ «согласие, полюбовный союз, дружба». Переходным се- 
мантическим звеном служит знач. рус. мир «сельская община» 
(ср. выражение всем миром, ср. также др.-рус. мирянин «кресть- 
янин», мирская, т.е. «светская», жизнь в противоположность 
монастырской или пустыннической), на народный характер 
которого указывает Брандт (РФВ, ХХП, 1889, 257), возражая 
против предположения Миклошича об исключительно ц.-слав. 
происхождении знач. «свет (вселенная)». См. Преображенский, 
Т, 539; Фасмер, П, 626; Черных, Т, 534; ЕЗТЬ, (8), 478; ВгасКпег, 
338; Младенов, 298; ВегтеКег, П, 61; ЕСУМ, Ш, 463: ЭССЯ, 19, 
55-56. Ср. развитие знач. греч. косдос: «украшение», Нерен. 
«краса; честь» > «порядок» > «порядок государственный (госу- 
дарственное устройство)» > «мир, вселенная» (см. Вейсман 
Греч.-рус. словарь, 725). См. мир (согласие, спокойствие, по- 
кой). Л. Б. 


Мирабёль. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ — начале ХХ в. 
Впервые отмечается в форме мн. ч. мирабелли в «Ручной книге 
сельского хозяйства» В. А. Левшина, 1803 г. (ТУ, 66). В совр. 
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форме мирабель «маленькие сливы» фиксируется во Франц.- 
росс. словаре И. Татищева 1816 г. (П, 303). В словарях середи- 
ны ХГХ в. встречается в форме мирабелла, мн.ч. мирабеллы 
(ПСИС 1861, 324; Толль 1864, ИП, 877). См. Черных, Ё, 534. Встре- 
зающиеся в «Городском и деревенском садовнике» В. А. Лев- 
шина, 1779 г., и в Словаре поваренном 1795-1797 гг. мироба- 
лан, мироболань заимствованы непосредственно из греч. или 
через посредство лат. яз, См. СлРЯ ХУШ в.., 12, 204. 

Франц. пигабе!е «сорт сливы с мелкими ароматичными 
плодами желтого цвета; слива этого сорта» заимствовано из 
ит. яз. в котором шиабеЙа — тж, искаженное тхаБо[апо, 
букв. значащее «миробалан, сорт индийских фруктов, широко 
используемых прежде и в фармацевтике», — заимствование из 
позднелат. яз., где тугофа!апи$, шугоба[апит — тж < грез. 
длроВ&Лохуос, сложения ифроу «миро, благовоние» (ср. миро — 
см.) и ВаЛохуос «желудь; финик» (Раитак, 477; Восв — У/айФиге, 
390; Кофем, 1092; ОП\ей, 450; о греч. слове см. Во15асд, 652). 

Ошибочно народноэтимологическое сближение слова с назв. 
местечка Мирабо (Миабеаи) на юге Франции (см. ПСИС 
1861, 324; ССРЛЯ,‚ М, 1038). А. Б. 

Мираж (оптическое явление). Заимствовано из франц. яз. в первой 
половине ХХ в. (Черных, Г, 534). По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Словаре АН 1847 г. 

Франц. шаре «оптическое явление, заключающееся в по- 
явлении у горизонта мнимых изображений участков неба или 
предметов; перен. обманчивый призрак чего-л., нечто кажущее- 
ся, призрачное, обманчивое» — суффиксальное производное 
(сУф. -аве, ср. абордаж — см., ажиотаж — см., витраж — см. 
и др.; о сущ. с суф. -аж см. Ожегов Докл. и сообщ. филол. ф-та, 
1947, 3, 36) от глагола пигег «смотреть внимательно, разгля- 
дывать; отражаться, как в зеркале; удивляться» (Раи7ай, 478; 
Вос — У/айбиго, 390; Кофец, 1093), восходящего к вульг.-лат. 
шугап «смотреть с удивлением; удивляться, восторгаться, лю- 
боваться» < лат. пыгаге — тж, которое является дериватом от 
ти «удивительный, необыкновенный, чудный, дивный». Ср. 
миракль (см.). А. Б. 

Миракль (драматург., литер.). Заимствовано из франц. яз. в середине 
Х[ГХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в форме мираклес в 
Словаре Толля 1864 г., а в форме миракль впервые фиксируется 
в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1893 г. 

Франц. шиасе (Х] в.) «чудо» > «средневековое драматиче- 
ское представление религиозного характера, изображающее чу- 
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до, совершаемое каким-л. святым или богоматерью»; затем «сред- 
невековое литературное произведение, обычно стихотворное, 
религиозного характера» восходит к лат. яз., в котором 


шиасийит «чудо» — суффиксальное производное от ш!аге 
«удивляться, восторгаться» (Раита+, 478; В\осв — УапБиге, 
390; СашШ5спе», 614). Ср. мираж (см.). А. Б. 


Мирза. Древнерусское заимствование из тюрк. яз. Впервые фиксиру- 
ется в Львовской летописи (сп. ХУТ в.); в «Книге степенной» 
(сп. ХУТ — начала ХУП в.) отмечается в формах мирза и мыр- 
за, ср. также мурза, встречающееся там как вариант (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв., [Х, 167). 

Тур. ши2а «титул, высший чин; писец у народов Востока», 
азерб. ши?о ‹атисец, писарь; титул» восходят к арабо-перс. 
ти27а, букв. значащему «мирза, княжеский сан» и являющему- 
ся сокращением Ати?а9А, етитадА, сложения ати «князь, эмир» 
и 7тадА «родиться; сын», букв. знач. которого — «принц, кня- 
жеский сын» (МШоясь, 205; Горяев 1896, 218; Преображен- 
ский, Г, 569; Фасмер, Ш, 12; Г.оКозсв, 6-7; Гиитапа, 105; Шипо- 
ва, 235, 238; Кубанова Тюркизмы в вост.-слав. яз., 1974, 199-200). 
К тюрк. же ши?7А восходит и рус. мурза (см.) «татарский князь, 
наследный старейшина, по русским законам не имеющий осо- 
бых привилегий», также бран. «татарин, басурманин». Ср. мур- 
за (см.), см. эмир. О передаче в тюркизмах на рус. почве ии у 
{мирза — мурза) ср. диван (см.) и дуван (устар.). А.Б. 

Мирийды (обычно мн. ч., бесчисленное количество, неисчислимое 
множество). Является ученым заимствованием, скорее всего, из 
позднелат. яз. (НЫИ-\опЪ, 88-89) в конце ХУП в. Посредство 
нем. или франц. яз., которое предполагается Фасмером (П, 
626), сомнительно из-за ранней датировки слова в рус. яз. 
Впервые отмечается в Алфавите иностр. речей (ХУП в.), где 
знач. поясняется как «Тма» (СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 167). В Сло- 
варе Пр. Жданова 1784 г. фиксируется в форме м. р. ед. ч. ми- 
риад (НЫЯ-Уолчь Указ. соч.). См. СлРЯ ХУШ в., 12, 205. 

Нем. Мупаде «бесчисленное количество, неисчислимое 
множество, (мн. ч.) мириады», франц. тупаде — тж заимство- 
ваны из вульг.-лат. шупаз, тупа4о$ — тж и со знач. «десять 
тысяч», где оно восходит к греч. пору, цорийбос «десять ты- 
сяч» (см. Фасмер, П, 626), являющемуся производным от дорос 
«безмерный, неизмеримый» (Во1заса, 651; РгеЙми, 303). См. 
Кире, 497; Егетд\убиегфись, 409; Дата, 493; В]ось — Уап- 
Бигр, 404; КоБен, 1133. А. Б. 
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Мирить. Общеславянское: др.-рус. мирити «примирять, заключать 
мир, содействовать заключению мира, мирного договора» (от- 
мечается под 1135 г. в Новгородской [ летописи), «содейство- 
вать примирению» (фиксируется в Архангельской летописи под 
1480 г.); см. Срезневский, П, 145; Сл. др.-рус. яз. Х1-Х1У вв., 
ГУ, 539; СлРЯ ХЕ-ХУП вв., [Х, 168), укр. мирити — тж, бел. 
мтрыць — тж, ст.-польск. шитус «мирить, примирять», ст.-чеш. 
ПИН, шШЫ — тж, словац. пей — тж, в.-луж. шёйс — тж, 
болг. мирЯ «мирить; утешать», макед. мири «мирить, прими- 
рять; успокаивать, умиротворять», серб.-хорв. мйрити «ми- 
рить, примирять; утолять (голод); усмирять, успокаивать; удо- 
влетворять требования», словен. ши «успокаивать, унимать; 


мирить». Праслав. *пила — суффиксальное производное 
(с помощью суф. @) от сущ. *пайъ (см. мир). См. ЭССЯ, 19, 
53—54. А.Б. 


Миро (благовонное масло, обычно употребляемое при христианских 
церковных обрядах). Древнерусское заимствование из греч. яз. 
(Фасмер, П, 626), возможно, через посредство ст.-слав. яз. 
(Огиенко Иноземные элементы, 54; КрЭС, 201). Известно было 
в форме мюро, муро. Впервые отмечается в Остромировом 
евангелии 1056-1057 гг. (Срезневский, П, 145; Сл. др.-рус. яз. 
ХЕХУ вв., [У, 539; СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 170). 

Ст.-слав. муро «миро, умащение» (Ст.-слав. словарь, 344) 
восходит к греч. яз., в котором р®Фроу «благовонное масло, 
умащение» представляет контаминацию семит. д®рра. «благо- 
вонный горький сок аравийской мирры» с греч. ви®р «наж- 
дак, употребляемый для полировки», в результате чего возни- 
кает сроро «полирую натиранием, лакирую, намасливаю», 
норк® — тж, ср®руп, сифруа, дроп «благовонное масло, 
древесный сок» (ср. в знач. «миро» смир'ьна, смурна, змурна, 
змюрьна — Срезневский, Г, 986; Ш, 443; Сл. др.-рус. яз. 
ХЕХ вв., П, 391, 392); ср. евр. пабг «горький», таг «быть 
горьким», араб. шит — тж, арам. шага, сирийск. шага (Во1- 
заса, 652; РгеЙ\мит, 303). См. Фасмер, П, 626; Фасмер Греко- 
слав. этюды, 126; Фасмер ИОРЯС, 1907, ХИ, 2, 257; Преобра- 
женский, [, 538. Ср. мирра (см.). 

Употребление слова ограниченно. Обычно словари совр. 
рус. литер. яз. дают его с пометой церк. Ср. фразеологический 
оборот одним миром мазаны в знач. «люди с одинаковыми, 
обычно отрицательными свойствами» (см. Словарь рус. яз. 
1982, П, 276). А. Б. 
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Мировая (юрид.). Вероятно, восточнославянское: укр. мирова, бел. 
мравая. Образовалось морфолого-синтаксическим способом 
словообразования на базе словосочетания мировая сделка «по- 
любовная сделка, окончание ссоры, тяжбы по обоюдному со- 
гласию на известных условиях» (см. Даль 1881, Ц, 329), ср. 
фразеологизм пойти на мировую «заключить мир, мирное со- 
глашение», ср. диал. мирная — тж (СРНГ, 18, 171). Ср. мировая 
грамота, мировая запись «документ, скрепляющий примире- 
ние; полюбовное разрешение ссоры или тяжбы», фиксируе- 
мые в памятниках ХУ-ХУ] вв., см. Срезневский, П, 145; СлРЯ 
Х!-ХУП вв., [Х, 171. Ср. вольная, закладная, купчая (см.). Как 
сущ. отмечается уже в памятниках начала ХУ] в. (см. в «Архи- 
ве Строева» под 1518 г.). См. мир, мирить. А. Б. 


Мировоззрёние. Словообразовательная калька нем. \УеНапзсвамипв. 
Отмечается в ж. «Вестник Европы», 1828 г. (Флекенштейн Канд. 
дис., 136). В 40-е гг. ХХ в. калькировалось также словом ми- 
росозерцание. См. Фасмер, П, 626; Виноградов Очерки, 335; 
Виноградов История слов, 775; Сорокин, 309-317; Земская Из 
истории рус. литер. лексики, 33-34; Опбераип 1 са!дие, 19-23. 

Нем. У\УеНапзсВаципя «мировоззрение» образовано сложе- 
нием \е «мир, Вселенная» и АпзсБаципр «взгляд, воззрение». 
По мнению А. Ф. Журавлева, синтагматическое сближение идей 
«мир» и «видеть, смотреть» известно в слав. яз. и в более ран- 
нее время, ср. ст.-рус. мирозрител(ь)ный: книга поучений Зер- 
цало мирозрителное, 1685 г. (СлРЯ Х|-ХУП вв., [Х, 173), далее 
реконструкции *У1Чо-тилтъ / *У1-шйъ на основе др.-рус. и ма- 
кед. топонимических свидетельств (см. Топоров ХТ Междунар. 
съезд славистов. История, культура, этнография и фольклор 
слав. народов... 1993, 59). Н. А. 

Мироёд. Собственно русское. Представляет сложение (при помощи 
соединительной гласной о) сущ. мир в знач. «сельская общи- 
на» и сущ. -ед, производного от глагола есть (см.), как и -в0д, 
-воз, -нос и др. Ср. подобные же по способу образования‘букво- 
ед, людоед — см. и т. п., ср. диал. богоед «(прозвище) набож- 
ный (человек)» волог. — СРНГ, 3, 50. Букв. знач. — «тот, кто 
живет чужим трудом, трудом членов сельской общины», затем 
развилось более общее знач. — «эксплуататор, угнетатель; ку- 
лак». Ср. мир «сельская община», см. мир (вселенная). 

Впервые по ССРЛЯ отмечается в Словаре АР 1814 г. 
Антропоним Миро$довь встречается под 1524 г. в «Архиве 
Строева», Мироёденко — под 1626 г. (см. СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
[Х, 172). А.Б. 
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Мироздание. В знач. «вселенная» представляет собой словообразо- 
вательную кальку нем. У/еМоебёиае. Появление этого термина 
В. В. Виноградов связывает с распространением масонства 
(Виноградов Проблема авторства и теория стилей, 302-303). 
Отмечается в «Совершенном живописце», 1789 г. (67). В ХУШ в. 
известны также кальки миростроение (Н. Г. Курганов «Писмо- 
словие», 1769 г., 402; И. Э. Боде «Всеобщее рассуждение о со- 
творении света», 1794 г. (цит. по: Лаптева РЯвШ, 1984, № 6, 
84-85). 

Нем. \еКребаи4е «мироздание, вселенная» образовано сло- 
жением \У!еЁ «мир» и Себёи4е «здание, сооружение». Отмеча- 
емые в ХУП в. сущ. мироздание «сотворение мира» (Доп. к Ак- 
там историческим под 1684 г. — см. СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 172) 
и синонимичное миротворение (Козмография 1670 г. — там же, 
175) словообразовательно калькируют греч. косрдопой о, «со- 
творение мира», образованное сложением кооиос «мир, Все- 
ленная» и ло\о «творить, создавать». Н. А. 


Миролюбивый. В связи с распространением слова в ю.-слав. яз. (болг. 
миролюбив, макед. мироъубив, серб.-хорв. мироъубив) может 
быть словообразовательной калькой греч. (визант.) = рпубф ос, 
сложения &ртуй «мир» и ф/Аос «любящий». Но поздняя фик- 
сация в рус. яз. (по ССРЛЯ впервые в Лексиконе Вейсмана 
1731 г.; в СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 173, приводятся лишь сино- 
нимичные миролюбный и миролюбительный) говорит в пользу 
собственно рус. образования по модели калек боголюбивый 
(греч. 9=6ф\/ос), христолюбивый (греч. ф\Аохрлютос). Модель 
продуктивная, ср. более поздние влаголюбивый, тенелюбивый, 
теплолюбивый и т.п. Возможно также, что рус. миролюби- 
вый — словообразовательная калька нем. бле4Небепа «миро- 
любивый». Н.А. 


Миронбсица. Заимствовано из ст.-слав. яз. в др.-рус. период (Срез- 
невский, П, 146 и 195). 

Ст.-слав. мироносица (Кигт, П, 275) — полукалька греч. 
норофорос, сложения дороу «миро» (см. миро, мирра) и форбс 
«несущий». См. ЕЗУЪ, (9), 507. Н. А. 

Миропомазание. По-видимому, собственно русское. Известно с 
ХУП в. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 174). Образовано сложением 
миро (см.) и помазание «освящение елеем» (одно из христиан- 
ских таинств), семантической кальки греч. урюро, см. мессия, 
помазанник, христианин. Н. А. 
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Миротвбрец. Заимствовано из ст.-слав. яз. в др.-рус. период (СлРЯ 
Х1-ХУП вв., ЕХ, 175-176). 

Ст.-слав. мнротворьць — словообразовательная калька греч. 
Ерпуоло10с «миротворец», сложения ефйуп «мир» и ло 
«творить», см. поэт. См. Е$55, (8), 477. Н. А. 

Мирра (благовонная смола). Заимствовано, скорее всего, из нем. (Смир- 
нов, 197) или франц. яз. в Петровскую эпоху. Впервые отмеча- 
ется в Уставе морском 1720 г. (Смирнов, указ. с.) в форме мир- 
ре. В совр. форме по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Нордстета 1780 г. По-видимому, ввиду поздней фиксации сло- 
ва в рус. яз. маловероятно говорить о заимствовании его «КНИЖ- 
ным путем непосредственно из греч. яз.» (Огиенко Иноземные 
элементы, 54). Ср. устар. форму мирро (ср. миро — см.). См. 
СлРЯ ХУШ в., 12, 209. 

Нем. МупВе «благовонная смола, добываемая из коры не- 
которых тропических деревьев; тропическое дерево, дающее 
такую смолу; бальзамное дерево», франц. тупВе — тж заим- 
ствованы из лат. яз., в котором шупва — тж < греч. дорра 
«ароматическая смола, используемая в древности в медицине и 
парфюмерии для приготовления благовонных масел, для баль- 
замирования трупов» по происхождению, вероятно, из семит. 
яз., ср. евр. пбг «горький» (КШшре, 497; Егетд\убцегфиасв, 409; 
Ридеп, УП, 459; Раита1, 493; Восв — У’айфигр, 404; Кобе, 
1133; Воаса, 652; Огиенко Иноземные элементы, 104-105). А. Б. 


Мирской. Заимствовано из ст.-слав. яз. Впервые отмечается в Избор- 
нике 1073 г. (см. Срезневский, П, 152; Сл. др.-рус. яз. ХЛ-ХТУ вв., 
ТУ, 545-546; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 176-177). 

Ст.-слав. мнрьскъ, мирьскый «земной, относящийся к Все- 
ленной; человеческий, свойственный человеку и людям; мир- 
ской, светский» (ЗА, 56; Ст.-слав. словарь, 329) — словообра- 
зовательная калька греч. кодикос — тж, являющегося суф- 
фиксальным производным от косбдос «мир; Вселенная» (см. 
космос). Ср. духовный (см.). А. Б. 


Мирт, мирта. Заимствовано непосредственно из греч. яз. (КрЭС, 201; 
КРЭС 1971, 267) или через посредство лат. яз. во второй поло- 
вине ХУП в. Впервые отмечается, по-видимому, в форме мир- 
тия в «Проскинитарии мест святого града Иерусалима» под 
1686 г. («...кромЪ маслинъ... имать финики, муртш, кипарис- 
сы...»), см. СЛРЯ Х|-ХУП вв., [Х, 178. Ср. также в форме прил. 
мзртова «миртовая», фиксируемого в Геннадиевской Библии 
1499 г. В форме ж. р. мирта отмечается в Лексиконе Вейсмана 
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1731 г., в Словаре АР 1789 г. дается в форме м. и ж. р.: мирт и 
мирта. Колебания в роде отражены и последующими слова- 
рями; вплоть до последнего времени словари приводят обе 
формы (см. Словарь рус. яз., 1982, П, 277). Возможно, форма 
ж. р. свидетельствует о заимствовании из греч. яз., в лат. яз. 
слово — м. р. 

Лат. туПи$ «мирта, южное вечнозеленое растение, содер- 
жащее в листьях эфирное масло» — из греч. яз., где и%®ртос 
«мирт» — производное от рдорро, «мирра, жидкое благовоние» 
(см. миро, мирра), которое имеет соответствия в семит. яз. 
(Вожаса, 652; Ргейуиие, 303; Е$.5, (8), 478). А.Б. 


Миска. Отмечается в вост.- и зап.-слав. яз.: ст.-рус. миска (уменыш. 
от миса «род большой глубокой тарелки, чаша, чашка, посу- 
да для еды в виде большой широкой чаши» (отмечается под 
1692г. — см. СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 178), укр. миска «миска, 
чашка; анат. лоханка», бел. м/ска «миска, чашка», польск. 
пиузКа — тж, ст.-чеш., чет. п5Ка, п5Ка «миска, чашка», н.-луж. 
стар. п!5Ка «блюдо». Праслав. *п115ЪКа является уменыш. обра- 
зованием с помощью суф. -К-а от *пцза (лр.-рус. миса «блюдо», 
см. Срезневский, П, 153; Сл. др.-рус. яз. ХЕ ХГУ вв., ГУ, 329; 
рус. диал. миса «болышая чаша, блюдо» — СРНГ, 18, 175-176; 
ст.-укр. миса «миска», укр. мйса «миса, род большой глубокой 
тарелки», ст.-бел. миса, бел. мГса, польск. пуза, ст.-чеш. па, 
чеш. пиза, нба, словац. пза, ст.-слав. мнед — Ст.-слав. сло- 
варь, 329; др.-болг. *пиза, болг. миса «миска, блюдо»), которое 
заимствовано из нар.-Лат. паёза «стол», лат. тёза «стол», лат. 
тёпза — тж (ср. словен. па «стол» из ит. диал. шега — тж), — 
см. М\оясв, 198; ВегпеКег, П, 61; Преображенский, Г, 539; 
ВгасКпег, 338; 8535, (8), 479; Фасмер, П, 627), возможно, через 
посредство др.-в.-нем. диалектов (др.-в.-нем. паз «стол», см. 
Трубачев Ремесленная терминология, 282-283) или гот. яз. (гот. 
*те$ «стол; блюдо»; см. МеШег — УаШапь 47). Однако именно 
это посредство помогает убедительно восстановить звено пере- 
хода лат. 6 в слав. 1, иначе при прямом заимствовании было бы 
праслав. *паб$ (ср. греч. Муса, приводимое Миклошичем, — 
М\оясь, 198, где между | и $ есть остаточное п, однако роль 
этой формы в общем процессе неясна, см. ЭССЯ, 19, 58). См. 
Трубачев Указ. соч., 279-280, 282-283; КрЭС, 201; КрЭС 1971, 
267; Черных, Ё, 534; ЭССЯ, 19, 58-59. 

Из-за распространенности данного слова в зап.-слав. яз. 
следует отклонить гипотезу о посредстве ср.-греч. *ийво (Фас- 
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мер ИОРЯС, ХП, 2, 257; Фасмер Греко-слав. этюды, 126; Мла- 
денов, 298; КлрагзКу, 126-127). 

Ср. заимствования назв. сосудов из герм. яз. в слав., напри- 
мер блюдо (см.), также возникшее из первоначального назв. 
стола. См. Фасмер 72РЬ, ТУ, 278. А. Б. 


(наименование незамужней женщины в Англии и США, упот- 
ребляемое обычно в сочетании с именем или фамилией). Заим- 
ствовано из англ. яз. (НШИ-\опь, 89) во второй половине 
ХУШ в. в форме мис (см. СлРЯ ХУШ в., 12, 211, где данная 
форма датируется 1765 г.). Впервые отмечается в Словаре Пр. 
Жданова 1784 г., встречается также в «Письмах русского пу- 
тешественника» Н. М. Карамзина, 1791-1792 гг. (см. Аристова 
Англо-рус. яз. контакты, 106-107; Нши-У\Уоп, указ. с.). 

Англ. 0155 «молодая женщина, девушка, наименование, 
предшествующее имени незамужней женщины» (ср. ср.-англ. 
та5$, пезз, пи$) — сокращенная форма от п115ге$5 «наимено- 
вание замужней женщины, обращение к замужней женщине в 
Англии и Америке» (коррелята ж. р. к пу ег «мистер», см. мис- 
тер), восходящего к ср.-англ. пу5теззе (см. миссис). См. ЗКеай, 
379; Зыр!еу, 231; Ошоп$, 581; Райи@ре, 408. А.Б. 


Миссионёр. Заимствовано непосредственно из лат. яз. или через по- 


средство нем. яз. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШ., 167; Фасмер, П, 617) в Петровскую эпоху. Впервые 
в форме мисонаръ отмечается в Архиве кн. Куракина под 
1707 г. Было известно и в форме миссонар (Материалы ис- 
тории АН под 1730 г.), в форме миссионарий — 1705 г., миссио- 
наро — 1705 г. Обилие вариантов слова (все встречаются в на- 
чале и в первой трети ХУШ в.) свидетельствует о разных по- 
средниках при заимствовании слова: миссионарий, мейсионарий 
(из лат. яз.), миссионаро (из ит. яз.), миссионар (из нем. яз.). 
В форме мисионер, миссионер оно появляется к 60-м годам ХУШ в. 
под влиянием франц. яз. (см. Очерки по исторической лексико- 
логии рус. яз. ХУШ в., 176). 

Нем. Мбяопаг, М15юпёг «миссионер, католический монах, 
христианский проповедник у язычников» восходит к ср.-лат. 
ш5Яопапи$ — тж, являющемуся суффиксальным производным 
от 01550 «посылка, высылка, отправление» (см. миссия), дери- 
вата от шЁеге «посылать, отправлять» (Саш 5сВер, 615; 
Пидеп, УНП, 444; Егетд\оцегись, 395; см. также Даитат, 478; 
В|осв — \УМацБиге, 391; Кофец, 1095). А.Б. 
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Миссис (наименование замужней женщины в Англии и США, упот- 
ребляемое обычно в сочетании с именем или фамилией). Заим- 
ствовано из англ. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. в форме 
мистрес, отражающей орфографию англ. слова. В словарях 
ХГХ — начала ХХ в. фиксируется в формах с написанием мис- 
трисс, мистрис (см. Аристова Англо-рус. яз. контакты, 107). 
В форме с совр. написанием миссис встречается в «Москвитя- 
нине», 1853 г. (№ 3, 68): «...леди Довер, Леди-Мерша, миссис 
Говит и много других М5 е55ез и М!55ез, принадлежащих к 
сливкам (сгеапа) англ. дворянства» (Аристова Указ. соч.; Соро- 
кин, 519). Первая лексикографическая фиксация слова в совр. 
форме — в Словаре иностр. слов Попова 1908 г. (250). 

Англ. 1115655 «госпожа, миссис, обращение к замужней жен- 
щине» <ср.-англ. пза15ге55е — тж, заимствованного из ст.-франц. 
ппа15ге55е (> совр. франц. шаНгеззе} и являющегося коррелятом 
ж. р. к тазег «мастер». См. Зыр®у, 238; Райиаре, 384; ЭКеа\, 
380; Ошоп$, 582. Ср. мисс (см.), см. мастер, мистер. А. Б. 


Миссия. Заимствовано, скорее всего, через польск. посредство (по 
акцентологическим данным — Фасмер, П, 627) из лат. яз. или 
непосредственно из польск. яз. (Крысин считает слово заим- 
ствованием из нем. яз. — Крысин 1998, 445) в первой половине 
или середине ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом 
словотолкователе Яновского 1804 г. 

Польск. пиза, пи5уа «поручение, посылка; высоко предназ- 
наченное задание; миссионерское духовное посольство для рас- 
пространения веры; миссионерская организация» восходит к лат. 
яз., в котором 115510 «посылка, отправка, послание» — суффик- 
сальное производное от п@еге «посылать, отправлять; сопро- 
вождать» (51. \уг. обс., 440; Фасмер, П, 627). См. миссионер. А.Б. 


Мистер (наименование мужчины в Англии и США, обычно употреб- 
ляется в сочетании с именем или фамилией; господин). Заим- 
ствовано из англ. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Энц. словаре Березина 1875 г., ср. также во Все- 
научном (энц.) словаре Клюшникова 1878 г. (196). По-видимо- 
му, окказиональным является употребление в форме местер 
под 1582 г. в «Памятниках дипломатических сношений с Анг- 
лией» (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 109; см. также Аристова Англо- 
рус. яз. контакты, 107). 

Англ. п5{ег «господин, мистер» (появилось не раньше 1550 г.) 
является искаженным (под влиянием пи$615$, см. миссис) сущ. 
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тазбег, которое восходит к ср.-англ. шазие < ст.-англ. 
таере$ег или заимствовано из ст.-франц. та] ге, восходящего 
к лат. шар$ег «глава, наблюдатель, настоятель, директор» 
(ЗКеат, 380; Райи2е, 384; ЗшрЕу, 238; Ошоп$, 581-582; см. 
Раитай, 451). См. магистр, мастер, мэтр. А. Б. 

Мистёрия. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. (ср. Булыка, 203) 
или через посредство польск. яз. из поздней латыни в Петров- 
скую эпоху. Фасмер (П, 627) предполагает посредство нем. яз. 
По КСРС впервые отмечается в «Книге историография поча- 
тия имене, славы расширения народа славянского» (1722 г.) в 
знач. «тайный религиозный обряд в честь божества, к участию 
в котором допускались только посвященные». См. также СлРЯ 
ХУШ в., 12, 212. Первая лексикографическая фиксация — Но- 
вый словотолкователь Яновского 1804 г. 

Польск. пиМепит, мн.ч. пубепе, пыумепа «(ист., религ.) 
мистерии, тайные обряды; литер. мистерия, род средневеково- 
го церковного театрального представления», возможно, заим- 
ствовано из н.-в.-нем. яз., где Муйепига —— тж восходит к лат. 
шуйепиат «всякая таинственность, тайная вещь, таинство» 
(Егетд\убцегбисв, 409; Риаеп, УП, 459) < греч. дослйрю, про- 
изводного от достпс «посвященный в таинство; тайное служе- 
ние божеству», деривата от Фо «закрываюсь, закрываю рот, 
глаза», или непосредственно заимствовано из лат. яз. (31. \муг. 
офс., 441). См. Преображенский, 1, 539; Фасмер, указ. с.; ЕСУМ, 
Ш, 483). О греч. слове см. РгеЙми2, 304; Во1засд, 654. А. Б. 


Мистика. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. (НЫ -\оимв, 89) в 
конце ХУШ в. Впервые отмечается в «Письмах русского путе- 
шественника» Н. М. Карамзина, 1791-1792 гг. (см. Ны-\Уоцв, 
указ. с.). См. СлРЯ ХУШ в.., 12, 212. 

° Нем. МузбЯК «мистика, религиозно-идеалистическое воззре- 
ние, признающее существование таинственных, сверхъестествен- 
ных сил и возможность общения с ними человека; разг. незто 
необъяснимое, загадочное» восходит к н.-лат. прил. тузИсиз 
из словосочетания Шеоюз1а тузНса, ишо тузйса «религиозное 
движение, признающее существование таинственных, сверхъ- 
естественных сил», которое заимствовано из греч. росликб 
«изыскание сокровенного смысла в священных книгах; таин- 
ственные обряды», являющегося производным от постикбс 
«таинственный, тайный, сокровенный» (Егет@\уцегЬисв, 409; 
Рудеп, УП, 459; ЕСУМ, Ш, 483). См. мистификатор, мисти- 
фикация, мистифицировать, мистический, мистерия. А. Б. 
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Мистификатор. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Встре- 
чается в повести И. С. Тургенева «Первая любовь», 1860 г. (см. 
ССРЛЯ, М, 1957), хотя лексикографически фиксируется лишь 
в начале ХХ в. (см. Попов СИС 1908, 250; Гавкин СИС 1912, 
400; Дубровский СИС 1912, 436). 

Франц. шузиЯсайеиг «мистификатор, тот, кто занимается 
мистификациями, обманщик» — суффиксальное производное 
от глагола шузйЙег «мистифицировать, намеренно вводить 
кого-л. в обман, заблуждение» (см. мистифицировать, ср. мис- 
тификация — см.). См. Баитаф, 494; Восв — \У\айфиг», 404; 
Корец, 1133. А. Б. 


Мистификация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре иностр. слов Углова 1859 г. 
(126), ср. также Полный словарь иностр. слов 1861 г. (326). 

Нем. МузийсаНоп «мистификация, преднамеренное введение 
кого-л. в заблуждение, обман», франц. пзузИйсаНоп — тж — суф- 
фиксальные производные соответственно от нем. тузИйлегей 
«мистифицировать, вводить в заблуждение», франц. тузИЙег — 
тж (Оаитаь, 494; Вюосв — \Майбиге, 404; Кофец, 1133-1134; 
ЕСУМ, Ш, 483; ср. Егетд\биегоисв, 409), восходящих к науч- 
нолат. шузИЙсаге «мистифицировать». См. мистифицировать, 
ср. мистификатор (см.). А. Б. 


Мистифицировать. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. 
Впервые отмечается в письме И. И. Дмитриева к Свиньину, 
янв. 1825г. (см. Авилова, 67). Первая лексикографическая 
фиксация — в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (326). 

Нем. шузиЯлегей «мистифицировать, вводить в заблужде- 
ние, делать кого-л. предметом, жертвой мистификации», сло- 
вообразовательно переоформленное на рус. почве с помощью 
суф. -овать, заимствовано из лат. яз., в котором тузИЙсаге 
«дурачить, воспользоваться чьим-л. доверием» является про- 
изводным от грез. дФбттс «тайный, посвященный в тайны» и 
лат. Гасеге «делать». См. Егет4\убиегоисв, 409; Оифеп, У, 466. 
Ср. мистификация (см.), мистификатор (см.). А. Б. 


Мистицизм. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой трети 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 
См. Виноградов История слов, 960. 

Франц. шузНсзте «мистицизм, религиозно-идеалистическое 
учение, основанное на мистике; учение о том, что подлинная 
реальность недоступна разуму и постигается лишь интуитив- 
но-эстетическим путем», нем. МузНязтиз$ — тж восходят к 
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позднелат. шузНезте «мистицизм», суффиксальному произ- 
водному от лат. ту$Яси5 «тайный, таинственный, мистиче- 
ский» < греч. довткос — тж (Кобе, 1133; Оцчеп, У, 466). Ср. 
мистика (см.), мистический (см.). А. Б. 


Мистический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУШ в. 


Впервые отмечается под 1786 г. (см. Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУШ в., 380); ср. также На! -\опВ (89), 
где слово фиксируется у Н. М. Карамзина в «Письмах русско- 
го путешественника», 1791-1792 гг. 

Нем. тузНзсВ «мистический, таинственный, относящийся к 
мистике или мистицизму, не постигаемый разумом; неизъясни- 
мый», франц. шузЯдие «мистический, тайный, таинственный», 
переоформленные на рус. почве с помощью суф. -ическ-(ий), 
заимствованы из лат. яз., где тузИси; «относящийся к таин- 
ственному служению божеству, мистический, тайный, таин- 
ственный» < греч. цовткос — тж (Рачцгат, 494; В]ось — У\Уан- 
Бигр, 404; КоБеп, 1134; Оидеп, УП, 459). См. мистика, мисти- 
цизм. А. Б. 


Мистраль (холодный северный или северо-западный ветер, дующий 


в зимнее и весеннее время на южном побережье Франции). За- 
имствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. Впервые 
отмечается в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (326). 
Франц. п! га| «северо-западный ветер в южной Франции» 
(известны были также формы тега], таебга!) восходит к 
прованс. та15та|, таезга!, букв. значащему «главный» (т.е. 
«ветер, господствующий на побережье»). В прованс. яз. слово 
или представляет переоформление заимствованного из лат. яз. 
шага; «главный» (см. ССРЛЯ, УТ, 1059; ср. магистраль — 
см.), или, что более вероятно, является производным от таИе, 
таезие «хозяин, господин» (Оац?аф, 479; В]осв — УайБигр, 
391; КоБем, 1095). А.Б. 


Митёнки (разг. форма с ударением на первом слоге мйтенки «жен- 


ские перчатки без пальцев, полуперчатки»). Заимствовано из 
франц. яз. в первой половине ХХ в. Впервые отмечается в 
форме митены во Всеобщем франц.-росс. словаре И. Татищева 
1841 г. (П, 211), в совр. форме фиксируется в Полном словаре 
иностр. слов 1861 г. (326). 

Франц. пИаше ‹«перстяная или кружевная рукавица; полу- 
перчатка, митенка, женская перчатка без пальцев» словообра- 
зовательно переоформлено на рус. почве с помощью суф. -к-а, 
очевидно, под влиянием варежка (см.), перчатка (см.). Слово неяс- 
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ного происхождения. Возможно, восходит к нар.-лат. *таефеапа 
«разделенная посередине» (Сапи5сВер, 616; Фасмер, П, 629; Го- 
ряев 1896, 209), ср. ср.-англ. шуаше, ст.-франц. шИаше, прованс. 
тшИаше — тж (Ошопз, 582; БМ 1866, 368) или является произ- 
водным от ст.-франц. шИе «кошка» (Раигаё, 479; Восв — 
У/апБиго, 391; КоБец, 1095). См. Черных, Г, 534. А.Б. 


Митинг. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. (Арис- 
това Англо-рус. яз. контакты, 107). Впервые как иноязычные 
вкрапления фиксируется в первой трети ХХ в. (см. ж. «Моск. 
телеграф», 1830 г.). В совр. форме отмечается в Словаре Угло- 
ва 1859г. (126). Об истории слова в рус. яз. см. Боброва 
РЯвШ, 1976, № 5 (96-97). 

Англ. теейпр «(религ.) собрание; сходка, народное собра- 
ние» — суффиксальное производное от глагола шеей «встре- 
чаться, собираться вместе, соединяться», восходящего к герм. 
*116{-, ср. др.-англ. тёап «находить, встречать», ср.-англ. шееп, 
др.-фриз. шеа, др.-сакс. тбНап, др.-исл. тожа, гот. затбфап, 
швед. то{а (ЗКеа*, 370; Райпаре, 394; Ошопуз, 567). См. Фасмер, 
П, 629; Черных, [, 535. 

В совр. рус. литер. яз. имеет знач. «массовое собрание для 
обсуждения политических и др. неотложных вопросов текущей 
политики» (Ожегов 1952, 346; Словарь рус. яз. 1982, П, 278). 
Ср. собрание, сходка (см.). А. Б. 


Миткаль (бумажная ткань). Заимствовано из тюрк. яз., возможно, из 
чагат. яз. (Преображенский, Г, 539; Фасмер, П, 629) в середине 
ХМ в. Впервые отмечается под 1489 г. (Опбераию, 167; см. Фас- 
мер Указ. соч.; Черных, [, 535). Часто встречается в памятниках 
второй половины ХУ! в. (Срезневский, П, 154; СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
[Х, 179; ср. также Кочин, 191). 

Происхождение слова не совсем ясно. 

Обычно относят к чагат. ИКа! «гонкая хлопчатобумажная 
некрашеная ткань», которое заимствовано, по-видимому, из 
перс. яз., где шИаКай «мера веса для драгоценных камней» — 
тоже неясного происхождения. См. Радлов, 4, 2198; МШозясВ, 
198; МЮоясв ТЕ., П, 130; Горяев 1896, 210; Преображенский, 
|, 539; Фасмер, П, 629; Черных, Г, 535; ЕСУМ, Ш, 485-486. Ср. 
перкаль (см.). 

Однако Галиуллин (Рус. речь, 1976, № 6, 81-83) указывает 
на то, что миткаль «назв. ткани» и миткаль «мера веса» — 
омонимы и назв. ткани следует отнести не к шцакаН (см. вы- 
ше), откуда выводят: миткаль «мешочек определенного объе- 
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ма и веса из прочной ткани, употреблявшийся торговцами 
жемчугом (татарами и заезжими арабами) в Крыму и на Сев. 
Кавказе», а к тюрк. пу(е)ЖаН «миткаль, назв. ткани», которое 
встречается в джагат. мутка! — тж, чагат. меткал — тж, перс. 
меткал — тж. А.Б. 


Митра (головной убор высшего духовенства). Заимствовано из греч. 
яз. (Преображенский, [, 539; Фасмер Греко-слав. этюды, 126; 
Фасмер, П, 629) в конце ХУв. Впервые отмечается в знач. 
«головной убор, повязка» в Геннадиевской Библии 1499 г.; см. 
Сл. др.-рус. яз. Х-ХТУ вв., [У, 546-547; в знач. «головной убор 
священнослужителей высокого ранга» фиксируется под 1674 г. 
в Доп. к Актам историческим — см. СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 
180. В словарях ХУШ в. слово широко представлено в разных 
знач. (см. НиИ-Уоипь, 89). 

Греч. рихро «повязка на голову» > «папка священника, на- 
деваемая при богослужении» — неясного происхождения. Воз- 
можно, родственно д1лос «нить, уток; кусок полотна» (БМ 
1866, 368—369; Преображенский, Г, 539), однако Буазак (Во1засд, 
641) отвергает это родство, считая, что слово пришло из како- 
го-л. азиат. яз. В зап.-европ. яз. слово пришло из греч. яз. через 
посредство лат. яз. (Горяев 1896, 211). А. Б. 


Митрополит. Древнерусское заимствование из греч. яз. (Фасмер, П, 
629; Фасмер Греко-слав. этюды, 127; Романеев, 215). Огиенко 
(Иноземные элементы, 54) предполагает посредство ст.-слав. 
яз., однако оно не принимается др. учеными. Впервые отмеча- 
ется в памятниках ХТ в. (Срезневский, П, 154; Сл. др.-рус. яз. 
ХЕХ вв., [У, 547; СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 180). В ХУ[ь. встре- 
чается в форме митрополита, появившейся, очевидно, под вли- 
янием польск. яз. (Романеев Указ. соч.). 

Греч. ииропоАхис «титул некоторых епископов в право- 
славной и католической церкви; духовное лицо, носящее этот 
титул» — производное от ихропо\ас «столица, резиденция» 
(Фасмер Указ. соч.; Огиенко Указ. соч.; ср. ЕЗТ$, (8), 480). См. 
митрополия, ср. метрополия (см.). А. Б. 


Митропблия (главный город области, подчиненной митрополиту). 
Древнерусское заимствование из греч. яз. Впервые отмечается 
в форме митрополий в памятниках ХИ в., в совр. форме встре- 
чается в памятниках ХШ в. (Срезневский, П, 154—155; Сл. др.- 

рус. яз. ХГ-ХТУ вв., [У, 548; СлРЯ Х!-ХУП вв. [Х, 186). 
Ср.-греч. рирбпойлб «столица, главный город области, подчи- 
ненной митрополиту; резиденция митрополита; епархия, управ- 
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ляемая митрополитом» — сложное образование, где иЙхпр 
«мать» и ломс «город». См. Фасмер Греко-слав. этюды, 127; 
Фасмер, П, 629; ЕТ, (8), 480. Ср. метрополия (см.), см. митро- 
полит. А. Б. 


Заимствовано через посредство нем. яз. или непосредственно 
из лат. яз. (Черных считает заимствованием из франц. яз. — [, 
535; см. также Крысин 1998, 446) во второй половине ХУШ в. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 16 в 
знач. «древнее народное сказание о богах, героях, их подвигах, 
о происхождении мира и человека, о явлениях природы; вы- 
мысел; что-л. невероятное, фантастическое». В конце ХУШ в. 
знач. несколько сужается, слово миф употребляется в основ- 
ном в отношении греческого мифа. В этом знач. оно впервые 
отмечается у Н. М. Карамзина в «Письмах русского путешест- 
венника», 1791-1792 гг., хотя в последующих словарях приво- 
дится и знач. «что-то невероятное, фантастическое». Было из- 
вестно в форме м. р. — миф и ж. р. — мифа, по-видимому, под 
влиянием ж.р. нем. МуШе. Лексикографически фиксируется 
впервые в Словаре АН 1847 г. (П, 307). 

Нем. Муше ж. р. (латинизированные формы Муо$, Муфи$) 
«миф, легенда», франц. туше — тж заимствованы из вульг.-лат.., 
где туфиз «миф, сказание, легенда, вымысел» < греч. 4690$ — 
тж (Егет@\ибиегись, 410; Ридеп, УП, 459). Ср. басня (см.). 

Менее вероятно непосредственное заимствование из греч. 
яз., которое предполагает Фасмер (П, 629}, трактующий слово 
как книжное заимствование. А.Б. 


Мифический. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой трети 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. в 
знач. «относящийся к мифу» (1, 307). Помимо этого знач., 
знач. «вымышленный, баснословный» фиксируется в Словаре 
Даля 1863 г. (см. Даль 1881, П, 330). 

Нем. туфизсВ «мифический, связанный с мифом; мифиче- 
ский, легендарный, сказочный, баснословный», франц. ту Цичие 
«мифический», переоформленные на рус. почве с помощью суф. 
-ическ (ий), восходят к греч. доб кос «относящийся к мифу», 
являющемуся суффиксальным производным от 906 «миф, 
басня» (Паигаг, 494; В ось — \У!/айЬиге, 404; КоБец, 1134; 
Егета\убиегфись, 410; Риаеп, УП, 459). См. миф, мифология, 
мифологический, ср. баснословный (см.). 

Прил. мифичный, являющееся собственно рус. образовани- 
ем от сущ. миф, употребляется со знач. «овеянный преданиями, 
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легендами, сказочный» и «(разг.} вымышленный, выдуманный», 
которые возникли как перен. у прил. мифический. А. Б. 

Мифолбгия. Заимствовано, скорее всего, через посредство нем. яз. из 
лат. яз. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
160) в первой трети ХУШ В. С 20-х годов ХУШ в. слово появ- 
ляется в яз. академической профессуры и переводчиков. По 
КСРС впервые отмечается в форме митология в Материалах 
истории АН под 1727 г. (см. фиксации слова, данные в Очер- 
ках по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 160-161). 
В совр. форме мифология — в «Письмовнике» Н. Г. Курганова, 
1769 г., и в «Рассуждении из натуральной богословии» Д. Анич- 
кова, 1769 г. (см. Очерки..., указ. с.; НШ И-Уоицв, 89), а также в 
Словаре к соч. и переводам Д. И. Фонвизина (194). 

Нем. Муто|озе «мифология, совокупность мифов какого-л. 
народа; наука о мифах, сказаниях древних народов» заим- 
ствовано из лат, яз., где тутооза, туфоозае мн. ч. восходит 
к греч. р®’Зо^оу — тж, являющемуся сложносуффиксальным 
производным на базе 1590 «сказание, миф, предание» и А6уос 
«слово, наука» (ср. генеалогия — см., гносеология — см. ит. п.). 
См. Пидеп, УП, 459; Егета\убцегьисВ, 410; ЕСУМ, Ш, 486. 

Ошибочно мнение Фасмера (П, 629) о непосредственном 
книжном заимствовании из греч. яз. Первоначальная форма 
слова митология говорит о заимствовании (через яз.-посред- 
ник) из лат. яз., а сменившая ее форма мифология, появляю- 
щаяся во второй половине ХУШ в., является подравниванием 
под старое византийское заимствование. 

Слово сменило устар. баснословие (см. баснословный), фик- 
сируемое в памятниках с ХУП в. и являющееся словообразова- 
тельной калькой греч. ро30\.0у\© «мифология». Первоначаль- 


ное знач. баснословие — «недостоверное сказание, выдумка, 
повествование о сказочных, легендарных событиях», затем — 
«наука мифология». А, Б. 


Мичман. Заимствовано из англ. яз. (Горяев 1896, 210; Огиенко Ино- 
земные элементы, 87; Аристова Англо-рус. яз. контакты, 92) 
в Петровскую эпоху (Смирнов, 197). По КСРС отмечается в 
Материалах для истории морского дела при Петре Великом в 
1717-1720 гг. и в Уставе морском 1720 г. (см. также Смирнов, 
197). Ошибочно, по-видимому, предполагаемое Смирновым 
(см. Указ. соч.) заимствование из голл. яз., где пайзтап имеет 

то же знач. (см. Мешеп, 630; Преображенский, Г, 540). 
Англ. п1@$Ыртап «мичман, корабельный гардемарин», т. е. 
звание воспитанника старших классов морского корпуса (со- 
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ответствовало рус. юнкер — см.), «морской кадет», букв. «на- 
холящийся посередине корабля», восходит к пч@$Ырятап — 
тж, являющемуся сложением п @5$Ыр$ (< апи@ $р5 «посереди- 
не, в середине корабля») и тап «человек» (в сложных словах 
обозначает занятие, профессию), см. Ошопу, 575; Райпаре, 392; 
ЭшрЕу, 227; ЭКеат, 326. См. Майгепачег, 254; Мешеп, 135; Пре- 
ображенский, [, 540; Фасмер, П, 630; Черных, Г, 535. 

В рус. яз. имело знач. «первый офицерский чин во флоте 
царской армии»; в 1940-1971 гг. — «воинское звание старшин- 
ского состава в Военно-Морских Силах СССР», с 1972 г. в Во- 
енно-Морских Силах СССР, России — «воинское звание лиц, 
добровольно проходящих службу сверх установленного сро- 
ка» (см. СЭС 1987, 815). А.Б. 


Мишень. Заимствовано из тюрк. яз. (КрЭС 1971, 267), скорее всего, 
из тур. яз. (Фасмер, П, 630; Преображенский, [, 540; Черных, Г, 
535-536) в ХУ в. Огиенко (Иноземные элементы, 29) считает, 
что слово заимствовано из перс. яз. В др.-рус. яз. имело знач. 
«печать, клеймо, круглая металлическая пластина». Впервые от- 
мечается в этом знач. в грамотах ХТУ в. (Срезневский, П, 155; 
Кочин, 192; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 183), ср. в форме нишан — 
тж, точнее отражающей произношение слова в яз.-источнике, 
фиксируемой во второй половине ХУ в. (см. Срезневский, П, 455; 
СлРЯ Х!-ХУП вв., Х, 388). В совр. знач. «искусственная или 
естественная цель для стрельбы» встречается в «Сказании Ав- 
раамия Палицына» ХУП в. (СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, указ. с.). 

Тур. п15ап «знак, цель; значок, метка; мишень, цель; прицел, 
наводка» заимствовано, в свою очередь, из перс. яз., где бай — 
«знак, мета; цель» (Г.оКоф5сН, 126; Горяев 1896, 211). Переход 
нвым (нишан > мишень) такой же, что и в Николай > просто- 
речн. Миколай, нерест > диал. мерест, а также обратное: не- 
бель < мебель (см. СНРГ), а наличие в серб.-хорв. двух форм 
слова — сним — подтверждает возможность такой замены. 
См. Аракин Тюркизмы, 130; ЕСУМ, Ш, 488. 

Следует отклонить попытку Ильинского (Ильинский ИОРЯС, 
1915, ХХ, 3, 76) доказать исконно слав. происхождение слова 
(см. МШоясй, 215; Моясв ТЕ., П, 135; Котзсн АРВ, [Х, 
658-659). А.Б. 


Мишура (поддельное швейное золото или серебро). Этимология сло- 
ва неясна. Предполагается, что заимствовано из араб. яз. (Оги- 
енко Иноземные элементы, 36; Преображенский, [, 540; Фас- 
мер, П, 631) в первой половине ХУП в. Впервые отмечается в 
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памятниках первой половины ХУП в. (СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 
183), где встречается в форме мишюра, мишура. 

Традиционно в качестве источника заимствования из араб. 
яз. приводится п1022ауу! «поддельный; фиктивный» (Огиенко, 
указ с.) или формы тшитеууеге — тж и «подделка» (Рейф 1835, 
565; Горяев 1896, 211), титаулмг — тж (от 2Ага и «подделы- 
вать»), но они не подходят в фонетическом отношении, так 
как трудно объяснить переоформление на рус. почве. Встреча- 
ющиеся в тюрк. и др. яз. (ср. каз.-тат. пи$ига — Радлов, 4, 
2166; морд. ИШбага «нитка фальшивого золота или серебра» — 
Раазопей Мога\. Свгез., 96) формы считаются рус. по проис- 
хождению. См. Г.оКой5сВ, 123; Преображенский, 1, 540; Фасмер, 
П, 631; ЕСУМ, Ш, 488; Черных, 1, 535-536. 

Более вероятным является объяснение тюрк. словом Фйзга 
«бисер», являющимся переоформлением араб. Бизга «фальши- 
вый жемчуг» (см. бисер), об этом см. ЕСУМ, Ш, 488, где укр. 
мсюрка «бусины, бисерина», мсьорок «украшение, подвеска» 
выводятся из бсур, бисюр «бисер». А. Б. 


Младёнец. Заимствовано из ст.-слав. яз. Отмечается уже в Остроми- 


ровом евангелии 1056-1057 гг. (Срезневский, П, 156; Сл. др.-рус. 
яз. Х1- ХУ вв., 1У, 549-550; СлРЯ Х1--ХУИ вв., 1Х, 183). 
Ст.-слав. младеньць, младьньць, младньць «младенец, ма- 
ленький ребенок» (Цейтлин Лексика др.-болг. рукописей, 162; 
Ст.-слав. словарь, 329-330) восходит к праслав. *то!4ёпьсь / 
*то]4ьпьсь (ср. рус. диал. молодёнец «младенец» курск., во- 
рон., смол., псков., твер., яросл., рязан.; «болезнь, сопровож- 
дающаяся припадками; родимзик» псков., смол., рязан.) — 
СРНГ, 18, 221; Мельниченко, 112; Деулинский сл., 295), «мла- 
денец; моложавый человек» (Ярославск. обл. сл., вып. 6, 53), 
бел. молодзёнец «младенец, дитя, ребенок; молодой человек», 
ст.-польск. пНоддешес «юноша, мальчик; холостяк; младший 
служащий, помощник», польск. п1о4аещес «юноша», ст.-чеш. 
и! адепес «мальчик, юноша», чеш. п!Адепес «(устар.) молодое 
существо; ребенок; юноша; неженатый, девственный; дружка, 
шафер; помощник, слуга», ст.-словац. п! депес, словац. падевес 
«юноша, молодой неженатый мужчина», в.-луж. п4о4йепс «юно- 
ша», н.-луж. п[о2епс «молодой человек, юноша», болг. младе- 
нець «младенец; молодожен; день сорока мучеников; особый 
вид караваев, выпекаемых в этот день», младенец — тж и «но- 
ворожденный», макед. младенец «новорожденный; жених, моло- 
дожен», серб.-хорв. п 4епас, пИа9цепса, младенац, младуенас, 
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млафенац «архаич. ребенок, младенец; юноша; мн. ч. молодо- 
жены, жених; мн. ч., устар., диал. юноши и девушки брачного 
возраста; калачи, выпекаемые к празднику Младенцев», словен. 
падепес «юноша»), являющемуся суффиксальным производ- 
ным (суф. -ьсь) от именной основы на -вп, образованной от 
прил. *то14ъ(ь). См. молодой. 

В качестве точного соответствия праслав. *то]!4епьсь при- 
водится прус. та!4еп 5$ «ребенок» (ВегпеКег, П, 71; ВгасКпет, 
340; ЗКок, П, 439; Зспизег-бес. Н#5ог.-ейут. \Ъ., 13, 932), ко- 
торое позволяет предположить самостоятельное образование 
от древнего прил. 

Однако из-за того что прус. слово возводится к *та!АйиКаз, 
точным соответствием оно будет являться не для праслав. 
*то[ёльсь, а для ст.-слав. млальньць (Буга РФВ, ГХХПИ, 1914, 
192; Зач Хагуз. — 31. ргаЯ., 1, 100). Поэтому можно объяс- 
нить происхождение ст.-слав. слова как самостоятельное пре- 
образование формы *то!4ёпльсь под влиянием ст.-слав. прил. 
младьнь «молодой» < *тоьпъбь) (ср. рус. диал. младень «младе- 
нец» перм., см. Опыт, 114; молодень — тж, см. Даль 1881, П, 332). 

См. Тгаципапи, 67; Преображенский, Г, 549; Фасмер, П, 631; 
КРЭС, 291-202; КрЭС 1971, 267; Львов Очерки, 144; ЭССЯ, 19, 
151-153. А. Б. 


Младограмматик (лингв.). Слово является словообразовательной 
калькой нем. апрргаттайКег (ап? «молодой, юный» — млад-, 
ОгаттайКег «грамматик, грамматист, занимающийся грам- 
матикой»), агентивного коррелята к Лшрргатитайяти$ «мла- 
дограмматизм, неограмматизм» (термин впервые был приме- 
нен к лейпцигской школе нем. филологом Ф. Царнке и закре- 
пился за этим направлением — БСЭ 1974, ХУТ, 358-359; Лек- 
сика рус. литер. яз. ХХ — нач. ХХ в., 229). По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в форме мн. ч. младограмматики в БСЭ 1930 г., 
хотя назв. направления было лексикографически зафиксиро- 
вано уже в конце Х1Х в. (см. Брокг. — Ефр. 1894, ХУПЦ, 361). 
У А. А. Кочубинского в «Итогах слав. и рус. филологии», 
1882 г. (86), калькируется как юнограмматики. См. Арапова 
Кальки, 144. Ср. также неограмматик (см.), ср. младогегельян- 
цы, младотурки, младочехи и т. п. А. Б. 


Младший. Церковнославянизм. По КСРС в знач. «младший по воз- 
расту» в форме косв. п. мн. ч. млажьишиихь встречается у Иоси- 
фа Флавия в «Полонении Иерусалима» ХИ в., сп. ХУ-ХУ1 вв. 
В знач. «младший по чину» по КСРС фиксируется в «Гене- 
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ральных сигналах» 1710г. («младшему капитану»). В форме 
превосх. ст. младфйии(и) отмечается в памятнике ХТУ в. «Ме- 
рило праведное» (см. Сл. др.-рус. Х1-ХПУ вв., ГУ, 551-552). 
Ц.-слав. младЪ, МлаАДым «младший по возрасту» > млАДЬШИН 
(формы сравн. ст. им. п. ед. ч. муж. и ср. р. не имели суф. -ьш-, 
все формы выравнялись по основе косв. п.). Праслав. +то14ь5(ь) 
«младший по возрасту» (ср. др.-рус. молодьшии «имеющий мень- 
шее количество по сравнению с кем-л., самый молодой, млад- 
ший», фиксируется в «Повести временных лет» под 1097 г., 
в «Договорной грамоте» под 1340 г., моложьшии — в Ипать- 
евской летописи под 1150 г.; см. Срезневский, П, 169; СлРЯ 
Х!-ХУП вв., [Х, 251; диал. молодший — СРНГ, 18, 229; укр. 
молодший «более молодой, младший — о возрасте, о служебном 
положении», бел. малодшы — тж, польск. п4о452у — сравн. ст. 
от пфоду, чеш. п1а981, па} «молодой», словац. п]а9& — сравн. 
ст., в.-луж. шю4Я — тж, болг. младши неизм. «младший», словен. 
п/а}Я «младший», сравн. ст. от пад «молодой») образовано с 
помощью суф. -ь5- как форма сравн. ст. от прил. *то!4ъ(ь), 
см. молодой. Ср. старший (см.). См. ЭССЯ, 19, 185. А. Б. 


Млёко. Заимствовано из ст.-слав. яз. 


Ст.-слав. мА*ко «молоко» ($А, 57; Ст.-слав. словарь, 330-331) 
восходит к праслав. *теКо (см. молоко). В совр. рус. литер. яз. 
является устар., традиц.-поэт. (см. ССРЛЯ, МТ, 1075; Словарь 
рус. яз. 1982, П, 279) и известно в составе сложного сущ. млеко- 
питающие (см.), ср. также прил. млечный «молочный» (в слово- 
сочетании млечный сок и астр. Млечный Путь). А. Б. 


Млекопитающие (зоол.). Собственно русское. По-видимому, появи- 


лось в результате эллипсиса словосочетания млекопитающие 
животные (ср. земноводные — см., пресмыкающиеся — см. и 
т. п.), где млекопитающие — действ. прич. наст. вр. от глагола 
*млекопитати «вскармливать грудью» (см. Словарь Дьяченко, 
ср. млекопитаемый «вскармливаемый грудью материнским мо- 
локом, грудного возраста (о ребенке)», отмечаемое в СлРЯ 
Х!-ХУП вв., [Х, 188. 

Слово возникло для передачи научн. лат. термина татитаНа 
«млекопитающие, кормящие молоком, грудью». А.Б. 


Млеть. Общеславянское: рус. млеть «переживать состояние томнос- 


ти, расслабленности, изнемогать», диал. млеть «обмирать, па- 
дать в обморок; об отеке ног» (Добровольский, 412), «тоско- 
вать, переживать горе» (Ярослав. обл. сл., 6, 46), «цепенеть» 
(Расторгуев Сл. народных говоров Зап. Брянщины, 161), укр. 
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мтти «млеть, замирать, изнывать; преть, увариваться», бел. 
млець «обмирать, ныть» (Носович), «млеть, цепенеть, неметь; 
терять сознание, падать в обморок, страдать», ст.-польск. 
178166, пдеб «слабеть, терять силы, изнемогать», польск. пес 
«слабеть, терять силы; терять сознание, падать в обморок», 
ст..чеш. тЫ «слабеть», чеш. стар. шей, шаНи — тж, 
словац. диал. -т@еЁг (в сложных словах) «терять сознание», 
Ц.-слав. мъдлёти, мьдлёти «медлить», словен. ше 6И «чахнуть, 
изнывать». Праслав. *тЪъ (Лён образовано с помощью суф. 
-&1 от именного прил. *тъ4Ы|- «слабый» (ср.: др.-рус., ц.-слав. 
медлый, мьдьлыи «сострадательный, милосердный», см. СлРЯ 
Х-ХУП вв., [Х, 60; укр. диал. мло «(наречие) дурно, не по се- 
бе», польск. тФу, польск. диал. шедЁу «слабый, бессильный, 
исхудалый, жалкий, неясный, туманный», ст.-чеш. ту «сла- 
бый, ослабленный, вялый, изнуренный», чеш. ту «усталый, 
ослабленный, вялый, чуть заметный, медлительный, невырази- 
тельный, нерешительный, слабый», словац. пу «усталый, сла- 
бый; утомительный, невыразительный, тусклый», н.-луж. диал. 
те@у «бессильный, немощный, мертвый; изнуренный», стар. 
редк. шоу «бессильный, слабый, усталый; мертвый», ц.-слав. 
мъдАлъ, мьдлъ «слабый», серб.-хорв. стар. ша4а| «неясный, 
мутный, темный», словен. шед@ «слабый, вялый; тощий, ху- 
дой». Праслав. *тъ4Ыъбь), как и *тъдыЫа, *тъдыъ, образова- 
но с помощью суф. -ы]- от глаголов *тъдай, *тъдёН. Праслав. 
*тьдЫЬИ на рус. почве дало млеть в результате упрощения 
группы согласных (мдл > мл). См. ВегпеКег, П, 64; Преображен- 
ский, Г, 541; Фасмер, П, 632; КрЭС, 204; КрЭС 1971, 267; 
ЭССЯ, 20, 207-208. См. медлить, медленный. 

Маловероятно сравнение с др.-инд. пМан, ш/ауаН «слабеет, 
вянет», прич. ш1145, авест. шга{а- «дубленый», др.-ирл. пМайв 
«нежный, мягкий, гладкий», греч. ВААЁ, род. п. -кос «вялый, 
косный, глупый», которое проводится рядом ученых (бойт5ей 
КА, ХХХУН, 587-588; Регбзоп, 702; У/а!4е, 296). А.Б. 


Млеёчный. Заимствовано из ст.-слав. яз. Впервые отмечается в памят- 
никах Х|в. (Срезневский, Ц, 159; Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХИУ вв., 
ГУ, 552; СлРЯ Х!-ХУП вв. {Х, 188). 

Ст.-слав. млчьнъ «молочный: подобный молоку, похожий 
на молоко» (Киг7, П, 222; $А, 57; Ст.-слав. словарь, 331) — 
суффиксальное производное (с помощью суф. -ьн-) от сущ. 
млко «молоко». См. млеко, ср. молоко (см.). 

В словарях совр. рус. литер. яз. дается с пометой традиц.- 
поэт. и известно в словосочетаниях: бот. млечный сок, млечные 
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сосуды; астр. Млечный Путь (см. Словарь рус. яз. 1982, П, 279), 
являющихся кальками. А. Б. 


Мнембника (совокупность приемов, имеющих целью облегчить запо- 


минание большего числа сведений, фактов). Заимствовано, оче- 
видно, из франц. или нем. яз. в начале ХГХ в. Впервые отмеча- 
ется в Полном франц.-росс. словаре И. Татищева 1816 г. (308). 
Франц. шпетошодие (1800 г.) «искусство укреплять память 
вспомогательными средствами», нем. МпетошК — тж восхо- 
дят к греч. яз., где дуйромкос (Баитай, 476; В1осв — У/айФигв, 
392; Кобец, 1096; Егет4\убИегфисв, 396) является производным 
от НУПиоУ «помнящий, запоминающий», деривата от нуйрл, 
нупНно «память, воспоминание; памятник; могила» (о греч. сло- 
ве см. Во1заса, 642; 638). А.Б. 


Мнемонический. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз., хотя воз- 


можно непосредственное заимствование из греч. яз. или через 
посредство лат. яз. во второй половине ХУШ в. Впервые от- 
мечается у Д. Аничкова в «Слове о свойствах познания чело- 
веческого», 1770г. (см. СлРЯ ХУШв., 12, 219). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Франц. шпбтоп9дие «мнемонический, относящийся к мне- 


монике» — производное от сущ. шибтошаие «искусство 
укреплять память вспомогательными средствами» (см. мнемо- 
ника). А.Б. 


Мнёние. Общеславянское: др.-рус. мьнёние, мнёние «размышление, 


мысль, мнение; предположение, подозрение; самомнение» (впер- 
вые отмечается в знач. «размышление, мысль; мнение» в па- 
мятниках ХГв. — см. Срезневский, П, 230; Сл. др.-рус. яз. Х- 
ХГУ вв., У, 93; СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 189-190), рус. диал. мне- 
ние «мысль; ум» (Словарь рус. донских говоров, 2, 138), «мне- 
ние, ум, сообразительность» (донск., олонецк. — СРНГ, 18, 
185), мление «мнение» (перм., нижегор., калуж., свердл., томск., 
тюм., тобол., енис., сиб. — СРНГ, 18, там же), ст.-польск. ишеше 
«суждение, мнение», чеш. тпёй «мнение, суждение, намерение, 
смысл; разум; убеждение», ст.-слав. мым ние «мнение, сужде- 
ние, предположение», болг. мнёние — тж и «оценка», макед. 
мнение «мнение, суждение, точка зрения; оценка», серб.-хорв. 
тшофейе «мнение, суждение», мюёнше — тж, словен. шпёще 
«мнение, отзыв, суждение, заключение». Праслав. *тьпёпье 
является суффиксальным производным от глагола *тьп$И с 
помощью суф. -пье. См. Фасмер, П, 632; ЭССЯ, 21, 112-113. 
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Однако возможно, что слово является заимствованием из 
ст.-слав. яз., где мьнние, мнние «мысль, суждение, выражаю- 
щее оценку, отношение к кому-л., чему-л.» — калька греч. 
бокпос «мнение, предположение», суффиксального производ- 
ного от бокёо «считать, думать, предполагать» (о греч. слове 
см. Во1засд, 194) — см. КРЭС, 202; КрЭС 1971, 267. Ср. мнимый 
{см.), мнить (см.). А.Б. 


Мнимый. Церковнославянизм. В др.-рус. яз. известны были знач. 
«почитаемый ложно за кого-л., что-л., предполагаемый, вооб- 
ражаемый; узаконенный, установленный; числящийся» (см. 
Срезневский, П, 228; Сл. др.-рус. яз. Х1-ХТУ вв., \, 92; СлРЯ 
ХЕХУП вв. [Х, 190). 

Ц.-слав. мьнимын, мнимын «мнимый, предполагаемый, во- 
ображаемый» — страд. прич. наст. вр., образованное от гла- 
гола мьнти, мьнх, мьник «предполагать, полагать, думать» 
(КрЭС, 202; КрЭС 1971, 267), являющегося праславянским и.-е. 
характера (см. мнить). См. мнительный, мнение, сомнение, по- 
мнить, память, поминать, поминки. Букв. знач. — «воображае- 
мый, не существующий в действительности, кажущийся, пред- 
полагаемый», затем на базе этого знач. появляется знач. «не- 
настоящий, ложный, притворный». А.Б. 


Мнительный (болезненно подозрительный, недоверчивый). Собствен- 
но рус. образование с.суф. -тельн- от глагола мнить (см.) < 
мьнити «думать, считать, полагать (обычно ложно, напрас- 
но)». Букв. знач. — «воображаемый, предполагаемый» и, сле- 
довательно, «не настоящий» (впервые в этом знач. отмечается 
под 1662г. — СлРЯ Х1-ХУП вв., Х, 190; с совр. знач. слово 
фиксируется в «Козмографии» 1670 г. — см. СлРЯ ХЕХУП вв., 
указ. с.). См. КрЭС, 202; КрЭС 1971, 267. См. мнить. 

Менее вероятно рассмотрение слова (Фасмер, П, 633) как 
суффиксального производного с помощью суф. -н-ый от сущ. 
мьнитель «тот, кто предается мечтам, мечтатель» (см. СлРЯ 
Х1-ХУП вв., указ. с.), в свою очередь образованного от глаго- 
ла мьнити «думать, считать, полагать». А. Б. 


Мнить. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мьнёти, мнёти, мьни- 
ти, мнити, мьнить (3 л. ед. ч.) «думать о чем-л., иметь что-л. в 
мыслях, подразумевать, воображать» (Срезневский, П, 229; СлРЯ 
Х-ХУП вв., [Х, 190-191), укр. диал. мнйти «думать, мыслить, 
полагать, считать, знать», ст.-бел. мнети (мнити) «думать, 
предполагать, считать, рассуждать, воображать», ст.-Польск. 
тШеб «полагать, думать, считать, допускать», ст.-чеш. шшей, 
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чеш. стар. тпёй, чеш. книжн. 11 «думать, полагать, предпо- 
лагать», словац. устар. пишее, ст.-слав. мьнти, мьнх, мынк 
«думать, полагать, считать, воображать», болг. мля, мня «по- 
лагаю» (Младенов), серб.-хорв. мнити, мнйм, млити, словен. 
троён, шойт. Праслав. *тьпёй, *тьп)о, *пльпь (3 л. ед. ч.). 
Инфинитив имеет и из форм наст. вр. (Ляпунов ИОРЯС, ХХХЬ 
34). Родственно лит. пийёй, тепа, позднее — шиий «вспоми- 
нать, упоминать» (ЕгаепКе! 246&РВ, ХХ, 247), латыш. пипё, -м 
«упоминать», др.-прус. шимзпап, вин. п. ед. 3. «память», лит. 
пий@, шепа «помнить, угадывать», тапуй, тапай «понимать, 
думать», др.-инд. шёпуа{, тапи «думает, помнит», тапаз 
вр. р. «ум, дух, разум», авест. татуее «думает, полагает», 
греч. дёноуа «помню», дёуос «сильное желание», лат. тетии 
«вспоминаю» (*тетопа!), шеп$, -пИ$ «ум, мысль», топеб «уве- 
щеваю», гот. тап «полагаю», шипап «думать, вспоминать», 
ирл. 4о-тошим «верю, полагаю»; далее греч. дойхород «не- 
истовствую», цоуйуол, аиуйско «напоминать, вспоминать», то- 
хар. А шпи «думать, полагать», В тайи «требование» (МеШе 
МЗТ,, ХТ, 323; Тгачипапп, 180-181; МаШепбасЬ — Епд7ейп, П, 
630; ОШепбесК, 214—215; МеШе — УаШапь 63; Гамкрелидзе — 
Иванов, 472). 

Этимологически отличается от ст.-слав. мьнитн, мынек «вспо- 
минать», словен. шёш!И «полагать, думать», др.-чеш. пуета, 
польск. иметшс, пнеше, родственное др.-в.-нем., ср.-в.-нем. глетеп 
«думать, полагать» (ВегпекКег, П, 49; Тгацитапи, 165). 

См. Преображенский, 1, 541-542; Фасмер, П, 633; КрЭС, 
202; КрЭС 1971, 267; ЗКок, П, 444—445; Веда}, П, 177; ЭССЯ, 21, 
113-115. См. мнение, мнимый, мнительный, помнить. А.Б. 


Мибго. Общеславянское: др.-рус. Мъного, много «болыпое количест- 
во, в большом количестве, в большой степени; сильно, очень» 
(Срезневский, П, 205; Сл. др.-рус. яз. ХХ вв., У, 58-59; 
СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 194), укр. много — тж, бел. мндга, 
польск. тпоро, чеш. шпорВо, словац. тпоБо, ст.-слав. мЪъного, 
мъногъ (Ст.-слав. словарь, 335; ЗА, 59), болг. много «много, 
очень», макед. многу — тж, серб.-хорв. много, словен. шпоро. 
Праслав. *тъпого возникло на базе формы ср. р. ед. ч. имен- 
ного прил. *тъпозъ «многий» (ср. др.-рус. мьногь «многий; 
большой по численности, имеющийся в большом количестве, 
многочисленный», укр. многий — тж, бел. мноая мн. ч, «мно- 
ГИе», польск. ппо?1 — тж, чеш. шпоВу, словац. шпоВу, в.-луж. 
шпоЫ, н.-луж. шпо «многий», п4о21 — тж, стар. ппо21 «мно- 
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гий», болг. многий, серб.-хорв. мндгй «многий, многочислен- 
ный», словен. п1пбР), имеющего соответствия в герм. яз. (гот. 
тала? «многий», др.-в.-нем. тапар «иной, некоторый», нем. 
МапсБе; «многое», др.-исл. тепе1 «толпа, множество», др.-ирл. 
шеп1с(с) «частый, многочисленный», сюда же лит. пиша «гол- 
па»). Знач. «много, в болыпом количестве» является вторич- 
ным и экспрессивным, что подтверждается соотношением знач. 
в др. яз, например франц. Беаисоир «много» < «красивый 
удар», укр. багато «много» < «богато» и др. По мнению Тру- 
бачева, «слав. *тъпо2Ъъ(ь), *шъпоро, по-видимому, представля- 
ет еще дославянское развитие первоначального *тпо-рВ-, про- 
изводного от глагольной основы и.-е. *+теп- «Давить, мять, сжи- 
мать». Отглагольного же происхождения греч. полХ «много», 
гот., др.-в.-нем. № «много», нем. \е| — тж, др.-инд. рига < 
*ре- / *ри- < *ре(э)- «наполнять» (ср. рус. разг. полно «мно- 
го» < полно «наполнено до краев», лат. таз «многий» < *тКо$, 
страд. приз. прош. вр. «накрошенный, намятый», — Вчск, 
922--923; \Уа!4е — Нойпапл, 2, 124-125). Герм. формы, вероят- 
но, продолжают вариантное и.-е. образование. См. Мозсь, 
207; ЗсБи те КИ, ХГУ, 333; Редегбеп Ке|. Ог., 1, 159; Тгаципайп, 
189; Тогр, 309; ЕЗТЪ, (8), 512; Преображенский, |, 542—543; Фа- 
смер, П, 633; КрЭС, 202; КрЭС 1971, 267; ЗКок, ИП, 445-446; 
Вейа}, П, 190; ЕСУМ, Ш, 490; ЭССЯ, 20, 229-231. 

Нет веских оснований для предположения о герм. проис- 
хождении, которое высказывается Хиртом (Нм РВВ, ХХШ, 
335), Преображенским (1, 543), см. также мнение Кипарского 
(КрагзКу, 75). 

Сомнительна точка зрения Махека (Масвек 1970, 370), счи- 
тающего праслав. *тъпоръ метатезой *тъ?по-, ср. лат. тарпиз 
«большой, великий», греч. иёуас «большой». Аналогичное мне- 
ние высказывается и Отрембским (Онеб зв ГР, 1950, И, 92). А.Б. 


Многоббрец (спорт.). Словообразовательная калька нем. МешгКагарЁег 
«многоборец, спортсмен, занимающийся многоборьем»: шебг- — 
«много-» и КатрЁег «борец», суффиксального производного 
от КашрЕ «борьба» (Арапова Кальки, 144). В рус. яз. известно 
с 1913 г. (Авакова Дис., 269). По ССРЛЯ первая лексикогра- 
фическая фиксация — в Словаре Ушакова 1938 г. А. Б. 


Многоббрье. Словообразовательная калька нем. МешКатрё, где 
тенг- — «много-», КатрЁ «борьба». Отмечается в «Гигиене 
физических упражнений» Ф. Гюппе 1925 г. (9) в форме много- 
борие. См. Арапова Кальки, 144. В форме с совр. написанием 
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фиксируется в Словаре Ушакова 1938 г. (по ССРЛЯ). Ср. двое- 
борье (см.). А. Б. 

Многобрачие. Церковнославянизм. Впервые отмечается в памятнике 
ХУ в. (Срезневский, Ш, Доп., 166; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 196; 
ср. отмечаемые там же многоврачество — тж, встречающееся в 
памятнике начала ХУ в.). 

Ц.-слав. м'ъноговрачие, многоврачие «вступление в брак 
несколько раз, многоженство, полигамия» — словообразова- 
тельная калька греч. полхуод1о — тж, где лоло- «много» и 
7брдос «бракосочетание, супружество». См. полигамия, ср. мо- 
ногамия (см.), многоженство (см.). А. Б. 


Многогласие. Вероятно, является словообразовательной калькой 
слова полифония, заимствованного из греч. яз., где ло^Фуо\мо 
«многогласие» — сложение ло^- «много» и убуп «звук, голос». 
Отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. (|, 222} и в Словаре АН 
1847 г. (Ш, 314, причем дается как объяснительный синоним к 
слову полифония). По мнению Араповой, франц. роурБоше 
«полифония» «не может быть прототипом калькирования», так 
как во франц. яз. оно известно лишь со второй половины Х/Х в. 
(КоБец, 1343). Однако возможно появление слова многогласие 
в качестве коррелята к прил. многогласный, известному с ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 198), калькировавшему греч. холоф®уос 
(см. многогласный). А. Б. 


Многогласный. Церковнославянизм. Впервые отмечается в знач. «по- 
ющЩИЙ различными голосами, на разные лады» в Житии Авра- 
амия Смоленского ХШ в., сп. Х\У1-ХУП вв. (см. Сл. др.-рус. яз. 
Х!-ХГУ вв., У, 61). В знач. «громко звучащий, громогласный» и 
«многоголосый, полифонический» фиксируется в памятниках 
ХУ!-ХУП вв. (СлРЯ Х1-ХУП вв.., [Х, 198). 

Ц.-слав. мъногогласьнЪ «многогласный, многоголосный» — 
словообразовательная калька греч. ло^лоффуос — тж, где ло^- 
«много» и фоубс «звучный», производного от ф®уп «звук». Ср. 
многоголосие (см.), полифония (см.). А. Б. 


Многоголбсие. По-видимому, является словообразовательной каль- 
кой франц. роурвоше «муз. одновременное звучание несколь- 
ких самостоятельных мелодических голосов, одновременное 
звучание нескольких, многих голосов», восходящего к греч. 
лолофоуо, «многогласие, многоголосие»: ло^- «много», фоуп 
«звук» и суф. -ю — -ие. Ср. полифония (см.). 

По ССРЛЯ, лексикографически впервые отмечается в Сло- 
варе Ушакова 1938 г. 
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Однако предпочтительнее возможность появления слова в 
результате переоформления сущ. многогласие «муз. многоголо- 
сие, одновременное звучание нескольких мелодических голо- 
сов», отмеченного в Словаре Даля 1863 г. (см. Даль 1881, П, 
335). А. Б. 


Многогранник (матем.). Словообразовательная калька нем. УеЙасв 
«многогранник, геометрическое тело, ограниченное со всех 
сторон плоскими многоугольниками»: \е| «много», Насве 
«грань». По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1814г. 
Ранее известно было как многосторонник («Игры физические», 
1791 г., 254). См. Арапова Кальки, 145. А.Б. 


Многожёнство. По-видимому, собственно русское. Впервые отмечается 
в знач. «форма брака, при которой мужчина может состоять 
одновременно в браке с несколькими женщинами» в Лексиконе 
полоно-словенском 1670 г. (СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 196). Являет- 
ся, возможно, переоформлением заимствованного из ст.-слав. яз. 
сущ. мъногожение «многоженство» (ср. подобное же соотно- 
шение мъноговрачие — многоврачество, см. многобрачие), впер- 
вые фиксируемого в «Правилах» ХУ-ХУ] вв., см. С. И. Смирнов 
«Материалы для истории древнерусской покаянной дисци- 
плины» ХУ-ХУП вв., — СлРЯ Х!--ХУП вв., [Х, 200). 

Ст.-слав. мъмогожение «многоженство» — словообразо- 
вательная калька греч. лолхуомеа: лоАФ- «много» (от лоМс- 
«многочисленный») и ухуУй «женщина, жена», -1ю — суф. -ие. 
Ср. полиандрия «форма брака, при которой женщина может 
состоять в браке одновременно с несколькими мужчинами», 
полигиния, полигамия. А.Б. 


Многозначительный. Вероятно, калька нем. Чебедещепа «многозна- 
чительный» (Б. нем.-рус. словарь 1969 г., 541; ср. меЧепия 
«многозначный»): \1е1- «много, многие, многое» — много-, 
Бедешеп@ «значительный, крупный, важный», прич. от Бедещеп 
«значить, означать, иметь значение». Ср. в том же знач. мъно- 
гознаменатыи (Срезневский, П, 206; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 
200), многознаменательный (см. Алексеев Церк. словарь 1794 г.). 

Впервые отмечается в Рус.-франц. словаре Рейфа 1835 г. (Г, 
328), хотя встречалось у М. В. Ломоносова в знач. «многознач- 
ный» (см. СлРЯ ХУШ в., 12, 228). А.Б. 


Мнегознёчный. По-видимому, является калькой франц. роузетап- 
@ачце «лингв. многозначный», где ро|у- «много-» и зетапйдие 
«имеющий значение, семантический», производного от 
зетапйчие «семантика», заимствованного из греч. яз., где 
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стиаутикбс имеет знач. «обозначающий». Ср. семантика (см.), 
семантический (см.). 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. 
А. Б. 


Многократный. Скорее всего, собственно русское. Впервые отмеча- 
ется в памятниках второй половины ХУП в. (например, у 
Спафария в 1672 г. — см. СлРЯ Х|-ХУИ вв., [Х, 203). Образо- 
вано с помощью суф. -н-ый от заимствованного из ст.-слав. яз. 
наречия мъногократъ, мъногократы «много раз, многократ- 
но». Ст.-слав. мъчогократ”ь, мъногократы (БА, 254) — спово- 
образовательная калька греч. додЛожАболос — тж, производ- 
ного от полос «многий, многочисленный». См. кратный, ср. 
двукратный (см.), однократный (см.). 

В ст.-слав. яз. было известно наречие и с суф. -ьн — мъно- 
гократьн® (см. Моясь, 375; ср. Срезневский, П, 207; Сл. 
др.-рус. яз. ХЕ ХГУ вв., У, 63; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 203), но 
как прил. не отмечено в памятниках. А. Б. 


Многократный (лингв.). Негочная калька заимствованного из уче- 
ной латыни прил. ЦегаНуи; «многократный, повторительный». 

См. итератив. 
Впервые отмечается, вероятно, в Ит.-рус. словаре Де-Виво 
1894 г. А. Б. 


Многолётний. Заимствовано из ст.-слав. яз. Впервые отмечается в 
знач. «долгоживущий, длительный, имеющий много лет» в 
Изборнике Святослава 1076 г. и в летописях (Никон., Ипат., 
Новг.); см. Срезневский, П, 207; Сл. др.-рус. яз. Х1-ХТУ вв., У, 
63—64; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 204. 

Ст.-слав. мъноголтьныи, мъноголтьнии «долголетний, 
долгий, длительный» (ЗА, 59; Ст.-слав. словарь, 335) — калька 
греч. полос — тж (ЗсВитапп, 40): пол- от полос «много, 
многие» И &тос «Год, лето». Изменение окончания -ый > -ий 
(многолетный > многолетний, а долголетный > долголетний) 
произошло, очевидно, под влиянием форм прил. летний от 
сущ. лето. А.Б. 


Многообещающий. Вероятно, является словообразовательной каль- 
кой нем. УеуегргесВеп «многообещающий, подающий боль- 
шие надежды», где ме! «много» и прич. от глагола УегзргесВеп 
«обещать». Отмечается в письме А. В. Суворова П. И. Турча- 
нинову от 10 февр. 1781 г. (Суворов Письма, 76). См. Арапова 
Кальки, 145. А. Б. 
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Многообразный. Заимствовано из ст.-слав. яз. Впервые отмечается в 
Минее 1096 г. иу Григория Назианзина Х в. (Срезневский, П, 

208; Сл. др.-рус. яз. ХР ХГУ вв. У, 65; СлРЯ Х-ХУП вв. [Х, 210). 
Ст.-слав. мъногоовразьнъ, мъногоовразьныи «существующий, 
проявляющийся во многих видах и формах, многоликий; раз- 
нообразный, различный» (Ст.-слав. словарь, 335) — словообра- 
зовательная калька греч. коАФиорфос «многообразный, разно- 
образный» (ЗсБитапи, 40), где по^х- «много» и рорфй «форма, 
образ». Ср. полиморфный (см.), см. морфология, морфема. А.Б. 


Многоречивый. Вероятно, церковнославянизм, хотя см. МоясЬ 
Гежсоп (376). 

Ц.-слав. многор\чивЪ «многоречивый, болтливый, склонный 

к многословию» представляет кальку или греч. ко^ФАоАос: 

по- «много, многие», Ао «болтать, много говорить», или 

греч. поло^0тос «многословный» (см. многословие). Ср. также в 

том же знач. мъногор&чьнъ, многорёчисть (см. МИоясь Гехсоп, 

376; СлРЯ Х[-ХУП вв., [Х, 215). Ср. многословие (см.). А. Б. 


Многословие. Церковнославянизм. Впервые отмечается в Пандектах 
Никона Черногорца Х в., сп. ХП-ЖТУ вв. (Срезневский, П, 209; 

Сл. др.-рус. яз. Х1-ХПУ вв., У, 69; СлРЯ Х|-ХУИ вв. [Х, 217). 
Ц.-слав. мъмогословие, многословне «многословие, излиш- 
не пространное выражение мыслей» — словообразовательная 
калька греч. поло «многословие», где по^- «много», 
употребляемое при образовании сложных слов, и Абуос «сло- 
во, речь». А. Б. 


Многосторбнний. По-видимому, представляет кальку нем. \1е]5е 18 
«многосторонний, охватывающий многие стороны предмета; 
разносторонний, разнообразный», где \1е| «много, многие» и 
Зейе «сторона; бок; (перен,) сторона, черта», суф. 4 передает- 
ся рус. -н-ый. См. Арапова Кальки, 145-146. Ср. равносторон- 
ний, разносторонний (см.). 

Впервые отмечается в Полном франц. и росс. лексиконе 
1786 г. и в Словаре коммерческом В, А. Левшина 1787-1792 гг. 
(см. СЛРЯ ХУШ в., 12, 234). В перен. знач. впервые фиксирует- 
ся в Словаре АН 1847 г. (П, 314). А. Б. 


Многострадальный. Церковнославянизм. Впервые отмечается в Ми- 
нее 1096 г. (сентябрь) — (Срезневский, П, 209; Сл. др.-рус. яз. 
Х-ХГУ вв., \, 70; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 219). 

Ц.-слав. мъногостралальныи, многострадальный «многостра- 
дальный, испытавший много страданий, исполненный страда- 
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ний» — словообразовательная калька греч. лолола ис — тж, 
суффиксального образования от по^Х- «много» и пёс 
«страсть, страдание». А. Б. 


Многотиражка (печатная газета со значительным тиражом, изда- 
ваемая предприятием или учреждением). Собственно русское. 
Является суффиксальным образованием (суф. -к-а) на базе 
прил. многотиражный из словосочетания многотиражная га- 
зета (КРЭС 1971, 268; Шанский Слова, рожденные Октябрем, 
41-42). Ср. стенгазета (см.). Появилось в 30-е годы ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. (П, 237) с по- 
метой нов(ое). В словарях совр. рус. литер. яз. приводится с 
пометой «разг.» (Ожегов 1952, 347; ССРЛЯ, МТ, 1109; Словарь 
рус. яз. 1982, П, 283). А. Б. 


Многоугбльник (матем.). Словообразовательная калька лат. ро!у- 
вопит «многоугольник», заимствованного из греч. яз., в кото- 
ром является сложением по^Х- «много» и у®о\ю, «угол». Отме- 
чается в «Универсальной арифметике» Н. Г. Курганова 1757 г., 
226. В Словаре Волчкова 1764 г. (П, 724) дается как 
«...полигон, многоугловатое тело». См. Арапова Кальки, 146. 

По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 
1780 г. А. Б. 


Многоугольный. Словообразовательная калька лат. ро]узопи$ «мно- 
гоугольный» (см. многоугольник} или нем. уесю»х — тж (уе 
«много», ЕсКе «угол»). Отмечается в «Архитектуре воинской» 
Штурма, 1709 г. (20). См. Арапова Кальки, 146. 

По ССРЛЯ первая лексикографическая фиксация — в Лек- 
сиконе Вейсмана 1731 г. А. Б. 


Многочисленный. Церковнославянизм. Впервые отмечается в Стихи- 
раре ХЛ в. (СяРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 224) и в Житии Феодора 
Студийского (ХШ в.) — Срезневский, П, 211. 

Ц.-слав. мъногочисльный, мъногочисленый, многочьсльнын 
«многочисленный, состоящий из большого числа, имеющийся 
в большом количестве» — словообразовательная калька греч. 
полобрудрос «многочисленный», где по^- «много» и бридрос 
«число, количество». Любопытно диал. (фолькл.; в былинах, 
причитаниях) многосчётный, многосчётненький «богатый, мно- 
гочисленный» (СРНГ, 18, 187), «устроенное» подобным же об- 
разом, однако, видимо, не калькированное. А. Б. 


Многочлён (матем.). Словообразовательная калька франц. ро!упбте 
«матем. полином, многочлен», являющегося сложением ро[у 
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«много-» и пот «имя, название». См. полином, ср. бином (см.), 
а также двучлен (см.), одночлен (см.). 

Впервые отмечается в Рус.-франц. словаре Рейфа 1835 г. (П, 
1061), хотя как прил. многочленный фиксируется уже в Полном 
франц. и росс. лексиконе 1786 г. (матем. знач.) и в Российской 
грамматике А. А. Барсова (граммат. знач.). См. СлРЯ ХУШ в., 
12, 237. 

Вопреки общепринятому мнению, Арапова (см. Кальки, 146) 
считает слово собственно русским образованием, возникшим в 
результате универбации терминологического словосочетания 
многочленное количество (встречается в Словаре И. И. Татище- 
ва 1798 г., Ц, 362) как перевод нем. мезПед(е)пяе Огоезбе (\1е1 
«много», ОПе4 «член», Огое$5е «величина»). Ср. приведенное в 
Словаре Вельяшева-Волынцова 1808 г. (1, 104) субстантивиро- 
ванное прил. многочленное. А. Б. 


Мибжимое (матем.). По-видимому, является словообразовательной 
калькой лат. шщ@рйсапди$ «множимый», производного от 
т\и@рйсаге «множить». В «Арифметике» Л. Ф. Магницкого 
1703 г. в знач. данного матем. термина употребляется еличе- 
ство, образованное от наречия елико «несколько» (см. Кутина 
Формирование языка рус. науки, 21; СяРЯ ХУШ в., 7, 77). 
В «Арифметике» В. Киприянова 1705 г. еличество заменяется 
субстантивированным прил. множимый (в форме м.р.), при- 
чем, по мнению Кутиной, оно возникло «в результате сокра- 
щения словосочетания множимый перечень», где сущ. перечень 
имеет матем. знач. «число; множестве» (Кутина, 21, 23). 

В совр. форме ср. р. множимое (как субстантивированное 
отглагольное прил.) по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Даля 1863 г. А.Б. 


Мибжитель (матем.). Словообразовательная калька лат. ши! ирйса{ог 
«множитель», являющегося суффиксальным производным от 
глагола ши]ирНсаге «множить, умножать». Отмечается в «Ариф- 
метике» Л. Магницкого 1703 г. См. Кутина Формирование язы- 
ка рус. науки, 21, 23; ср. Арапова Кальки, 146. 

По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 
1780 г. А. Б. 


Мнбжить. Общеславянское: др.-рус. множити «увеличивать в ко- 
личестве, приумножать» (Срезневский, П, 212; Сл. др.-рус. яз. 
ХЕ-ХГУ вв., М, 77-78; СлРЯ Х|-ХУП вв., [Х, 227), укр. множити, 
бел. множьць, ст.-польск. ппо2уб «множить, увеличивать; раз- 
множать, плодить», польск. шпо2уб «множить, приумножать», 
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ст.-чеш. тлойН «умножать, размножать, распространять», чеш. 
трой, словац. шпойР, в.-луж. шпойб «увеличивать, множить; 
умножать», н.-луж. стар. п1по2у$ «множить», ст.-слав. мъножн- 
ти «множить, умножать», мъножатин «множиться, умножать- 
ся», мъножити сл «размножаться, перен. приходить в болыном 
количестве» (Ст.-слав. словарь, 336), болг. множи, множа — 
тж, макед. множи «умножать, увеличивать; (матем.) умножить», 
серб.-хорв. множити, словен. шпоЯй. Праслав. *тъпойН 
образовано суффиксальным способом (с помощью суф. -) 
от *тъпогъ(ь) «большой по численности», *тъпо?о «много, 
большое количество» (см. много). См. ЭССЯ, 20, 232-233. 

О множить в матем. знач. см. умножить, умножение, вр. 
множимое, множитель (см.). А. Б. 


Мобилизация. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые 
отмечается в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (328). 
Франц. шо Ё5аНоп «мобилизация, перевод вооруженных 
сил государства из мирного состояния в полную боевую го- 
товность; призыв военнообязанных запаса нескольких воз- 
растов на действительную службу» — суффиксальное произ- 
водное от глагола шо И$ег «мобилизовать, приводить в бое- 
вую готовность», деривата от шобШе «мобильный, подвиж- 
ный» < лат. то И$ — тж (БМ 1866, 370; В ось — УайБите, 
391; Оаита!ё 480; КоБем, 1096-1097). См. мобилизовать, мо- 
бильный. А. Б. 


Мобилизовать. Заимствовано из франц. или нем. яз. (Авилова, 115) 
во второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1881 г. 

Нем. то Няегеп «производить мобилизацию, подвергать 
мобилизации», франц. то 5ег — тж, словообразовательно пе- 
реоформленные на рус. почве с помощью суф. -овать, являют- 
ся суффиксальными производными соответственно от нем. шоб! 
«подвижный, непостоянный», франц. тобЦе — тж, заимство- 
ванных из лат. яз. (Рап2а{, 480; В]оср — У/аИБиге, 392; ВоБец, 
1096; Ридеп, УП, 446). См. мобилизация, мобильный. А.Б. 


Мобильный. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ожегова 1952 г. 
Франц. шобШе «мобильный, подвижный, способный быстро 
ориентироваться в обстановке; готовый быстро выполнять за- 
дания», словообразовательно переоформленное на рус. почве с 
помошью суф. -н-ый, восходит к лат. яз., в котором шо $ 
«подвижный, движимый; легко движущийся; скорый, быст- 
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рый» < *тоу$Ш5, производного от тоуеге «двигать, подви- 
гать, трогать с места, трясти» (Раига%, 479—480; В1осв — Уац- 
Биго, 392; КоБем, 1058). Ср. мобилизация (см.), мобилизовать 
(см.). А. Б. 


Моветбн. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в письме А. С. Пушкина к Н. Н. Пушки- 
ной от [1 мая 1836 г. и в «Ревизоре» Н. В. Гоголя, 1837 г. Пер- 
вая лексикографичеческая фиксация — в Полном словаре 
иностр. слов 1861г. (328), хотя в Словаре Толля 1864г. (П, 
880) фиксируется как варваризм тацуа!5 {оп «дурной тон». 
Известно было и с написанием в форме мове-тон, ср. Словарь 
Березина 1875 г. (см. ССРЛЯ, УТ, 1120-1121). 

Франц. шаиуа!5 ф0п «в дворянско-буржуазной среде — ма- 
неры, поступки, не принятые в хорошем обществе; дурной тон, 
невоспитанность; невоспитанный, дурного тона человек» — 
сращение прил. шацуа!5 «плохой, дурной», заимствованного 
из вульг.-лат., где шайа Ни имеет знач. «то, что плохого сор- 
та, качества» (Даша, 464; Вос — У’айбиге, 379; КоБец, 
1089), и топ «тон, характер, манера» (см. Кобем, 1058). Ср. 
бонтон (см.), см. тон. А. Б. 


Могила. Общеславянское: др.-рус. могыла, могила «насыпь, холм, на- 
сыль над могилой; место захоронения, могильный холм, кур- 
ган» (Срезневский, П, 161-162; Сл. др.-рус. яз. Х1-ХУ вв., ГУ, 
555; СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 229), ст.-укр. могила, могыла, могиль 
«могила», укр. могйла «(могильный) холм, курган», бел. магла — 
тж, польск. тора «яма, в которой погребают умершего, мо- 
гила; могильный холм; пригорок, естественный холм; перен. 
куча, гора», чеш. шоБу[а «доисторический высокий насыпной 
холм — памятник из глины или камней; поэт. могила; приго- 
рок, холм», словац. тоВУа «археолог. высокий земляной или 
каменный насыпной холм над погребением; поэт. могила, па- 
мятник», полаб. шёг’а!А «могила», ц.-слав. могыла, болг. мо- 
гила «курган, холм; небольшое земляное (естественное или ис- 
кусственное) возвышение», диал. могила (мугиль) «небольшое 
искусственное или естественное возвышение; закругленная 
вершина горного хребта», мугйль «возвышенность, холм», 
мугила «возвышающийся среди равнинной местности неболь- 
шой естественный холм, лесистый или травяной; курган, брат- 
ская могила; большая куча навоза», гомйла «холм», макед. мо- 
гила «пригорок, холм, горка», серб.-хорв. п1бёЙа «большая ку- 
ча камней, служащая знаком межи или оградой; могила, мо- 
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гильный холм, земляной или каменный; пригорок, холм», 
мдгила «каменный или земляной холм; древнее, доисториче- 
ское погребение с большим насыпным холмом; пригорок, куча 
чего-л.», гомила «большое количество, куча однородного ма- 
териала или предметов; стог, штабель, связка; куча дров для 
приготовления древесного угля; большая группа людей; на- 
родные массы, народ; уничиж. сброд, банда; этнограф. мо- 
гильник; устар. развалины», диал. поёЦа, гота «куча наво- 
за», словен. ропШа «земляной холм; могильный холм; куча 
(особенно навоза); песчаная отмель». Праслав. *тозУ1а, по-ви- 
димому, первоначально «холм, возвышение», затем «могиль- 
ный холм» не имеет общепринятого или хотя бы наиболее пред- 
почитаемого этимологического решения. 

Наиболее полно слово рассмотрено в ЭССЯ, 19, 118—119. 

Очевидно сходство за пределами слав. яз. с алб. шари!6 
«холм», вашше «куча земли и травы» и рум. тёрига, но соот- 
ношение этих форм и слав. *тору!а объясняется по-разному: 
как заимствование слав. слова из алб. яз. (Вайс АЪБапопипё- 
и15сВе ЗаФеп, 1919, 51; эта точка зрения отвергается Фасме- 
ром — ЦП, 634); как заимствование алб. и рум. из слав., причем 
рум. — через алб. (см. ВегпеКег, П, 69; ЗКоК, Г, 588; Фасмер, П, 
634; Георгиев лпёиа у14её. СоттепаНопез а\сае ш В]уатет 
У. ЮрагзКу, 88); как совместное заимствование слав. и алб. из 
неизвестного источника (см. Меуег ут. У/биегоасв дег аЪа- 
пезспеп ЗргасВе, 1981, 119); как родственное алб. и рум. сло- 
вам при неясности их общего источника (см. МасфеК 1970, 372). 

Независимо от оценки слав.-алб.-рум. отношений, большин- 
ство исследователей считают слав. *тозуУа заимствованным, 
хотя источники заимствования называются различные: из скиф. 
яз. — см. Соболевский ИОРЯС, 1923, ХХУ1, 1, 32; из ср.-иран. 
*тари-Ша «холм мага», см. Мое ГР, 1, 245; из тат. сиб. того! 
«стог сена», см. Мозтуйз Регло{ту газах, 215; из кельт. то2о0- 
«большой», см. Шахматов АЁРЬ, ХХХ Ш, 91; из доиндоевроп. 
субстрата, см. С. А!е55ю — ВТО, 3, 1951, 243; Вейа}, [, 160-161; 
Хубшмид Этимология 1967, 1969, 245 (в подтверждение дан- 
ной гипотезы И. Хубшмид приводит «субстратные слова» с 
западнороманской территории: тоск. таро]о, гаск. то{оо 
«особенно крупная свинья», исп. та]апо «куча камней, слу- 
жащая межевым знаком», беарн. табаги! «устраивать, нагро- 
мождать»). 

Существуют гипотезы и об исконном происхождении слав. 
*тозУа. Миклошич (Мозес, 429), Брюкнер (ВгасКпег, 343), 
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Фасмер (П, 635) видели родство с праслав. *тозН, *то59 (см. 
мочь) с первичной мотивировкой «господствующее место», а 
Скок — по связи с культом мертвых (ср. святые мощи, см. 
ЭКок, |, 588). В последнее время предпринята попытка обнов- 
ления этой гипотезы за счет реконструкции для *то?И пер- 
вичной семантики «тянуть» и соответственно для *тоёУа — 
«собранное (стянутое) вместе, в кучу», см. Мельничук Мово- 
знавство, 1980, №6, 49 (однако вызывает сомнения сама ре- 
конструкция первичной семантики для глагола *11051). Пред- 
положение о родстве с авест. тауа-, тауа- «яма, трещина в 
земле, пещера», перс. тауа «трещина в земле», н.-перс. та} 
«глубина», греч. дёуароу «зал, святая святых (о храме)», мн. ч. 
рёуора «пещеры» (см. Свагрепиег К7,, ХГ, 467-468; Младенов, 
30) сомнительно по семантическим причинам, так как слав. 
*тозУа первично значило «холм», а не «яма» (ВегпеКег, П, 69; 
Зам К5, 1948, 16, 92; Фасмер, П, 635). 

При этимологизации слова исследователи исходили из пер- 
вичности для праслав. яз. формы *тогУ1а (см. Бернекер, Скок 
Указ. соч.; Георгиев БЕР, 1, 263), где серб.-хорв., словен., болг. 
гомила рассматривались как метатеза т-5 в первичной форме. 
Только Младенов (105) считал болг. гомила старой формой, па- 
раллельной могила, и предполагал для гомила родство с греч. 
уёно «быть наполненным», что означает генетическое отожде- 
ствление гомила «колм» с большой группой сплав. лексики, обо- 
значающей комья, куски, клецки и т. п., с корнем *вот-, кото- 
рый возводится к *26е, *ъто и связывается обычно с греч. 
ТЕно (см. ВегпеКег, Г, 326; однако Фасмер считает это сближе- 
ние неоправданным — П, 635). 

Обратное общепринятому генетическое соотношение слав. 
*торУа и *роту[а предполагается в этимологии, предложен- 
ной В. Э. Орлом (см. Орел ОЛА, 1981, 1984, 301-306): на осно- 
ве генетического отождествления *ротУЙа, *то2Уа с *вото[а / 
*ротШа «ком, кусок», большей вариативности формы *воту[а 
(учитывая *вото|{а, *роту]а) и наличия соответствия в лит. 
*ат\а5 «ком, помоть, кусок» автор принимает за первичную 
форму *рошуУа со знач. «куча камней, возвышение, холм»; 
структура *тозУа объясняется метатезой вследствие табуиза- 
ции терминологии погребения. Далее вся слав. группа, а также 
лит., алб. и некоторые «дороманские» формы И. Хубшмита 
(см. Указ. соч.) возводятся как заимствования к и.-е. назв. зем- 
ли *Авёвбтт-(е)1- / *вВапбт-(е)1-, причем в качестве источника 
заимствования предполагается иллир. *2о / ат (и)1-. По мне- 
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нию авторов ЭССЯ, весьма уязвимым звеном в данной гипо- 
тезе является возведение семантики «куча камней, возвыше- 
ние, холм» к «земля», и еще более спорной кажется возмож- 
ность развития для гнезда с первичным знач. «земля» семан- 
тики «ком, кусок, ломоть». Более подробную критику данной 
точки зрения см. ЭССЯ, 19, 118-119. 

По мнению авторов ЭССЯ, невозможно отрицать близость 
*то2Уа / *ротУЛа к *вотпо1а / *вотл а, но весьма вероятно вто- 
ричное сближение, а не исконная, генетическая связь *вото[а / 
*ротча «ком, кусок» и *тогу[а «возвышение, холм» в области 
вторичных знач. типа «куча», в результате чего и возникло 
контаминированное (или метатезированное) *вотУа. А.Б. 


Могучий. Общеславянское: др.-рус. могучии «могучий, сильный, боль- 
шой, значительный» (Срезневский, П, 180; Сл. др.-рус. яз. 
Х1-ХГУ вв., [\, 555; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 282), укр. могучий 
«могучий, сильный, крепкий, мощный», бел. диал. могучы, ст.- 
польск. тогасу — тж, ст.-чеш. повис «могущественный, мо- 
гучий», чеш. товоцс, тоБис! «могущий, могучий, мощный», 
н.-луж. торису «могучий, способный», ц.-слав. могжиггь «мо- 
гущий, могучий», болг. могёщ «сильный, крепкий, мощный, мо- 
гучий, могущественный», серб.-хорв. мдгуй, мдгуйй «зажиточ- 
ный, богатый», п02@б «крепкий, сильный; могущественный, 
могучий, богатый, зажиточный, возможный; способный, могу- 
щий (сделать что-л.)», словен. тогоё «могущий, могуществен- 
ный, возможный». Праслав. *тойобь(ь) является действ. прич. 
наст. вр. на *-обь от глагола *т102 «мочь» (см. мочь). Ср. мо- 
гущий, могущественный — см. См. ЭССЯ, 19, 104-105; КрЭС, 
202; КрЭС 1971, 268. В рус. яз. аналогичные по образованию 
прич. перешли в прил., ср.: горячий (см.), летучий (см.), сидячий 
и т.п., а ст.-слав. суф. -ущ- (-ющ-), -ащ- (ящ-) стали суф. 
действ. прич. наст. вр. А. Б. 

Могущественный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Словаре АР 1803 г. (см. СлРЯ ХУШ в., 12, 240, где слово 
представлено в разных знач. «обладающий могуществом, силь- 
ный, могучий»; граммат. знач. — «могущественное наклоне- 
ние»). Возникло суффиксальным способом (суф. -енн-) от сущ. 
могущество «большая сила, влияние, власть», являющегося 
суффиксальным производным от адъективированного ц.-слав. 
могАшть «могучий, мощный; могущественный», являющегося 
по происхождению действ. прич. наст. вр. на *-0Ць от глагола 
*то2И «мочь» (см. мочь). Ср. могучий (см.). А. Б. 


модерн 259 


Мбда. Заимствовано из франц. яз. (Преображенский, Т, 543; Черных, 
Т, 537; ср. Фасмер, П, 636, который считал это слово заимство- 
ванием из франц. или нем. яз.) в конце ХУП в. Впервые отме- 
чается под 1698 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШ в., 380). 

Франц. то4е «мода, обычай, манера; вкус» заимствовано 
из лат. яз., где тофи$ «манера, правило, предписание, образ, 
способ», о котором см. модус, модель (Рацгаф, 480; В1осв — 
У/апБиге, 392; КоБец, 1097). Р. К. 


Модёль. Заимствовано из нем. или франц. яз. в Петровскую эпоху и 
употребляется в знач. «образец (судов, формы; художествен- 
ный образец)», см. СЬй$Наш, 51; Смирнов, 198; Очерки по ис- 
торической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 380; Фасмер, Г, 636; 
Преображенский, Г, 582. Впервые отмечается в 1702 г. в «Пись- 
мах и бумагах имп. Петра Великого» (1688-1712) — см. СлРЯ 
ХУШ в., 12, 241. 

Нем. Моде «образец», франц. шодШе — тж — из ит. 
шодеЙо — тж, которое восходит к лат. тоди$ «мера». См. 
Вюосв — УайЬшге, 392; Ридеп, УП, 446. См. модуль. 

Обновление семантического объема в 60-е годы ХХ в. от- 
ражено в словаре Новые слова и знач., 291. А. Я., Н. Ан. 


Модельёр. Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре Ушакова 1938 г. 

Франц. тодаемг, с которым сопоставляется это слово в 
ССРЛЯ, имеет знач. «человек, вылепляющий эскизы, образцы из 
глины», а не «специалист по изготовлению моделей одежды», 
как рус. модельер (см. Ожегов, 327). Во франц. яз. знач. «специ- 
алист по изготовлению моделей одежды» наряду с другими 
знач. имеет сущ. тоде$, заимствованное рус. яз., см. моде- 
лист. Вряд ли модельер можно рассматривать как заимствова- 
ние из франц. яз. и потому, что франц. суф. -еиг в рус. яз. пере- 
дается обычно суф. -ёр, см. дирижёр, а франц. сущ. на -ег(е) — 
суф. -(ь/ер, см. курьер, браконьер и под. Модельер, очевидно, и 
было образовано от глагола моделировать по образцу попипа 
арепи5 на -ьер. Ср. сущ. модельщик «человек, приготовляющий 
модели», зафиксированное в Словаре АН 1847 г. (П, 316) ив 
Словаре иностр. слов Чудинова 1902 г. (467). А. Я., Н. Ан. 


Модёрн. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1938 г. в форме не- 
изменяемого прил. (стиль модерн), ранее встречается в очерке 
А. И. Куприна «Немного Финляндии» (первый вариант), 1907 г. 
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Франц. то4еги «модерн, новый стиль искусства» (направ- 
ление, которое противопоставлялось «старому», традицион- 
ному стилю искусства), букв. шодегле «новейший, современ- 
ный», образовалось на базе вульг.-пат. тодегпиз «новый», де- 
ривата от то4о «недавно», застывшей формы аблатива прил. 
то4и$ «новый» (Раигаё 480; Кобем, 1098). Возможно, франц. 
тодегп заимствовано из англ. яз. (Рацга — ибо — МИ- 
{егапд, 470). 

Первоначально стиль модерн — новое направление в ан- 
глийском декоративном искусстве, затем — декадентские сти- 
ли др. видов искусств. См. модус. Р.К. 


Модернизация. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1938 г., ранее — в 
работе Г. В. Плеханова «Пролетарское движение и буржуаз- 
ное искусство», 1906 г. (1, 113). 

Франц. тодетизаноп «модернизация» (с 1876 г. — Даига — 
Оибо5 — Мшегап@, 470), переоформленное на рус. почве с 
помощью суф. -ация по типу агитация, прокламация и т. п., яв- 
ляется производным от глагола то4дети5ег «модернизировать» 
(Восп — У айЬир, 392; КоБем, 1098). См. модернизировать. Р. К. 


Модернизировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1938 г., 
ранее встречается в работе А. Дювернуа «Об историческом на- 
слоении в славянском словообразовании», 1867 г. (149). 

Нем. тодепизегеп «модернизировать», франц. тодетизег — 
тж переоформлены на рус. почве соответственно с помощью 
суф. -овать или -ировать. Нем. слово заимствовано из франц. 
яз. (Ридеп, УП, 447), которое является производным от прил. 
тодеги «модерный, новый» (Раи7а{, 480; Вюсь — Уайбигр, 
392; Кобеп, 1098). См. модерн. Р. К. 


Модернизм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Михельсона 1898 г. 

Франц. тодепизте «направление в литературе и искусстве 

конца ХХ — начала ХХ в.» образовано с помощью суф. -зте 

от шодете «новый, современный» (Кофбеп, 1098; Раитае, 480; 

Вюсн — У/айЬигр, 392). См. модерн. А. Я., Н. Ан. 


Модернист. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Встречает- 
ся у Н. А. Добролюбова (1859 г.) наряду со словами аристо- 
краты, демократы, реакционеры, т. е. в знач. «приверженец но- 
вых идей», см. РЯвШ, 1946, № 2, 15. 
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Франц. тодепиз$е «тот, кто придерживается нового» — суф- 
фиксальное производное от тодегие «новый». Известно с 1769 г., 
но широкое распространение получает к концу ХХ в. в связи 
с появлением в искусстве нового направления — модернизма 
и употребляется прежде всего в знач. «приверженец модерниз- 
ма». См. Кобеп, 1098; Дацга, 480. В этом знач. в рус. яз. впер- 
вые фиксируется в ж. «Московские ведомости», 1909 г. № Ш (4), 
где употребляется применительно к В. Я. Брюсову. 4. Я., Я. Ан. 


Модистка. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые от- 
мечается в «Московском Меркурии» в 1803 г. (СлРЯ ХУШ в., 
12, 242). Первая лексикографическая фиксация по ССРЛЯ — 
Новый словотолкователь Яновского 1804 г. 

Франц. тод15е «торговец или торговка модными товарами 
(устар.), шляпница», словообразовательно переоформленное в 
рус. яз. с помощью суф. -к-а, является суффиксальным произ- 
водным от тоде и появляется во франц. яз. с 1801 г. См. Рачц- 
221, 480; КоБем, 1099. 

В рус. яз. употребляется в знач. «выдумывающая моды и 
торгующая модами», см. САН 1847, 1, 316; Чудинов СИС, 
1902, 467. Словарь Ожегова (327) дает знач. «мастерица дам- 
ских шляп; а также портниха» и квалифицирусет слово как 
устаревшее. А. Я., Н. Ан. 


Модифицировать. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре БМ 1866 г. Ранее встре- 
чается в форме модифировать: «модифируют друг друга» (Бе- 
линский, Ш, 82), «сограничиваются (модифируются)» (Одоев- 
ский Русские ночи, 1844, 179). Совр. форма появляется под 
влиянием слов на -ифицировать, ср. квалифицировать. 

Франц. то4!ег «видоизменять, изменять», первоначально 
словообразовательно переоформленное при помощи суф. -иро- 
вать, восходит к лат. то@ саге «размерять, соблюдать ме- 
ру», сложению тоди$ «мера» и Ёас1о «делаю». См. Рачгац, 480; 
Вос — У а[иге, 392. А. Я., Н. Ан. 


Модулировать. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой поло- 
вине ХХ в. Отмечается в «Теории музыки» Гесса де Кальве, 

1818 г. (1 237). 
Франц. тодег «переходить из одного тона в другой», как 
и нем. тодиЦегеп — тж, начинает широко употребляться с 
ХУШ в. в качестве муз. термина. В этом знач. является заим- 
ствованием из ит. яз. Существовавший до того во франц. яз. 
глагол тоди]ег восходит, как и ит. тодщаге «модулировать», 
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к лат. подшап «мерить, измерять», производному от поди!и5 
«мера». См. аира, 480; В1ось — У\УамЬшс, 393; КоБеп, 1099; 
идеи, У, 452; Оймеп, 452. См. модус. А. Я. Н. Ан. 


Мбдуль. Заимствовано из ит. или франц. яз. в Петровскую эпоху в 
качестве архитект. термина и по КСРС встречается в формах 
ср. и ж. р. в «Правиле о пяти чинах архитектуры» Якова Ба- 
роция Вигнолы, 1709 г.; см. также СлРЯ ХУШ в., 12, 243. Эта 
книга представляет перевод с ит. яз. со вставками на франц. 
яз., см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
148. В Словаре АН 1847 г. (1, 316) фиксируется как сущ. м.р. 
модуль — архитект. термин и модуль — матем. термин, в Сло- 
варе БМ 1866 г. (371) модуль — матем. термин. В матем. знач. 
появляется в ХХ в. и, по всей вероятности, заимствовано из 
франц. яз. 

Франц. тодше (архитект., матем. термин) «единица изме- 
рения», ит. то4ио — тж восходят к лат. поди «мера, такт, 
ритм; масштаб соразмерности», которое является диминути- 
вом от шо4и$ «мера, способ», см. Вось — У/амЬиге, 392; 
ОН\еп, 452. См. модус. А. Я., Н. Ан. 


Модуляция. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. В форме 
модулация впервые встречается в Полном французском и рос- 
сийском лексиконе 1786 г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 243). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Новом словотолкователе Яновского 
1804 г. 

Франц. тод\щаНоп «модуляция» начинает часто употреб- 
ляться с ХУШ в. в качестве муз. термина, который является 
заимствованием из ит. яз. 

Ит. подщшасопе, как и франц. тодиаНоп, до ХУШ в. из- 
вестное во франц. яз., восходит к лат. тодиаНо «мерность, 
размеренность», производному от тодшай «модулировать». 
См. ацгаф, 480; Вось — У/ай игр, 393; Омен, 452. См. моду- 
лировать. А. Я., Н. Ан. 


Мбдус. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1894 г. 

Нем. Моди5 «образ, способ; род, граммат. залог, наклонение; 
муз. лад; ритм» заимствовано из лат. яз., где то4из «мера; уме- 
ренность, объем; поэт. такт, ритм, размер; муз. тональность, лад; 
предел, мера, граница; правило, предписание; граммат. залог, 
наклонение», относится к и.-е. корню *те- «мерить, измерять», 
см. У/аЮе, 489-490; идет, УП, 447; РоКоту, 705. А.Я, Н. Ан. 
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Можжевельник. По-видимому, представляет древнерусское произ- 
водное (др.-рус. можжеельникь «хвойный кустарник» отмеча- 
ется в Новг. [У летописи под 1375 г.), ср. также: можжевель- . 
никъ, мождевельникь, можжевенникъ, мозжеельникъ, мождеель- 
никъ, можеельник (см. Срезневский, П, 163; СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
ГХ, 233-234) с помощью суф. -(ьн)икъ от прил. можжевельныи, 
мозжевельныий «относящийся к можжевельнику (кустарнику, 
деревцам или плодам)», которое отмечается в Материалах для 
истории медицины в России, вып. 2, под 1629г. (см. СлРЯ 
Х-ХУП вв., [Х, 233; ср. рус. диал. можевельный «можжевель- 
ный, относящийся к можжевельнику» — Даль 1905, П, 338). 
Праслав. прил. *той4еуеьптъ(ь) образовано с помощью суф. 
-ьп- от *то2а5еуетЬ (ср. ст.-рус. можжевель «можжевельник» — 
отмечается в «Травнике Николая Любчанина», 1534 г., сп. 
ХУП в., — СлРЯ ХЕХУН вв., 1Х, 233; рус. диал. можжевел, 
можевел — волог., вят. — СРНГ, 18, 200; Даль 1905, П, 875; 
мажжывель м. р. — Словарь рус. дон. говоров, 2, 139; мож- 
жеель (мозжеель), можжель ж. р.; можеела, мужела — СРНГ, 
18, 20; а также сопоставляемое с данными формами болг. диал. 
маждел, маждель, мажден «низкорослый дуб с твердой корой 
и древесиной»). 

Генетическая связь болг. и рус. слов проблематична, на- 
дежной этимологии нет ни у болг. (БЕР, Ш, 611), ни у рус. 
Только на основании значительного формального сходства и 
некоторой семантической общности (болг. маждел, рус. мож- 
жеёвельник — назв. растений с твердой древесиной) можно 
учитывать болг. лексему при этимологизации рус. можже- 
вельник. Реконструкция *то?4йеуеь условна и ориентируется 
лишь на наиболыпую вероятность древности именно этой 
формы из всех зафиксированных. 

По иной точке зрения, предполагается также, что др.-рус. 
сущ. можжевель «хвойный кустарник» образовано суффик- 
сальным способом (суф. -елъ, ср. плевел — см.) от несохранив- 
шегося можжева, восходящего, в свою очередь (суф. -ев-а < 
-ов-а, ср. подобное по структуре дуброва, см. дубрава), к *мож- 
жа (ср. диал. можжуха «можжевельник»). Восстанавливаемая 
форма *можжа является, по-видимому, суффиксальным обра- 
зованием от мозга (суф. -]-, ср. вожжи — см.), родственного, 
вероятно, лит. таё7раз «узел», та2е10Н «делать узлы», латыш. 
та7р5 «узел» и др. В этом случае растение названо по своему 
«запутанному» (с узелками), «вьющемуся» характеру (ас 
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АЁРЬ, УШ, 654—655; 7лфау АРВ, ХУ, 479; КрЭС, 203; КрЭС 
1971, 267), т. е. исходное знач. — «узловатое дерево». 

Высказывается мнение о связи с сущ. мозг (см.), т. е. имеет 
знач. «растение с ядреной, крепкой древесиной», по-видимому, 
является расширением *то?78)ъ (так у Фасмера), основы на -]4- 
(см. Горяев 1896, 212; Фасмер, П, 637). 

Кажется ошибочным (см. М@оясв, 203; Лас АЕЯРЬ, УШ, 
655) видеть в можжевельник образование из *межеельник 
«растущий между ельником», предлагаемое Гротом (ФР, 2, 
496) и Буслаевым (Грамматика, Г, 64). 
` Маловероятно сближение с изможденный (Желтов ФЗ, 
1876, 4, 47), из чего следует знач. «чахлый ельник». Черных (1, 
537) также усматривает в знач. слова «гнилой, чахлый», учи- 
тывая диал. мзга (*мозга < *мъзга «гниль», ср. мозгнуть «преть, 
чахнуть, гнить», мозглый «чахлый, гнилой», мзга «ситник»). 

Рассмотрение всех этих точек зрения подтверждает мнение 
о сложности определения происхождения данного слова (см. 
Черных, Г, 537). 

Наибольшее развитие получила гипотеза о родстве слова с 
гнездом и.-е. *11е7р- «вязать, плести»: лит. *те22й, тёё2И «вя- 
зать, завязывать», та7раз «узел», др.-в.-нем. тазса «петля» 
при реконструировании первичного знач. «узловатое дерево» 
(см. Уамб АРЫРЬ, УШ, 654; Габму Зе а 4апку, Г, 2, 88-89). 
Сюда же как родственное образование было введено польск. 
то4г2е\м «лиственница» (более древняя форма этой лексемы 
1102426Е, по2%еЁ, то2%уй), см. Вид2452е\5Ка 5, ХХХУ, 1974, 1, 
21-23. 

Поэтому предлагается реконструкция исходного праслав. 
как *1025-еу- > *то7реуь (для польск.), *то72е\ь (для рус. 
яз.). В семантическом плане обращается внимание на возмож- 
ность использования можжевельника для плетения. Эта точка 
зрения убедительна для рус. можжевель, но польск. материал 
связан с большой группой зап.-слав. лексем, генезис которой 
далеко не ясен. 

Трубачев предложил (Этимология 1968, 1971, 268) внести 
рус. можжевель как *(с)молж- < *;ть19]- в группу зап.-слав. и 
словен. назв. болотных и влаголюбивых растений: чеш. $141, 
морав. зэпИ4ёпКа, зтидёпКа, польск. под, словац. эти 16, сло- 
вен. стоЦе, сшиЦе, эти4Жа, зти4оуес, заи@е (в словен. яз. 
имеет знач. и «можжевельник»). 

См. МасБек, 459; МасвеК 1970, 561; Ве21а} Езел о Зоуеп. }е2., 
81-82; ЭССЯ, 20, 107-109. А. Б. 
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Мбжно (безл.). Отмечается в вост.- и зап.-слав. яз.: ст.-рус. можно, 
мошно «возможно, позволительно, разрешается, позволяется» 
(в памятниках встречается с ХУ[ в. — СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 
234), укр. можна — тж, бел. можна, польск. то7ла, в.-луж. 
шото, чеш. пойпа, тойло, словац. пойпо. Вероятно, праслав. 
*то7ьпо образовалось морфолого-синтаксическим способом 
из формы именного прил. ср. р. ед. ч. *то?ьпь(ь) «могущест- 
венный, сильный» (ср. рус. диал. можный «трудоспособный; 
сильный, энергичный» — иркуг. — СРНГ, 18, 201; Иркут. обл. 
сл., У[, 27; укр. можний «могущественный, сильный; богатый; 
возможный», можнй «возможный» — Гринченко, П, 439; ст.-бел. 
можный «сильный, влиятельный», бел. мажны «плотный, креп- 
кого телосложения», можный «богатый, не нуждающийся ни в 
чем» — Носович, 287; диал. мажны «рослый, крепкого тело- 
сложения; высокий, плотный», польск. то?ту «устар., диал. 
возможный; устар. правомочный, способный; сильный; зажи- 
точный, богатый», чеш. пойу «возможный, ожидаемый или 
правдоподобный в определенных условиях; соответствующий 
силам, возможностям; богатый; разг. приемлемый, подходящий; 
просторечн. богатый», словац. тойу «могущий быть, стать; 
вероятный при определенных условиях; устар. зажиточный, 
богатый, осуществимый», в.-луж. п1бту «возможный; зажиточ- 
ный», н.-луж. поту «возможный», болг. можный, можьнъь «до- 
статочный, мощный», макед. можен «возможный», серб.-хорв. 
то?ап «возможный» — с пометой о заимствовании из рус. яз.; 
словен. п162еп «возможный»), являющегося суффиксальным про- 
изводным (суф. -ьпь) от глагола *1т10$ «мочь» (см. мочь). Ср. 
мощный (см.), могучий (см.), см. мощи. См. ЭССЯ, 20, 192-103; 
ср. КрЭС, 208; КрЭС 1971, 268; Цыганенко, 268. А.Б. 


Мозаика. Заимствовано из ит. яз. в начале ХУШ в. В форме музаика 
встречается в Архиве кн. Куракина под 1707 г. (1, 191) (СлРЯ 
ХУШ в., 12, 245), в форме мозаика — у М. В. Ломоносова, 
1751 г. Х, 53), см. Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШв., 380. 

Ит. пиба!со, п1о5а1со «картина из пестрых камней», в рус. 
яз. оформленное как сущ. ж. р. на -а, восходит к ср.-Лат. пия- 
уип, первоначально шизмМии ориз «работа из мозаики». Лат. 
шит, пизуи$ — иная форма шизеоз, которое восходит к 
греч. роооёюу «посвященное музам». См. СашИ5Бер, 624; 
Раигаф, 487; Фасмер, ПЦ, 637; Преображенский, 545; Черных, 1, 
537-538. См. музей. А.Я. Н. Ан. 


266 мозг 


Мозг. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. мозгъ (Сл. др.-рус. яз. 
ХЕХГУ вв., [У, 555), укр. мдзок, бел. мозг, польск. тб2в, «кост- 
ный мозг», ст.-чеш. п1072ъ, чеш. п107еК, словац. п10208, в.-луж. 
то7у, по7В, обычно то7у мн. ч. «головной мозг; разум», н.-луж. 
1075, полаб. пй29’ё — им.-вин. п. мн. ч., ст.-слав. мозгъ, болг. 
мбзькь, макед. мозок, серб.-хорв. мозак, словен. пбтер. Праслав. 
*1078ъ родственно прус. шизрепо, лит. зтёрепё$ (< та2реп-), 
латыш. эта42епез, др.-инд. ша]ап-, авест. та?ра, др.-в.-нем. 
таг(а)с, таг, тохар. А аё$$ищ и восходит к и.-е. *то7ро- / 
*тозКо- (РокКотту, 750; Фасмер, П, 638; Тгаиитарп, 172; ОШеп- 
Беск, 210; Мейе, 26; ЕЗТЪ, (8), 495; ЭССЯ, 20, 94-97). По мне- 
нию Гамкрелидзе и Иванова (П, 813), ареал распространения 
все же не дает оснований считать его общеиндоевропейским. 

Наличие в некоторых слав. яз. лексем ж. р. с ботанической 
семантикой (рус. диал. мозга «мягкость кипрея», польск. 
11022а «канареечник», словац. 116(4)22а «древесный сок») объ- 
ясняется влиянием *тё7ра — см. мезга (ЭССЯ, 20, 96). Однако 
утверждаемое некоторыми учеными родство с мезга (см.), а 
также с мозглый (см. промозглый), Москва (Никонов Топоними- 
ческий словарь, 276) отклоняется Фасмером ив ЭССЯ. Е. С. 


Мозжечбк (мед.). Словообразовательная калька лат. сегебе!ит «моз- 
жечок», являющегося уменьш. образованием от сегебгат «го- 
ловной мозг» (ср. подобное же соотношение в др. зап.-европ. 
яз. например нем. Кешриий «мозжечок» — Нипй «мозг», 
франц. сегуейе( при сегуеац; кроме того, образование от мозг — 
мозжокъ, можжокъ, фиксируемое в ХУП в. (СлРЯ Х!--ХУП вв., 
1Х, 235). По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе 1762 г. в 
форме можжечекъ, а в Росс. Целлариусе 1771 г. (310) приво- 
дится в форме мозжечекъ, отражающей орфографические нор- 
мы того времени. 

В др. слав. яз., вероятно, является самостоятельным образо- 
ванием, ср. укр. мдзочок, бел. мазжачдк (хотя вероятно заим- 
ствование из рус. яз.), польск. пой42ек, чеш. то7ебеК, в.-луж. 
то2усю, ср. макед. мал мозок. А. Б. 


Мозжить. Общеславянское: рус. мозжить «причинять непрерывную, 
тупую, ломящую боль; ныть, ломить» (впервые отмечается у 
М. В. Ломоносова в «Материалах к “Российской граммати- 
ке”», 1755 г. (736); см. Мальцева — Молотков — Цетрова Лек- 
сические новообразования в рус. яз. ХУШ в., 320; оно известно 
было также в форме можжить, см. Росс. Целлариус 1771 г., 
310, являющейся отражением на письме произношения соглас- 
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ных зж), рус. диал. мозжить «бить, колотить» (пск., твер., 
смол., КАССР), «раздроблять или сплющивать что-л.» (орл., 
пск., смол.), «бранить» (ряз.), «настойчиво, неотвязно просить 
что-л., выпрашивать» (калуж., курск., тул., влад.) — СРНГ, 18, 
205; Даль 1905, П, 876), «рубить что-л., мельчить» (Яросл. обл. 
сл., 6, 51), мозжиться перм. «ныть, ломить (обычно о руках, 
ногах» — СРНГ, 18, 205; укр. мчити «мозжить», мозчити — 
тж (Гринченко, П, 430), «думать» (ЕСУМ, Ш, 497), бел. 
. моздзйць «бить по голове» (Носович, 287), ст.-чеш. той4 
«бить, колотить», чеш. Бтой 4 «мучить», вто? 5е «мучить- 
ся, тяжело работать», серб.-хорв. мождити «давить (вино- 
град); мучить, изнурять», той4 «скреплять клиньями», стар. 
0241 «давить; бить, ударять», словен. той4ЯИ «давить». 
Праслав. *то4ЯйН является суффиксальным производным сущ. 
*11078ъЪ (см. мозг). Большое количество «разнородных» знач. 
слова «думать; скреплять клиньями; бить, давить, дробить» 
восходит непосредственно к семантике сущ. *т072ъ (см.). Знач. 
«бить, давить, дробить» объясняется как «ударить по голове 
по мозгам» (ср. рус. размозжить «сильным ударом или давле- 
нием раздробить» — Фасмер, П, 637) или как «добираться до 
мозга, до сердцевины», см. ЭССЯ, 20, 110. 

Менее вероятны другие точки зрения. 

Скок отметил наличие серб.-хорв. вариантов та, тей 
и предложил объяснение п6074 «давить, гнести» как след- 
ствие контаминации основ *11072ъ и *тё2са (см. мезга). См. 
ЗКок, П, 461. Однако, по мнению авторов ЭССЯ, по-види- 
мому, здесь отражена семантическая близость глаголов, обра- 
зованных от разных имен. 

Неверно объяснение Преображенского (1, 544—545) о том, 
что мозжить — сокращение из *можжерить «толочь в сту- 
пе», производного от можжер, можжир «ступа» (см. СлРЯ 
Х-ХУП вв., [Х, 234: можжер и др. формы «ступа; крупное 
орудие»; Даль 1881, П, 338: мозжер, мозжир «ступка»), кото- 
рое заимствовано из нем. яз., где Мобгзег «ступка; мортира», 
вероятно, пришло через польск. посредство. См. Фасмер, П, 637. 

Ошибочно сравнение с ц.-слав. мьждити «ослаблять», др.-инд. 
шуи4зага$, пидра[а; «молот» (УШельеск, 227). 

Неубедительна точка зрения Махека (Масвек 1957, 308; 1970, 
170), относящего слово к и.-е. корню *тар- «давить». А. Б. 

В ЭССЯ (21, 22) говорится о трудности разграничения ре- 
флексов праслав. *то7й4ЯН и *тъёАЯЯ (связанного с *шъ7ра — 
рус. диал. мзга «сырая, промозглая погода; гниль; трухлявость, 
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дряблость», мозгё «гной» и др., *тъ2бь) — рус. мдзглый, 
кроме прочего, — «кислый, прокисший», см. ЭССЯ, 21, 19-21) 
и о возможности контаминации этих двух гнезд. Заслуживает 
изучения допустимость возведения рус. мозжить к *тъаЯй 
ввиду синонимичности глаголов (раз)мозжить и (рас)квасить 
{при родствек *Ку5- — кислый и проч. и *Куа$- — квас и проч.). 
Размозжить, таким образом, буквально означает «расквасить, 
довести (ударами) до дряблого состояния». А. Ж. 


Мозблить. Отмечается в вост.- и зап.-слав. яз.: рус. диал. моздлить 


«бить, колотить» прикам., перм., «натирать мозоли; много ра- 
ботать» смол., ряз., «грызть (кость)» пск., твер., «надоедать» 
нижегор., урал., «надоедливо выпрашивать, клянчить» пск., 
твер. — СРНГ, 18, 205; Даль 1905, 1, 878; Добровольский, 414; 
укр. мозблити «натирать мозоли тяжелой работой или ходь- 
бой», бел. мозблиць «натирать мозоли; небрежно или медлен- 
но работать; держать, не выпуская из рук» (Носович, 228), 
польск. п1070й6 «натирать мозоли; редк. надрываться на рабо- 
те; мучить; редк. беспокоить, волновать», чеш. паотоНИ «обра- 
зовывать мозоли, вызывать образование мозолей; тяжело рабо- 
тать, надрываться», словац. п1о70й? «тяжело работать». Праслав. 
*11020Н — суффиксальное производное от сущ. *+то2о1 «мо- 
золь» (см. мозоль). См. ЭССЯ, 20, 97-98. 

В рус. литер. яз. появляется поздно — в середине ХУШ в., 
возможно, пришло из диалектов. Впервые отмечается у М. В. Ло- 
моносова в «Материалах к “Российской грамматике”», 1755 г. 
(740). См. Мальцева — Молотков — Петрова Лексические но- 
вообразования в рус. яз. ХУШ в., 320. 

Первоначальное знач. — «покрывать мозолями, натирать 
мозоли» > «тяжело работать, надрываться». На базе его воз- 
Никли устойчивые словосочетания: мозолить глаза (просто- 
речн.) «досаждать постоянным присутствием; досаждать, на- 
доедать кому-л. чем-л.», мозолить руки «много, чрезмерно ра- 
ботать, трудиться», мозолить язык «(просторечн.) говорить 
пустяки, много болтать» (ССРЛЯ, УТ, 1153; Словарь рус. яз. 
1982, П, 288). А. Б. 


Мозбль. Общеславянское: др.-рус. мозоль, ц.-слав. мозоль «мозоль, 


кровоподтек», укр. моздля, бел. маздль, польск. 020, чеш. 
110201, словац. по2оГ’, в.-луж. по71, н.-луж. пбгоЁ болг. мазбл 
(считается заимствованием из рус., см. БЕР, Ш, 614), макед. мо- 
зол «мозоль, прыщик», серб.-хорв. мозол, мозу; п1о26Б, п1626}, 
11474) (ЗКоК), словен. по268. Восходит к праслав. *то2о\ь, ко- 
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торое достоверных соответствий и родственных слов за преде- 
лами слав. яз. не имеет. Сравнивается с др.-в.-нем. тазаг «узло- 
ватый наплыв на дереве, прожилка», греч. иолалу (< *то3]-) 
«мозоль, шишка», а также с лит. 11й72$ «узел» (см. Фасмер, П, 
638—639; Младенов, 302; В5ХЪ, (8), 495-496; Кок, П, 462). 

Вряд ли правомерна точка зрения о заимствовании пра- 
слав. *+то2о]ь из герм. яз. (см. Преображенский, [, 546; ЭССЯ, 
20, 100), следует отклонить и сравнение с др.-инд. тавап- 
«большой», греч. иёуяс — тж, лат. шарпиз — тж (см. Фасмер 
Указ. соч.). . 

Черных (1, 538) связывает слово с мусолить (см.) и объясня- 
ет з < саналогией с мозг. 

Предполагается также общее происхождение с чеш. диал. 
Шотоц? «мозоль» и, таким образом, образование его от *в1отпо- 
а с дальнейшей сложной метатезой (ЭССЯ, 20, 100; \1, 137). Е. С. 


Мой. Общеславянское: др.-рус. мои «мой, притяж. местоимение 1-го 
лица» (см. Срезневский, П, 163; Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХПУ вв., [\, 
555-557; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 230), укр. мй, бел. мой, польск. 
тб}, ст.-чеш. пло, чеш. п), словац. п16}, в.-луж. 116}, н.-луж. 
116], полаб. п), ст.-слав. мои ($А, 57; Ст.-слав. словарь, 331), 
болг. мой, макед. мо}, серб.-хорв. п1б}, словен. п1б}. Праслав. 
*то]ь родственно др.-прус. па! (< *тааз) «мой», вин. п. таап. 
И.-е. *тото$ от *+1101-, Подобно лат. теиз, с суф. -то: гот. пез, 
др.-в.-нем. шт (ср. совр. нем. шешт), с суф. -ю-: греч. ёр0с, 
авест. ша, арм. ип, др.-инд. тадтуа-Б «мой» и др. восходят к 
и.-е. местн. п. ед. ч. от *те1-. См. ВегекКег, П, 69; МШоясь, 199; 
Вилотапи Отаг., П, 2, 404; Тгаиилаоп, 166; ВгасКпег, 343; Нош6 — 
Коребпу, 234-235; ЕЗУ5, (8), 486; Масвек 1970, 382; Тгацитапп, 
166; Тогр, 300; Нщег ГЕ, ХХХУ, 217; РоКоту, 1, 702; Преобра- 
женский, Г, 546; Фасмер, П, 639; КрЭС, 202; КрЭС 1971, 269; ЗКок, 
П, 449; Вейа}, П, 191; ЭССЯ, 19, 127-128; Черных, 1, 538. А. Б. 


Мойка. Кроме вост.-слав. яз. (рус. диал. мойка «стирка» смол.; «мес- 
то на реке, озере, где полощут белье» ворон., киров., перм.; 
«корыто, таз для стирки белья» горьк., «шайка для мытья в 
бане» твер., «лохань, таз для мытья посуды» арханг., «газ для 
грязной воды» петербург., «женщина, моющая посуду, судо- 
мойка» владим., томск., «женщина, следящая за своей внеш- 
ностью, кокетка» ряз., тульск. — СРНГ, 18, 206; тж и «водомо- 
ина, рытвина» — Даль 1905, П, 879; мойка «корзина из ивовых 
неочищенных прутьев с одной или двумя ручками для мытья 
картофеля, овощей; тазик для полоскания посуды; плот, ис- 
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пользуемый для полоскания белья» (Яросл. обл. сл., 6, 51), укр. 
мийка «тряпка или мочалка для мытья посуды; приспособле- 
ние для мытья, промывания чего-л.; место, где что-н. моют, 
промывают», бел. мыйка «мойка»); известно в болг. (диал. 
мийка «умывальник») и польск. (диал. ту}Ка «судомойка; тряп- 
ка для мытья»). Праслав. *туьКа образовано с помощью суф. 
-ъК-а (> ЬК-а) от основы наст. вр. *ту]- (*ту}9) глагола шуН 
(см. мыть), с изменением ъ > ь после } и свойственным рус. яз. 
изменением у} > о}. См. ЭССЯ, 21, 31-32. А.Б. 


Мокасины (обувь из мягкой кожи с особым раскроем верха и носка). 
Во второй половине ХХ в. активизировалось в употреблении, 
будучи заимствованным в ХХ в. из зап.-европ. яз. 

Англ. шосаззш, тоссаззш, тоссазш — «обувь особого по- 
кроя», франц. тосаз$ш$ — тж, нем. МоКаззш — тж. Назв. бы- 
ло дано из-за сходства с обувью индейцев Северной Америки, 
в языке которых таКаз, таКазип — «башмаки». См. ЗКеай, 
381; ВоБем, 1097; Оидеп, У, 453; ЕСУМ, Ш, 498. 

В рус. яз. слово мокасины как экзотизм появляется в сере- 
дине ХХ в. и по ССРЛЯ фиксируется в Словаре Толля 1864 г. 
со знач. «арабская обувь с ремнями (также у индейцев Север- 
ной Америки), сделанная из звериной кожи». А. Я., Н. Ан. 


Мбкко. Заимствовано, по всей вероятности, из нем. яз. в конце ХУ в. 
Впервые в форме мока встречается в «Московских ведомостях» 
в 1795г. (СлРЯ ХУШ в., 12, 248). Встречается в «Живописном 
обозрении», 1840 г. (П, 334): «мока — кофе самолучший», ср. 
окказионализм «мокская кофь» во «Всемирном путешествова- 
теле де ла Парта», 1779 г. (П, 325). По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Даля 1863 г. в формах мокка и мока. 

Нем. МоККа «сорт кофе, крепкий напиток из кофе», на рус. 
почве переоформленное по типу несклоняемого кофе (см. в 
Словаре Ушакова 1938 г., П, 245 — две формы мокка и мокко), 
заимствовано из англ. яз., в котором тосВа «сорт кофе» про- 
исходит от назв. арабского порта МоККа, откуда этот кофе 
вывозился для Китая, см. Кире, 337; Оидеп, У, 453; Ошопз, 


583. А. Я., Н. Ан. 
Мокнуть. Общеславянское: ст.-рус. мокнути «мокнуть (о ране, язве)» 
(впервые отмечается в памятнике ХУПв. — см. СлРЯ Хр 


ХУИН вв., [Х, 236; ср. Сл. др.-рус. яз. Х1-ХТУ вв., [У, 557, где при- 
водится форма прич., отмеченная в Изборнике 1076 г.), рус. 
диал. мокнуть «попаться, испуская гной (о нарыве); прибы- 
вать, заливая берега (о воде в реке, покрытой осенью тонким 
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слоем льда, который у берегов ломается» (СРНГ, 18, 207), укр. 
мокнути «мокнуть, становиться мокрым, лежать в воде, намо- 
кать; мокнуть в жидкости», бел. мокнуць, ст.-польск. тоКпаб 
«намокнуть, находиться в воде или иной жидкости; становить- 
ся мокрым», польск. тоКлас — тж, ст.-чеш. шоклий «мокнуть, 
становиться мокрым», чеш. тоКпоиН «становиться мокрым 
(обычно от дождя)», словац. тоКпие «находиться под дождем; 
становиться мокрым; понемногу вытекать», диал. токлаб — 
тж и «пропасть, погибнуть от излишней влаги; экспр. опить- 
ся», в.-луж. шоКпиё «становиться мокрым, находиться под 
дождем», н.-луж. шоКпи$ «мокнуть», ц.-слав. мокнхти, ст.-слав. 
мокнжти, серб.-хорв. шоКкпий — тж, словен. шоки — тж. 
Праслав. *тоКпой «мокнуть, становиться влажным, мокрым, 
сырым», по-видимому, соотносится с основой глагола на + 
*то@Н (см. мочить). Корень тот же, что и в *тоКгь(ь) «мок- 
рый» (см. мокрый). Вряд ли возможно образование от глагола 
*-тоКкаН «промокать, вымокать, намокать», известного толь- 
ко в виде связанной основы (ср. рус. промокать, отмокать, за- 
мокать и др.), так как префиксальные образования могут воз- 
никнуть и из *токпоч. Ср. макать (см.). См. Фасмер, П, 640; 
КРЭС, 203; КрЭС 1971, 209; ЭССЯ, 19, 129-130. Родственно 
лит. таке, така «вступить в болото», таКпби «идти по гря- 
зи», шаКопе «лужа», та пе «грязь», латыш. таКлй «идти по 
болоту», таКла «болото, болотистое место», таКоти$ «облако, 
туча», далее ар-таКИ-е5 «затягиваться облаками», с чередова- 
нием лит. т $, 5 «влажный» (Тгаиипапи, 167; ВегпеКег, П, 
69—70; Егаепкер, 399; МаШепьасвь — Еп92ейа, И, 554; Буга см. 
Преображенский, [, 547; ЭССЯ, 19, 71). Из др. и.-е. яз. в ка- 
честве соответствий приводятся: ирл. шбшт «болото, толь», арм. 
пбг — тж, алб. таКё «клей, пленка из жидкости», лигур. 
Масга, исп. Марго (РоКогту, 1, 698). См. УаШап Отгашт. 
сотрагбе, [\, 514; Убидгак У. ау. Отатиа., Н, 479; ЗКок, П, 
449-450; Ве?1ау, Ц, 190. А. Б. 


Мокрица (зоол.). Общеславянское: рус. мокрица «маленькое живот- 
ное с овальным тельцем из семейства ракообразных, обитаю- 
щее в сырых местах» (по ССРЛЯ впервые отмечается в Слова- 
ре Нордстета 1780г. в форме с иным ударением мокрица, в 
форме с совр. ударением фиксируется в Словаре АР 11793 г.), 
укр. мокриця «мелкое ракообразное животное, живущее в тем- 
ных, сырых местах», бел. макрыца — тж, чеш. тоКпсе 
«холоднокровное животное», болг. мокрица — тж, серб.-хорв. 
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шокиса, мокрица — тж, словен. шокйса «(зоол.) раки». Пра- 
слав. *токйса — суффиксальное производное, образованное с 
помощью суф. -с-а от прил. *тоКкгъ(ь) «мокрый» (см. мокрый), 
соотносится с сущ. *тоКтъсь (бел. диал. макрэц «мокрица, со- 
роконожка», болг. мокрёць «мокрица»). Животное получило 
назв. потому, что живет в темных, сырых местах. См. ЭССЯ, 
19, 136-137, 147-148. Ср. мокрица «растение» (см. мокричник 
(растение)). А. Б. 


Мокричник (растение). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре АР 1793 г. Образовалось в результате 
сжатия словосочетания мокричная трава «мелкое травянистое 
сорное растение, мокрица», которое впервые встречается в 
«Травнике Николая Любчанина» ХУП в., рукопись 1534 г. (см. 
СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 237, 239), и одновременной суффикса- 
ции (суф. -ик). Прил. мокричный является суффиксальным про- 
изводным от сущ. мокрица «сорная трава», общеслав. по про- 
исхождению (др.-рус. мокрица «травянистое сорное растение с 
лежачими стеблями и мелкими белыми цветами, растущее в сы- 
рых местах» отмечается в «Травнике Николая Любчанина», 
см. выше; рус. диал. мокрица «сорная трава», укр. мокриця — 
тж, бел. макрыца «мокрица», польск. поКглуса «кислица; ко- 
стенец», в.-луж. шоКйса «болотное растение», болг. мокрица — 
тж, серб.-хорв. мокрица «растение, обитающее у источников, 
рек», поКйса — тж, словен. тоКИса — тж). Растение, любящее 
сырые, влажные, затененные места, так же как и зоол. мокрица 
(см. мокрица), получило назв. по среде своего обитания. См. 
ЭССЯ, 19, 136-137. Назв. с суф. -(н)-ик, часто употребляю- 
щимся для обозначения совокупности одинаковых предметов 
(обычно растений, ср. березник, кустарник — см., лишайник — 
см. ит. п.), возникло, по-видимому, потому, что растение име- 
ет лежащие стебли и, разрастаясь, занимает большое про- 
странство. А. Б. 


Мокрота (влажность, сырость). Общеславянское: др.-рус. мокрота 
«состояние, свойство мокрого, жидкого; влажность, сырость» 
(Срезневский, П, 164; Сл. др.-рус. яз. Х-ХГУ вв., [У, 557; СлРЯ 
ХЬ-ХУШ вв., [Х, 237), ц.-слав. мокрота «сырость, влажность», 
укр. разг., абстр. мокрота, диал. мокрота «мокрая, заболочен- 
ная низина», бел. макратё «сырость», польск. тоКгоа редк. 
«сырость, влажность», ст.-чет. поКго{а «сырость; глазная бо- 
лезнь», чеш. тоКгойа «сырость, влажность», словац. шоКгойа 
«сырость, сырая погода», в.-луж. поКго{а — тж, н.-луж. шоК&о{а 
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«мокредь, сырая, мокрая погода», болг. мокрота «влажность, 
состояние чего-л. мокрого; высокое содержание влаги в чем-л. 
(в воздухе, помещении)», макед. мокрота «сырость, влажность», 
серб.-хорв. мокрота, мокройа, сповен. токга — тж. Праслав. 
*токго{а является суффиксальным производным (суф. отвле- 
ченных имен сущ. -01-а, о нем см. Черных Очерк, 87) от прил. 
*токгь(ь) «сырой, влажный, насыщенный, пропитанный вла- 
гой». См. мокрый, ср. мокрота «слизистое или гнойное выде- 
ление». См. ЭССЯ, 19, 141-142. А. Б, 


Мокрбта (слизистое или гнойное выделение из дыхательных путей и 
легких). По-видимому, древнерусское производное (ср. др.-рус. 
мокрота «влага в живых организмах», отмечаемое в Изборни- 
ке 1073 г., — СлРЯ ХЕ-ХУИП вв., [Х, 238; диал. мокрдта «лихо- 
радка» арханг. — Подвысоцкий, 92; СРНГ, 18, 211; бел. макро- 
та — тж, по-видимому, из рус. яз.). Однако слово начинает 
употребляться в памятниках начиная со второй половины — 
конца ХУП в. Возникло на базе мокрота «влажность, сы- 
рость», общеслав. по происхождению (см.), с меной ударения. 
См. КрЭС 1971, 269. А. Б. 


Мокрый. Общеславянское: др.-рус. мокрыи «содержащий влагу, про- 
питанный или покрытый влагой» (Срезневский, П, 164; Сл. 
др.-рус. яз. Х-ХТУ вв., [У, 557; СлРЯ Х!-ХУП вв., ХЕ, 238-239), 
рус. диал. мокрый «проливной (о дожде)», «неспелый (о яго- 
дах)» (СРНГ, 18, 213), укр. мдкрий, бел. мокры, польск. тоКгу, 
ст.-чеш. шокКть, чеш. шокгу, словац. покКгу, в.-луж. шоКгу, н.-луж. 
тоК$у, полаб. шаки, шаКгй ж.р., ст.-слав. мокоъ (ЗА, 57; 
Ст.-слав. словарь, 331), болг. мокър, макед. мокар, серб.-хорв. 
мокар, мокри, мокрй, словен. пабКег, тбКга. Родственно лит. 
такбпе «лужа», шаКупе ж. р. «грязь», шаКоби, шаКпба «идти 
по грязи», ппаКи, ппаКён «входить в болото», далее ирл. тот 
«болото, топь». См. Тгамипапи, 167; ЗюКез, 197; ВеглеКег, П, 
70; ОШепьЬеск, 208. Праслав. *токгь(ь) образовано от основы 
глагола *тоК- (ср. *то&Н — см. мочить, *тоКпой — см. мок- 
нуть) посредством суф. -г- (ср. подобные же образования: 60д- 
рый — см., пестрый — см., старый — см.). См. Вегтекег, П, 
69-70; ВгасКпег, 343; Е515, (8), 486; Преображенский, 1, 547; 
Фасмер, П, 641; КрЭС, 203; КрЭС 1971, 269; УаШапе Огашит. 
сотрагёе, ГУ, 634; Зсвачег-бемс Нимог.-мут. \Ъ., 13, 944; 
МасвеК 1970, 372; ЭССЯ, 19, 144—147. 

Однако можно говорить, учитывая арм. тбг «грязь, тряси- 
на» (<шаКп-), об и.-е. характере общеслав. *тоКгь(ь) — 
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РоКогту, Г, 698; ЗКок, П, 450; Ве2йау, П, 192. Далее предполага- 
ется родство с греч. ибкар, ракарлос «блаженный, счастливый, 
благоденствующий, богатый» и с лит. шаКагиой «месить, сме- 
шивать, колотить», таКагаз «подвижный человек», таКагуй 
(при объединении и.-е. *тАК- «мочить» и *такК- «давить»). См. 
Топоров Др.-греч. ибкор, покбрлос и под., 1979, 41-44. Фор- 
мант -г-, рассматривающийся как свидетельство гетероклити- 
ческого склонения, соотносится с -п- в лит. таКбпе «трязь, 
слякоть», таКпА «болотистое, сырое место» и др. (см. приве- 
денные выше лит. слова). А. Б. 


Мол (морск.). Заимствовано, вероятно, из нем. яз. во второй поло- 
вине ХУ[Гв. Впервые отмечается в «Ревельских актах» под 
1571 г. (СлРЯ ХЕХУП вв., {Х, 240). Известно было также в 
формах моло, мула (см. Словарь АН 1847, П, 351; Даль 1881, П, 

344, 358; Фасмер, П, 641). 
Нем. Мое «мол, стена, волнолом» заимствовано из ит. я3., 
в котором п1о]о «портовый мол» восходит к лат. п10]е5 «стена» 
< «Труз, масса», заимствованному из ср.-греч. и@Аос «масса, 
насыпь» (К№ре, 484; Оидеп, УП, 448; см также Преображен- 
ский, [, 553; Фасмер Указ. соч.). А. Б. 


Мол (частица). Собственно русское. Впервые отмечается в памятни- 
ке ХУ[в. (СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 240); ср. встречающееся в 
формах моль, млъ в Словаре Даля 1881 г. (И, 341). Употреб- 
ляется для указания на то, что приводимые слова являются пе- 
редачей чужой речи, стар. молыл (фиксируется в Грамматике 
1554 г. и 1643 г., ср. бел. мауляу; см. Фасмер, П, 641). Возникло 
в результате сокращения глагола молвил «говорил» в форме 
прош. вр. или из формы 3 л. наст. вр. молвить «говорит, про- 
износит»; ср. Гамкрелидзе — Иванов, [, 361 (так называемая 
«аллегровая форма», ср. аналогичного образования частицы 
грит, гыт в диалектах, возникшие из глагола говорит) — см. 
Соболевский Лекции, 149; Преображенский, 1, 548; Фасмер 
Указ. соч.; КрЭС, 203; КрЭС 1971, 269. См. де, дескать. А.Б. 


Молва. Общеславянское: др.-рус. мылва, млъва, мьлъва, молва «силь- 
ный шум, громкое выражение смятения, возмущения, неудо- 
вольствия, ропот толпы; разговор, речь; слухи, молва, разго- 
вор в народе» (Срезневский, П, 200-201; Сл. др.-рус. яз. Х]- 
ХГУ вв., \, 52-53; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 240), рус. диал. молва 
«голос; способность говорить; общий говор, громкая, шумная 
беседа; разговор, рассказ; весть, сообщение; слух» (Даль 1881, 
И, 340-341; СРНГ, 18, 214), укр. мова «речь; язык», бел. мова — 
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тж, ст.-польск. тома, шоф\уа «речь; дар речи; произношение; 
язык; слава», польск. то\а «дар речи; выговор, произноше- 
ние; язык; речь», ст.-чет. туа «речь (устная)», чет. пмуа 
«язык, речь», словац. п иуа книжн. стар. «речь», ст.-слав. 
м^ъва «смятение, беспокойство, мятеж; говор; слухи, молва», 
болг. мьлва «молва, слухи; говор, перебранка», серб.-хорв. книжн., 
редк. шиуа «пум, пересуды». Праслав. *тыЫуа. Точных соответ- 
ствий в др. яз, не имеет. Ср. молвить (см.). См. Преображен- 
ский, Г, 548; Фасмер, П, 641-642; КРрЭС, 203; КрЭС 1971, 269; 
Черных, [, 538-539; ЭССЯ, 20, 225-226. А.Б. 


Молвить. Общеславянское: др.-рус. мьлвити, молвити, мльвитй, мъ- 
львити «быть в смятении; говорить, сказать» (Срезневский, П, 
201; Сл. др.-рус. яз. Х-ХПУ вв., У, 53; СлРЯ ХЕХУ!И вв., [Х, 
240), рус. диал. молвить «говорить; распространять слухи; ве- 
леть, распорядиться», ст.-укр. молвити «говорить, сказать», укр. 
мбвити «говорить», розмовляти «разговаривать», бел. мовиць 
«говорить», розмовлЯць «разговаривать, беседовать», ст.-польск. 
тб\лс, шос «говорить, называть», польск. паб\лс «говорить», 
ст.-чеш. иъу, чеш. па\у «говорить», словац. там — тж, 
в.-луж. шос, н.-луж. стар. то$ «говорить», ст.-слав. 
млъвити «шуметь, бунтовать; заботиться, беспокоиться» (Ст.- 
слав. словарь, 330), болг. мьлвЯ «говорю, спорю» (Младенов), 
серб.-хорв. стар. редк. тиуй1 «шуметь, кричать», словен. тЫ 
«роптать, ворчать; говорить неразборчиво; жужжать». Пра- 
слав. *тыЫуй1 — суффиксальное производное (суф. -) от 
*тыуа (см. молва). Возможно, родственно др.-инд. Бгам «го- 
ворит», авест. шгаой! — тж, шгайё «говорить, читать» (Зеро 
Уок.., 2, 26; ВайВоотае, 1192—1193; ВегптеКег ТЕ, УШ, 286-287; 
Е575, (8), 484-485; Регззоп, 37; ЧШепьеск, 193). Семереньи 
(З7етегвпу1 Етева, 1954, ХХИ, 159-160) ставит вопрос о род- 
стве с лат. ргошшеаге «объявлять во всеуслышание» < *тоша 
«говорение, разговор»; сюда же относят гомеровск. уокт0с 
Яро «в безмолвии ночи» < *те!-2-, расширение *те!-; ср. да- 
лее авест. таг-, греч. дЁХос, слав. +ты- из *тем\-, греч. дёАло 
«хвалю» (гомеровск.) и *теБ- в нем. ше!4еп «заявлять», хет. 
те!4- «давать обет, читать» (Трубачев Доп. к Словарю Фа- 
смера, П, 641-642). В связи с первоначальным знач. слав. кор- 
ня, которое было не «говорить; разговор, речь», а «туметь, 
громко разговаривать; громкий разговор» (ср. это знач. в 
ст.-слав. глаголе), не вызывает сомнения принадлежность его к 
ряду *птыт, *паъпи-, *Быпи- (ср. бормотать — см.), свидетель- 
ствующая о его звукоподражательности. См. ЭССЯ, 20, 227- 
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228; Черных, Ё 538-539; ЕСУМ, Ш, 492. Однако, по мнению 
А. Ф. Журавлева, установленное в ЭССЯ первоначальное знач. 
«уметь, громко говорить; громкая речь, разговор» не являет- 
ся слишком убедительным вследствие знач. слов замолвить, 
вымолвить, перемолвиться, словен. тои (см. выше) и под., в 
которых присутствует семантический момент неполноты, так 
сказать, «вполсильности» действия и его потаенности, сокры- 
тости. А.Б. 


Молёбен (краткое богослужение о здравии, благополучии). Древне- 
русское по происхождению. Впервые отмечается в Г Новг. ле- 
тописи под 1421 г. (Срезневский, 1, 172; СлРЯ Х1-ХУИ гг., [Х, 
241). Возникло в результате субстантивации прил. мольбьнь 
«относящийся к молению, молитве» (возможно, первоначаль- 
но было определением к канон — мольбьнь канонъ), продол- 
жающего праслав. *тоьБьпъ(ь), являющегося суффиксаль- 
ным производным (суф. -ьп-) от сущ. *тоьБа «мольба, прось- 
ба; молитва, моление» (ср. подобные же по способу образова- 
ния волшебный — см., врачебный, целебный — см. и т.п.) — 
КРЭС, 204; КрЭС 1971, 269; Черных, Т, 539. Ср. субстантива- 
цию того же прил. в чеш. шо@ебпа «место совершения молит- 
вы, храм», ст.-польск. шо ета «культовое место, святили- 
ще». См. ЭССЯ, 19, 95. А. Б. 


Молёкула. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Фиксирует- 
ся в «Мед. вестнике», 1862 г. (206). Ср. в «Уроках експеримен- 
тальной физики», 1779 г. (|, 7): «...тела составлены из пылинок 
(ппо]есшез)». 

Франц. то!6сшШе «молекула», в рус. яз. латинизированное, 
из н.-лат. по]есШа, искусственно образованного во второй по- 
ловине ХУП в. от лат. то[ез «масса, вещество» по модели сог- 
разсше и под., см. ДацтаЕ, 484; Восв — У/апфигв, 394. См. мол 
(морск.), корпускула. А. Я., Н. Ан. 


Молекулярный. Заимствовано из франц. яз. в первой половине Х/Х в. 
Отмечается в «Записках по части врачебных наук», 1846 г. (ГУ, 8). 
Франц. то!6сшаше «молекулярный», возникшее в конце 

ХУШ в., — дериват шо6сше, см. Рачгай, 484; В1осв — У/ап- 

Бигв, 394. См. молекула. А. Я., Н. Ан. 


Молёльня. Собственно русское. Вероятно, проникло в рус. литер. яз. 
из диалектов. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1847 г. Возможно, образовалось в результате универбации прил. 
Из сПовосочетания молельная комната (или молельный дом) 
«отдельная комната в доме, где совершается домашняя молит- 
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ва, у раскольников; комната в доме или отдельное здание, по- 
мещение, куда они собираются для общественной молитвы» 
(ср. молельная в знач. «молельня» в Словаре Даля 1881 г., П, 
341-342) с одновременной суффиксацией (суф. -]а по аналогии 
с др. локативами, ср. богадельня — см., колокольня — см. ит. п. 
с суф. -(ль/н-я, широко представленном в диал. образованиях, 
ср.: горожельня «огороженное пастбище», кроельня «мастер- 
ская для кройки», личельня (личильня) «мастерская для поли- 
ровки. ..» ит. п.). Прил. молельная — суффиксальное производ- 
ное от глагола молить (см.) «молить, просить кого-л. о Чем-л.» 
(мена гласной глагольной основы, как и в словах молельщик, 
молельщица, произошла, по-видимому, под влиянием таких 
однокоренных слов, как молебен — см., молебный; по мнению 
А. Ф. Журавлева, слово могло быть образовано не прямо от 
глагола, а от сущ. моление). См. молитва, молитвенник. 

Можно также предположить, что молельня представляет со- 
бой трансформацию, по аналогии с др. словами с суф. - (ль)-ня, 
сущ. *молення «молитвенный дом; особое помещение для мо- 
литв», являющегося суффиксальным производным с суф. -}а от 
прил. моленный, возникшего в результате универбации молен- 
ный в словосочетании моленный дом (комната, помещение), об- 
разованного с помощью суф. -енн- от глагола молить (см.). 
К изменению -енн-я в -ельн-я ср. песенник — песельник (см.), 
именинник — именильник (СРНГ, 12, 191), мякйнница — мякиль- 
ница «корзина для сена, мякины» (СРНГ, 19, 77) и под. А.Б. 


Молибдён. Заимствовано из ученой латыни во второй половине ХУ в. 
Отмечается в «Первых основаниях минералогии» В. М. Север- 
гина, 1798 г. (П, 301) в форме молибдена, точно соответствую- 
щей яз.-источнику. В форме м. р. впервые фиксируется в Нем.- 
рус. словаре техн. терминов 1839 г. (453), однако колебания в 
роде отражены еще в Словаре АН 1847 г. (П, 318). 

Н.-лат. шо1убдаепа «молибден» (данное вещество открыто в 
1782 г. шведским ученым К. В. Шееле (К. У. Зевеае, 1742-1786 гг.) 
и названо так по виду, напоминающему свинец) образовано 
суффиксальным путем от греч. иоАлоВбос «свинец», производ- 
ного от ройлФВболуа «кусок свинца». См. В]осп — У/а фига, 
394; Ридеп, У, 453. Ср. в Минералогии Валерия 1763 г. (204) 
«черный карандаш (Мо!у64епа)». А.Я., Н. Ан. 


Молитва. Общеславянское: др.-рус. молитва «просьба, обращенная к 
Богу, святым с просьбами о чем-л., с благодарностью; моле- 
ние; напутственная молитва, благословение» (Срезневский, П, 
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165-166; Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХТУ вв., \, 14-15; СлРЯ ХЕХУП вв., 

[Х, 244-245), укр. молитва, молитдв ж.р. — тж, бел. малйтва, 
ст.-польск. то4И\а, тора «моление, обращение к Богу; 
текст молитвы; просьба, мольба», польск. то4И\ма «моление, 
обращение к Богу», ст.-чеш. то4Шуа, шодШЬФа, то4ИФфа, 
то4аНуа «молитва, мольба», чеш. тодШуа, тодШфа — тж, сло- 
вац. тодШФа «моление, обращение к Богу; канонический текст, 
с которым верующие обращаются к Богу», в.-луж. тшо4Шма, 
то4Н а «молитва, просьба, моление», н.-луж. тома, пода, 
устар. пбФе\а «молитва», ст.-слав. молитва «просьба, моль- 
ба» (Ст.-слав. словарь, 331), болг. молитва «моление, обраще- 
ние к Богу; слова, произносимые верующими при обращении к 
Богу; служба, молитва, жертва; кутья (поминальная)», макед. 
молитва «молитва», серб.-хорв. мдлитва «молитва», тоШуа, 
топа — тж, словен. тоуа, тоШеу ж. р. «молитва». Пра- 
слав. *тодШуа образовано с помощью суф. -Е\(а), ср. битва — 
см., жатва — см. и т. п., от *то@НИ «молить, просить», см. 
молить. См. Преображенский, Г, 548-549; Мейе, 293; УаШами 
Сгашт. сотшрагбе, ГУ, 381; ЭССЯ, 19, 92-93. А. Б. 


Молитвенник. Древнерусское производное. Образовано суффиксаль- 


ным способом (суф. -икъ) от прил. молитвьныи «молитвенный», 
общеслав. распространения (ср. др.-рус. молитвенныи, ХТ в., — 
СлРЯ ХЕ ХУП вв., [Х, 245; укр. молитвёний «тот, над которым 
прочтена очистительная молитва» — Гринченко, П, 440; мо- 
литдвний, польск. подШемту, ст..чеш. тодШебпу, годШеуву, 
чеш. тодШефпу, тодШеьт, словац. под ебу, н.-луж. тодШпту, 
ст.-слав. молнтвьнъ «просительный, молитвенный» — Ст.-слав. 
словарь, 331-332; болг. молитвен — тж, макед. молитвен, 
серб.-хорв. мдлитвен, словен. тойуеп, глоШеуеп «молитвен- 
ный, молящийся, приносящий Богу молитвы»). Праслав. 
*то4Шуьпьъ(ь) «молитвенный» образовано с помощью суф. 
-ьпь от сущ. *тоЯШуа «молитва, просьба, слово, обращенное к 
Богу», см. молитва. См. ЭССЯ, 19, 93-94. 

Впервые в знач. «книга, содержащая тексты молитв, мо- 
литвенник» отмечается в Доп. к Актам историческим ХПв. 
(см. Сл. др.-рус. яз. ХГ-ХПУ вв., У, 16; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 
244). Ср. др.-рус. же молитвьникъ с агентивным знач. — «тот, 
кто обращается с просьбой, мольбой к кому-л.; тот, кто усер- 
дно молится за себя и за других, заступник перед Богом», воз- 
можно, заимствованное из ст.-слав. яз. (см. Срезневский, П, 
Сл. др.-рус. яз. Х1--ХМУ вв., У, 16; 166; СлРЯ ХТ — ХУП вв., [Х, 
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244). Диал. молитвенник «пирог без начинки» (СРНГ, 18, 218) — 
от шутливого выражения пирог с молитвой. А. Б. 


Молить. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. молити «просить 
усердно, с покорностью; молить» (Срезневский, П, 167-168; 
Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХТУ вв., \, 16; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 246), 
ст.-укр. молити «молить Бога, молиться; умолять, просить», 
укр. молйти «просить, умолять; молить», бел. малщь — тж, 
ст.-польск. то@ с ($16) «молить(ся)», польск. то@Нб «обращать- 
ся с молитвами к Богу; умолять, просить», ст.-чет. то], чеш. 
шодНИ, той «просить, умолять», словац. то4Н — тж, в.-луж. 
то4Йс — тж, н.-луж. шо@Н$ — тж, ст.-слав. молити «просить, 
молить», болг. мдля «просить, молить», макед. моли «просить, 
молить», серб.-хорв. молити — тж, др.-словен. то@НН — тж, 
словен. той «молиться; желать кому-л. счастья, здоровья, 
поклоняться для кого-л.; извиняться». Праслав. Что4НИ — 
ритуальный термин христианского культа. В вост.-слав. яз. 
глагол *то@ИЫ и его производные сохраняют черты архаич- 
ной семантики, которая позволяет установить изначальную 
принадлежность праслав. *“то@НИ к религиозной языческой 
лексике, связанной с древними обрядами жертвоприношения 
(см. Иванов ЭИ, 1960, [, 80-86). Поэтому неправомерно отде- 
ление рус. молить «молить, просить» и молить «бить скоти- 
ну», как это сделано у Фасмера (П, 642). Первоначальным 
знач. слав. *то4НИ является «обращаться к божеству, совер- 
шая жертвенные обряды, принося в жертву скот, еду, питье». 
Позднее, уже в христианскую эпоху, развивается более общее 
знач. «обращаться с молитвой, возносить молитву», затем — 
«молить, просить» (ср. фразеологизмы молить киселя, молить 
кашу, молить сыры и Т.п., в которых просматривается 
первоначальное знач. глагола «жертвовать...», -— см. Журав- 
лев Домашний скот в поверьях и магии восточных славян, 
1994, 53—57). 

Праслав. *то@НИ относится к древнейшей части и.-е. сло- 
варя. И.-е. *те19(В)- «молиться, совершая жертву, возносить 
молитвенные слова богам». См. РоКоту, 722; Гамкрелидзе — 
Иванов, 803. Родственно лит. та[4А «просьба», та[9уй, та!4ай 
«умолять», итератив к шеи, те@Яй «просить, молить(ся)», 
хет. тааЦа(), таа!4 «давать обет, просить что-л. у богов, обе- 
щая принести в жертву», арм. ша'ет «умоляю; молюсь» (< и.-е. 
*таНВ-), др.-сакс. шеЧбп «объявлять, извещать, выдавать», 
англосакс. те!4 «объявление, извещение», ше!Фап «объявлять, 
объяснять», др.-в.-нем. те@а «донос», ле4бп, пе!Чёп «объяв- 


280 


молиться 


лять, докладывать, выдавать, рассказывать», нем. те!4ей «со- 
общать, извещать, докладывать» < герм. +тефо «звать, при- 
зывать» < *тека. Исходя из и.-е. соответствий, слав. *то4НЯ 
выводят из *1101911, предполагая метатезу, которая объясня- 
ется, по-видимому, табуистическими побуждениями, если учи- 
тывать религиозный характер этого слова. Семереньи (52ете- 
г6пуЕ Етегйа, 1959, ХХШ, 164) углубляет и.-е. реконструкцию, 
возводя к корню *те]- / *п10]-, ср. др.-иран. по]ог «я восхва- 
ляю», греч. иёХос «песнь» (см. молвить). И, развивая далее эту 
идею, Семереньи соотносит слав. *пло@® с герм. *та Ма *тарфап 
«говорить (торжественно)» < *то{еуб, откуда слав. форма с 
заменой [ > 41. Из этого следует, что слав. форма не является 
вторичной, возникшей в результате метатезы из +то Пи, и 
предполагается исходная форма *п1о1-(4В)-Ио- с последующим 
сокращением в *тоНо (Семереньи ВЯ, 1967, 4, 17-18). 

См. МШоясь, 199; Тгаантапи, 177; ВгасКпег, 343; Масцек 
1970, 371-372; ЕЗТЬ, (8), 487; Вейа}, П, 193; Вейа] Езей, 127-128; 
Мейе, 402; УаШап Огатт. сотрагбе, |, 88; Ш, 413; Гамкре- 
лидзе — Иванов, П, 802, 803; Преображенский, Г, 548—549; Фа- 
смер, П, 642; КрЭС, 203; КрЭС 1971, 269; Зализняк От праслав. 
акцентуации к русской, 29, 186, 197; Журавлев Указ. соч., 
53—57; Черных, [, 539; ЭССЯ, 19, 87-92. 

Все остальные точки зрения, по мнению авторов ЭССЯ (19, 
87-92), неубедительны (более подробно см. о них в этимологи- 
ческих словарях Преображенского, Фасмера, ЭССЯ и др.). А. Б. 


Молиться. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. молитися «про- 


сить усердно, с покорностью; просить Бога, произносить сло- 
ва молитвы» (во втором знач. отмечается в Изборнике 1076 г., 
см. Срезневский, П, 168; СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 246), укр. моли- 
тися «молиться», бел. малцца — тж, польск. то НС 9е — тж, 
ст.-чеш. шо4НИ 5& — тж, чеш. шо@ЦН $е «молиться; обожать, 
боготворить», словац. то ЁЁ за «молиться», в.-луж. шо Не 50 — 
тж, н.-луж. то@Н5 зе, ст.-слав. молити сл (ЗА, 57; Ст.-слав. сло- 
варь, 332), болг. мбля се, мола се, серб.-хорв. мдлити се, словен. 
тон 5е «просить, молить». Является возвратной формой гла- 
гола молити (см. молить) «просить, молить». Первоначально с 
этим знач. употреблялась и возвратная форма глагола, затем 
оно становится устар., и за словом молиться закрепляется бо- 
лее конкретное знач. «обращаться с мольбой, просьбой к Богу, 
произносить слова молитвы; креститься, обратившись лицом 
к иконе». А. Б. 
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Моллюск. Заимствовано из франц. яз. в первой четверти ХХ в. От- 
мечается в «Московском вестнике», 1827 г. (ГУ, 117). В ХУШ в. 
употребляется еще лат. термин или его неточная калька, см. 
«Академические известия», 1779 г. (УП, 31): «описание... одно- 
го неизвестного коленчатого зверька МоПизсаш» и «мягко- 
кожные (тоЦи$ие$)» — там же, 1781 г. (УШ, 911), см. также в 
БСЭ 1954 г. (ХХУШ, 133) «моллюски, мягкотелые». 

Франц. тоШиздие — из н.-лат. поЙизса «тип беспозвоноч- 
ных животных». Термин был образован из лат. поПизси; «мяг- 
кий». См. ац7аф 482; Фасмер, П, 643. А.Я., Н. Ан. 


Молниенбсный. Церковнославянизм. Известно было в формах мол- 
нияносный, мльнианосный, молниеносный. 

Ц.-слав. млънианосный «носящий молнии, подобный мол- 
нии» — словообразовательная калька греч. ислролтфорос, где 
бистролт «молния» и -форос «-носный». 

Впервые отмечается со знач. «носящий молнии, подобный 
молнии» в форме молнияносьныи (мльнианосныи) в памятнике 
ХУв., сп. ХУГ. (см. СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 247), в совр. форме 
со знач. «пронзительный, грозный, молниеносный» встречает- 
ся в Книге бесед Аввакума под 1675 г. В совр. рус. литер. яз. 
употребляется в традиц.-поэт. знач. «несущий в себе молнию 
(о туче)» и в перен. устар. знач. «пронзительный, грозный». 
Более распространено и употребительно в знач. «происходя- 
щий, совершаемый чрезвычайно быстро, стремительно, мгно- 
венный» (см. Словарь Ушакова 1938, П, 247; Словарь рус. яз. 
1982, П, 290), возникшему благодаря сходству с действием 
молнии, появляющейся со скоростью света. А. Б. 


Мёлния. Общеславянское и.-е. характера (см. Гамкрелидзе — Ива- 
нов, [, 422): др.-рус. мъльнии, мьлъниы, мълнии, молнии, мълним, 
млънии, млъниим, молнии, молонья (Срезневский, П, 203; Сл. 
др.-рус. яз. Х-ХУ вв., У, 54; СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 247), рус. 
диал. молонья, моланья, маланья, маланка, молня (Шахматов, 
204; Даль 1881, П, 342; СРНГ, 18, 219, 220, 237), укр. диал. 
молшя, мольшя, моя (ЕСУМ, Ш, 492, 503), маладня, малайня, 
малання, маловня, малоднЯ, молня, молинь, укр. молоння, ст.-бел. 
молния, молвния, бел. диал. маладнЯ (мылыдня), малан(н/)я, ма- 
лоння, моля, молання, мблань, мална, бел. молоння, моланка, мо- 
додня (Носович, 289), польск. диал. тенма, ст.-чеш. паТьпй, чеш. 
стар. пупа ж. р., по ср. р., словац. стар. п/ипо ср. р. «элек- 
тричество», в.-луж. пШта «зарница, северное сияние», полаб. 
тдийа, ст.-слав. мАъни, млъин(и), мльним (ЗА, 57; Ст.-слав. 
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словарь, 330), болг. мёлния, макед. молюьа, молна, молниза, 
серб.-хорв. муъа, шищада, словен. тбоша. Праслав. *ты(а)п(ъ)1. 
Родственно др.-прус. теа!4е «молния», латыш. шИпа «молот бо- 
га грозы Перуна, молния», др.-исл. Мо! «молот бога (гро- 
зы) Тора», поэт. туш «огонь», кимр. шёШ «молния». И.-е. 
*те!4- «молния, молот бога грома» (РоКоту, 722). См. 
МЕкКо[а ПЕ, ХХШ, 120-121; В$, П, 248; ОтЯ. От., 3, 38; Тгач- 
тапп, 177; НоЦВаизеп Ам. \№Ъ., 198, 202; Зресш, 228; Ргаепке! 
ТЕ, Ш, 52-53; МеШеё 444; МиепЬась — Еп42ейп, П, 627; ЕЗТ5, 
(8), 483; Преображенский, 1, 549; Фасмер, П, 643; 5Кок, П, 
483-484; Вейау, П, 914; ЕСУМ, Ш, 492-493; Черных, Г, 539; 
ЭССЯ, 20, 220-222. А. Б. 


Мелния (газета). Собственно русское. Образовалось на базе сложе- 


ния газета-молния или стенгазета-молния в знач. «вид экс- 
тренно, несистематически выпускаемой газеты, листка для 
срочной информации». Ср. молния (телеграмма) — см., молния 
(застежка) — см. Впервые отмечается в Словаре Ожегова 
1960 г. (349). А. Б. 


Мелния (застежка). Собственно русское. Образовалось на базе соче- 


тания застежка «молния» «род металлической или пластмас- 
совой быстро задергивающейся застежки», т. е. застежка «мол- 
ния» > «молния» > молния. 

Впервые отмечается в Словаре Ожегова 1960 г. (349). А. Б. 


Мблния (телеграмма). Собственно русское. Возникло в предвоенные 


годы, вероятно, в конце 30-х годов ХХ в. (ср.: в романе М. Бул- 
гакова «Мастер и Маргарита», 1940 г., встречается как мол- 
ния, сверхмолния и там же глагол молнировать). Впервые лек- 
сикографически отмечается в Словаре Ожегова 1960г. (349). 
Образовалось путем выделения из сложения телеграмма-мол- 
ния «вид срочной телеграммы» (см. Словарь Ушакова 1938, И, 
247, где оно дается с пометой нов.). Ср. молния. А. Б. 


Молодёжь. Общеславянское: ст.-рус. молодежь ж. р. собир. «молодые 


люди» (1691 г.), «молодые животные, птицы» (1650 г.), «моло- 
дой лес» (1583 г.) — СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 248; молодежь м. р. 
«молодые “пчелы”» (1652 г.) — СлРЯ Х!-ХУП вв., диал. мбло- 
дёжь м. и Ж. р., собир. «молодежь» (калуж., влад., пск., иркут.), 
«молодые (особенно домашние) животные; молодые рыбы» 
(яросл., калуж., томск.) — СРНГ, 18, 221; молодежь м. р., со- 
бир. молодежь ж. р. «молодой скот» (Яросл. обл. словарь, вып. 
6, 53; мбладеж собир., мблодиж брянск. — СРНГ, 18, 223; 
зап.-брянск. (Расторгуев, 161), молодёжа ж. р., собир. (твер.) — 
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СРНГ, 18, 220; укр. молодйж редк. ж. р. «молодежь», бел. диал. 
маладзяж, маладзяш, маладзёш ж. и м.р. «молодежь», молод- 
зёжа ж.р., ст.-польск., польск. п41о4ле? «молодежь, молодые 
животные», ст.-чеш. п]адей «молодежь; молодой возраст», 
чеш. п|а4ей ж. р. «молодежь; молодость», словац. пей ж. р., 
собир. «молодежь, обычно неженатые люди», болг. младёж 
«молодой человек, юноша; разг. девушки, юноши», собир. «мо- 
лодежь», макед. младеж «молодежь», серб.-хорв. младеж — 
тж, п|Адей «молодежь, молодожены», словен. п!А4ей ж.р. 
«молодежь», м.р. «молодой месяц; третья виноградная лоза». 
Праслав. *то!4ебь является суффиксальным производным (суф. 
*-е?ъ) от прил. *то!4ъ(ъ), см. молодой. См. УаШап Огатшт. 
сотрагее, ГУ, 505; ЭССЯ, 19, 154—156. А.Б. 


Молодёц. Собственно русское. Образовалось лексико-семантическим 
способом (с переносом ударения на основу) на базе мдлодец 
«молодой человек бравого вида, крепкого сложения, статный, 
сильный, удалец». См. мблодец. Употребляется как разг. в знач. 
сказуемого для выражения похвалы, одобрения человеку. А. Б. 


Мблодец (нар.-поэт.). Общеславянское: др.-рус. молодець «молодой 
человек; удалец» (впервые отмечается в [1 Новг. летописи под 
1186 г.) «лицо, ведавшее сбором пошлины с производства пи- 
ва» (около 1460г. — «Грамота Новгорода и Пскова»), см. 
СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 248; рус. диал. мблодец «неженатый мо- 
лодой мужчина» (СРНГ, 18, 222), «видный, статный, ловкий 
человек; расторопный, толковый, сметливый, удалой» (Даль 
1881, П, 332), ст.-укр. молодець «парень, хлопец, юноша», укр. 
молодёць «юноша, парень; молодец; нар.-поэт. молодец, вид- 
ный, статный молодой человек (употребляется для выражения 
похвалы, одобрения за какие-л. поступки)», ст.-бел. молодец, 
молодзёц «молодец, хват, статный молодой мужчина» (Носо- 
вич), ст.-польск. пфо9дес «юноша, молодой мужчина; побег, 
ветка растения», польск. устар. п1ю4лес — тж, ст.-чеш., чеш. 
тадес «парень, молодой человек», словац. устар. ш]адес «па- 
рень, холостяк», ц.-слав. младьць (Мозсв), болг. младёц «юно- 
ша», серб.-хорв. п|адас «молодой человек, юноша, молодой же- 
натый человек», словен. п!А4ес «молодой человек». Праслав. 
*11014ьсь — суффиксальное производное (суф. *то@ъ(ъ) «мо- 
лодой» (см. молодой). См. ЭССЯ, 18, 181-182. А. Б. 


Молодило (бот.). По-видимому, общеславянское, хотя отмечается в 
вост.-слав. яз. и болг. яз.: ст.-рус. малодила «многолетнее тра- 
вянистое растение, молодило» встречается под 1672 г. в Мате- 
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риалах для истории медицины в России (462); в совр. форме 
молодило и с тем же знач. отмечается в Лечебнике ХУШ в.., сп. 
ХУП-ХУШ вв., см. СлРЯ ХЕ ХУП вв.., [Х, 249; рус. диал. моло- 
дило «гонец, грыжная, дикий перец, гусиная плоть, чистик» — 
Даль 1905, П, 890-891; «молодое пиво» перм. — СРНГ, 18, 224; 
«растение очиток едкий» — Сл. рус. донских говоров, 2, 140; 
укр. молодило (бот.), болг. младиль — тж (ср. серб.-хорв. диал. 
младило «время окота у животных — обычно о скоте»). Пра- 
слав. *по14Чю является суффиксальным производным (суф. 
-@0) от глагола *11019 «молодить». См. ЭССЯ, 19, 160-161. 
Растение получило свое назв., по-видимому, потому, что, 
являясь многолетним, «обновляется» каждый год, появляясь в 
том же самом виде. Хотя возможно, что оно дано ввиду того, 
что растению приписываются свойства, способствующие омо- 
ложению, так как листья его содержат яблочную и др. органи- 
ческие кислоты. А. Б. 


Молодой. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. молодъ, молодыи 


(отмечается в «Поучении» Владимира Мономаха — Срезнев- 
ский, П, 169; Сл. др.-рус. яз. ХМ-ХПУ вв., \, 18-19; СлРЯ Х]- 
ХУП вв., [Х, 249), молодии люди, молодии «младшая дружина; 
молодежь» (Срезневский Указ. соч.; СлРЯ Х1-ХУП вв., там же), 
молодой (в этой форме наряду с молодыи фиксируется в Росс. 
Целлариусе 1771 г.), укр. молодий, бел. малады «молодой; же- 
них, новобрачный», молодый «жених», польск. пфоЧу «молодой», 
ст.-чеш. адь, чеш. п1аду, словац. п]аду, в.-луж. пфоду, н.-луж. 
птоду, полаб. т 4&, ст.-слав. млаДЪ «молодой, свежий» (5А, 
57), болг. младый, млад, макед. млад, серб.-хорв. млад, словен. 
17124. Праслав. *010]9ъ «нежный, кроткий, мягкий» -> «свежий, 
тонкий, младенческий» -» «молодой, юный» склонялось по ста- 
рым основам на -й, подобно дом (см.), сын (см.), о чем можно 
судить по рус. смолоду (см.), др.-чеш. 2 п!ади — тж, польск. 2а 
ипю4ди «в молодые годы». См. ВегтеКкег, П, 72; Преображен- 
ский, |, 549-550; Фасмер, П, 643-644; Откупщиков, 134; МасВек, 
300; Младенов, 300; Ном — Коребпу, 226; ЕЗУЪ, (8), 480-481; 
КрЭС, 204; КрЭС 1971, 269. Родственно др.-прус. та!а (им. п. 
мн. Ч.) «молодой, отрок», та!Фап (вин. п. ед. ч.) «жеребенок», 
та!4ап (вин. п. ед. ч.) «молодость», др.-инд. пг4аз «мягкий, 
нежный, кроткий», греч. одо5$ус «размягчаю, ослабляю», лат. 
110$ (< *по1 415) «мягкий», арм. те «изнеженный, вялый, 
слабый», др.-ирл. шеЧасЬ «мягкий, нежный, приятный», гот. 
5а-таНеш5 «растворение», др.-англ. шеНап «плавить, растоп- 
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лять». Праслав. *то!дъ(ь) является суффиксальным производ- 
ным от и.-е. корня *тпе!- / *по]- «молоть, растирать, размяг- 
чать». Наряду с и.-е. *теИ9/- существовало и *те1-ЧВ- (др.-инд. 
шагдрай, ттаБаН «спадать, ослаблять», греч. ибАЭюу «изнежен- 
ный человек», даЭакос «изнеженный, нежный», гот. тИде5 
«кроткий» (У/а4е — НоНтапп, П, 103-104; Тгаиитарп, 167; 
ЗфоКез, 212; Зресвь, 124; ЗКоК, П, 439; Ве? а}, П, 187; Черных, ЁЬ 
539; ЭССЯ, 19, 174-179). См. младенец, молодь, молодежь. А. Б. 


Молбдчик. Вероятно, восточнославянское: др.-рус. молодчикь «моло- 
дой человек, парень» (впервые отмечается в «Польских делах» 
под 1493 г., см. СлРЯ Х|-ХУП вв., [Х, 251), укр. молодчик — 
тж, бел. малойчык — тж. Образовано суффиксальным спосо- 
бом (суф. -ик) от сущ. молодец (см.) «молодой человек бравого 
вида, крепкого телосложения, статный, сильный; удалец», су- 
фиксального производного от прил. молодой (см.). А. Б. 


Моложавый. По-видимому, восточнославянское: рус. моложавый 
«молодой, выглядящий моложе своих лет; (о лесе) недороспый, 
молодой, не вошедший еще в силу», рус. диал. моложаёвый 
«(о лесе) молодой; помогающий хорошо выглядеть» (СРНГ, 
18, 282; Сл. говоров Кузбасса, 119), укр. моложавий «молодо 
выглядящий, кажущийся молодым», бел. маладжавы — тж. Но 
КСРС впервые отмечается в 1704г. Образовано суффиксаль- 
ным способом с помощью суф. -ав- (-яв-) (ср. величавый — см.., 
курчавый — см.) от молодой (см.). 

Сомнительно отнесение слова к праслав. фонду, о чем см. 
ЭССЯ, 19, 167, где приводимый материал подтверждает вост.- 
слав. характер слова. А. Б. 

Молбзиво. Общеславянское: др.-рус. молозиво «первое после родов 
молоко» (Срезневский, П, 170; Сл. др.-рус. яз. ХМ-ХУ вв., У, 
19; СЛРЯ ХЕХУП вв., [Х, 251), рус. диал. молдзиво, молозево — 
тж (Даль 1881, П, 333-334), укр. молдзиво, бел. малбдзва, ма- 
ладзва, ст.-польск. пед\у/о, польск. поди\о, ст.-чеш. п]ейуа, 
шедуо, чеш. пейуа, педуо «молозиво; перхоть на голове у 
детей», словац. п[е4длуо, ц.-слав. маА%зиво, серб.-хорв. млезиво, 
мьёзйво, педуо ср. р. «молозиво, первое молоко после отела; 
сперма, семенная жидкость» (см. Петлева Этимология 1971, 26), 
словен. пШедуо ср.р., п6ауа ж.р. — тж. См. МасВек, 301; 
Младенов, 300; НомЬ — Кореёпу, 226-227; Преображенский, 
1, 550-551; Фасмер, Т, 645. Праслав. *те!ауо / *тпле!2уа (перво- 
начально прил. ср. и ж.р., а также прил. *телуъ(ь) «относя- 
щийся к молозиву», ср. рус. молдзевый «относящийся к моло- 
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зиву» — Даль 1881, П, 333; чеш. па2ауу, п]2луу «капризный, 
непостоянный, например о человеке», словен. пИ6йу «неприят- 
ный на вкус») образовано с помощью суф. -№-о (ср. с тем же 
суф. огниво — см., жниво — см. и др.) от *те?и (ср. др.-рус. 
мълзу, мьлсти «сбивать масло», рус.-ц.-слав. млёсти, мльзж, 
молзж «доить» (Берында 1627, 118; СлРЯ ХГ-ХУП в., [Х, 83, 
188), ст.-слав. мълзу, млсти «доить», болг. мьлзя — тж 
(Младенов, 300), серб.-хорв. мусти, музём, сповен. пабет, 
пИ65Н, пб 5Н «доить, доиться», морав.-словац. 11124 «сосать, 
посасывать (о детях, телятах)», см. Варбот Этимология 1965, 
121. Родственно лит. та, шИбач, ИЯ «доить», лит. литер. 
ш@Яи, тЯаи, п, итератив т&Хуй, греч. бдеАуо «доить», 
др--в.-нем. ша «дою», ирл. 6Шпи — тж, алб. пуе плат. 
тширеге, тохар. шаЖ-, ш&К- «доиться», сюда же относят др.- 
инд. тон, таг, шацай «стирает, чистит», авест. тагэ?а 
«стирает» (Тгаатапп, 178; МФоясв, 187-188; ОШепЪеск, 229; 
Редегзеп Ке|. Ог., [, 43, 124; МеШе МГ, 1911, ХУП, 60-61; 
Егаепке!, 434-435; КрЭС, 204; КрЭС 1971, 269; ЭССЯ, 18, 94- 
95; Черных, 1, 539-540). И.-е. *п161е”- (*то12’-, *те- «дою»); на 
слав. почве образования от *т612'- «доить» смешиваются ино- 
гда с образованиями от *теК- «молоко» (см. молоко). См. 
ЭССЯ, указ. с.; Черных, Г, 540. А.Б. 


Молбки (семенные железы рыб). Общеславянское: ст.-рус. молоки 
«семенные железы рыб; семенная жидкость рыб, оплодотво- 
ряющая икру» (впервые отмечается в Актах исторических под 
1613 г., см. СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 251), рус. диал. молбка, мо- 
локи «семенная жидкость рыб» (колым.) — Даль 1905, Ц, 92; 
«семенные железы и семенная жидкость рыб, оплодотворяю- 
щая икру» (СРНГ, 18, 236), бел. малако — тж, н.-луж. поКо 
«молоко; молоки», болг. млёкцё ср. р., уменыш. «молочко; мо- 
локи рыб», макед. млекца «рыбьи молоки». Праслав. *те!Ко. 
В рус. яз. слово получило ударение на основе, что свидетель- 
ствует в пользу производности данных форм на базе формы 
молоко. Назв. семенным железам рыб дано по сходству их цве- 
та с цветом молока (ср. производные с близким знач.: укр. мо- 
лочкд, польск. пес2, чеш. т «молоки», серб.-хорв. млёч). Ср. 
подобное же развитие знач. в нем. МИср «молоко; молоки», 
франц. 1айе «молоки» — 1аЙ «молоко», лат. 1асёе$ «молоки» — 
Тас, -сИ$ «молоко». См. ЭССЯ, 18, 84-85. См. молоко. А. Б. 


Молокб. Общеславянское и.-е. характера; др.-рус. молоко (впервые от- 
мечается в «Русской правде» ХП в., сп. ХУ в., — см. Срезнев- 


молоко 287 


ский, П, 170; Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХГУ вв., У, 19; СяРЯ Х!-ХУП вв., 
[Х, 252), укр. молоко, бел. малакб, польск. п Ко, ст.-чеш. пи Ко, 
чеш. иКо, шНКо, словац. шнеКко, каш. п]оцКо, в.-луж. поКо, 
н.-луж. поКо, полаб. п 8К&, ст.-слав. мл*ко (ЗА, 57), ст.-болг. 
млёко (Младенов, 301), болг. мляко, млеко, макед. млеко, серб.- 
хорв. иЩеёКо, млиеко, млёко, словен. пИ6Ко. Считается род- 
ственным лит. ша{аз «глоток», латыш. таз, шАЖа «питье 
(залпом)», возможно, сюда же лат. писео, ши]сеге «мазать, 
гладить» или греч. нёХклоу круп (ВгасКпег КИ, ХГУ, 104; 
ВгасКпег АРЛРВ, ГУ, 214; Епдтеёт КУ, ХУ, 66; ВетеКег, П, 
33-34; МеШеё 57; ЕЗТ5, (8), 482; Преображенский, Г, 551-552; 
Фасмер, П, 645-646; КрЭС, 204; КрЭС 1971, 269-270). 

Единой точки зрения на происхождение слова нет. 

Вероятно, наиболее приемлемой является точка зрения ав- 
торов ЭССЯ. По их мнению (ЭССЯ, 18, 84—88), ударение на 
конце слова у праслав. *теКо является свидетельством в поль- 
зу его производного, незаимствованного происхождения. Вос- 
ходит к и.-е. *теК-, где, по предположению ряда исследовате- 
лей, -К- выступает как суффиксальный элемент. Скорее всего, 
-К- является оформлением глагольного корня, однако по се- 
мантическим и функциональным причинам маловероятно от- 
несение к и.-е. корню *те]-, принимая во внимание его значе- 
ние «дробить, молоть», или *т1е]- «темный». Трубачев предпола- 
гает первоначальное *тед-К-. Но-видимому, и.-е. *тед- / *тад- 
с более поздним вариантом *те]- и значениями «вытекать; набу- 
хать». Эти исходные знач. объясняют семантику *теК- / *тоК-. 
Ср. молозиво (см.), молоки (см.). 

Ранее известные точки зрения на происхождение слова осно- 
вывались на многочисленных назв. «молока; молочных продук- 
тов; доения», связывая слово с и.-е. корнем «доить», и указы- 
вали на заимствованный характер. Многочисленность назв. от- 
ражает, как считают Гамкрелидзе — Иванов (см. И.-е. язык и 
индоевропейцы, П, 869), развитость молочного хозяйства у 
древних индоевропейцев. В группе и.-е. диалектов (кельт., герм., 
слав., тохар.) слово считалось образованным от первонача- 
чальной основы *теК- со знач. «доить»: ср.-ирл. тер «моло- 
ко», Бо-тЦсе, род. п. «коровье молоко», Несе, БНсЬ «моло- 
ко», гот. тИиК$ «молоко», др.-в.-нем. пЦиВ (совр. нем. МИсп), 
др.-англ. тео (англ. пШК), др.-исл. п] «молоко», тохар. А 
шаЩе, тохар. В та \ег. В слав. назв. обычно видят герм. про- 
исхождение, т.е. праслав. *те!о < герм. *темК- (ОШепбеск 
АЕРЬ, ХУ, 489; Ни РВВ, ХХ, 341-342; Тлоеме К2, ХХХХ, 
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316-317; Гамкрелидзе — Иванов, П, 570-571, 569; см. также 
Тар1с АЁМРЬ, Х|, 308; Соболевский РФВ, 1911, ХУ1, 342, кото- 
рые тоже пытались обнаружить в слав. *теШЖо тот же корень, 
что ив *11е1741, см. молозиво). 

Однако, по мнению авторов ЭССЯ, герм. форма *пемкК- 
ж. р. довольно далека от слав. *пео ср. р., на слав. почве она 
дала бы *тыЫъсь или *тЫьбь (см. Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 
252-253). Неубедительна и близость к слав. +теЖо реконстру- 
ированной прагерм. формы *тешВ- «молоко», так как не уста- 
новлена связь назв. «молока» с соответствующими терминами 
доения, что позволило признать ошибочным родство нем. 
Мицсв «молоко» и нем. шеШеп «доить» (КЛаре, 478, 473), слав. 
*теКо и *те|2а, *те!7аАуо. 

Мнение об отсутствии связи между слав. *теКо и и.-е. 
*те!б- «доить» было подкреплено фактом значительного рас- 
хождения назв. «молока» в разных и.-е. яз. и полным отсут- 
ствием связи с *т1е!5- «доить» у лат. 1ас «молоко», греч. уб^а / 
у&Лахлос, др.-инд. рауа$, лит. репа. См. ВегтеКег, П, 34. 

Таким образом, общее и.-е. назв. «молока» не выявлено, и 
его, по-видимому, не существовало, а известные достаточно 
древние назв. «молока» являются региональными и не связаны 
с лексикой типа «доить; пить». А. Б. 


Мблот. Общеславянское: др.-рус. молотъ «кузнечный молот; молот 


для отбивания часов» (Срезневский, Ш, Доп., 164; Кочин, 193; 
СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 252), укр. молот, бел. мблат, молот 
«молот, кузнечное орудие; болтун, пустомеля» (Носович), 
ст.-польск., польск. п! «молот, инструмент, употребляемый 
для обработки металла», ст.-чеш. пШать, чеш. па словац. 
паф ст.-слав. млаттъ (ЗА, 57), болг. млат, серб.-хорв. млат, 
словен. пай «молот, молоток для отбивания косы». Праслав. 
*тоНъ является суффиксальным производным (суф. 4) от 
*те[ (см. молоть), восходящего к *те]- / *п10]- «размельчать, 
дробить» (РоКогу, Г, 716). Первоначальное знач. — «тяжелый 
предмет, с помошью которого измельчают, дробят» (ср. молот 
«большой молоток для ковки металла, дробления камней», см. 
молоток). См. ВетеКег, П, 73; ЧШепфеск РВВ, ХХУИП, 128; 
МШоясь, 200; ВгйсКпег, 341; НомЪ — Коребту, 226; ЕЗУЪ, (8), 
481; Младенов, 300; Преображенский, 1, 552; Фасмер, П, 647; 
КрЭС, 204; КрЭС 1971, 270; Веда}, П, 188; ЗКок, П, 441; Чер- 
ных, [, 540; ЭССЯ, 19, 197-199. 

Ряд ученых сравнивают слав. молот с лат. таЙеиз «молот, 
колотушка», тагси$ «большой кузнечный молот», тагсиц$, 
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тагсеШи$, *1101105 < *тоНо$ (см. №едептапп ГЕ, ХУ, 109-110; 
\!а!4е — Нойпапи, 2, 16, 37; У/аФе, 464; Регззоп, 645-646; 
Ето — МеШеё 676-677; Трубачев Ремесленная терминоло- 
гия, 359-360). 

Мейе (МеШе! Егадез, 645-646) и Махек (МасВекК, 367) вы- 
ступают против сближения слав. *тоНЪъ с *те!, *теГо. 

Некоторые ученые (см. Мартынов Язык в пространстве и 
времени, 75; Мельничук Этимология 1981, 141; ЕСУМ, Ш, 
504) видят в *тоНъ вариант и.-е. корня *те{- / *то{- «кидать, 
бросать» с инфиксом -1-. 

Гамкрелидзе и Иванов (П, 715) отмечают у общеслав. *тойЙъ 
наряду со знач. «кузнечный молот» старое мифологическое 
знач. «оружие бога грома, молния» (ст.-слав. млат"ь «молот», 
лат. таПеиз «молот, колотушка» объединяют с др.-исл. п]о Ши 
«молот бога грома Тора; молния», валл. теШ «молния», прус. 
теа!4е «молния», ст.-слав. млъмини «молния»). Присоединяя 
сюда же др.-хет. ша!аШ- «боевое оружие», они предполагают 
общеиндоевропейский характер слова. 

Иные точки зрения, менее предпочтительные, см. у Младе- 
нова (300), Голуба — Копечного (НошЬ — Коребпу, 226). А. Б. 


Молотить. Общеславянское: др.-рус. молотити, молочу «выбивать 
семена, зерна из колосьев» (впервые отмечается в «Слове о 
полку Игореве», ср. Сл. др.-рус. яз. Х!-ХТУ вв., У, 20; см. Срез- 
невский, П, 170; СлРЯ Х!Г-ХУП вв., [Х, 252), укр. молотйти 
«молотить, выбивать зерна, семена из колосьев, метелок, струч- 
ков; наносить частые и сильные удары; колотить; перен., фам. 
есть с аппетитом», бел. малацщь, ст.-польск., польск. пцосЮ 
«молотить, выбивать зерна, семена из колосьев и пр.», ст.-чеш., 
чеш. пМаНи «молотить, обмолачивать цепом колосья на гумне; 
бить», „луж. пюас, п4юсес «молотить, 
колотить», н.-луж. пфо&5 «молотить; перен. прорубать, просе- 
кать», ц.-слав. млатити, млашт”\, болг. диал. млатя «бить, уда- 
рять», болг. млатж «бить, колотить» (Геров), серб.-хорв. мла- 
тити, млатйм «колотить, обмолачивать», словен. пМАНИ «мо- 
лотить». Ср. латыш. тАЙЙ «слегка колотить» (МаШепбасв — 
Впдгевп, П, 259), которое, по мнению авторов ЭССЯ, может 
быть заимствованием из рус. яз. (ЭССЯ, 19, 194). Праслав. 
*тоНиЕ является суффиксальным производным (с помощью 
суф. -) от *+тоЙь «колотушка, тяжелый предмет, с помощью 
которого измельчают, дробят» > «молот» (см. молот). Перво- 
начальное знач. — «бить тяжелым предметом», затем — более 
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конкретное — «выколачивать зерна, семена из чего-л.». См. Фа- 
смер, П, 647; Преображенский, [, 552; ВетекКег, П, 73; ВгасКпег, 
341; Масвек, 226; Номь — Кореёпу, 300; КрЭС, 204; КрЭС 
1971, 270; Откупщиков, 96; Трубачев Ремесленная терминоло- 
гия, 258-259; ЗКок, П, 441; Вейа), ИП, 188; ЕСУМ, Ш, 504; 
ЭСБМ, М, 187; ЭССЯ, 19, 192-194. См. молот, молоть. А.Б. 
Молбть. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. молоти «молоть, раз- 
мельчать, раздроблять» (Срезневский, П, 170; ср. Сл. др.-рус. яз. 
Х-ХГУ вв., \, 19-20; СлРЯ ХИ-ХУП вв., [Х, 252), укр. молоти — 
тж, бел. малоць, ст.-польск. пес, польск. пес, ст.-чеш. пиёЯ, 
чеш. иен, шНИ «молоть, колотить, бить; болтать», словац. 
тбее «молоть, растирать; болтать», в.-луж. пс, н.-луж. п1а$, 
полаб. п, ст.-слав. мати (ЗА, 57), болг. мёля «молоть, рас- 
тирать; болтать; бить палкой; бубнить», диал. мёла «молоть, 
дробить», мёлъ «молоть; болтать лишнее; бить», мёлЪ «мо- 
лоть, ломать коноплю», мёл’ам «молоть», мёле «молоть муку», 
макед. млети, меле «молоть; лопать, уминать», серб.-хорв. 
млети, меьём «молоть; болтать лишнее», словен. п! «мо- 
лоть, крошить». Праслав. *те!Н, *+те[о. Родственно лит. та, 
плаНай (вост.-лит. та!ай), тв, латыш. та[а (та1о), тай, лит. 
тапаз «мельница», др.-прус. паи — тж, лит. та! мн. ч., 
др.-прус. теКап «мука», лат. по]еге «молоть», гот. па|ап «мо- 
лоть», др.-в.-нем. та!ап — тж, др.-ирл. пеши — тж, арм. шает 
«толку, дроблю, разбиваю», хет. та!ап7 «дробят», тохар. А 
та[уу-, тохар. В теу- «давить, топтать», греч. доАА «дроб- 
лю, растираю, размельчаю», алб. пиеЙ «мука». См. мука, моло- 
тить, молот, помол. Ср. мелкий (см.), мельница (см.). И.-е. *таа- 
«дробить, размельчать» (Рокогпу, 716-717). См. ВетеКег, П, 
35-36; Тгаиипапи, 167-168; Редегзеп Кей. Ст., 1, 45; Набзстапи, 
471; \Уа!4е — Нойтапи, 2, 104-105; Маепбась — Еп4д2еНо, П, 
559; Фортунатов АРЫРЬ, ТУ, 579; Младенов, 294; Е51Т5, (8), 482— 
483; Преображенский, 1, 552-553; Фасмер, П, 597; Масвек, 301; 
Ноф — Кореблу, 227; Мейе, 57, 180; Откупщиков, 229-230; 
ЭССЯ, 18, 90-91. А. Б. 
Молох. Как назв. божества в древней семитской мифологии, в честь 
которого совершались человеческие жертвоприношения, заим- 
ствовано из позднелат. яз. в ХУП в. По КСРС впервые встре- 
чается в Азбуковнике ХУП в., см. также Лексикон Берынды 
1653 г. (НЫИ-Уомь, 89); ср. еще антропоним Яков Молохов, 
известный по КСРС с ХУ! в., хотя, возможно, он и не связан с 
Молох «семитское божество». Знач. «символ жестокой и неумо- 
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лимой силы, требующей и поглощающей множество жертв» 
(ССРЛЯ, МТ, 1202) развилось позднее, см. А. И. Куприн «Мо- 
лох»; ср. диал. молох (а) «молния» (СРНГ, 18, 242). 

Позднелат. Мо]осЬ заимствовано из греч. яз., в котором 
МоЛох в свою очередь восходит к др.-евр. яз., где МОек — 
назв. божества — является образованием от те]еК «царь, ко- 
роль». Г. В. 


Молочай. Общеславянское, ср. укр. молочай, бел. малачай, ст.-польск. 
11]ес7е} «закваска для створаживания молока», польск. п[есга} 
«молочай». По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Норд- 
стета 1780 г. Праслав. *те!бадь является суффиксальным про- 
изводным от *тежо «молоко» (см. молоко). Такое назв. полу- 
чили некоторые растения, в стеблях и листьях которых содер- 
жится белый сок, часто ядовитый, напоминающий молоко, ср. 
однокоренные синонимы млечник, молочак, молочайник, моло- 
чанка, молочан и т. п., см. Даль 1881, П, 334; СРНГ, 18, 243-245. 
См. Преображенский, П, 551; ВегекКег, П, 33; Фасмер, П, 647; 
ЭССЯ, 18, 74-75. Ономасиологическая модель широко пред- 
ставлена в других и.-е. яз.: лит. р пё «осот» — р1епа$ «моло- 
ко», латьиш. репепе «одуванчик» — р!еп$ «молоко», англ. шИК- 
\ее4 «молочай» — шИК «молоко», нем. \УоШтйсЬ «молочай», 
букв. «волчье молоко», лат. [ас{0п5$ «молочай», 1асфиса «кочан- 
ный салат» — 1ас, арх. 1асёе «молоко», франц. [айме «салат- 
латук», 1айегоп «желтый осот» — |ай «молоко», осет. хзугаея 
«молочай» — хзуг «молоко» и под. А. Я., Н. Ан. 

Молча (наречие). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Росс. Целлариусе 1771 г. Возникло морфолого-синтакси- 
ческим способом на базе деепричастия несов. в. от глагола 
молчать (см.). А.Б. 


Молчать. Общеславянское: др.-рус. мьлчати, молчати, мльчати «мол- 
чать, безмолвствовать; терпеливо переносить» (Срезневский, П, 
203; Сл. др.-рус. яз. Х-ХУ вв., У, 56-57; СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 
256), ст.-укр. молчати, укр. мовчати; молчати (Моясв), бел. 
маучаць, польск. тИстес, ст.-чеш. п!ьбай, чеш. п бен «не гово- 
рить, быть тихим», словац. паг’, в.-луж. шуе!бес, н.-луж. пуейса$, 
полаб. шаисас! «молча», тшаисасе «молчащий, спокойный», 
ст.-слав. млъчати (ЗА, 57; Ст.-слав. словарь, 330), мльчати (Фа- 
смер), болг. мьлча (Младенов), макед. молчи, серб.-хорв. плабаи 
(стар. форма шаН), мучати «молчать», муцати «заикаться», 
словен. тай «молчать». Праслав. *тыбай < *тыКЁН образо- 
вано с помощью суф. от прил. *тыКъ «слабый», производного 
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от *т1е|- «молоть», как и *та!ь, *+то4ъ (см. молодой). См. 
ММоясв, 187; Преображенский, 1, 553; Фасмер, П, 648; КрЭС, 
204; КрЭС 1971, 270; ВгасКпег, 337; 25.5, (8), 483; Веда}, П, 
192-193; РоКогпу, Г, 719; ЭССЯ, 21, 102-104; Черных, 1, 540- 
541. 

Родственные связи достоверно не установлены. 

Некоторые ученые сближают с др.-в.-нем. шо!а\еп «таять, 
растекаться», ирл. шаШаНнл «тнию», греч. дадакбс «мягкий», 
лит. паз «мелкий», этйКИ «отмирать», арм. тей «слабый, 
сонный», чеш. т «слабый (о зерне)» (Тгаийтапи, 184; Регз- 
зоп ВВ, ХХ, 262; Гмри?а СС, 66; Трубачев «Молчать» и «та- 
ять». Проблемы и.-е. языкознания, 1964, 100-106). 

С другой стороны, сближают с лит. ти! «болван, дурак, 
олух», латыш. ша 1$ — тж, др.-инд. тбгКЬа$ «глупый», греч. 
да)жт «оцепенение от холода», пакта «цепенею от холода» 
(Ге\му ТЕ, ХХХЦ, 164, 165; Нойпапп Ог. \Ъ., 189; Регззой Указ. 
соч.; Во1заса, 605). 

Предполагается, что праслав. *тывай помимо знач. «не гово- 
рить, не произносить ни звука» имело еще и знач. «говорить ти- 
хо, вполголоса» (ср. рус. тихое молчание, в.-луж. пуе!во «тихо, 
вполголоса», серб.-хорв. муцати «заикаться», мукъив «охрип- 
ший»). 

Глагол *тыбай выступает и в знач. «неметь (об органах те- 
ла)», и этот устойчивый ряд «немой, не говорящий» и «неметь, 
терять способность движения» усиливает понимание того, что 
речь воспринимается как движение. См. ЭССЯ, 21, 104. А.Б. 


Молчком (наречие). Отмечается в вост.- и зап.-слав. яз.: ст.-рус. 
молчком «тайком, втихомолку» (фиксируется в Проскинита- 
рии Арсения Суханова 1653 г. — СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 256), 
рус. просторечн. молчком «не говоря никому ни слова, молча» 
(Даль 1881, П, 343; Ушаков, П, 252), диал. маучком «молча, 
тайком от других» (Расторгуев Словарь нар. говоров Зап. 
Брянщины, 159), укр. диал. мовчком (ЕСУМ), ст.-бел. молчком 
«тайком, тайно; молчание» (Скарына, [, 33), бел. маучком 
«молча», мовчком (Носович, 287), диал. моучком — тж (Ту- 
рауск слоунк, 3, 94), польск. тИс2Юет «тайком, молчком», 
чеш. пИ6Кет мн. ч. от м. р. п!беК «молчание» (ср. болг. мылчеш- 
ком, мелком — тж). Является формой тв. п. ед. ч. от праслав. 
сущ. *тыЫбьКъ, суффиксального производного с помощью 
уменыш. суф. -ьКъ (ср. рус. молчок м. р. однократное состояние 
по знач. глагола молчать, диал. маучок в знач. «храни полное 
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молчание, не говори ни слова про что-н.» (Расторгуев Указ. 
соч., 159), молчдк «молчаливый, в себе сосредоточенный чело- 
век» (Добровольский, 417; СРНГ, 18, 249), укр. мовчок «мол- 
чок, молчание», бел. мовчок «молчаливый человек; молчали- 
вость, молчание», мовчак — тж, польск. шйс7еК «человек, кото- 
рый всегда молчит; тихоня», диал. шйс2екК «неразговорчивый 
человек», чеш. п] беК «молчание», п&ек «пес, который ведет 
гон») от сущ. *таИбЬ (ср. болг. мльчь «молчание») или от +тыКЪ, 
производного от *тыКпой «умолкать, затихать». См. ЭССЯ, 
21, 107, 108, 105; см. Арапова ЭИ, 1966, \, 17-18. См. втихо- 
молку, тихомолком, молчать. 

По-видимому, ошибочно ввиду акцентуации слова и его фо- 
нетического оформления предположение КрЭС 1971 (270) о заим- 
ствовании слова из польск. яз. через посредство укр. яз. А. Б. 

Моль. Общеславянское, имеющее и.-е. характер: др.-рус. моль м. и ж.р. 
(отмечается в Изборнике Святослава 1073 г. — Срезневский, 
П, 170; Кочин, 193; Сл. др.-рус. яз. ХМ-ХМУ вв., У, 20; СлРЯ Х]- 
ХУП вв., [Х, 257), укр. ммь ж. р., миль «тля, насекомое», бел. 
моль ж. р., маля, ст.-польск., польск. 119] м. р., ст.-чеш. шоР, 110] 
м.р. «моль; нарост на голове», чеш. шо! м.р., словац. тоГ, 
тон м. р., тоГа ж. р., в.-луж. тб] м.р., шоа ж. р. «моль, тара- 
кан», н.-луж. тб] м. р., та ж. р. «прусак, гусеница», ст.-слав. 
моль м. р., Ц.-слав. моль м. р., болг. диал. мол м. р., макед. мо- 
лец, серб.-хорв. тб] м.р., диал. мол м. р., мда ж.р., словен. 
тов м.р. Родственно гот. шаЮ «моль», др.-исл. шоМ — тж, 
др.-в.-нем. ш\ма, пй\а от таап «молоть», н.-нем. т Бе, др.-инд. 
таКа$ «вид червя», арм. ш№МКп «клоп» (ВегтеКег, П, 74; 
Ма@епаиег ГЕ, 1883, Х, 332; Е5.5, (8), 488; Тгачипапп, 167; 
ЗресНф, 44, 145, 123; Преображенский, [, 553-554; Фасмер, П, 
648; КРЭС, 204; КрЭС 1971, 270; $Кок, П, 453; Веда), П, 193; 
ЭССЯ, 19, 203-205; Черных, Г, 541). Праслав. *+тофь образова- 
но посредством чередования гласного е/о и темы *-ь (< *-1) от 
общеслав. *те@ «молоть, дробить, мельчить» (см. молоть, мел- 
кий). Кроме того, К. Педерсен сближает слово с греч. иЯАоу «мел- 
кий скот», ирл. шй «животное» (Редегзеп КеН. Ст., [, 50-51). 

Однако, возводя *шоь к общеслав. *те@ «молоть, дро- 
бить, мельчить», некоторые ученые (Преображенский, Берне- 
кер) видят в назв. насекомого знач. «маленькое насекомое, из- 
мельчающее ткань до трухи», т. е. насекомое названо по ха- 
рактеру действий — «разрушающее, размалывающее шерстя- 
ную ткань» (ср., например, в серб.-хорв. синонимами к слову 
мо являются гризица, гризница, гризлица, тарица), хотя более 
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вероятно, что назв. дано из-за очень маленького размера на- 
секомого и его личинки, ср. рус. диал. моль «мальки, мелкая 
маленькая рыбка», новг. моль «мелочь, измельченные вещи; 
самый маленький снежок», мольва «рыбьи мальки» и т. п. 
(КрЭС, 204; КрЭС 1971, 270). 

Точка зрения Махека (Масвек 1970, 372), считающего слово 
*то]ь результатом редукции *то1УЬ в праслав. яз., по мнению 
авторов ЭССЯ (19, 205), представляется неубедительной. А. Б. 

Мольбёрт. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУШ в. Встречается 
в счетных книгах И. И. Шувалова (1761 г.). В форме малбретъ 
фиксируется в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. (П, 
649), очевидно, это Та форма, в которой слово входило в яз. 
См. Сергеев Дис., 57. 

Нем. Магеи букв. «доска для рисования», ср. таеп «рисо- 
вать», ВгеЙ «доска», позднее в рус. яз. трансформировалось в 
мольберт. В нем. яз. в настоящее время слово вышло из упот- 
ребления. См. Горяев 1896, 214; Преображенский, Г, 554; Фа- 
смер, П, 649; Черных, 541. А.Я. Н. Ан. 

Момеёнт. Заимствовано из польск. яз. через посредство яз. Юго-За- 
падной Руси в Петровскую эпоху. Впервые отмечается в 1706 г. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 380); 
ср. фиксацию слова с середины ХУП в. в яз. Юго-Западной Ру- 
си (Булыка, 206). Заимствованием из лат. или польск. яз. счи- 
тали слово авторы Очерков по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в. (380), заимствованием из нем. яз. (вслед за 
Смирновым, 198) считал слово Фасмер (П, 649), а Черных (1, 
541) — из франц. яз. при нем. посредстве. 

Польск. тотепё «момент» заимствовано из лат. яз., где 
тотепнип «время, период, краткое время, миг» восходит к 
*тоуйтепиит, производному от глагола тоуУео, шоуеге «Дви- 
гать, приводить в движение, шевелить, потрясти» (\/а14е, 493), 
т. е. момент букв. «голчок». 

Замечания о семантической истории слова момент в рус. 
яз. см. Виноградов История слов, 320-321. Р.К. 


Моментальный. Заимствовано, видимо, из польск. яз. в начале ХХ в. 
Отмечается в статье В. Г. Белинского «Русская литература в 
1840 г.», 1841 г.; окказиональным является наречие моментално, 
зафиксированное по КСРС под 1722 г. 
Польск. потещашу «моментальный» является суффиксаль- 
ным производным (суф. -ату) от шотепЁ «момент» ($1. \муг. 
обс., 445). См. момент, ср. музыкальный и т. п. 
Черных (1, 541) считал образованием на рус. почве.  Р.К. 
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Монйёрх. Заимствовано из греч. или лат. яз., возможно, при посред- 
стве польск. яз., в ХУП в. Употребляется вплоть до Петров- 
ской эпохи и в форме ж. р. монарха, в памятниках засвидетель- 
ствована Также форма монархий. См. СлРЯ Х-ХУН вв., [Х, 
257; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
235; Фасмер, П, 649. 

Лат. топагсба — из греч. ибуорхос «единовластный, еди- 
нодержавный; самодержец», представляющего собой сложное 
слово, образованное на базе ибуос «один» и бруо «править». 

А. Я., Н. Ан. 


Монархист. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 380). Первая сло- 
варная фиксация по ССРЛЯ — Словарь БМ 1866 г. 

Франц. топагсЫйе «приверженец монархии», появившее- 
ся в яз. с 1738 г., является суффиксальным производным от 
тпопагсШе «монархия», см. Оацга{, 482; В ось — У/аииге, 395. 
См. монархия. А. Я., Н. Ан. 


Монархический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХУШ в. Впервые отмечается в «Записках» С. А. Порошина, 

1765 г. (476). 
Нем. топагсЫ5сВ «монархический», франц. топагсШаие — 
тж — суффиксальные дериваты от топагсШе, см. Раи7ай, 482; 
Восв — \Уанбагря, 395; Оидеп, \, 454. В рус. яз. переоформле- 
но с помощью суф. -ическ-ий. См. монархия. А. Я., Н. Ан. 


Монархия. Заимствовано из польск. яз. в начале ХУП в. Встречается 
в памятниках с 1610 г., см. СлРЯ Х-ХУП вв. (Х, 258). В яз. 
Юго-Западной Руси проникло ранее, см. Булыка. 

Польск. топагсШа «монархия» — из лат. яз., где шопвагсШа — 
тж представляет собой заимствование греч. ноуоруАю «еди- 
новластие, единодержавие», образованного на базе ибуос 
«один» и бруо «править». См. Фасмер, П, 649. См. единовлас- 
тие. А. Я., Н. Ан. 


Монастырь. Др.-рус. заимствование из ст.-слав. яз. (Фасмер, П, 649). 
Отмечается в Изборнике Святослава 1076 г. 

Ст.-слав. манастырь, моностырь, монастирь (ЗА, 54, 57; 

Киги, П, 186, 228; Ст.-слав. словарь, 322) заимствовано из 

ср.-греч. яз., где поумстйрлоу «место уединенного пребывания, 

уединенное жилище» < «келья отшельника» является произ- 

водным от поуостйс «человек, пребывающий в одиночестве», в 

свою очередь производного от но\бс «одинокий; покинутый, 
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брошенный» (ТВезаигиз ргаесае Глпацае, 1842-1846, У, 1161; 575, 
(8), 454; ср. Черных, Г, 541). См. монах, монокль. Р.К. 

Монах. Древнерусское заимствование из греч. яз. Отмечается в па- 
мятниках с ХУП в. (СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 259). 

Греч. ноуох0с «одинокий» образовано от ибуос «один» (см. 
монография, монокль), в семантическом плане ср. инок «монах», 
субстантивированное краткое прил. от *+шЪъ «один», образо- 
ванное с помощью суф. -ок-. Ср. также мних. См. Фасмер Гре- 
ко-слав. этюды, 128; Вегпекег, П, 75; Фасмер, П, 649; КрэЭС 
1971, 270; Преображенский, 554; Черных, Г, 541. А. Я., Н. Ан. 


Монёта. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху, см. Смир- 
нов, 199; СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 260. 

Польск. топе «монета» заимствовано из лат. шопеа «мо- 
нета, монетный двор» < «предостерегающая». Мопеа — эпи- 
тет Юноны: древнейший монетный двор Рима находился при 
храме Юноны Монеты, Мопаёа — производное от глагола 
топео, топеге «предостерегать». См. Фасмер, П, 650; Преобра- 
женский, Г, 554-555; Черных, 1, 541-542; Уа1@е, 493; Еглошё — 
МеШев, 732, А. Я., Н. Ан. 


Монизм. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Фиксируется в 
Полном словаре иностр. слов 1861 г. (332). 

‚Нем. Мошзти$ «монизм» — научн. термин, искусственно 

образованный на базе греч. дбуос «один, единый», см. идеп, 

У, 454. См. дуализм. А. Я., Н. Ан. 


Монисто. Общеславянское: др.-рус. монисто «украшение, ожерелье 
(из жемчуга, монет)» (Срезневский, П, 173; Сл. др.-рус. яз. ХГ- 
ХГУ вв., У, 23; СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 260; Кочин, 194), рус. 
диал. (ю.-зап.) намисто (очевидно, из укр. яз.), монйсто, монис- 
та, манйста (Даль 1881, П, 900; СРНГ, 18, 253), укр. монйсто, 
диал. намисто «монисто, ожерелье; наросты у индюка», монис- 
то, манёста, ‚монёста, ст.-бел. манисто, бел. диал. монйсто, 
мангста, монста «ожерелье, кораллы», бел. манста, ст.-чеш.., 
чеш. поп, полаб. пбби&5Ёа «коралл», ст.-слав. моннсто (ЗА, 
57), болг. манйсто, диал. мониста, манйста, мънйсть, мунис- 
та, монизда, мъниста, макед. монисто «бусина», мониста мн. ч, 
«бусы», серб.-хорв. церк. шош$о, серб.-хорв. диал. муниста 
«жемчужина, бусина, стеклярус». Праслав. *+110115$40 образова- 
но, по-видимому, с помощью редкого суф. -150 от той же и,-е. 
основы *тотш- ‹пея» (РоКогшу, 747-748), что и родственные 
ему, но с другим суф.: лат. топе «ожерелье; конская грива», 
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греч. иоууос «ожерелье». Ср. др.-инд. тапуа затылок», др.-В.- 
нем. тапа «грива», др.-ирл. шийиогс — тж, ший1е] «апея», галл. 
ноуубктс «повязка на шею», греч. ибууоу, дауубикюоу, доууос 
«ожерелье» (РоКогиу Указ. соч.; Меуег А. УЪ., 257). См. 
ВегтеКег, П, 76; ЕЗТЗ, (8), 488-489; Тгаитапи, 169; Редегзеп 
Кей. Ог., 33; Тотр, 308—309; ЧШепьеск, 211, 216; Зресв, 95. Не- 
достоверно отнесение сюда же (Буга РФВ, 1914, ХХП, 192) еще 
лит. тапёй$ «мишура», тапее «браслет, запястье», тапейа 
мн. ч. «оковы, кандалы». См. Редегзеп Кей. От., [, 33; МеШе, 
302; Моясв, 201; Преображенский, Т, 555; Фасмер, П, 650; 
КрЭС, 205; КрЭС 1971, 271; ЕСУМ, Ш, 507; ЭСБМ, М, 216; 
ЭССЯ, 19, 209-211. А.Б. 


Монитбр (техн.). Заимствовано из англ. или франц. яз. (Крысин 1998, 
351) во второй половине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре 
иностр. слов 1964 г. (см. словарь-справочник «Новые слова и 
знач.», 1981 г., 293). 

Англ. шопйЙог «прибор для контроля, контролирующее 
устройство, (позднее) устройство для контроля качества теле- 
визионного изображения, телевизионный экран», франц. 
попйелг — тж заимствованы из научнолат. яз., где шопйог 


«тот, кто наблюдает, предупреждает» — суффиксальное про- 
изводное от глагола топеге «предупреждать, предвещать, пре- 
достерегать». А. Б. 


Монитор (устар.). Заимствовано, скорее всего, из англ. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. 
Назв. «Мопйог» носил первый американский башенный бро- 
неносец, построенный в 1862 г. в США северянами во время 
Гражданской войны. Вскоре это назв. распространилось на все 
суда этого рода. См. Толль 1865, П, 908; БСЭ, ХХУШ, 23. 

Англ. попйог «башенный военный корабль» < «Мопйог», 
назв. первого корабля такого типа, заимствовано из научно- 
лат. яз., где шопйог «гот, кто наблюдает, предостерегает» — 
суффиксальное производное от топеге «предупреждать, пред- 
вещать, предостерегать». 

Корабль предназначен для ведения действий против круп- 
ных береговых объектов и кораблей в прибрежном районе. 

А. Я., Н. Ан. 


Монитбринг (постоянное наблюдение за каким-л. процессом с целью 
выявления его соответствия желаемому результату или перво- 
начальным предположениям; наблюдение, оценка и прогнози- 
рование состояния окружающей среды в связи с хозяйственной 
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деятельностью человека). Заимствовано из англ. яз. во второй 
половине ХХ в. Лексикографически впервые отмечается в 
Словаре новых слов рус. яз. 1950-1980 гг. (395), ранее — в ж. 
«Знание — сила», 1975 г. (Словарь новых слов рус. яз. 1950- 
1980 гг., 395). 

Англ. попйопих «мониторинг» образовано от топИог «кон- 
трольный аппарат; прибор для обнаружения вредной для че- 
ловека радиоактивности», букв. «проверять, наставлять; кон- 
тролировать», которое заимствовано из лат. яз., где топйог 
«тот, кто проверяет, контролирует». Р. К. 


Моногамия. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Новом словотолкователе 
Яновского 1804 г. 

Франц. топогапие «моногамия», нем. Мопогапие — тж — 
из н.-лат. попорапца, образованного на базе греч. ибуос «один» 
и Уброб «брак» как коррелят к ройгапца «полигамия». См. 
Паицтае, 483; Ридеп, У, 455. См. полигамия. А.Я., Н. Ан. 


Монограмма. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУШ в. 
Отмечается в работе Дандре Бардона «Образование древних 
народов», 1795 г. (П, 48), ср. в Словаре И. И. Татищева 1798 г. 
(П, 153) «Мопоргатате. Вензловое имя». 

Франц. топоргапиле «соединенные в одном рисунке не- 
сколько букв», нем. Мопоргазит — тж восходят к позднелат. 
топобгапта — тж, которое образовано на базе греч. ибуос 
«один» и урёрро. «буква, запись». См. КоБем, 1107; ВосЬ — 
\У!аЦЬиге, 395; идеи, У, 455. А. Я., Н. Ан. 


Монография. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой половине 
ХХ в. Отмечается в Указателе открытий по физике, химии и 
естественной истории 1825 г. (т. П, ч. П, № 1, с. 81). В Словаре 
АН 1847 г. дается знач. «описание одного какого-л. предмета», 
ср. у В. Г. Белинского в письме к А. И. Герцену от 1846 г. (ХИ, 
264): «Статья “Даниил Галицкий” — дельный и заниматель- 
ный монограф, мне очень нравится». 

Франц. шопоргарЫе «монография», нем. Мопозгарще — 
тж — слово, образованное в начале ХХ в. на базе греч. ибуос 
«один» и лат. ггарШе (от греч. урёфе «писать»), см. Даитаг, 
483; Восп — \Маиигр, 395; Оидеп, У, 455. А. Я., Н. Ан. 


Монбкль. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Михельсона 1866 г. 

Франц. топобе «лорнет с одним стеклом» возникло на базе 

позднелат. топоси$ «одноглазый, кривой», образованного 
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сложением греч. ибуос «один» и лат. осШи$ «глаз». См. Рацтай, 
483, В]ось — У/айбаго, 395; Фасмер, П, 650. См. бинокль, оку- 
лист, окуляры. А. Я., Н. Ан. 


Монолит. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой половине 
ХХ в. Отмечается в «Литер. газете», 1842 г. (189). 

Франц. шопойе «монолит», нем. МопоШН — тж — из 
позднелат. топойФо$ — тж, которое, в свою очередь, заим- 
ствовано из греч. яз. Греч. доубАХЭос «монолит» образовано 
сложением ибуос «один» и ^3ос «камень». См. В]осв — Уап- 
Баго, 395; Кобец, 1107; Бидеп, У, 455. А. Я., Н. Ан. 


Монолог. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. Встречается в 

Танцовальном словаре Ш. Компана 1790г. (17): «Монолог 

есть театральное действие, когда действующая особа сама с 
собою разглагольствует». 

Франц. топо!озие «монолог» было образовано во франц. яз. 

по образцу Ф1а]орче на базе греч. идуоб «один» и ^0уоб «сло- 

во», см. В1осЬ — \МаЦфиго, 395. См. монотонный. А.Я. Н. Ан. 


Мономания (психическое расстройство). Заимствовано из франц. яз. 
в начале ХХ в. Отмечается в ж. «Галатея», 1829 г. (№ [Х, 378), 
лексикографически по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Толля 1865 г. 

Франц. шопоташе «мономания» (с 1825 г. — КоБен, 1107) 
образовано сложением топо- «один» (< греч. дбуос — тж), ср. 
монокль, монография, монолит и таше «мания», о котором см. 
мания. Р. К. 


Моноплан. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в начале ХХ в. 
Отмечается в кн. К. Е. Вейгелина «Перелет Петербург... Моск- 
ва», 1911г, (11). 

Франц. шопор!ап «назв. самолета с одной несущей поверх- 
ностью» образовано сложением греч. ибуос «один» и лат. 
рапит «плоскость». См. Кобей, 1107. Ср. аэроплан, дельта- 
план, монокль. А. Я., Н. Ан. 


Монополизяция. Заимствовано из франц. яз. в конце Х/Х в. Встреча- 
ется в ж. «Техник», 1882 г. (№ 9, 12). 

Франц. попоройзаНоп «монополизация» — суффиксальное 
производное от топоро[$ег «монополизировать». См. монопо- 
лизировать. А. Я., Н. Ан. 

Монополизировать. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Встречается в «Дневниках» П. А. Валуева, 1876 г. (П, 
366). 
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Франц. топороНзег «монополизировать» — суффиксаль- 
ный дериват от топорое «монополия», см. Восй — У/а ига, 
395. См. монополия. А. Я. Н. Ан. 


Монопблия. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (см. Смир- 
нов, 199). 

Нем. Мопоро] «монополия, продажа в пользу одного» — из 
лат. шопороНит — тж, которое, в свою очередь, из греч. 
поУол@йлоу, образованного на базе ибуос «один» и полю 
«продаю», см. Оидеп, \, 456. Ср. в «Опыте о коммерции», 
1768 г. (22) кальку: «учреждать единопродавство». А. Я., Н. Ан. 


Монопблька (устар., просторечн.). Собственно русское. Возникло в 
конце ХХ в. Первоначально этим словом в разг. яз. обознача- 
лась «государственная винная лавка в дореволюционной Рос- 
сии для монопольной торговли водкой» (ССРЛЯ, УТ, 1237; см. 
в повести А. И. Куприна «Олеся», 1898 г.), а затем монополькой 
стали называть «казенную водку, продававшуюся в такой лав- 
ке» (ССРЛЯ, там же), ср. укр. монопблька с тем же знач. — из 
рус. яз. (см. ВСУМ, Ш, 508). Лексикографически впервые по 
ССРЛЯ слово в этом знач. отмечается в Словаре Даля 1905 г. 
Образовалось сущ. монополька «водка» с помощью лексико- 
семантического способа словообразования на базе сущ. моно- 
полька «государственная винная лавка», которое, в свою оче- 
редь, является суффиксальным производным от монополия с 
тем же знач. (см. Фасмер, П, 650). См. монополия. Г. В. 


Монотбнный. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Новом словотолкователе 
Яновского 1804г. Ср. в Словаре И. И. Татищева 1798 г. (П, 
153): «Мопоопе. Единотонный, одногласный, единозвучный, 
кто одним голосом или тоном говорит или поет», ср. в «Запис- 
ках» А. Т. Болотова, 1781 г. (Ш, 962): «...для умножения раз- 
нообразности наших декораций, дабы оне монотониею своею 
не могли прискучить...». 

Франц. топоопе «однозвучный, однообразный», нем. то- 
поп — тж, на рус. почве переоформленные с помощью суф. 
-н-ый, — из лат. топо{опи$ — тж, которое, в свою очередь, из 
греч. роубтоуос, образованного сложением ибуос «один» и 
тбуос «звук». См. ВосЬ — УаБиге, 395; Оидеп, У, 457; Фа- 
смер, П, 650; ЕСУМ, Ш, 509. А. Я., Н. Ан. 

Монпансьё (сорт леденцов). Возникло в рус. яз. в середине ХХ в. от 
назв. франц. графства Монпансье (Мошрепяег; ср. также в 
книге Радецкого «Санкт-Петербургская кухня», 1862 г. (221): 
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«Сладкое мясо — Монпансье — К15 4е уеаи Мопфепяег») — 
см. Фасмер, П, 651; КрЭС 1971, 271; Черных, Г, 542; см. еще 
укр. монпансьё — через рус. яз. из франц. — ЕСУМ, Ш, 509. 
Во франц. яз., как и в др. зап.-европ. яз., это слово отсутст- 
вует (ср. франц. Бегп?оЕ «леденец», англ. Ний 4горз, нем. 
7лсКегКап9). 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1865 г., см. 
также Словарь БМ 1865 г. (375), Словарь Михельсона 1865 г. 
(414). Начиная со второй трети ХХ в. сущ. монпансье вытес- 
няется рус. синонимом леденцы (КрЭС 1971, указ. с.). Г. В. 


Монсеньбр. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
Отмечается в «Литер. газете» за 1842 г. (734) в форме монсенёр, 
в форме монсеньёр — в Словаре Толля 1865 г. (П, 911). 

Франц. шопзерпеиг «титул ваше высочество, ваше высо- 
копреосвященство, монсеньор» образовано сложением топ 
«мой» и зегпеиг «господин». См. В!осв — У/айБиго, 553. См. 
сеньор. А. Я., Н. Ан. 


Монстр. В совр. форме заимствовано из франц. яз. в Петровскую 
эпоху, на протяжении ХУШ в. наблюдаются колебания в роде: 
монстр — монстра, встречается также латинизированная 
форма монструм, ср. «монструм — чюдеса» в Алфавите 
ХУИ в., см. Смирнов, 199; СлРЯ ХЕ-ХУП вв., [Х, 260. 

Франц. топзге «чудовище, урод; изверг; ужасный человек» 
восходит к лат. шопулип (Рац2аф, 483), которое образовано 
от шопеге «напоминать, предостерегать, пророчествовать; бить, 
наказывать» (\У\а14е, 493) и означает «знамение, указание бо- 
гов; чудо, чудная вещь; странное, необыкновенное, чудовищ- 
ное». См. демонстрировать. См. Фасмер, П, 651; ЕСУМ, Ш, 
509; Корнилаева Из истории рус. слов, 114-118. —4.Я., Н. Ан. 


Монтаж. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Энц. словаре Гранат 1929 г. 

Франц. тощаре «установка, сбор» — суффиксальный дери- 
ват от глагола шошег «поднимать, приготовлять, составлять, 
собирать (части машины), устанавливать на что-н. и т. д.», ко- 
торый восходит к вульг.-лат. пощаге, производному от поп$ 
«гора». См. аира, 484. См. монтировать. А. Я. Н. Ан. 


Монтажник. Собственно русское. Образование первой трети ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. 
Образовано суффиксальным путем (суф. -ник) от сущ. монтаж 
(см.), заимствованного из франц. яз.; ср. монтажер (в кино, 
фото). ГВ. 
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Монтёр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХМХ — начале ХХ в. 
Встречается в Словаре электрических терминов В. Ф. Митке- 
вича и Г. Н. Шведера 1900 г. 

Франц. тошецг «сборщик, монтажник» представляет собой 
суффиксальное образование от глагола тот(ег «устраивать, 
собирать, устанавливать, налаживать» (Рацта{, 484). См. мон- 
таж, монтировать, ср. монтажер (в кино, фото). Л.Б. 


Монтировать. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. В совр. 
знач. впервые фиксируется в Энц. словаре Гранат 1929 г., в бо- 
лее широком знач. «устраивать, оборудовать» встречается с 
40-х годов ХХ в., см. в ж. «Иллюстрация», 1846 г. (466): «Му- 
зыка вновь монтируемой Итальянской оперы превосходна»; у 
А. И. Герцена (1841-1847 гг.): «Хозяйство Ивана Афанасьеви- 
ча не было монтировано», см. Авилова, 98, 100. 

Франц. тошег «подниматься, поднимать, снабжать, устра- 
ивать, собирать, устанавливать, налаживать, ставить, инсце- 
нировать и т. д.» восходит к вульг.-лат. шошаге, производно- 
му от топ$ «гора». См. Раитай 484; ЕСУМ, Ш, 509. 

Совр. знач. в рус. яз. появляется в результате сужения знач. 
под влиянием сущ. монтаж (см.), см. Авилова, 195. А. Я., Н. Ан. 


Монумёнт. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. Фиксируется в «Пись- 

мовнике» Н. Г. Курганова, 1769 г. (401). В яз. Юго-Западной 

Руси отмечается в формах монимент, мунимент уже в ХУП в. 
(Булыка, 206). 

Нем. Мопиштеп( «памятник» — из лат. топитепйий — тж, 

производного от глагола тшопеге «напоминать, призывать», 

см. Ом4еп, УП, 450; ЕСУМ, У, 509-510. А. Я., Н. Ан. 


Монументальный. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 
со знач. «служащий памятником». 

Франц. шопишета| «огромный, величественный» — суф- 
фиксальный дериват от сущ. топитеп, см. ВосЬ — \МайЪчгр, 
396. См. монумент. А. Я., Н. Ан. 


Моншеёр. Представляет собой транслитерацию франц. топ сВег. По- 
явилось во второй половине ХХ в. Встречается в произведени- 
ях Д. В. Григоровича «Петербургские шарманщики», А. И. Куп- 
рина «Прапорщик армейский», 1908 г., и др. Лексикографиче- 
ски уже с пометой устар. отмечается в Словаре совр. рус. ли- 
тер. яз. 1957 г. (ССРЛЯ, МТ, 1248). 

Франц. шоп сВег «мой дорогой, мой милый» — словосоче- 
тание, состоящее из местоимения и прил. и универбированное 
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на рус. почве. Ср. просторечн. выражение шерочка с машероч- 
кой («о женщинах, танцующих друг с другом в одной паре, 
обычно из-за отсутствия мужчин»), где сущ. машерочка — 
суффиксальное образование от универбированного франц. та 
сНёге «моя дорогая, моя милая» (см. Фразеологический сло- 
варь 1967, 533). Г. В. 


Мопёд. Собственно русское. Появилось в середине ХХ в. Лексико- 
графически в знач. «велосипед с мотором» впервые фиксирует- 
ся в Словаре Ожегова 1972 г. (331), хотя уже в 60-е годы широ- 
ко употребляется в газетах и журналах (см. «Правда» за 23 
окт. 1965 г.; «Известия» за 11 июня 1965 г.; «Неделя» за 1966 г. 
№ 11; «Неделя» за 1967 г. № 19 ит. д. — дано по словарю-спра- 
вочнику Новые слова и знач. 1973 г., 294). Представляет собой 
аббревиатуру, образованную на базе мо(тоцикл) пед(альный) 
(Новые слова и знач. 1973, указ. с.) или мо(тоцикл)-(велоси)лед. 

По мнению некоторых ученых (Шанский, Боброва ЭСРЯ 
1994, 190; Крысин 1998, 454), слово является заимствованием 
из нем. Моред, сокращения Моогуею7фед. Г. В. 


Мопс. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУШ в. (ср. также англ. 
орз «мопс», голл. шор$ — тж). Встречается у С. П. Краше- 
нинникова в «Описании земли Камчатки», 1756 г. (1, 270). 

Нем. Морз «назв. породы собак» возводится к герм. корню 
*тир «строить гримасы, рожи, кривить лицо», назв. было да- 
но по характерной особенности внешнего вида — тупой фор- 
ме морды, похожей на гримасу; к тому же корню относится 
англ. тор «скривившееся лицо», голл. шоррегеп «делать недо- 
вольное лицо». См. Оцдеп, \, 458; Горяев 1896, 215; Преобра- 
женский, Т, 555; К\иве, 486; Фасмер, П, 651; Черных, 1, 542; 
КРЭС, 271. См. моська. А.Я., Н. Ан. 

Мор. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. моръ «повальная 
смерть (от голода, эпидемии)» (Срезневский, П, 175; Кочин, 
194; Сл. др.-рус. яз. Х1-ХТУ вв., У, 25; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 
260-261), рус. диал. мор «чума; яд, отрава», укр. мр, мор, бел. 
мор, польск. ог, чеш. шог «чума, моровая язва, моровое по- 
ветрие, мор», словац. шог «чума», в.-луж. шог, тога, н.-луж. 
устар. пабг, ст.-слав. моръ (5А, 57), болг. мор, морфт, макед. 
мор «мор, чума», серб.-хорв. мор «умирание», мора «кошмар; 
тяжелое состояние; домовой», словен. пог. Праслав. *паогь род- 
ственно лит. шйгаз, мн. ч. шага! «мор, чума», др.-инд. пагаз, 
плагаз м. р. «смерть, мор», тагаКаз «чума», см. ВегпеКег, П, 80; 
Тгаинцпапи, 186; Етош: — МеШее, 735; МиШепЬась — Еп97ейп, 
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П, 635. Образовано с помощью темы *-ъ и одновременной пе- 
регласовки о /еот *тег (> -мереть «умирать, погибать», см. 
мертвый, умереть, умирать, смерть). См. Преображенский, [, 
559; Фасмер, Н, 651; КрЭС, 205; КрЭС 1971, 271; Варбот, 21, 
186; Черных, [, 542; ЭССЯ, 19, 250-251. Развитие знач.: мор 
«погибель» > «повальная болезнь». А. Б. 


Морализировать. Заимствовано из франц. яз. в серелине ХУШ в. 
Встречается в «Записках» С. А. Порошина, 1765 г. (338). Пер- 
вая словарная фиксация по ССРЛЯ — Словарь Михельсона 
1898 г. со знач. «делать нравственным», со знач. «читать мо- 
раль» употребляется в «Благонамеренных речах» М. Е. Салты- 
кова-Щедрина, 1872-1876 гг. (см. ССРЛЯ). По Черныху, первая 
словарная фиксация — Словарь БМ 1880 г., 528 (Черных, 1, 542). 

Франц. тога[зег «повышать нравственность, читать нра- 
воучения; толковать о морали» — дериват-бт тога| «мораль- 
ный», см. В1осй — У/айБиге, 396. См. мораль. А. Я., Н. Ан. 


Моралист. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. Фиксируется 
в «Письмах» Н. М. Карамзина, 1795 г. (59). По Черныху, встре- 
чается у Д. И. Фонвизина в «Рассуждении о национальном 
любочестии», 1785 г. (Черных, 1, 542). 

Франц. тога$е «моралист» — суффиксальное производное 
от шога| «нравственный», см. Рацга{, 484. См. мораль. А. Я., Н. Ан. 


Мораль. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине ХУШ в. 
Встречается уже в «Письмовнике» Н. Г. Курганова, 1769 г. (401). 
Лексикографически по ССРЛЯ впервые отмечается в Новом 
словотолкователе Яновского 1804 г. (П, 859). 

Франц. шогае «мораль, нравственность; нравоучение» (с 
ХУП в.) образовано на базе прил. шога! «нравственный, мо- 
ральный», заимствованного из лат. яз., в котором тога|$ «мо- 
ральный, нравственный, этический» восходит к сущ. поз «нрав, 
обычай» (мн. ч. тогез «нравы, образ жизни»), см. Рацтат, 484; 
ВюсН — У/айБиго, 396; КоБем, 1112; Черных, [, 542. Г. В. 


Моратбрий (отсрочка выполнения внутренних или внешних обяза- 
тельств, устанавливаемая государством). Заимствовано из нем. 
яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ в форме мораториум впервые 
фиксируется в Словаре Толля 1864 г., обе формы — моратори- 
ум и мораторий — представлены в Словаре Ушакова 1938 г. 

Нем. Могжопит «мораторий» — из н.-лат., где оно обра- 
зовано на базе лат. тогатопи$ «замедляющий, задерживаю- 
щий», производного от глагола тогай «медлить», см. Ридеп, 
У, 458. А. Я., Н. Ан. 
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Морг. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Фиксируется в 
Словаре иностр. слов Углова 1859 г. (127), в Полном словаре 
иностр. слов 1861 г., ср. в Словаре Толля 1865 г. (Ц, 99): «Могвие 
(франц.) дом мертвецов в Париже, в котором выставляются 3 
дня находимые мертвые тела неизвестных лиц». 

Франц. тоггме «покойницкая, морг» отмечается с ХУП в., 
происхождение этого слова не известно, см. Оаиза%, 485; Вос — 
\МайБиге, 397; Черных, 1, 542. А. Я., Н. Ан. 


Морганатический (в выражении морганатический брак). Заимствова- 
но из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Михельсона 1866 г. 

Нем. тограпай5сВ «морганатический», франц. шограпайдие — 
тж заимствованы из н.-лат. шограпайси$ «морганатический, 
состоящий в браке с членом царствующего рода, но не имею- 
щий прав престолонаследия», восходящего к нем. Могхеп (раБе) 
«утренний дар (подарок молодого мужа новобрачной в утро 
после свадьбы») < франк. шограпреба. См. Рифеп, У, 459; 
Паи7а(, 485; Кобец, 1114; Ргет@\ибцегЬисв, 403; Кире, 487; 
В осн — У\УайБиге, 397. А. Б. 


Морганизм (биол.). Заимствовано, по-видимому, из англ. яз. в пер- 
вой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
иностр. слов 1949 г. 

Англ. тогратшт «направление в биологической науке» — 
суффиксальное производное от фамилии американского био- 
лога Т. Моргана (ТЬ. Могзап), основоположника теории о на- 
следственности. А.Б. 


Моргать. Общеславянское: рус. диал. моргать ‹«апевелить, поводить 
бровями» (кубан.), «гордиться» (СРНГ, 18, 255; Даль 1881, 
902), моргать «быть слишком разборчивым в еде» (пск., твер., 
костр.), «брезговать» (алтайск., сиб., пск.) — см. СРНГ, Даль; 
укр. моргати, бел. моргаць «моргать», миргаць, миргнуць «мор- 
гать, шевелить; мигать, давать знаки миганием», мирг межд. 
«быстрое моргание, шевеление» (Носович, 285), польск. 
шгираб, тпюпаб, тгао «мгновение, моргание», ст.-чеш. шграй 
«проматывать», чеш. пгвай «тратить, проматывать», диал. 
тигра? «двигать, махать; мрачно смотреть», шгбаб ‹апевелить, 
вертеть», словац. ша? «неразумно тратить, проматывать». 
Праслав. *тъграй является суффиксальным производным от 
сущ. *тъьгръ «быстрое моргание, шевеление», образованного 
от *ты- (корень тот же, что и в меркнуть, — см., мерцать — 
см., но с корневым гласным на иной ступени чередования и с 
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согласным на ступени звучности). См. Преображенский, Г, 555; 
Фасмер, П, 652; КрЭС, 205; КрЭС 1971, 271; ЭССЯ, 20, 237-238. 
Родственно лит. тигра! мн. ч. «видения, грезы», пиг2ёй «мер- 
цать», шагсаз «пестрый», таЁвцой «переливаться», латыш. 
шит мн. ч. «видения, грезы», при, па? «отливать, мер- 
цать, сверкать», др.-исл. мугКг «темный», т] огК\ м. р. «густой 
туман». См. Тгаиипапи, 190; Масвек КеспегсВез, 35; 1а?16 
АЕЯРЬ, 1877, И, 397. А.Б. 


М6рда. Общепринятой этимологии нет. 

Авторы ЭССЯ (19, 236) считают слово общеславянским. Ср.: 
ст.-рус. морда «передняя часть головы животного» (впервые 
отмечается в «Книге охотничей регул», ХУП в., сп. ХУШ в., — 
СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 261), рус. морда «рыло, рожа живот- 
ных», просторечн., бран. «лицо человека, рожа, рыло» (Даль 
1881, П, 903), диал. морда «нижняя часть лица; рот» (перм., 
твер., смол.), «мешок с кормом, надеваемый на голову лоша- 
ди» (ср.-урал.) — СРНГ, 18, 257-258, «лицо, харя» (смол.) — 
Добровольский, 417, «морда, лицо» (зап.-брян.} — и 
162, укр. морда «морда, рыло», диал. морда «рыло свиньи, 
морда лошади; переносица коровы, быка», бел. морда «(презр.) 
рожа» (Носович), диал. морда «передняя часть головы у ско- 
тины; морда; щека, морда», болг. диал. мърда «отходы, отбро- 
сы», мърдЪ «прозвище медлительного, неловкого Человека», 
мърда «тодырь», серб.-хорв. диал. мрда «вертлявая овца», сло- 
вен. пиЧа «задница; гузка (у птицы); ужимка, гримаса», диал. 
пагда, тР@ «гримаса» (польск. тог4а «морда; просторечн. ро- 
жа, морда, рыло», по-видимому, заимствовано из вост.-слав. 
яз.). Праслав. *тъгДа / *тъгдъ является отглагольным образо- 
ванием от *тъьг4аИ (др.-рус. мордати «кривляться, гримасни- 
чать» ХШ в. — см. СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 261; Срезневский, П, 
173-174; ст.-польск. шаг4аб «махать, вилять хвостом», польск. 
тагдас, птегдас «вертеть, шевелить», ст.-чеш., чеш. пагдай ‹аше- 
велить, вертеть, вилять», словац. диал. ииЧа?’, тиЧас «вер- 
теть», болг. мёрдам «двигаться, шевелиться, ерзать на месте; 
качать, двигать», серб.-хорв. мрдати «махать, вилять, кивать; 
шевелить, двигать туда-сюда; шевелиться, двигаться; увили- 
вать», словен. шг4ай «двигать туда-сюда; вертеть гузкой; со- 
вокупляться, спариваться»). Форма *тпьгдай родственна *тырай 
(см. моргать), так как корень один, но разные расширители 
(-4- /-2-). См. ЭССЯ, 20, 235-236; см. также Куркина ОЛА 
1972, 215-216; ср. Петлева Этимология 1971, 51. 


мордовать 307 


Предполагается также (Фасмер, П, 652-653; ЕСУМ, Ш, 
512), что является заимствованием ввиду наличия -р- из иран. 
яз., Где *тогоба- имеет знач. «голова» (ср. авест. Ка-тогэба- 
«голова», букв. «что за голова, отвратительная голова», см. 
ВаИВо]отае А1г. \Ъ., 440). Родственно др.-инд. пагавап м. р. 
«лоб; голова; вершина, верхушка», англосакс. то]4а «голова», 
греч. ВАо9рбс «высоко поднявшийся», тохар. таЙо «впервые» 
(ЕгаепКе! ТЕ, Г, 6-7; НоНВаизеп ТЕ, ХХХП, 333; ЧШепьесК, 228). 
Однако авторы ЭССЯ (ЭССЯ, 20, 235) отвергают эту точку 
зрения, считая, что иран. восходит к и.-е. *п114(В)- и его связь 
со слав. *тъг4а невозможна. 

Неправильно соотносить слово с латыш. пигае «ворчать, 
рычать», вопреки Маценауэру (Ма{2епаиег ГЕ, 1880, Х, 332). 

Пизани (Рбаш Радаа, 1954, [Х, 45, 312) высказывается про- 
тив близости с авест. Ка-тэгэба- и допускает родство морда с 
лат. тог4еге «убивать» (так же, как и Черных, РЁ, 543), против 
которого, однако, возражает Преображенский (1, 556). А.Б. 

Мордасы (просторечн., в выражении бить по мордасам). Собственно 
русское. Возможно, пришло в рус. литер. яз. из диалектов. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Опыте 1852 г. Является формой 
мн, 9. от сущ. мордас ‹ацека, скула», суффиксального произ- 
водного (суф. -ас) от просторечн. сущ. морда «лицо; щеки» 
(см.), которое, по-видимому, некогда имело увелич. знач. «на- 
дутая щека» (см. Виноградов История слов, 1994, 931). Ср. ду- 
басить (см.) от диал. дубас, ср. выкрутасы. А. Б. 

Мордашка (разг., ласк.). Собственно русское. Является суффиксаль- 
ным производным (суф. -к-) от сущ. мордаха «приятное, сим- 
патичное лицо», образованного с помощью суф. субъективной 
оценки -ах- (ср. деваха и т. п.) от морда «передняя часть голо- 
вы животного; (грубо просторечн.) лицо человека» (см.)}. 4. Б. 

Мордовать (просторечн., бить, мучить, истязать). Заимствовано из 
польск. яз. Встречается в памятниках с ХУ[в. («Польские де- 
ла», Ш, 52, — под 1562 г., см. СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 261-262). 

Польск. шог4о\’ас «убивать, умерщвлять, мучить» заим- 
ствовано из нем. яз., где ср.-в.-нем. тог4еп — «убивать», см. 
ВегтекКег, П, 77; Моясв, 201; Юшиое, 487; Ридеп, УП, 451; Фас- 
мер, П, 654. Изменение ударения польск. слова произошло, по- 
видимому, так же, как и в др. глаголах, заимствованных из 
польск. яз., ср., например, рисовать (см.). 

Вероятно, народноэтимологическим является сближение дан- 
ного слова с сущ. морда просторечн. (см.) с первоначальным 
знач. «бить по морде» (см. КрЭС, 205). А. Б. 
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Море. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. море «большой водо- 
ем с соленой или пресной водой, море, озеро» (Срезневский, П, 
174; Сл. др.-рус. яз. Х-ХГУ вв., \, 23-24; СлРЯ ХЕХУП вв., 
[Х, 262-263), рус. диал. мдре «место с чистой водой в заросших 
камышом озерах» (урал., СРНГ, 18, 261), укр. мбре «море», 
бел. мора — тж, ст.-польск., польск. тог2е «море, озеро», ст.-чеш. 
шоце, чеш. шоЁе «море», словац. тоге, в.-луж. тоцо, н.-пуж. 
шо, полаб. тагау, ст.-слав. морю (ЗА, 57; Ст.-слав. словарь, 
332), болг. морё, мбре, макед. море, серб.-хорв. море, моруе, 
словен. попё. Праслав. *тог’е. Родственно лит. шапо$, шйёгё$ 
мн. ч. «Куршский залив», жем. также в знач. «море; Балтий- 
ское море», др.-прус. тагу «залив», латыш. таге, шага — тж, 
гот. шаге ж. р. «море», др.-в.-нем. тап, шей «море» (нем. Меег), 
лат. таге, род. п. тай; «море»; др. ступень чередования глас- 
ного: др.-ирл. тии «море», др.-в.-нем. шиог «море, болото», ан- 
глосакс. тог, валл., корн., брет. тог «море» при хет. таппаг(Г)а- 
«болото, заросший растительностью водоем», осет. та] «глубо- 
кая стоячая вода; омут» (Абаев ИЭСОЯ, П, 68-69), арм. тамт, 
возможно, также др.-инд. тагуй4а «берег моря». И.-е. основа 
*тог- / *таг- (РоКогту, 748; Гамкрелидзе — Иванов, 674, 943). 
Древнейшим было знач. «стоячая вода», т.е. развитие знач. 
произошло таким образом: «стоячая вода, болото» > «озеро» > 
«море» (ср. осет. та!). Помимо прочего, на такое развитие 
указывают слав. формы, Подобные рус. морцо (ср. ст.-рус. 
морьце «небольшое внутреннее море» — СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 
270; рус. диал. морцд «большое соленое озеро, отдельное место 
ковшом, с проливом, протоком в море; залив, отделенный пе- 
ресыпью, наносом», являющиеся суффиксальными производ- 
ными от *тоге «море»). Форма явно древняя, но никогда не 
имевшая знач. *«маленькое море». Море «стоячая вода» про- 
тивопоставлено знач. «текучая вода» (*еК-, см. течь, *ге-, см. 
река, *зи\ (а) < *згец-, см. струя). 

Семантической параллелью является и наличие слов с по- 
добным развитием знач. в герм. яз. (ср. нем. Зее «море, озеро», 
ср. Гли4ег Гее «Зейдер-зе, залив Северного моря у берегов Ни- 
дерландов», англ. зеа «море, устар. прилив»), а также балт. 
ага «залив, озеро» > «море». Промежуточные случаи, отража- 
ющие переходный этап в семантическом сдвиге, засвидетель- 
ствованы: гот. тап-5а1\/$ «озеро», букв. «озеро-море», др.-исл. 
тат «море; озеро», англ. пеге «море; озеро; пруд», ср. также 
рус. диал. море (олонецк., онежск.) «озеро», др.-рус. море Чюд- 
ское «Чудское озеро» (см. СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 262-263), сло- 
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вац, тогзК6 оКо «небольшое горное озеро» (Исаченко 1957, 314). 
См. Тгаинпапл, 169—170; МиШепЬась — Еп9д2ебл, П, 564; Редегзеп 
Кей. От., 1, 32; ЕтлоиЕ — МеШе, 689; ВгасКпег, 344; Е$75, (8), 490; 
Преображенский, Г, 556; РоКоту, 748; МаспвеК 1970, 374; Фасмер, 
П, 654-655; КрЭС, 205; ЗКок, П, 455-456; Веда), П, 195; ЕСУМ, 
Ш, 513; ЭССЯ, 19, 227-229; Черных, [, 543; ЭСБМ, 7, 67-68. 
Некоторыми учеными производится сближение (см. ЗсВи]2е 
КИ. ЗеБг., 117; Гое\меш а! \Ми$, 1927, Х, 174-175) как назв. по 
цвету и.-е. корня *тог- / *таг- с корнем *тег- / *тог- «мер- 
цать, мигать» (ср. греч. рариойро» «сверкаю»). А. Б. 


Морёль (сорт вишни). Заимствовано из франц. яз. в ХУШВ. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1793 г. В памятни- 
ках ХУП в. отмечается как назв. сорта мелких абрикосов (СлРЯ 
Х!-ХУП вв., [Х, 264). 

Франц. тогейе «сорт вишни» возникло на базе лат. *таигеЙи$ 
«темный, смуглый», деривата от Маигиз «мавр» (данный сорт 
отличается темной окраской, его называют также шогеЦе поте 
«морель черная»). См. В1осЬ — У’айЪигр, 397; ВоБем, 1958. 

В знач. «сорт абрикосов», выступающем в ХУП в., — заим- 
ствование польск. тогеа «абрикос», которое связывают с лат. 
атаги$ «горький» ($1. уууг. оЪ., 449). А. Я., Н. Ан. 


Морёна. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Встречается 
в «Геологических доказательствах древности человека» Ляйе- 

ля, 1864 г., в форме мн. ч. 
Франц. тогате «морена» восходит к ученому образованию 
тогепа, относящемуся к лат. *ппиит- «бугорок», см. Даитаё 
484. А.Я., Н. Ан. 


Морж. Заимствование начала ХУ! в. Впервые отмечается у Герберш- 
тейна в 1526 г. ([забепКо 745, 1957, 2, 504; СлРЯ Х!-ХУП вв., 
ГХ, 264). По поводу источника заимствования этого слова 
существует два мнения. Большинство ученых признают заим- 
ствование из саам. яз., где тогГ$а, тог5а, шигза «морж» 
(ИКопеп, 54; Фасмер, П, 567; [5аёепКо 245, 1957, 2, 504; КЛрагзКу 
Н5ои, 1952, 54); ср. Преображенский (Г, 557), а вслед за ним 
Черных (Очерк, 42; [, 543) и КрЭС 1971 (271), — из фин. яз. 

Др. ученые считают заимствованием из европ. яз., что ме- 
нее вероятно. Так, Маценауэр (Ма{хепаиег, 257) предполагал 
заимствование из франц. яз. (датируется 1556г. — аира, 
486), а Робер (Кофем, 1114) видел во франц. слове заимствова- 
ние из рус. яз.; Хольтхаузен — из англ. яз. на основании фик- 
сации слова в 1480 г. (Но {Ваизеп Еп21. \Ъ., 106). Р. К. 
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Морж (любитель купания в проруби). Собственно русское. Отмеча- 
ется в газ. «Советская Россия» за 2 дек. 1966 г. (Новые слова и 
знач. 1973, 294), лексикографически отмечается в Словаре Оже- 
гова 1972 г. (331). Образовалось лексико-семантическим спосо- 
бом словообразования на базе морж «морское животное». Р. К. 


Морзянка. Собственно русское. Образовано с помощью суф. -‘анк-а 
от несклоняемого морзе «“азбука Морзе”, телеграфный код, раз- 
работанный в 1838 г. Сэмюэлом Морзе (Могзе)», см. Грамма- 
тика АН 1970, 112. Ср. в чеш. яз. погзеоуКа «азбука Морзе». 

А. Я., Н. Ан. 


Морить (изнурять, губить). Общеславянское: др.-рус. морити «изну- 
рять; доводить до изнеможения; умерщвлять, губить; морить, 
травить» (см. Срезневский, П, 174; Сл. др.-рус. яз. Х-ХГУ вв.., \, 
24; СлРЯ ХЕ-ХУП вв., [Х, 265), моритися «изнуряться» (Срез- 
невский, там же; СлРЯ ХП-ХУП вв., [Х, 265), рус. диал. морить 
«лишать жизни при помощи отравы, травить; доводить до ис- 
тощения, изнеможения чем-л., изнурять» (СРНГ, 18, 264), укр. 
морити «травить, отравлять (редк.), (перен., разг.) доводить 
до истощения, изнеможения, изнурять, мучить, изводить», бел. 
марыць «травить; мучить», польск. шог2уб «морить, изводить; 
губить», ст.-чеш. шоНИ, чеш. шойН «морить», тайИ «тубить» 
(МасвеК), словац. топе, в.-луж. топб «убивать, умерщвлять», 
н.-луж. топ, ст.-слав. оуморнти, оумаратн, ц.-слав. моритн, 
болг. морьк (Геров) «морить, уморить, умерщвлять, губить, 
утомлять», моря «утомлять, изнурять», макед. мори «утомлять; 
угнетать, мучить; свирепствовать (об эпидемии)», серб.-хорв. 
мдрити, морйм «морить», словен. той, шойш — тж. Пра- 
слав. *топИ образовано суффиксальным способом (с помо- 
щью суф. -1) от *тогь «мор» (см. мор). См. ВетекКег, П, 80; 
МШоясв, 190; ЕЗУ5, (8), 490; Преображенский, Г, 559; Фасмер, 
П, 655; КрЭС, 205; КрЭС 1971, 271; $Кок, П, 465; Вейа}, П, 195; 
ЕСУМ, Ш, 510; ЭССЯ, 19, 223-225. См. мертвый, смерть, уме- 
реть. Ср. лит. шайпИ «морить», др.-инд. шагауаН «убивает», 
осет. шагуп «убивать», см. Тгаиипапи, 186; ОШепьЬеск, 222. См. 
морить (красить, томить). А. Б. 


Морить (красить, томить вымачиванием, кипячением и т. п.). Отме- 
чается в зап.- и вост.-слав. яз.: ст.-рус. морити «выдерживать 
что-л. в спец. растворе» (фиксируется в Доп. к Актам истори- 
ческим под 1667 г. — см. СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 265), рус. диал. 
морйть «окрашивать вещь варкою, бучением, мочкой; запе- 
кать, печеньем в закрытом сосуде лишать остроты, запаха» 
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(Даль 1905, НП, 907), «подвергать брожению, квашению» (Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Перм. обл., 313), «приготов- 
лять пищу сухим нагреванием» (Словарь рус. говоров Мордов. 
АССР, М — Н, 33), «долго парить, тушить в закрытой посуде 
на медленном огне или в вытопленной русской печи» (иркут.), 
«выдерживать в соответствующих условиях для придания кре- 
пости (о напитках)» (вологод., арханг., моск.), «ставить бро- 
дить, приготовляя пиво и другие напитки» (киров., перм.), 
укр. морйти «держать дерево в воде, в спец. растворе, прида- 
вая ему темную окраску и крепость, или красить его морил- 
кою», польск. тог2ус стар. «вымачивать в щелоке, выщелачи- 
вать, бучить», чеш. шойН «травить, вытравливать, мочить в 
едком растворе», словац. той «мочить в рассоле, пропиты- 
вать морилкой в столярном, кожевенном, красильном деле (дере- 
во и др.), протравливать посевное зерно, корм», техн. «протрав- 
ливать; (дерево) морить». Знач. «выдерживать в воде, специаль- 
ном растворе (древесину и т. п.), чтобы придать темный цвет и 
крепость» возникло у праслав. *топй на базе основного знач. 
«изнурять, мучить, губить». Вопреки мнению авторов ЭССЯ 
(19, 223-225; ЕСУМ, Ш, 519), разделяются *топИ «морить, 
губить» и *шопй «красить, томить», как это сделано в рабо- 
тах Зубатого (ГлБаёу АРЯРЬ, ХШ, 432), у Фасмера (П, 655), 
Махека (Масвек 1970, 374), в ЭСБМ (УТ, 242), которые связы- 
вают *топН с *тагай (ср. рус. марать — см., греч. порово® 
«пачкаю, мараю, черню» (см. ЭССЯ, 17, 207-209). Развитие 
знач. можно представить следующим образом: «томить, изну- 
рять» > «выдерживать что-л. в спец. растворе или в иной сре- 
Де» > «придавать дереву иную окраску или изменять качества 
какого-л. продукта путем изменения условий его содержания». 
В обоих случаях объект ограничивают «жесткими» рамками, 
лишая чего-л. необходимого: морить голодом — морить «окра- 
шивать» дерево без доступа воздуха или готовить пищу в за- 
крытой посуде на медленном огне и т. п. Подобное же семан- 
тическое развитие наблюдается у рус. глагола томить: перво- 
начально — «мучить, изнурять, маять», затем —— «выдержи- 
вать в соответствующих условиях для придания необходимых 
качеств» (мореное дерево — томленое дерево «мореное, крашен- 
ное в кислоте, в щелочи или мочкой в горячем» — см. Даль 
1883, ГУ, 414). Ср. также рус. диал. нурить (говядину) «увари- 
вать» (СРНГ, 21, 316). См. изнурять. Сходное развитие значе- 
ния отмечается и в других языках: лит. кот «томить, му- 
чить» — «тушить (например, овощи)». А. Б. 
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Моркбвь. Общеславянское: др.-рус. морковь (мортковь), морква «мор- 
ковь» (отмечается в Лечебнике ХУ в., сп. ХУП в., и в памятни- 
ках ХУ в. — см. СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 265), рус. диал. мбрква, 
укр. мбрква, моркдв, бел. морква, польск. тагспеу, тагспе\Ка — 
уменьш.-ласк., диал. та е\, тагеКула, чеш. погКеу, словац. 
пиКуа, тагКеу, тагсбеу (Иллич-Свитыч), в.-луж. плогсВе), н.-луж. 
тагсВе), тагсВ\е), болг. мбрков, макед. мрква, серб.-хорв. 
мрква, словен. тЁеу, тэу, шгКуа. Праслав. *тыКу, род. п. 
*тыКъуе, и.-е. *тгКо- / *6тКа- (РоКогпу, Г, 750). Форма им. п. 
переоформлена под влиянием косв. п. в мырковь по типу имен 
сущ. на *-й: любы — любовь (см. любовь), свекры — свекровь (см. 
свекровь) и др. Принято считать растение европейским, причем 
предполагается, что первоначальный ареал растения и его 
назв. — Центральная Европа (см. ЭССЯ, 20, 248). См. Преоб- 
раженский, [, 557; Фасмер, П, 655-656; КрЭС, 205; КрЭС 1971, 
271; Иллич-Свитыч ЭИ, 1960, 1, 16-20; Черных, Т, 543; ЭССЯ, 20, 
247-249. Родственно др.-в.-нем. тог(а)Ва «морковь», ср.-н.-нем. 
тоге, греч. Врекахо (см. барита СС, 135; РгеЙ\и?, 86; Младе- 
нов, 304; Зресш, 72; Тогр, 570; Во1заса, 131). Лит. Биг Капа$ 
«морковь», латыш. БигКап$ — тж — из слав. яз. (Моясв, 
192; Иллич-Свитыч Указ. соч.). 

Некоторые ученые считают слово заимствованием из герм. 
яз. (из гот. *таш б-, ср. др.-англ. тога, др.-в.-нем. тогаВа, тпогВа 
«желтая репа», н.-нем. тбБге, англ. тоге «репа». См. Корш Сб. 
Дринову, 59; Кпи!55оп СТ, 31-32; Ма епачег, 61; КШве, 260; 
Горяев 1896, 215). Кипарский (КЮрагЗКу, 76) возводит к герм. 
только формы на *-х (ср. в польск., в.-луж., н.-пуж. яз). А.Б. 


Мормбн. Заимствовано из англ. яз. Америки в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1864г. в фор- 
мемн. ч. 

Англ. Моппоп «член религиозной секты, основанной в Се- 
верной Америке в 1820-х годах Джозефом Смитом» появилось 
после выхода в свет в Манчестере и Нью-Йорке в 1830 г. кн. 
Джозефа Смита (7. ЗшИВ) «ТВе ВооК оЁ Могптоп», будто бы 
представлявшей перевод явленных Смиту в откровении заве- 
тов пророка Мормона, жившего в начале [У в., см. Ошопз, 
520. А. Я. Н. Ан. 


Мормышка. Собственно русское. Вошло в рус. литер. яз. из профес- 
сионального яз. рыболовов только в середине ХХ в. Впервые 
лексикографически зафиксировано в Словаре совр. рус. литер. 
яз. 1957 г. (ССРЛЯ, УТ, 1268-1269). В знач. «искусственная при- 
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манка для ловли рыбы, отлитая из свинца и обычно имеющая 
каплеобразную форму; разновидность блесны» (ловля на мор- 
мышку — особый вид зимнего лова рыбы, вместо живца, есте- 
ственной приманки, используется искусственная). Слово пред- 
ставлено в говорах: мурмышка «блесна, на которую ловят 
шук» прионежск., мормёчка «разновидность блесны» (Бурят. 
АССР). Является суффиксальным производным (суф. -к-а) от 
сущ. мормыш «рачок-бокоплав» (перм., оренб., Сибирь), из- 
вестного в диалектах, представляющего естественную приман- 
ку, используемую рыболовами (ср.: мормыш волог., вят., уральск. 
«лягушачий головастик», мормыш, мормыж «низкорослый, 
заморыш», бармаш «мелкий рачок отряда бокоплавов», ср. 
бармашёвка «род удочки», бормоши мн. ч. «черви (не дожде- 
вые) для ловли рыбы», мурмаш «водяной рачок, мормыш» 
томск., момрыш «рачок, употребляемый для приманки рыбы» 
свердл., мормышь, мормыша «приманка для рыбы» красно- 
ярск., см. Меркулова Этимология 1971, 1973, 183-185; Осипова 
Этимология 1986-1987, 1989, 164-171; ЭССЯ, 20, 252). 

Достоверного объяснения этимологии слово мормыш не 
имеет. 

По мнению Меркуловой (Этимология 1971, 1973, 183-185), 
оно является тюркизмом, что подтверждает структура слова 
(характерная мена б/м, вариантность конца слова, соотно- 
шение гласных) и распространение слова в вологодско-вят- 
ских говорах, говорах Урала и Сибири. 

Однако серьезная критика этого предположения дана в 
статье Осиповой (Этимология 1986-1987, 164—171), где доволь- 
но убедительно доказывается звукоподражательный характер 
слова, включенного в гнездо слав. *тъит- «бормотать» (см. 
ЭССЯ, 20, 252-253), так как, по-видимому, основой наимено- 
вания этих мелких созданий могло стать представление о них 
как о кишащих, беспорядочно крутящихся и скапливающихся 
в одном месте в большом количестве, что привело к развитию 
знач. «кишеть, копощиться, скапливаться» -» «стать недиффе- 
ренцированной массой» -+ и в конечном итоге «издавать неяс- 
ные, плохо различимые звуки» -» «бормотать». 

Авторы ЭССЯ (20, 252-253) предполагают, что праслав. 


*тъпиу$ь — суффиксальное производное от преобразован- 
ного по ассимиляции древнего *Уъпт- / *уьпт- «червь, насеко- 
мое». А. Б. 


Мороженое. По мнению Араповой, является семантической калькой 
нем. Сегог(епе «мороженое» (реЁгогеп «замороженный», прич. 
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от глагола Ялегеп «замерзать, покрываться льдом»). Отмечает- 
ся в «Похождении Естеванилла Гонзалеца» А. Р. Лесажа, 1765 г. 


(1, 38). 
По ССРЛЯ впервые лексикографически отмечается в Сло- 
варе Нордстета 1780 г. А. Б. 


Морбз. Общеславянское: др.-рус. морозъ «сильный холод, стужа» 
(Срезневский, П, 175; СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 266), рус. диал. 
мороз «иней; трещина (в древесине, камне-самоцвете)» и др. 
(СРНГ, 18, 270), укр. мороз — тж, бел. мароз, ст.-польск. пго2 
«СИЛЬНЫЙ холод; снег, иней», польск. пго? «мороз, стужа», 
ст.-чеш. шга2ь, чеш. пзгё? — тж, словац. гай — тж, в.-луж. 
11г07 «мороз; иней; дрожь», н.-пуж. пго2 «мороз, стужа», по- 
лаб. тог7 — тж, ст.-слав. мразЪ «мороз», болг. мраз «большой 
холод, мороз, лед», макед. мраз — тж, серб.-хорв. мраз «мороз, 
иней, изморозь, лед», словен. тга7 «холод, мороз, иней». Вос- 
ходит к праслав. *+тогть. Родственно алб. таг4ет «мерзну», 
тагаНё «гусиная кожа», тайВ «мороз», др.-в.-нем. шигё-Ёап 
«тленный, бренный», ср. тлящий мороз (ВеглеКег, П, 80; Тга\!- 
тапр, 187). И.-е. *тегр”В- / *тог2’В- «мокрый, гнилой» (РоКоту, 
739-740) то же, что и в мерзнуть (см.), мерзкий (см.), но на 
иной ступени чередования (см. об этом МеШее, 220; Убпагак $1. 
Ог., 1, 169). См. Преображенский, [, 557; Фасмер, П, 656; ЕЗТ$, 
(8), 501; КрЭС, 205; КрЭС 1971, 271; Кок, П, 472-473; Вейа), П, 
199; ЕСУМ, Ш, 442; ЭСБМ, М, 234-235; Черных, [, 544; ЭССЯ, 
20, 10-14. А. Б. 

Морбзить. Общеславянское: др.-рус. морозити «заморозить, замора- 
живать» (отмечается в Новгородской летописи под 1143 г. — 
Срезневский, П, 174; Сл. др.-рус. яз. ХЛ-ХУ вв., У, 24; СлРЯ 
Х-ХУП вв., [Х, 266), рус. диал. морбзить «говорить глупости; 
говорить что-л. необдуманно, бестактно, некстати» (СРНГ, 18, 
270), укр. морозити — тж, бел. марозщь — тж, польск. пго746 
«морозить, замораживать», чеш. тга7 — тж, га 5е «мерз- 
нуть», словац. шга2И’ — тж, ст.-слав. мразити «морозить», 
болг. мразж «морозить» (Геров), мрёзж «ненавидеть» (Дю- 
вернуа, 124), мразя «испытывать ненависть, враждебное чув- 
ство к кому-л.», макед. мрази «леденить, замораживать, холо- 
дить, студить», серб.-Хорв. замразити «похолодать; подморо- 
зить», мразити «вносить, сеять раздор, вражду, ненависть», 
словен. пга7 пае «меня знобит», шгаи «морозить; ссорить». 
Праслав. *тога «морозить, замораживать» является произ- 
водным (с помощью суф. -) от *тог?ь (> совр. мороз — см.). 
См. изморозь, мерзнуть. См. ЭССЯ, 20, 8-9. А. Б. 
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Морбка (канитель; затяжное, хлопотное дело). Видимо, восточносла- 
вянское: укр. морока «хлопоты, затруднения» (ЕСУМ, Ш, 516), 
бел. марока «морока», морока «медленность, остановка; обмо- 
рок, помрачение», марбка «помрачение разума», польск. тогоКа 
«хлопоты» (из укр. яз. — ЕСУМ, Ш, 516). 

В рус. литер. яз. пришло из диалектов. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Опыте [852 г. 

Знач. «что-л. путаное, канитель» образовалось на базе мо- 
рока «обман, плутовство» < «призрак» (СРНГ, 18, 273), корре- 
лята ж.р. к морок «греза, обаяние» < «обморок, припадок» 
(Даль 1881, П, 348) — исходное знач. «туча, мрак, сумрак», об- 
щеслав. по происхождению: др.-рус. мрак «темнота» (Срезнев- 
ский, П, 184; СлРЯ Х!--ХУП вв., [Х, 266), диал. мдрок «облако» 
(арханг.), «туман, мрак» (арханг., волог., иркут., камч., томск.) 
(Опыт, 116), укр. морок «мрак; нечистая сила», бел. мдрак 
«мрак, помрачение», ст.-польск. тгоК «сумерки», польск. шгоК 
«сумерки, тень, темнота; туча», чеш. шгаК «облако, туча; су- 
мерки», словац. шгаК «большое облако, обычно темное; туча; 
сумерки; большое множество», н.-луж. шгок «облако, мрак; 
гроза», болг. мрак «мрак, темнота», макед. мрак «мрак, темно- 
та, тьма», серб.-хорв. шгаК «сумрак; ранний рассвет, темнота», 
словен. шгаК «сумерки». Образовано от основы *тог-, *тогК- 
и связано чередованием с основой *тег-, о которой см. в мерк- 
нуть, мрак (ЭССЯ, 19, 230--231; 234-236; ЭСБМ, УТ, 235). Р.К. 


Моросить. По-видимому, восточнославянское: рус. моросить безл. 
«идти мелкому дождю, накрапывать мелкими каплями» (Даль 
1905, П, 911; Ушаков 1938, П, 262), диал. маросить перм. «мо- 
росить (о дожде); безл. лихорадить» (СРНГ, 17, 376), укр. диал. 
марясйт «моросит (про дождь)», бел. диал. моросщь, морусщь, 
мырасщь, марасщь, марусщь «моросить, идти мелкому, как сквозь 
сито, дождю» (см. ЭССЯ, 19, 241). Является вторичной формой 
от общеслав. глагола *тог& (ср. рус. диал. морошить «моро- 
сить (о дожде)» — Ярославск. обл. словарь, 6, 59; морошить — 
тж волог., костр. — СРНГ, 18, 277; мрашить «виднеться, пред- 
ставляться» — Даль 1905, [, 55; бел. диал. марашыць, марушьщь 
«моросить»), образованного от *тогхъ / *тогха (ср. рус. диал. 
мдрох «морось, ситник», мороха «мельчайший дождь» — Даль 
1905, П, 911; мдрох «мелкий осенний дождь» (Доп. к Опыту, 
1858, 117), мдрох «мгла, туман, мелкий осенний дождь; облако, 
туча» — СРНЕГ, 18, 27; мороха — там же; а также, вероятно, 
укр. морох «плесень, мох» — Гринченко, П, 446), которое срав- 
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нивают с латыш. теёса, паса, шагоа «тихий дождь», шегриб 
«тихо идти (о дожде)», ти4ашаЕ — тж (МозясьЬ, 202; Собо- 
левский ЖМНП, 1886, 145; Тгаайпапп, 182; МаШепбась — 
Еп92еНт, Ц, 563, 583, 602; Фасмер, П, 657), сопоставляется 
также с греч. Врёхо «увлажнять», Врохй ж.р., Врохелос м.р. 
«дождь» (Вегтетфегрег ВВ, 27, 153; Нойпапп, 39; ВоЁзаса, 139). 
На слав. почве было объединено с моросить, морось, слав. 
*тъграй (рус. моргать — см.), далее его возводят к и.-е. 
*тегееН- «увлажнять, окроплять, течь, струиться» (РоКогпу, 
738); см. также Веда}, П, 203; ЭСБМ, 6, 225. 

Менее состоятельными кажутся остальные точки зрения 
(связь с др.-инд. тагзай «окропляет, опрыскивает», рус. мерз- 
кий, мерзнуть, мороз — см.), представленные в работах Потеб- 
ни (РФВ, 3, 97), Маценауэра (Ма{2епаиег Г.Е, Х, 332), Преоб- 
раженского (Г, 558). Фасмер (П, 657-658) отвергает предпола- 
гаемое Ильинским (ИОРЯС, ХХ, 3, 99) и Когеном (ИОРЯС, 
ХХИ, 1, 29) родство с польск. (2)пмег2сЬ «сумерки», пмег2свпас 
«смеркаться». Не является убедительным и истолкование укр. 
морох «плесень, мох» (см. ЕСУМ, Ш, 516, где оно объясняется 
как старый вариант корня мох — см., праслав. *тъхъ, с ин- 
фиксом -г-). А. Б. 


Морбчить. Общеславянское: ср.-рус. морочити «обманывать, вво- 
дить в заблуждение» (СяРЯ ХЕ ХУП вв., [Х, 267), рус. диал. 
морочать «темнеть» («Живая старина», ХУ, 1, 2, 5; Даль 1881, 
П, 348; Опыт, 116; СРНГ, 18, 275-276), укр. мордчити «оду- 
рять, лишать сознания, забивать голову», бел. марочыьщь, мо- 
рочиць безл. «помрачать, терять рассудок», морбчиць «обманы- 
вать; просить неотступно, докучать безотказной просьбой» 
(Носович), польск. шгостуб «омрачать», чеш. шга@Н «затем- 
нять, омрачать», словац. пгабИ” «затягигивать тучами; мрач- 
неть, смотреть исподлобья», в.-луж. шго&б «покрываться туча- 
ми, темнеть, погружаться в чернь», н.-луж. шгосуб «хмурить, 
затемнять; темнеть», ст.-слав. омрачити, помрачити (ср. ср.-рус. 
мрачити «лишать света, погружать во мрак, затемнять» и «об- 
манывать, вводить в заблуждение» — из ст.-слав. яз., см. СлРЯ 
Х-ХУП вв. [Х, 290), болг. мрачи, мрача «затемнять, омрачать», 
макед. мрачи се «темнеть, смеркаться; мрачнеть», серб.-хорв. 
мрачити се «темнеть», мрачити «наполнять мраком, делать 
темным», словен. шга& «омрачать». Праслав. *тог&й явля- 
ется суффиксальным производным (с помощью суф. 1) от 
*тогКЪ, см. мрак, мрачный. См. ВегиеКег, П, 78; Преображен- 
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ский, Т, 529; Фасмер, П, 658; КРЭС, 206; КрЭС 1971, 272; Кок, 
П, 468; ЭСБМ, УТ, 235; ЕСУМ, Ш, 516; ЭССЯ, 19, 217. Перво- 
начальное знач., каки в др. слав. яз., — «затемнять, погру- 
жать во тьму, омрачать» (ср. диал. морок «мрак, туман, темно- 
та, облачность» — СРНГ, 18, 275-276), на базе которого воз- 
никло совр. знач. «обманывать, вводить в заблуждение». Ср. 
меркнуть (см.), смеркаться (см.). 

Ср. еще рус. темнить «обманывать, скрывать», нем. Вищег 
Гас: Еабгеп «обманывать» (< «уводить от света в тень»), греч. 
ск «тень» -» «видимость, иллюзия», осет. залуп «обманы- 
вать» < *5ау-, и.-е. *5Ка1!- «бросать тень» и др. А.Б. 


Морбшка. Общепринятой этимологии нет. В рус. яз. отмечается в 
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памятниках с ХУ[ в. в формах морошка, морожка, марушка, 
морушка, см. материалы КСРС; СлРЯ ХГ-ХУН вв., [Х, 267. 

По мнению авторов КрЭС (1971, 272), является собственно 
русским производным (суф. -к-а) от исчезнувшего *мороха, на 
которое указывает диал. морошник «куст морошки», не моро- 
шечник. Мороха толкуется как трансформированное заимство- 
вание из фин. яз. (ср. манси тогах «морошка»). 

Менее вероятными представляются гипотезы о связи с ме- 
реча «болото», укр. мороква (см. МШоясв, 201; Преображен- 
ский, [, 558), о заимствовании лат. тог$, тогат «тутовое де- 
рево, ежевика» (см. КаЦо\лсх, 389; Ма(хепамег, 256, и т. д.; см. 
Фасмер, П, 658). А. Я., Н. Ан. ` 


(ягодный сок, прохладительный напиток). Отмечается в вост.- 
слав. (ст.-рус. морсь «охлажденный ягодный отвар; плодовый 
сок» — фиксируется в памятниках ХУ] в., см. СлРЯ Х-ХУП вв., 
[Х, 267-268; укр. морс — тж, бел. морс — тж) и в болг. яз. — 
морс (ср. словац. ти «морс, сидр; сусло»). 

Достоверной этимологии слово не имеет. Скорее всего, его 
следует считать заимствованным, однако яз.-источник неясен. 

Распространена точка зрения о возникновении слова на ба- 
зе нем. Моозбееге «клюква», букв. знач. которого «болотная 
ягода» (Моо$ «мох», Вееге «ягода»), т. е. развитие знач. шло 
следующим образом: «клюква» > «напиток из клюквы» > во- 
обще «напиток из любой ягоды» (см. Цыганенко, 272). См. 
также Черных, [, 544. 

Маловероятно объяснение слова как заимствования из рум. 
яз., где тагза «вода с медом, сок, жидкость» возводится к лат. 
тиба, тшибит «разновидность медового напитка» (Меуег — 
ГабКе, 472; Ти, 2, 1023). 
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Крайне сомнительно, что оно связано с лит. зтагза$ «жир». 
.Первоначальное знач., очевидно, было «жидкость», затем — 
«заправка кушанья», откуда, с одной стороны, — «ягодный 
сок» (такое знач. отмечено в ст.-рус., см. выше), а с другой — 
«жир». Подобное же развитие наблюдалось и в др.-рус. волога 
(см. влага) «влага» > «напиток» > «жир» (см. Даль 1880, Г, 212). 
См. Преображенский, |, 528; КрЭС, 206; КрЭС 1971, 272. Од- 
нако эта точка зрения недостоверна (см. Фасмер, П, 658). 
Малоубедительными являются и остальные точки зрения. 
Вызывает сомнение сближение морс с моросить «падать 
очень мелкими частыми каплями», предлагаемое Маценауз- 
ром (Махепачег Г.Е, 1880, Х, 332; Махепачег РФВ, Ш, 97). 
Полагают также, что слово могло появиться на слав. почве 
из морось (морошка) «морошка, северная ягода», тогда перво- 
начальным знач. его было «сок морошки» (см. Цыганенко 
Указ. соч.). Но по семантическим причинам это трудно объяс- 
нимо. Ср. еще диал. морсало новг. «моченая брусника; капуст- 
ный рассол» — Даль 1881, П, 349; СРНГ, 18, 277. А.Б. 


Мортира. Заимствовано из голл. яз. в конце ХУП в. Встречается в па- 
мятниках в формах м. и ж. р. мортир и мортира, см. СплзНаш, 

34; Смирнов, 200; СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 269. 
Голл. тог@ег «ступа; мортира» < из франц. тогИег — тж. 
С ХУв. слово употребляется как назв. артиллерийского ору- 
дия с коротким стволом, что объясняется внешним сходством 
его со ступкой. Франц. тогег восходит к лат. тоПапиат 
«ступка», которое относится к корню *тег- «растирать в по- 
рошок». См. Фасмер, П, 658; Раитае 486; \Ма4е, 495; БСЭ, 
ХХУШ, 350. А. Я., Н. Ан. 


Морф. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. Впервые отмеча- 
ется у Г. Глисона во «Введении в дискриптивную лингвисти- 
ку», 1959 г. (пер. с англ.). 

Англ. шо! «морф» создано на базе греч. дорфИ «форма». 
См. морфема. Р.К. 


Морфёма. Собственно русское вопреки Крысину (СИС 1998, 455), 
считающему это слово заимствованием из франц. яз. Является 
неологизмом И. А. Бодуэна де Куртенэ, введенным им в 70-х го- 
дах ХХ в. (Рус. язык. Энциклопедия, 147). Отмечается в «Под- 
робной программе лекций в 1877 / 78 учебном году», 1879 г., Бо- 
дуэна де Куртенэ (Избр. труды по общему языкознанию, Г, 116), 
лексикографически фиксируется в Словаре иностр. слов Чудино- 
ва 1902 г. (475); ср. в англ. яз. — с 1902 г., во франц. — с 1923 г. 


морфология 319 


Создано по типу слов фонема (см.) на базе греч. дорф\ 
«форма». См. морфология, фонема. Р.К. 


Мбрфий. Заимствовано из нем. яз. в первой четверти ХХ в. Отмеча- 
ется в «Военно-мед. журнале», [823 г., № 1 (123). 

Нем. Могрыит — снотворное и болеутоляющее вещество, 
полученное в 1804 г. из опиума Зертюрнером (1783-1841 гг.) в 
Падерборне. Назв. образовано от имени греч. бога сна Мор- 
фея, см. Юмое, 488. А. Я. Н. Ан. 


Морфин. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отмечается в 
«Ученых известиях», 1821 г. (150). 

Франц. шогрМпе «морфин» — искусственный термин, об- 
разованный от имени греческого бога сна Морфея (препарат 
обладает снотворными свойствами). См. Рацгай — РиБо!5 — 
Мишегапа, 477. См. морфий. Н. А. 


Морфинист. По-видимому, собственно русское: франц. тогрЫпо- 
тапе; нем. МогрЫ$ известно лишь с ХХ в. (Ридеп, УП, 452), 
тогда как рус. морфинист, отмечаемое уже в 1886 г. (П. Ю. Ме- 
биус «Общая диагностика», 1886 г., 131), широко представле- 
но в последнее десятилетие ХХ в. Образовано от сущ. морфин 
(см.) с помощью суф. -ист. Ср. мн. ч. морфистки в «Осколках», 
1881 г., 82, — от морфий. Н.А. 


Морфологический (биол.). Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. 
Отмечается в «Основаниях ботаники» М. А. Максимовича, 

1828 г. (Предисловие, с. УЦ). 
Нем. тогрЬо]о515сп «морфологический» — суффиксальное 
производное от Могрво!ое «морфология, учение о формах», 
см. Оийе, У, 459. Н.А. 


Морфологический (лингв.). Заимствовано из нем. яз. во второй поло- 
вине ХГХ в. Отмечается в работе А. С. Будиловича «Анализ 
составных частей славянского слова с морфологической точки 
зрения», 1877 г. 

Нем. шогрВо!0215сВ «морфологический» — суффиксальное 
производное от Могрво1о1е «морфология (раздел граммати- 
ки)», см. Оидеп, У, 459. Н. А. 


Морфолобгия (учение о строении организмов). Заимствовано из нем. 
или франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ лексикографиче- 
ски впервые отмечается в Энц. словаре Толля 1864 г. (П, 927), 
где толкуется только как «часть ботаники», уже в Словаре 
иностр. слов Бурдона 1865 г. (442) определяется как «наука об 
изменении вида, формы органов во время их развития». 
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Франц. шогрво!о21е (биол.) заимствовано в первой полови- 
не ХХ в. из нем. яз., в котором МогрВо]оз1е — тж является ис- 
кусственным образованием на базе греч. иорфй «вид, форма» 
(см. аморфный, морфема) и Атос «учение», созданным ученым 
ВигЧасв’ом в 1800 Г. и введенным в употребление И.-В. Гёте 
(см. Раита\, 486; Оег 2го55е ВгосКВаи$ 1955, УШ, 151). Е. С. 


Морфология (лингв.). По всей вероятности, заимствовано из франц. 
яз. во второй половине ХХ в. В рус. яз. употребляется начи- 
ная с 70-х годов: см., например, работу А. С. Будиловича «Ана- 
лиз составных частей славянского слова с морфологической 
точки зрения», 1877 г. (2 и др.). Ранее данный раздел науки 
своего назв. не имел и вместе с фонетикой именовался этимо- 
логия (см.). В 80-е годы ХИХ в. с термином морфология конкури- 
ровал термин словопроизводство (см. предисловие Р. Ф. Брандта 
к «Сравнительной морфологии слав. яз.» Ф. Миклошича, 1887 г., 
4-5). О смысловом объеме слова в совр. науке и его дискусси- 
онном характере см. Виноградов Рус. язык, 1972, 10—11. 

Франц. тогрвоюз1е «раздел языкознания» возникло лекси- 
ко-семантическим путем на базе шогрБо]озе в качестве ссте- 
ственнонаучного термина (см. морфология «учение о строении 
организмов»). Е. С. 


Морщина. Общеславянское: ст.-рус. морщина «морщина» (впервые 
отмечается под 1675г. в «Книге бесед» Аввакума — СлРЯ 
ХЕХУП вв., [Х, 270), рус. диал. морщина «складочка, сборка, 
сгиб ткани, кожи и пр.» (Даль 1881, П, 312), укр. морщина 
(Преображенский), морщина «сборка, складка» (Гринченко), 
диал. морийна «складка на сорочке около шеи и на рукавах», 
бел. маршчына «морщина, борозда», чеш. паг$Ипа «складка», 
в.-луж. тог$&па «морщина», серб.-хорв. пЕ5Ипа «морщина, 
складка». Праслав. *тъг$Япа «морщина, складка» является суф- 
фиксальным производным с помощью суф. *-ш-а от *тизай 
«морщить». См. Преображенский, Г, 558-559; Фасмер, П, 659; 
КрЭС, 206; КрЭС 1971, 272; ЭССЯ, 21, 8-9. А.Б. 


М6рщить. Общеславянское: др.-рус. сымършеныи, съмръшеныи «смор- 
щенный, сухой, жесткий» (Срезневский, П, 755), ст.-рус. мор- 
щитися «собираться складками; делать гримасы, морщить ли- 
цо» (СлРЯ Х1-ХУП вв. [Х, 270), укр. морщити «морщить, со- 
бирать в складки», бел. моршчыць — тж, ст.-польск. таг$2с2уе 
«морщить, покрываться морщинами», польск. таг2с7ус «мор- 
щиться», чеш. шгёии (к *тг$Кай) «бить, хлестать», зтгзКпоци 
5е «сморщиться», зтгзИй «сморщить», словац. тг «бросить, 
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швырнуть», в.-луж. тог5ас «морщить», н.-луж. таг8суб, паг$с$ — 
тж, ст.-слав. съмръштити, болг. мрёщя «морщу» (Младенов), 
макед. мршти «хмурить брови», серб.-хорв. м“рштити се «мор- 
щить лоб», словен. шаН «морщить». С другой ступенью че- 
редования: чеш. тшгаёби. Праслав. *тъь5 Я образовано от 
*тъсзКь «морщина, складка» (ср. серб.-хорв. мрска — тж, 
в..луж. хтогзк — тж, польск. редк. пагзК «мелкая складка, 
сборка», дтагк — М озясв, 192; совр. польск. атагзтс2Ка, 
рус.-ц.-слав. мьрскъ, морск «бич» — СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 268; 
чеш. пгзК «удар хворостиной», рус. диал. морсдк «нижний ко- 
нец мотни зимнего невода» (< «складка») — СРНГ, 18, 279). 
Родственно латыш. тагзКВа «складка жира, двойной подбо- 
родок», шагзКа — тж (МаШепбась — Еп@2ейа, И, 584; Епд- 
7еНп, 20). Праслав. *тпъгзКа / *птьг5Къ связано чередованием 
х/5К с *пттысхь (др.-рус. морохь «кисть, султан на конской 
упряжи, ворс на бархате и др. тканях», рус. диал. морх «во- 
локно, нить кисти, бахромы» (перм., курган., заурал., арханг., 
олон.), «лоскут материи» — СРНГ, 18, 279; морхи «сборы, 
складки, оборки на платье» (ср.-урал., арханг., перм.), «мор- 
щины, складки, неровности на одежде» (сиб., арханг.), «об из- 
ношенной, рваной одежде» (арханг.) — СРНГ, 18, 279-280; 
морх «жабры» (ср.-урал.) — там же. 

Параллельное образование к *тыг$ ЯН глагол *тъьгзКай (ср. 
ст.-рус. сымърсканыи, съмръсканыи «сморщенный, морщинис- 
тый» ХУ в. — Срезневский, Ш, 755; СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 268), 
укр. мдрскати «хлестать, бить», ст.-польск. тлегзКас «сечь, 
хлестать», ст.-чеш. шогзКай «бичевать», чеш. хагзКай ‹ашвырять, 
бросать (взгляд), бить, колотить», в.-луж. тогзКаб «бить, ко- 
лотить», н.-луж. тагзКа$ «бить, сечь», серб.-хорв. мрскати «со- 
бирать в складки, морщить; рябить (воду)», мрскати ‹разби- 
вать на куски, дробить, крошить». Миклошич (МЮюясв, 192) 
сюда же относит ст.-слав. враска «рубец; разрыв» < *мраска 
(*+тогзКа), ср. также осет. так’ «овраг» < «складка» — Абаев 
ИЭСОЯ, ИП, 102. Учитывая это, Горяев (Горяев 1896, 216) 
сопоставляет др.-инд. УгссаАИ «сдирает, раздирает, раскалыва- 
ет», греч. ракос «лоскут, кусок, лохмотья» (ОШепбеск Аш9. 
У\Ъ., 294; Ргеймие, 294). См. ВгасКпег, 523; Преображенский, 
[, 558-559; ЗКоК, П, 471; Веда}, И, 203; Фасмер, П, 659; ЕСУМ, 
Ш, 518; Варбот Этимология 1978, 1980, 27-29; ЭССЯ, 20, 
242, 254. А, Б. 


Москаль. Заимствовано из польск. яз. через укр.-бел. посредство 
(Фасмер, П, 658). Впервые встречается в начале ХУ в. (СлРЯ 
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ХУШ в., 13, 40); в поэме А. С. Пушкина «Цыганы», 1824 г., как 
собир. имя («...Дунаю / еще не угрожал москаль»). 

Польск. Мо5Ка! «выходец из Москвы, русский» образовано 
от топонима Мо5К\а (ВгйсКпег, 344; Фасмер, П, 658), а вернее, 
от его усеченной основы посредством суф. -а! (ср. рога! «го- 
рец» — 2ога «Ггора»). К отсутствию в производном в отличие 
от производящей основы звука -\- ср. также латыш — Лат- 
вия. Возможно также, что употребление ойконима Москва в 
качестве этнонима привело к выделению псевдосуффикса -в- 
(ср. татарва; листва, паства; ср. еще диал. (перм., забай- 
кальск.) москва ‹«разговорчивый человек, бойкий плут» 
(СРНГ, 18, 284). Е. С. 


Москатёльный. По-видимому, восточнославянское: укр. москатёль- 


ный, бел. маскатдльны. В рус. памятниках встречается в фор- 
мах москотильный, москотинный начиная с ХУ] в., как про- 
изводное москотинникъ — в Актах 1469 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв., 
[Х, 271-272). Совр. форма впервые фиксируется в Словаре 
иностр. слов БМ 1899 г. (294). В словарях ХУШ-ХХ вв. отме- 
чается форма москоть «некоторые химические вещества (крас- 
ки, селитра, купорос и т. п.) как товар», впервые форма мо- 
скоть отмечена в берестяной грамоте ХТУ в., но в совершенно 
др. знач. — «ткани» («моего москотьА хорь («моль») не попор- 
тиль»). Согласно этимологии, предложенной Львовым (Эти- 
мология 1980, 114—117), москоть с широким знач. «изделия из 
шерсти, ткани, кожи (по-видимому, крашеные); краска, клей и 
т. п.» < *то5К-Ыь ‹аперстяные и суконные вещи; шерсть, сук- 
но», уменьш. с суф. -Ыь от *то5К-, восходящего к и.-е. *те7в-, 
*те5К- «вязать, плести» (ср. лит. пе2ей, пёр5 «вязать, плес- 
ти», латыш. па7ра «узел», др.-в.-нем. плёзса «летля»). Деэти- 
мологизация основы моск- могла быть следствием небольшого 
удельного веса вязаных вещей в ряду указанных выше това- 
ров. Совр. москательный — результат фонетических преобра- 
зований производных от москоть. 

Были и др. попытки объяснения данного слова. 

Фасмер (П, 661) считает слово заимствованием ит. тизсаео 
(см. о нем мускатель), однако пути его проникновения в др.-рус. 
яз. остаются неясными (ср. Преображенский, 1, 559). Источник 
формы москоть «некоторые химические вещества как товар» 
Фасмер видит в голл. шмзКаа( «мускат», нем. МизКа( — тж 
(Фасмер, П, 661), что неудовлетворительно из-за фонетических 
и, по-видимому, хронологических данных (заимствование из 
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голл. было возможно не ранее ХУП-ХУШ вв. Львов Указ. 
соч., 114—115). 

Более справедливым кажется утверждение связи сущ. мо- 
скоть с ср.-греч. дбскос, др.-греч. ибохос (Ма@епаиег ГЕ, 
1880, Х, 333: МШоясь, 202; Преображенский, Т, 559; см. мус- 
кус), однако, скорее всего, она не была непосредственной. Со- 
гласно излагаемой ниже гипотезе, исходной следует считать 
форму москоть в знач. «какие-то химические вещества, краси- 
тели» (> «крашеная ткань»), преобразованную из москось «мус- 
кус» (см. мускус) под влиянием сущ. мякоть, слякоть, перхоть 
или производную с помощью суф. -оть от *москъ, вариантной 
формы к москось (номинация обусловлена специфическим за- 
пахом называемого товара — ср. мускат). От москоть должно 
было быть образовано сущ. *москотинъ (ср. адаманть — ада- 
мантинъ — Срезневский, 1, 6), послужившее производящей 
основой для прил. москотинный. Вследствие диссимиляции 
-нн- возникла форма москотильный и как обратное производ- 
ное от нее — сущ. москотиль. Изложенное можно представить 
следующим образом: моск(ос)ъ — москоть — москотинъ > 
москотинный — москотильный — москотиль. Совр. формы с 
-тель, -тель-н-ый — под влиянием сущ. и прил. с суф. -тель, 
-тельн-ый. Изменение о>а во втором слоге — отражение на 
письме аканья. Е. С. 

Москит. Заимствовано из исп. яз. во второй половине ХУШ в. в 
формах москит, мушкета, мускето (СлРЯ ХУПП в., 13, 40). По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. Также от- 
мечается форма москито (БМ 1877, 381), точно соответствую- 
щая яз.-источнику, и формы москитосы, мускиты, мускитосы 
(Словарь иностр. слов Бурдона 1865, 442, 445). 

Исп. тоздийо (каталон. тоздий) «москит» образовано с по- 
мощью суф. -Йо от п105со «комар», которое, как и исп. п1о5са 
«муха», восходит к лат. шизса «муха» (Согопитаз, Ш, 452), 
родственному слав. *тиха (см. муха). Ср. франц. тоисВе «му- 
ха» — шоцзНаие «москит». 

Формы с -у- (см. выше), возможно, результат вторично- 
го (народноэтимологического) сближения в рус. яз. с муха, 
мушка. Е. С. 

Мосбл (большая толстая кость). Собственно русское. Впервые от- 
мечается в памятниках ХУП в. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 272). 
Антропонимы Мосол, Мослов встречаются в конце ХУ — на- 
чале ХУГ в. (Веселовский Ономастикон, 205). 

Слово неясного происхождения. 
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Обычно объясняется как обратное образование от сущ. 
мослак «большая кость, преимущественно бедренная; большой 
сустав, сустав крыла» (ср. мосолыга, мостолыга — ХУП в., см. 
СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 27), возникшего в результате услож- 
нения основы под влиянием слов с суф. -ак. Поэтому сущ. мос- 
лак (ср. укр. диал. мослак — тж, бел. диал. маслак — тж) воз- 
водится к тюрк. таЯаК, ши аК «мосол; втулка; кран бочки, 
трубочка у сосудов», ср. также тур. ши — тж (М®озясь, 
202; Моясь ТЕ., Доп., 2, 191; Ямьазу АЕРЬ, 1894, ХУТ, 400; 
Магхепацег Г.Е, Х, 1880, 333; КрЭС, 206; КрЭС 1971, 272; Ба- 
скаков, 157), однако Миклошич (Моясь, 429) позднее от- 
вергает эту этимологию. 

Считается, что от мосол образован глагол мосолить (ср. му- 
солить, см.) в знач. «грызть кость, мазать жиром, засаливать, 
замасливать; загрязнять; докучать» (ср. рус. диал. мосдлиць 
«бить кого-л.» — пск., твер., мосдлиться «драться, возиться с 
кем-л., чем-л.» — пск., твер., мосблиться «пачкаться, грязнить- 
ся» — зап.-брян., мосалить «работать, трудиться не покладая 
рук» — калуж. — СНРГ, 18, 264—268; бел. мосдлиць «глодать; 
марать, пачкать во что-л. слизистое», мосблицьца «пачкаться 
чем-л. слизистым; возиться с каким-л. предметом» — Носовин, 
291; диал. масолщь «пачкать; перен. жевать, грызть», масолщ- 
ца «пачкаться»). Первоначальное знач. — «грызть кость, ма- 
зать жиром», на базе его затем появляется знач. «Докучать». 
Зубаты (Гибазу АРВ, 1894, ХУТ, 400), Уленбек (ОШепБеск, 
219) полагают, что первоначальное знач. мосолить, мосолы- 
жить — «мучить, докучать просьбами» и что слово родствен- 
но лит. таа]аТ мн. ч. «комары, мошкара», вост.-лит. ша$а]а 
«овод», латыш. таза{а «овод», лит. табамой «кишеть», др.-инд. 
тасаКА$ «комар», в.-луж. п105@6 50, п10$Себ 50 «кишеть» (< *тозыь 
«кишение»), т.е., таким образом, предполагается первона- 
чальное знач., по-видимому, «быть одолеваемым комарами». 
Траутман (Тгачипапи, 170) и Бецценбергер (Ве22епфегрег ВВ, 
ХУ, 120) не принимают этой точки зрения, отделяя слав. сло- 
ва от балт. и др.-инд. слов. Если же принять мнение Зубатого 
и Уленбека, то придется разделить мосолить «грызть, сосать», 
мосол «кость бедра» и мосолить «докучать», что, однако, вы- 
зывает сомнение, особенно по семантическим причинам. См. 
Преображенский, [, 559-560; Фасмер, П, 661-662; Ш, 16-17. 

Более достоверным кажется мнение авторов ЭССЯ (20, 
20-21), предполагающих, что мосолить — производное от мо- 
сол и потому является поздним, не относящимся к праслав. 
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фонду. Принимая во внимание наличие вариантов слова мосо- 
лить с тем же знач. (муслить, мусолить, сусолить, суслить), 
авторы считают, что, возможно, мосолить — результат деэти- 
мологизации старых экспрессивных производных от *5ъзай — 
*5м5ЪъШй. 

Возможно (хотя тоже представляется сомнительным), учи- 
тывая существование рус. диал. мотолыга «мясо передней но- 
ги, кость, мостотолыга» (пенз.) — Опыт, 116; «мосолыга, мо- 
сол с мясом, передняя лопатка» (пенз.), маталыга «кость от но- 
ги животного, человека» арханг., мотолыга «большая кость с 
мясом или без него» (пенз., нижегор., уральск.) — СРНГ, 18, 300, 
являющегося производным от *+то{юТь (ср. рус. диал. мотдлы 
«чулки, связанные из конопляной пряжи, мота» — Сл. рус. гов. 
Прибайкалья, 88), соотнести с общеслав. глаголами *тофоНа 
(ср. чеш. шофоВИ «вертеть») и *то{аН «мотать, наматывать, 
навивать, качать, трясти», тем самым семантически связать 
мотать с мусолить, сусолить (см.). 

Абаев (ИЭСОЯ, П, 104) склонен соотносить это слово с 
осет. (дигор.) тазиизае «кулак; локоть; бедро». А. Б. 


Мост. Общеславянское: др.-рус. мость «мост, гать, мостовая; пол (на- 
стил) в постройке, крыльцо, большие сени; корабельная палу- 
ба»; перен. «помощь для достижения цели; ритуальное печенье 
особой формы» (Срезневский, П, 177; Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХТУ вв., 
У, 25-26; СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 272-273), рус. диал. мост «по- 
мост, накат, настилка; пол в избе; крыльцо и большие сени» 
(Даль, 1881, П, 349-350; см. также СРНГ, 18, 287-288), рус. 
«сооружение для перехода, переезда через реку, овраг, желез- 
нодорожный путь и т. п.», перен. «что-то соединяющее, слу- 
жащее связующим звеном между кем-, чем-л.», укр. мет «мост; 
деревянный пол; сооружение для переезда или перехода через 
речку, железную дорогу и т. п.», перен. «то, что является связью 
между чем-л.», бел. мост «мост через реку; пол; помост, на- 
стил», польск. п10$( «сооружение, соединяющее берега реки, рва, 
пропасти, болота для перехода и переезда», чеш. п05ё «по- 
стройка, осуществляющая связь через препятствие (реку, до- 
лину, дорогу и т. п.) так, что под ней остается свободное про- 
странство; мост», словац. 0105 «постройка, соединяющая 6е- 
рега рек и т. п., при сохранении свободного пространства под 
ней; переход; мост», в.-луж. п1б5Ё «мост», н.-луж. 10$ «мост», 
мн. ч. позу «подмостки, леса», Полаб. п1б5{ «гать, дамба», 
ст.-слав. мост"ь «мост», болг. мост — тж, а также «постройка, 
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соединяющая два берега реки, две стороны оврага, пропасти 
и т. п.», макед. мост «мост», серб.-хорв. пб «сооружение из 
дерева, камня или прутьев через реку, овраг и т. п.», словен. 
11958 «мост, подмостки». 

Происхождение праслав. *тозь вызывало много предпо- 
ложений. Иные из них можно считать абсолютно неубедитель- 
ными, например этимологию Фика (см. Преображенский, 1, 
560; Фасмер, П, 662), связывающую данное слово с назв. свай- 
ного города пэонов (по Геродоту и Ксенофонту) Моссоуос. 

Существует гипотеза, по которой слав. слово заимствовано 
из герм. яз. (подробная библиография у Фасмера, П, 662). Од- 
нако сам Фасмер (там же) ставит эту гипотезу под сомнение в 
связи с обилием форм и разнообразием знач. в слав. яз. 

Более убедительно связывать праслав. слово с др. и.-е. яз. 
Ср. др.-в.-нем. ша «шест, мачта», англосакс. таез{ — тж, ирл. 
тла!4е «палка» (сюда же лат. па[а$ < *та4о$, *та740$ «мачта; 
бревно; брус; перекладина», др.-ирл. ш&ап «дубина; палица; 
кий») — см. Преображенский, 1, 560; Фасмер, П, 662; КрЭС 
1971, 272. То есть праслав. *тозТЬ < и.-е. *та24-10-5 с первона- 
чальным знач. «сооружение из перекладин» или «постройка на 
сваях, на столбах» (см. Черных, 1, 544). Таким образом, *тозь 
может считаться собир. образованием с суф. -№0- (*та24-0-5) 
как «совокупность бревен или досок» (см. ЗКоК, П, 459; РоКог- 
пу, [, 702). 

Возможно, однако, и образование *то$ь (<*1101-05) от 
*тезй «бросать» с первоначальным знач. «го, что брошено, 
переброшено» (по мысли Брюкнера, поддержанной Махеком, 
Славским и др. и вызывающей сомнения у Мейе и Фасмера, — 
см. ЭССЯ, 20, 33; см. также ЕСУМ, Ш, 483). В этом случае 
раннее знач. — «го, что брошено (в болото, грязь)» или «то, 
что переброшено (через ручей, овраг)», так как первоначально 
глагол *тезН значил «бросать» (ср. др.-рус. мести жрёбии 
«бросать жребий» и т. п.), хотя довольно рано изначально ви- 
Ддовая пара *тезИ — *теайЙ распалась и знач. «бросать» со- 
хранилось лишь за глаголом *теай. Затем сущ. *тоз$Ъ и его 
дериваты стали реализовывать знач. «укладывать, стелить; на- 
стилать» ит. п. (см. ЕЗТ5, (8), 491-492; ЭССЯ, 20, 30-33, там же 
см. подробную библиографию). 

Оригинальную точку зрения высказывает Трубачев (Ремес- 
ленная терминология, 250-251), согласно которой праслав. 
*тозь «мост» — первоначально некая «плетенка», т. е. поз < 
1078-0-, прич. прош. вр., родственного лит. п1е72и, тёр7 «за- 
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вязывать, вязать»; п1й72аз «узел», сюда же нем. МазсВе «петля». 
Соображение Трубачева можно подтвердить показательной син- 
тагматической связью слов мост и решетчатый в перм. песне, 
цитируемой в СРНГ (18, 288): «Под чугунным мостом, под ре- 
шетчатым», а также знач. укр. моститися — «вить гнездо», ср. 
далее синонимичность глаголов (у)моститься — (у)гнездить- 
ся. Таким образом, праслав. *тозь — это первоначально опре- 
деленная разновидность моста, некое фашинное сооружение, 
подобное гати, «настил из вязанок хвороста, прутьев, веток», 
в то время как праслав. *Бьгуъь обозначает «деревянную кладку, 
положенную через поток». В пользу такого предположения 
ср. рус. диал. мостина, мостинка, мостйночка «корзина» (СРНГ, 
18, 289, 290; примеры из диалектных словарей и картотек в 
ЭССЯ, 20, 24). Из того же представления о мосте как «сплетен- 
ном, связанном» исходит В. В. Сырочкин (Этимология 1991- 
1993, 47), сближая слав. *тоз$&ъ с лит. тазу «плести; (текст.) 
сновать», латыш. тайн «вязать, плести», этимологически 
родственными лит. шёбй, шей «метать», и приводя в качестве 
семантической параллели др.-инд. 56 - «мост, плотина» — 
ргазшой «вяжет», заб «связывает». См. мести; метать; мос- 
тить, моститься, мостки. Л.Б. А. Ж. 


Мостить (покрывать пути передвижения каким-л. твердым, прочным 
материалом). Общеславянское: др.-рус. мостити «строить, на- 
стилать мост» (Срезневский, П, 176), делать гать, настил на 
болотистом месте; делать мостовую, мостки; делать пол, на- 
стил, перекрытие в постройке» (Сл. др.-рус. яз. Х-ХТУ вв., У, 
25; СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 274), рус. диал. мостить «застилать 
сплошь дорогу, улицу, класть стлань, твердую подстилку для 
езды или ходьбы; городить или строить высоко, наваливать 
ворохом; настилать пол; устраивать, постилать постель; класть 
сходни на судне» (см. Даль, 1881, П, 350; СРНГ, 18, 290), укр. 
мостити «стлать, настилать, мостить, вить, устраивать гнез- 
до; колотить, бить; покрывать камнем (лорогу, площадь и т. п.), 
перен. сильно ударять, бить», бел. масщць «настилать пол в 
новом строении; строить мост через реку», польск. 1056 «сте- 
лить, устилать; настилать пол, помост», чеш. поз «строить 
мост», диал. тозНЕ 126, сЫ6у «настилать пол», н.-луж. п105@5 
«мостить, перекинуть мост», ст.-слав. мостити «стлать, рас- 
стилать, мостить» (М озеьЬ, 381), серб.-хорв. позИЫ «делать, 
строить мост; идти, переходить через мост», перен. «быть по- 
средником между кем-то», диал. перен. «угождать», словен. 
по$НИ «строить мост; мостить». Праслав. глагол *то5ИН 
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представляет собой суффиксальное производное (суф. --) от 
сущ. *тоз$ь. Из первоначального знач. «делать мост, насти- 
лать мост» развивается более широкое знач. «устраивать, 
укладывать» (ЭССЯ, 20, 25-26; см. также Черных, Г, 544). См. 
мост. Л.Б. 


Моститься (располагаться, устраиваться где-л.). Общеславянское, хо- 
тя сохранилось лишь в некоторых слав. яз.: рус. мостйться 
«располагаться, устраиваться где-л» (первая лексикографи- 
ческая фиксация по ССРЛЯ — Словарь АР 1814 г.), диал. 
моститься «приспосабливаться; пользуясь лесами, взбираться 
на крышу дома; устраиваться, располагаться для сна где-л.; 
взбираться высоко; намереваться сделать что-л» (СРНГ, 18, 
290), укр. моститися «моститься, усаживаться, примащивать- 
ся; вить гнезда», моститися «занимать место, размещаться 
около кого-, чего-л.», перен. «собираться сделать что-л., стать 
кем-л.», бел. масщуца «помещаться; подседать; ухаживать, 
флиртовать», польск. 11056 Яе «укладываться», в.-луж. п1о$46 
50 «кишеть, мешаться». Праслав. *то5НИ 5е образовалось при 
помощи формообразующей частицы $е от глагола *тозИИ, в 
свою очередь, деривата от сущ. что. Из общего семантиче- 
ского ряда выпадает лишь знач. в.-луж. п10$с6 50 «кишеть, ме- 
шаться», но в нем, вероятно, реализуется одно из знач. праслав. 
*тоз${ «множество (веток, досок, бревен и т. п.» — ЭССЯ, 20, 
25—26; см. также Фасмер, П, 663). См. мост, мостить. Л.Б. 


Мостки. В форме р!. {апйит собственно русское. Др.-рус. мостки 
«мостки» (1563 г., см. СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 274), рус. мостки 
«деревянная настилка в виде мостика для перехода через реку, 
топкое место, овраг и т. п.; помост, деревянная площадка в 
воде у берега реки, служащая для полоскания белья, для при- 
чала лодок и т. п.» (Ушаков 1938, П, 265), диал. мостки «мост, 
сени, крыльцо перед сенями; деревянный настил на крестьян- 
ском дворе; пол в сенях; сени; крыльцо; деревянный настил на 
дне судна, лодки» (см. Даль, 1905, П, 914-915; СРНГ, 18, 291). 
Представляет собой форму мн. ч. от праслав. *тозКь (ср. 
укр. меток «мостик; подмостки для командования на кораб- 
лях, машинах и т. п.», бел. мастдк «мостик», диал. «ступеньки 
перед входом в дом», польск. то\еКк «мост; грудная кость», 
чеш. тоек, пазЁеК «мостик», словац. бок — тж, серб.-хорв. 
тозаК — тж, словен. ток — тж) — диминутивного произ- 
водного (с суф. -ъКъ) от *то$Ъ «сооружение для перехода, пе- 
реезда через реку, овраг и т. п.» (ЭССЯ, 20, 33-35; см. также 
Фасмер, П, 662). Ср. подмостки (см.). См. мост. Л. Б. 
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МосьЕ. В знач. «господин» (по отношению к французу) и в знач. 
«гувернер-француз» заимствовано из франц. яз. во второй по- 
ловине ХУ в. в формах мосье, монсие, мусье, мон-сьеор (СлРЯ 
ХУШ в. 13, 43). В произведениях первой трети ХХ в. отмезает- 
ся наряду с фонетическими вариантами: мосье, мусье (Словарь 
яз. Пушкина, П, 627, 642-643), мусью («Бородино» М. Ю. Лер- 
монтова, 1837 г.). См. как варваризм в знач. «гувернер-фран- 
цуз»: «...сперва Мадаше за ним ходила, потом Мопяеиг се 
сменил» — А. С. Пушкин, «Евгений Онегин», 1824 г. 

Франц. топяечг «господин», известное с ХТУ в., возникло в 
результате сращения словосочетания топ зерпешг букв. «мой 
господин, синьор» (см. синьор) с последующим упрощением во 
второй части. См. Вось — \Майбитр, 396, 553. Е. С. 


Моська. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
варе Гейма 1801г. Образовано с помощью суф. -к-а от мося, 
которое является диминутивной формой к мопс, см. КрЭС, 273. 
Ср. у Горяева (Горяев 1896, 215) и Преображенского (|, 555): 
моська — из мо(п)сь-ка. См. мопс. Черных находит пути пре- 
вращения мопс в моська неясными и предполагает контамина- 
цию (с кутька и под.), см. Черных, 1, 544. Нельзя не заметить 
близости этого слова к диал. и простореч. моська «тицо с 
вздернутым носом» (СРНГ, 18, 294): не мотивировано ли на- 
звание собачки (мопса) се приплюснутой мордой? А. Я., Н. Ан. 


Мот (бездумный расточитель). В этом знач. — восточнославянское: 
укр. мот «расточитель», бел. мот — тж. Отмечается в «Книге 
бесед» Аввакума, 1675 г. — СлРЯ Х1!-ХУП вв., [Х, 277. Первая 
лексикографическая фиксация по ССРЛЯ — Лексикон Вейс- 
мана 1731 г. (см. также Черных, Г, 544). Образовалось безаф- 
фиксным способом словообразования от глагола мотать «на- 
вивать» > «расточать, безрассудно проживать имущество, ра- 
зоряться, тратиться» (Даль, 1881, П, 350). См. Преображен- 
ский, Г, 560; КрЭС 206; Фасмер, П, 663. См. мотать «нави- 
вать», метать «бросать, кидать». Л.Б. 


Мотать (навивать, свивать; качать, трясти, махать, изнурять, му- 
чить). Общеславянское и.-е. происхождения: др.-рус. мотати 
«утомлять, мучить, беспокоить» (СлРЯ Х1Г-ХУП вв., [Х, 277), 
рус. мотёть «навивать, накручивать на что-л.», разг. «Дви- 
гать из стороны в сторону, трясти, качать (головой}», диал. 
мотать «навертывать, навивать; махать, вертеть, качать ту- 
да-сюда (Даль 1881, П, 350); махать чем-л., водить; сообра- 
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жать; портить (здоровье) (СРНГ, 18, 296)», укр. мотати «мо- 
тать, наматывать; болтать, качать, махать», бел. матаць «мо- 
тать», польск. по{абс, та{ас «навивать на мотовило; свивать 
в моток», чеш. шоай, шобат «двигать, навивать», словац. 
тофаг «навивать, наматывать», экспр. «приводить в беспоря- 
Док, путать, обманывать», в.-луж. шофаб «мотать, разматы- 
вать», н.-луж. тофа$ «мотать, сматывать», болг. мотая «нави- 
вать нитки, пряжу на клубок; качать, трясти», макед. мота 
«наматывать; обматывать; перен. водить за нос, обманывать», 
серб.-хорв. тай, то ат «двигать вращая, навивать; бросать; 
обманывать», словен. шой, -&т ‹азматывать, навивать», 
полаб. п1б0)ё — форма 3 л. ед. ч. от «мотать». Праслав. *тобай, 
вероятнее всего, отыменное образование от *то{ь по модели 
]ьёта > ]ъргаН (см. Трубачев Ремесленная терминология, 104—107; 
УаШап СОгаши. сотрагее, ПП, 150). Однако многие авторы 
указывают на связь *то{аН — *теай — *те5@ (см. Фасмер, 
П, 663; ЕСУМ, Ш, 521). Махек видит в глаголе *тофай -{-ин- 
тенсив от корня то\- «двигать» (ср. лат. поуеге «двигать, ка- 
чать»), см. ЭССЯ, 20, 47. Предполагаются связи с глаголом 
мутить (*тойб), а также с глаголом мерить. В этом случае 
старшее знач. праслав. *то{ай, возможно, «развивать или сви- 
вать с целью измерения, обмера чего-л.» (см. Черных, Г, 544). И.-е. 
*те{-, *тпо{-, назализованный вариант — *теп(В)- (*тор®)-). 
Вероятно, сюда же лит. тааз «мера; мерка», ташой «мерить; 
обмеривать», па{0й «мотать», греч. 169 0с «жаркий бой» и под. 
(см. Преображенский, [, 560-561; Фасмер, 1, 663-664; Черных, 
Г, 544; Вгаскпег, 325, 345; ЭКок, П, 410-413; Веда), ЦП, 197; 
РоКоту, 703; 732; СУМ, Ш, 520-521; ЭССЯ, 20, 44-47; там же см. 
подробный диалектный материал по слав. яз.). См. метать, 
мести, мот, моток, мотать (тратить), мотаться. Л. Б. 


Мотать (неразумно, нерасчетливо тратить деньги, имущество и т. п.). 


В этом знач., вероятно; восточнославянское: рус. мотать «рас- 
точать, проматывать» (см. Словарь Лихтена 1762 г., 328), 
промотати ‹асточити» (Лексикон Вейсмана 1731 г., 689, см. 
Черных, [, 544), укр. промдфтувати «безрассудно тратить» 
(ЕСУМ, Ш, 520-521); мотати разг., перен. «транжирить» 
(ЭССЯ, 18, 46), бел. матаць разг. «мотать, транжирить» 
(ЭССЯ, 18, 47). Ср., например, польск. тагпогауле «тратить» 
(Черных, Г, 544). Образовалось лексико-семантическим спосо- 
бом на базе мотать в прямом знач. «навивать, свивать» > 
«расточать, безрассудно проживать имущество, разоряться, 
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тратиться» (см. Даль 1881, П, 350). Вероятно, сюда же разг. 
замотать, умотать (ато-л.). См. мот (расточитель), мотать 
(навивать, свивать). Л.Б. 


Мотаться. Вероятно, общеславянское: др.-рус. мотатися «беспоря- 
дочно двигаться из стороны в сторону; жить кое-как и где по- 
пало» (с ХУШ в. — СлРЯ Х!-ХУП вв., 1Х, 277), рус. диал. мо- 
таться «быть мотаему; колебаться, болтаться; бродить, ша- 
таться; суетиться» (Даль 1881, П, 350), «идти, ходить; мучить- 
ся; метаться; обманывать» (СРНГ, 18, 296), укр. мотатися «мо- 
таться, болтаться; хлопотать, суетиться», бел. матацца «мо- 
таться», польск. то{абс #е «(о лошадях) идти неспокойно, не- 
ровно», пло{аб #е «путаться; навиваться на клубок», чеш. пофа? 
за «шататься», словац. тофа? за «бродить без цели, шататься; 
путаться», болг. мотая се, диал. мбтам се «скитаться, бро- 
дить, болтаться (без дела), серб.-хорв. шоай 5е «виться; вер- 
теться; бродить, блуждать», словен. пой 5е «бесцельно дви- 
гаться; болтать». Праслав. *тоай $е образовалось при помо- 
щи формообразующей частицы *5е от тоёаН «мотать, качать» 
> «угомлять, мучить, беспокоить» (см. СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 
277; Черных, Т, 544; ЭССЯ, 20, 44-47, там же диал. материал). 
Ср. шататься < шатать, болтаться < болтать «двигать, взбал- 
тывать»; метаться < метать и т. п. См. мотать (навивать 
ит. д.). Л.Б. 


Мотив (напев, мелодия, тема произведения). Заимствовано, по всей 
вероятности, из ит. яз. в конце ХУШ в. Впервые встречается в 
1798 г. (СлРЯ ХУШ в., 13, 44). Впервые по ССРЛЯ фиксирует- 
ся в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. (П, 867), где 
толкуется как «ит. речение муз.». 

Ит. тоНуо «мотив, мелодия, тема» представляет субстан- 
тивацию ср.-лат. шоНуит «двигающий, возбуждающий», про- 
изводного от лат. пой$, прич. от глагола тоуеге «двигать, 
возбуждать, ударять в музыкальные инструменты, петь». Ср. 
мотив (повод, причина). См. мотор, моцион. 

Черных (|, 545-546) считает слово заимствованием франц. 
шо{Е, восходящего к тому же лат. источнику. Е. С. 


Мотив (повод, причина). Заимствовано из нем. или франц. яз. во 
второй половине ХУШ в. (СлРЯ ХУШ в., 13, 44). Только на 
франц. источник указывает Черных (1, 545-546). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Даля 1865 г. 

Нем. Мону «повод, причина» объясняется как заимствова- 
ние ср.-лат. шойуит с тем же знач., возникшего в результате 
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субстантивации прил. тойуи$ «побуждающий, двигающий, 
стимулирующий» (идеп, УП, 452-453), производного от лат. 
10$, прич. от глагола шоуеге «двигать, возбуждать, при- 


чинятЬ». 
Франц. той «мотив, причина, повод» восходит к тому же 
лат. источнику (Оаита, 487; Саш се», 625). Е. С. 


Мотивировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. 
Впервые фиксируется в Словаре Даля 1865 г. (по ССРЛЯ) ив 
Словаре иностр. слов Бурдона 1865 г. (442). В Словаре иностр. 
слов Карташева и Бельского 1881-1882 гг. (115) наряду с дан- 
ной формой отмечается форма мотировать. 


Нем. той\егеп «обосновывать, мотивировать» — заим- 
ствование франц. тоНуег — тж, деривата от то Е, о котором 
см. мотив (Радеп, УП, 453; Ваиза%, 487). Е. С. 


Мотовствб. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Лексиконе Вейсмана 1731г. Образовалось суффиксальным 
способом словообразования (суф. -ств-0), очевидно, от при- 
тяж. прил. мбтов «принадлежащий моту» (см. Даль 1881, П, 
351), регулярного суффиксального производного (суф. -0в-) от 
сущ. мот «расточитель». Ср. аналогичное по образованию 6во- 
ровствб. См. мот, мотать (тратить). Л. Б. 


Мотбк. Общеславянское: др.-рус. мотокь «моток, связка» (СлРЯ Х]-- 
ХУП вв., [Х, 278), рус. мотбдк «ровно уложенные, смотанные 
кольцом пряди чего-л. (ниток, пряжи и т. п.)», диал. моток 
«катушка ниток; веретено, на которое намотали нитки; что-то 
смотанное» (Подробнее см. СРНГ, 18, 300; см. также Даль 1881, 
П, 351), укр. мймок, диал. моток «мера ниток в 40 или 50 па- 
сом», моток «ровно смотанная или намотанная на что-л. ве- 
ревка, проволока и т. д», диал. «мера ниток», польск. то1{еК 
«определенное количество нитей, навитых на мотовило и свя- 
занных в пучок», диал. шобеК «моток пряжи», словац. тоок 
«связка, моток», в.-луж. то «полный моток из 20 связок тон- 
кой льняной пряжи», н.-луж. шо «моток тонкой пряжи», 
болг. диал. мотка ж. р. «количество пряжи, наматываемой за 
один раз на мотовило; моток пряжи», макед. мотка ж. р. «мо- 
ток пряжи», диал. мотка «мутовка для сбивания пахты», 
серб.-хорв. шоаК «моток ниток, прядь», диал. мотак «свер- 
ток», словен. тбеК «катушка (ниток)». Праслав. *пло{ъКЪ 
(ж. р. *то{ьКа) — производное с суф. -ъК-ь (-ъК-а) от *тобЪ. 
Однако во многих приведенных образованиях присутствуют и 
рефлексы, связанные с воздействием омонимичных производ- 
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ных от глагола *то1аН (5е): ср. рус. мотка «действие по знач. 
глагола мотать «навивать» (ЭССЯ, 20, 73-75; см. также Чер- 
ных, [, 544). Ср. также др.-рус. имя собств. Мотковъ: Алферка 
Мотковь (нижнеломовский казак. 1680 г.) — см. ЭССЯ, 20, 74. 
См. мот, мотать (навивать, свивать ит. д.). Л.Б. 


Мотбр. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Трубачев Доп. к Сло- 
варю Фасмера, П, 664) в 60-е годы ХХ в. (Черных, 1, 545). 

Нем. Могог «мотор, двигатель», франц. то{еиг — тж имеют 
своим источником лат. тофог с агентивным знач. «двигатель» 
(ср. двигатель), производное от основы супина тот глагола 
тоуеге «двигать» (Раи7а — Оибо!5 — Миегапад, 478; Оидеп, 
УП, 453). См. мотив, моцион. 

В первой трети ХХ в. обладало еще знач. «автомобиль» (СИС 
1911, 299; Энц. словарь-справочник 1929, 373; Крысин Ино- 
язычная лексика в рус. литер. речи 20-х годов, 125), представ- 
ляющим расширение знач. «двигатель» на рус. почве. Е. С. 


Моторизовать. Заимствовано из франц. яз. в конце первой трети 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 
1938 г., также известно в форме моторизировать (ССРЛЯ, 
УГ, 1301). 

Франц. тотоп5ег «моторизовать» (отмечается с 1922 г.), в 
рус. яз. словообразовательно переоформленное с помощью суф. 
-овать (а также -ировать), представляет дериват от шо{еиг, о 
котором см. мотор (Рамтат — ОиБо!5 — МШегапа, 478). Е. С. 


Мотдрка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
варе Ушакова 1938 г. Образовано с помощью суф. -к-а на базе 
словосочетания моторная лодка по модели винтовка, голландка 
и под., см. Янко-Триницкая Развитие грамматики и лексики 
совр. рус. яз., 1964, 29. А. Я., Н. Ан. 


Моторбллер. Заимствовано в 50-е годы ХХ в. из нем. яз. (Крысин 
Иноязычные слова, 160; КрЭС 1971, 273). Впервые встречается 
в назв. статьи И. Успенского «Мотороллеры» в ж. «Автомо- 
бильный транспорт», 1956 г. № 1 (34-36). 

Нем. МооггоЦег «мотороллер» букв. «движущийся с по- 
мощью мотора» образовано сложением сущ. Мо{ог «мотор» и 
`Ко|Шег «роллер, самокат» (Крысин Иноязычные слова, 160; 
КРЭС 1971, 273). Нем. Койег в знач. «мотороллер» представля- 
ет сокращение Мо{ото[ег, ср. Моогмагеп «автомобиль», 
\УМареп «повозка, телега; автомобиль». Стяжение удвоенного 
нем. -п- > рус. -р- объясняется восприятием слова в рус. яз. как 
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одноструктурного сущ. мотовоз, мотолодка, мотонасос с вы- 
делением в силу этого морфем мото- и роллер (см.). Е. С. 


Мотоцикл. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые от- 
мечается в ж. «Самокат», 1900 г. (Сендровиц РЯвШ, 1975, № 1, 
80-83). О франц. источнике помимо точного лексического сов- 
падения (ср. нем. Моюта4, 7меша4, англ. тофог суше — тж) 
говорят экстралингвистические данные: «Мысль применить 
энергию мотора к езде на велосипеде возникла в начале 1890 г. 
Фирма в Мюнхене первая предприняла фабрикацию велоси- 
педов с моторами», что, однако, не нашло распространения. 
«Спустя несколько лет фирма Вернер в Париже вернулась к 
идее моторного велосипеда» (ТЭ 1896, ЦП, 114); большая часть 
рус. техн. литературы начала ХХ в. по данному предмету пс- 
реведена с франц. яз. 

Франц. шоосуе «мотоцикл» — искусственное образова- 
ние, первая часть которого то{бо- вычленена из сущ. тоеиг 
(см. мотор), конечное -о- первой части — под влиянием аио- 
{> рус. авто-), вторая часть суфе — из сущ. Ысуе «велосипед» 
(61- < лат. 5 «дважды», -сус!е < лат. сусфи$ «круг» < греч. 
коклос — тж) — Паитай, 487; Оаитай — Оибо5 — М\щегапа, 
478, 218. 

В начальный период существования в рус. яз. слово имело си- 
ноним двухколеска «велосипед с мотором» (см. переведенное с 
нем. яз. «Практическое руководство к обращению с двухколес- 
ными моторами» Н.А.и П.А. Орловских, 1907 г.), являющийся 
калькой франц. Ысуейе «мотоцикл» (см. мотоциклет). Е. С. 


Мотоциклёг. Заимствовано из франц. яз. в первое 10-летие ХХ в. 
Впервые отмечается в назв. кн. П. Колтоновского «Аэромото- 
циклет или как переделать мотоциклет в аэроплан», 1911 г., 
ранее фиксируется в форме мотоциклетка (К. Кузьмин «Мото- 
циклетка», 1907 г.), которая в первой трети ХХ в. была более 
распространенной. 

Франц. тшотосущейе «мотоциклет», впервые зафиксиро- 
ванное в 1896 г., является искусственным образованием: о пер- 
вой части его то{о- см. мотоцикл, вторая выделена из сущ. 
сущее «велосипед», сложносуффиксального производного 
на базе Ы- и суфе (см. мотоцикл) — Раита® 487; Баитае — 
ибо; — Мшегапа, 478. 

Форма мотоциклетка (см. выше), скорее всего, является са- 
мостоятельным заимствованием того же франц. слова, но пе- 
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реоформленного с помощью суф. -к-а (ср. танкетка, оперетка, 
розетка, салфетка). Е. С. 

Мотоциклист. Заимствовано из франц. яз. в 10-е годы ХХ в. Впервые 
встречается в назв. работы Иерусалимского «Что должен знать 
мотоциклист», 1916 г. Ранее роль этого слова выполняло сущ. 
моторист — см. Кузьмин Мотоциклетка, 1907 г. См. Сендро- 
виц РЯвШ, 1975, № 1, 80-83. 

Франц. шо'юосусН&{е «мотоциклист» — искусственное обра- 
зование на базе тото- (см. мотоцикл) и сусй${е «велосипедист», 
появившегося путем начального усечения МсусН$\{е — тж, де- 
ривата от Ысусе (см. мотоцикл; см. Рама — Оибо$ — 
Миегапа, 478, 218). Е. С. 


Мотыль (личинка комара-дергуна, живущая в иле; используется как 
приманка при ловле рыбы на удочку и как корм для аквариум- 
ных рыб). Общеславянское: др.-рус. мотыль, мотыло, моты- 
ла «помет, кал, навоз» (Срезневский, П, 179; Сл. др.-рус. яз. 
Х1-ХГУ вв., У, 26; СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 279), рус. диал. мо- 
тыль «бабочка, порхунок; червяк, который заводится в голове 
овцы, в ульях; плоская глиста в печени овец; (в машинах) крю- 
чок, лебедка, рукоять для кругооборота и т. п.» (Даль 1881, П, 
351; СРНГ, 18, 307); метыль «моль, тля» < др.-рус. «гной, сопля» 
(Даль 1881, П, 322, 323; СРНГ, 18, 143), укр. мотиль (мотйль), 
метёлик «личинка комара», метёль (метиль, метйь) «белый 
жучок, которого используют для ловли рыбы» (см. ЕСУМ, Ш, 
521; 449-450), бел. матыль — тж, польск. по1{У! «бабочка, мо- 
тылек», чеш. 10201! — тж, словац. тоЁу? — тх, в.-луж. пе, 
н.-луж. та — тж, болг. метийл «паразит, развивающийся в 
печени овец и вызывающий характерную болезнь», макед. ме- 
тил — тж, серб.-хорв. мётиь — тж, словен. те!уБ «бабочка, 
личинка комара», шей] «личинка комара; овечий паразит». 
Праслав. *то{Уь / те Уь «жук; личинка, которая заводится в 
нечистотах, гное» — суффиксальное производное (суф. *-У№) 
от *1101- (п1е{-) «гной» (ср. рус. помёт, ст.-слав. мотыло «гной»), 
связанного с *теёай «кидать, бросать» (ср. рус. метать — тж, 
ст.-слав. метж, мести «бросить, мести»). Очевидно, дальнейшее 
развитие знач. «бабочка, мотылек» произошло в результате 
семантического сближения с *теай зе «метаться», *тобаН 5е 
«мотаться», так как внешнее впечатление от характера полета 
бабочки, мотылька — «нечто трепещущее, мечущееся, мотаю- 
щееся». Ср. греч. назв. мотыля \уохй «душа», нем. швейц. {о8ей 
«мотыль; эльф» и т. п. (КрЭС, 207; КрЭС 1971, 273; ВЯ 1956, 5, 
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134-135; ВСУМ, Ш, 449-450; см. подробнее: Преображенский, 
1, 560; Фасмер, П, 665; Е5УЪ, (8), 494; ЭССЯ, 20, 84-86; там же 
см. библиографию и обширный диал. материал). Связь назван- 
ных насекомых с определенного рода негативной лексикой про- 
слеживается и в таких словах, как гнида (см.), гнус (см.) и т. п., 
а также в сочетаемости с постоянными эпитетами типа «вред- 
ные; досаждающие» и под. См. метать, мести, мотать; мо- 
тылеёк. Л.Б. 


Мох. Общеславянское, имеющее соответствия в др. и.-е. яз.: др.-рус. 
мьхъ, мохъ, укр. мох, бел. мох, польск. тшесЬ, чеш. тесВ, сло- 
вац. тасЬ, тосв, в.-луж. тосВ м. р. «мох», н.-луж. тесВ, болг. 
мьх (Младенов), макед. мов м.р. «мох; пушок; ворс (на тка- 
ни)», серб.-хорв. мах, мёх «плесень», словен. таБ, теВ. Пра- 
слав. *тьъхъ родственно лит. пйз0$ «плесень», др.-в.-нем. 105 
«мох, болото», лат. пси; «мох», арм. татиуг- (< *та-тизг) — 
тж; см. Преображенский, П, 462; Тгаиипапи, 190; ЭССЯ, 20, 
216-218; У/а14е, 504. А. Я., Н. Ан. 


Мохеёр. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. Широкое распро- 
странение получило в 60-е годы ХХ в. (КрЭС 1971, 273). Впер- 
вые фиксируется в форме могер в Словаре иностр. слов 1964 г.; 
совр. форма впервые встречается в ж. «Москва», 1967 г. (Но- 

вые слова и знач. 1971, 299). 
Англ. тобаш «ангорская шерсть, ткань из нее» — заим- 
ствование араб. тиКВаууаг, о котором см. мухояр (Райп@ре, 
412; Сати $еБер, 617; КрЭС 1971, указ. с.). Е. С. 


Мохёровый. Заимствовано из англ. яз. в 60-е годы ХХ в. Впервые 
отмечается в газ. «Известия» за 1966г. (Новые слова и знач. 
1971, 299). 

Англ. топайш «мохеровый, сделанный из мохера», оформ- 
ленное в рус. яз. посредством суф. -0в-ый, возникло морфолого- 
синтаксическим путем на базе сущ. тобаш (см. мохер). См. 
КРЭС 1971, 273. . ЕС 


Моцибн. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 666) в ХУШ в. По 
КСРС впервые встречается в Краткой экономической записке 
И. И. Татищева 1742 г. в знач. «движение» («...дабы она (ско- 
тина) мошону не имфла»). В совр. знач. отмечается в «Пись- 
мах» Румянцевой в 60-егоды ХУШ в.: «...надобно и моцион, 
всякой день — выход» (Черных, Г, 545-546). Как Мед. термин 
впервые фиксируется в Новом словотолкователе Яновского 
1804 г. (И, 868). 
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Нем. МоНоп «движение, моцион» — заимствование лат. 
тоНо, -о115 «движение», производного от тоёа$, прич. от гла- 
гола тоуеге «двигать» (см. Етоцё — МеШев, П, 739). См. мо- 
тор, мотив. Е. С. 


Мочалка (приспособление для мытья). Вероятно, восточнославян- 
ское: укр. мочалка, бел. мачалка, диал. мочулка (Носович). 
В рус. яз. в указ. знач. по ССРЛЯ впервые отмечается в Лекси- 
коне Вейсмана 1731 г. Возникло лексико-семантическим путем 
на базе мочалка «липовый дуб, размоченный и разодранный 
на волокна» (вероятно, с этим знач. связан антропоним ХУ в. 
Иван Мочулко — Тупиков, 258), производного с помощью 
уменыш. суф. -к-а от мочало (см.). 

Польск. постаЖа «мочалка», словин. тоёаЖа «губка», по- 
видимому, самостоятельные образования. 

Ср. в ЭССЯ (19, 71-72), где слово возводится к праслав. 
*тобаьКа. Е. С. 

Мочало. Восточнославянское: др.-рус. мочало — в Домострое ХУГв. 
(СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 281), ранее как антропоним Григорий 
Мочало — 1492 г. (Тупиков, 314), укр. мочало, бел. мачало. 

Слово имеет два этимологических толкования. 

Гипотеза о связи с основой мок- в мочить, мокрый (Даль 
1881, П, 354; Фасмер, П, 666) получила аргументированное 
объяснение в «Этимологических этюдах» Откупщикова (РЯвШ, 
1973, №1, 82), согласно которому мочало < *мокёло — суб- 
стантивированное прил. ср. р., восходящее к прич. прош. вр. 
от глагола *мокёти, соотносящегося с глаголом *мокити > мо- 
чить, как бёлити — 6$лёти и под., различающиеся переход- 
ностью. Ср. формы с -и- с той же семантикой (рус. диал. мочу- 
ла, бел. мочула (Носович), польск. тослИа), связанные с *то&й 
(ЭССЯ, 19, 82-83), говорящие в пользу данной гипотезы. 

По другой теории, первичная форма слова — *мъчало > мо- 
чало под влиянием мочить, что обусловлено технологией об- 
работки луба, который перед разборкой на волокна мочат. 
Незафиксированное *мьчало (ср. мочка «волокно, прядь» — 
Даль 1881, П, 354; укр. мичка — тж) образовано посредством 
суф. -л-0 от глагола *мъчати «разбирать на волокна», дерива- 
та с суф. -ёти от той же основы *тЪК- (см. замок, замкнуть, 
мочка, мчать), что и мыкать (см. мычка ‹отен или пенька, го- 
товые для прядения» — Даль 1881, П, 364), но на иной ступени 
чередования. См. МоясЬ, 206; Преображенский, П, 563; 
КрЭС 1971, 274. 
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Ср. с совершенно иной семантикой «болото, мокрая, сырая 
земля»: рус. диал. мочало, бел. Мочалы — пруд в окрестностях 
Витебска, польск. тоста, серб.-хорв. мочала, макед. мочало, 
объединять которые с формами со знач. «размоченная кора 
липы» (ЭССЯ, 19, 71) кажется излишним. Кроме того, рекон- 
струкция *тобай в качестве производящей основы для данных 
сущ. упускает генезис 6 (< К перед &). Е. С. 


Мочевина. Вероятно, представляет кальку нем. Натзой букв. «мо- 


чевое вещество»: Нагп «моча», Зо «вещество», которому в 
рус. слове соответствует суф. -(евлин-а / -(ов)ин-а, выступаю- 
щий в назв. органических веществ (ср. клейковина — см., клет- 
ковина, хрящевина). В пользу точки зрения о нем. калькирова- 
нии говорит экстралингвистический факт открытия в 1824 г. 
немецким ученым Ф. Вёлером синтеза мочевины, сыгравшего 
большую роль в развитии биологии и химии (см. БСЭ 1928, 
ХХУШ, 470). В рус. яз. по ССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
варе АН 1847 г. 

Ср. рус. диал. мочавина «лужайка (влажная), низкое, зали- 
тос водой место; гладкое болотце», мочевина «низкое, сырое 
место», возводимые к праслав. *тобаута / *тобеута, произ- 
водному с суф. -ша от *тобауа, субстантивированного прил. с 
суф. -ау-, образованного от глагола *тобай, соотносительно- 
го с *то@й (см. мочить). См. ЭССЯ, 19, 75-76. Е. С. 


Мочеиспускательный (в терминологическом словосочетании мочеис- 


пускательный канал). По-видимому, собственно русское: науч- 
нолат. игефга и нем. Напиобге не имеют элемента -испуска- 
тельный. Образовано сложением и суффиксацией на базе сущ. 
моча (см.) и глагола испускать, префиксального производного 
от пускать (см.). В написании моче-испускательный отмечается 
в «Сокращенной анатомии» Л. Гейстера, 1757 г. (1, Предисло- 
вие автора, без пагинации). Н.А. 


Мочеполовой. Словообразовательная калька научнолат. игорепйай$. 


Отмечается в «Лекциях» А. Труссо, 1868 г. (Ш, 17). 

Научнолат. игорепйаШ$ искусственно образовано на базе 
греч. офроу «моча» и лат. деппа[5 «Детородный, половой», см. 
мочевина, урология. Н. А. 


Мочетбчник. Неточная словообразовательная калька нем. Напйейег 


«мочеточник». Отмечается в «Сокращенной анатомии» Л. Гей- 
стера, 1757 г. (1, Предисловие автора, без пагинации). 

Нем. НапЦейсг «мочеточник» — сложение Нага «моча» и 
ГеИег «проводник». Н. А. 
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Мочить. Общеславянское: др.-рус. мочити, укр. мочити, бел. мачыць, 
польск. тос?ус, чеш. то&й «мочиться, мочить», словац. тоби", 
в.-луж. шобус «мочиться», н.-луж. тбсу$ «мочить, смачивать, 
погружаться в воду», полаб. тисё — 3 л. ед. ч. от «окроплять, 
смачивать», ст.-слав. мочити, болг. моча «мочусь», макед. моча 
(се) «мочиться», серб.-хорв. мдчити, словен. шо&н. Праслав. 
*то&Н — каузативное образование при помощи суф. 1 от 
корня *токК-, ср. мокнуть. См. Преображенский, П, 547; Фа- 
смер, П, 666; Куркина Научн. докл. высшей школы 1965, 4; 
ЭССЯ, 19, 81-82. См. мокрый, моча. А. Я., Н. Ан. 


Мочка (часть уха). Восточнославянское: укр. мдчка, бел. мёчка. 
В рус. яз. в данном знач. впервые фиксируется в Актах Холмо- 
горской и Устюжской епархий 1631 г. (СлРЯ ХГХУП вв., [Х, 
283). Согласно установившейся точке зрения, сущ. мочка «часть 
уха» с праформой *мъчька образовано морфологическим пу- 
тем от глагола мъкнути (см. замкнуть, а также замок, мочалка, 
мчать, мыкать), в подтверждение чего приводится выражение 
промкнуть уши (МИюясв, 206; Преображенский, [, 563; Фас- 
мер, П, 666; КрЭС 1971, 274). Таким образом, внутренняя фор- 
ма слова — «часть уха, в которую продевается серьга». Учи- 
тывая способы наименования данной части уха в др. яз., слав. 
и неслав. (ср. польск. р4айеК исБа — рёаеК ‹тоскуток», чеш. 
и&и Ла бек — 1а]оК «отвисшая кожа на шес у животных», 
серб.-хорв. ушна ресица — реса «сережка у дерева», нем. 
ОБИ&ррсВеп — Офг «ухо», Гарреп «тряпка, лоскут», англ. 1ар 
«пола, фалда, накладка, мочка»), можно допустить, что сущ. 
мочка «часть уха» возникло лексико-семантическим путем на 
базе мочка «кудель, повислый лоскуточек», см. мочалка (Сен- 
дровиц Дис., 176). Е. С. 


Мочь (глагол). Общеславянское: др.-рус. мочи «быть в состоянии, в 
силах (делать что-л.), быть здоровым», укр. мочи, могти «мочь», 
бел. магчы — тж, польск. пос «иметь достаточно сил, мочь», 
чеш. диал. п10сЁё — тж, чеш. пос! «мочь», словац. п1бсё — тж, 
в.-луж. тбс — тж, н.-луж. пос — тж, болг. мдга — тж, макед. 
може «мочь, знать, уметь», серб.-хорв. мофи «мочь», словен. 
п10Я — тж. Праслав. *тоКИ < *торИ имеет соответствия в 
балт. и герм. яз.: лит. тшё?И «любить», латыш. пзё2ё «мочь», 
гот. тар «могу», др.-исл. тега «мочь». Основываясь на семан- 
тике приставочных образований типа вымогать, домогаться, 
А. С. Мельничук считает исходным знач. «тянуть» (см. ЭССЯ, 
19, 107-111; Фасмер, П, 635-636). А. Я. Н. Ан. 
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Мочь (сущ., разг., в фразеологизмах: нет мочи, во всю мочь). Обще- 
славянское, имеющее соответствия в герм. яз.: др.-рус. мочь «воз- 
можность, способность делать что-л.», ст.-укр. мочь «способ- 
ность, возможность», укр. м «сила, мощь», ст.-бел. моць — тж, 
бел. моць «мощь», польск. тос «мощь, сила, крепость», чеш. тос 
«мощь, могущество», словац. тос «мощь, сила», в.-луж. пос — 
тж, н.-луж. п1бс — тж, ст.-слав. мощь — тж, болг. мощь — тж, 
макед. мок — тж, серб.-хорв. мб) — тж, словен. тбё — тж.; 
гот. ша «мощь, сила», др.-в.-нем. тай — тж, др.-англ. 
теаШ, пи — тж (см. ЭССЯ, 19, 111-113). Праслав. *тоКь < 
*торь. Последнее, возможно, образовано от *тора «сила, 
мощь» (ср. подмога, а также вельможа). См. КрЭС 1971, 274. 
Ср. мочь (глагол). А. Я., Н. Ан. 


Мошённик. Восточнославянское: укр. мошенник, бел. машэнни. В рус. 
яз. фиксируется начиная с ХУ[в. В памятниках ХУ в. (Сто- 
глав, 1551 г.} отмечается в знач. «обманщик, плут», в знач. «вор, 
крадущий мошны» — в словарях ХУП в., ср. также в омони- 
мичном знач. «ремесленник, производящий мошны, сумки и 
т. п.» (Черных Очерк, 166), в памятниках ХУ1[-ХУП вв. (СлРЯ. 
Х-ХУП вв., [Х, 284), помимо того, выступало в роли прозви- 
ща (в «Архиве Строева», 1540 г., в «Писцовой книге Казани», 
1565-1568 гг., — по КСРС). Образовано с помощью суф. -ник 
от сущ. мошна «кошель (для денег)» (см.) и первично должно 
было означать «карманный вор», ср. карманник «вор», нем. 
Веше[5сбпе ег «жулик» — при Веи | «кошелек»; аналогичное 
семантическое развитие, по всей вероятности, претерпело чеш. 
ТаёКаг «негодяй» («вор-карманник») — от {аёКа «сумка», ср. 
противоположное развитие семантики у рус. вор (Пре- 
ображенский, [, 564; Фасмер, П, 667; КрЭС 1971, 274; Желтов 
ФЗ, 1876, № 6, 67; Черных Очерк, 165-166). Указ. выше мошен- 
ник «ремесленник» является, очевидно, самостоятельным обра- 
зованием от мошна (ср. др.-рус. наименования мастеровых: 
колпачьникъ, мечьникъ, горшьчьникь и под.). В роли прозвища 
слово могло употребляться как на базе знач. «вор, мошенник», 
так и на базе его омонима «ремесленник». 

Связь с др.-рус. мышель «выгода, прибыль» (Горяев 1896, 
217) справедливо отклонена Преображенским (1, 564). Е. С. 


Мбшка. Восточнославянское: укр. мдшка, бел. мошка, образовано с 
помощью суф. -ьк-а от *мьха (ср. ст.-слав. мъшнца, польск. 
п157уса, чеш, се «тля», н.-луж. рёуса «комар, мошка»). 
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Форма *мьха — параллельная к муха — см., но на др. сту- 
пени чередования. См. Преображенский, ЦП, 573; Тгачипвапю, 191; 
Фасмер, П, 667; КрЭС, 1971, 274; ЭССЯ, 21, 17 (в заголовке 
статьи опечатка: *шъ$ьКа вместо *тъ$ЬКа). А. Я., Н. Ан. 


Мошкара. Восточнославянское: укр. мошкара, диал. мошкарня, бел. 
машкара. В рус. яз. по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
АР 1814 г. Образовано при помощи собир. суф. -ар-а (ср. дет- 
вора — см., диап. мушкара (ССРЛЯ, М1, 1405} — мушка, каш- 
кара — кашка, диал. кошмара (СРНГ, 15, 152 — метатеза к 
мошкара) от мошка (см.). См. Фасмер, П, 667; ВСУМ, Ш, 526. 
Ср. также мошкар «мошкара», мошкора (собир.). См. СРНГ, 
18, 323. Е. С. 


Мошебнка. Кроме вост.-слав. яз., анат. знач. отмечается в польск.: укр. 
мошднка, бел. машонка, польск. тоз2епН (мн.) (у производя- 
щего сущ. — ив ю.-слав. яз., подробнее — ЭССЯ, 20, 37). Ср. в 
др. суффиксальном оформлении: серб.-хорв. мошнице, словен. 
тобпрса. Возникло лексико-семантическим путем на базе 
диминутива к мошна в знач. «мешочек», по-видимому, обще- 
славянского характера (рус. диал. мошёнка «небольшой ме- 
почек для денег, кошелек», укр. диал. мошонка «кошелек», 
бел. мошонка «мешочек или карман для хранения денег» (Но- 
сович), ПОЛЬСК. 11052е0Ка «кошелек, мешочек для денег», н.-луж. 
тб5упКа «сумочка») с праформой *+тозьпъКа, производной с 
суф. -ьп- от *+то$ьпа (см. мошна). См. ЭССЯ, 20, 39-40. 

Не исключено, что в анат. знач. слово представляло дими- 
нутив непосредственно к *то$ьпа, которое в ряде слав. яз. 
развило анат, знач. (< «мешок»). Е. С. 


Мощный. Заимствовано из ст.-слав. яз. 

Ст.-слав. мощьмъ, мошьный «сильный, могущественный, мощ- 
ный, способный» (Кого, П, 231; Ст.-слав. споварь., 333-334) 
представляет семантическую кальку греч. боуолбс «сильный, 
крепкий, мощный» — боуоцис «сила, мощь», боуаиол «мочь, 
быть в состоянии; быть сильным, иметь силу». 

В исконном знач. «возможный» ст.-слав. мошьнъ, мошьный — 
слово общеслав. характера: рус. диал. мочный «крепкий, силь- 
ный, дюжий, плотный, здоровый, много могущий», польск. 
тоспу «крепкий, сильный, могучий», чеш. шоспу «сильный, 
могущий что-л. сделать; мощный, могучий», словац. тоспу 
«мощный, сильный, могучий, крепкий», в.-луж. шбспу «мощш- 
ный, могущественный, сильный», н.-луж. тоспу — тж, болг. 
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мощный «мощный, сильный, громадный», макед. мокен «мощ- 
ный, могущественный», моштен — тж, серб.-хорв. мойан «мощ- 
ный, сильный», шобап «мощный, возможный; сильный, креп- 
кий; могущий, способный, здоровый». Восходит к праслав. 
*тозьпъ(ь), производному с суф. -ьп от тор (см. мощь). 
См. ЭССЯ, 19, 113-115. Е. С. 
Мощь. Заимствовано из ст.-слав. яз. 

Ст.-слав. мощь «власть, мощь, сила» (Клгт, П, 231) восхо 
дит к праслав. *тоЖь < *тозфь (ЕЗУЪ, (8), 492), о котором см. 
мочь (сущ.). Е. С. 


Мразь. В бранном знач. известно только в рус. яз. (ср., однако, болг. 
мразя «ненавидеть» и на иной ступени чередования ст.-слав. 
мр"ъЗь, мрьЗын «мерзкий» — Кигг, П, 234). Этимологически 
тождественно польск. шгой «холод, морозное время» и, таким 
образом, восходит к праслав. *тог2ь (см. ЭССЯ, 20, 14-15). 
К развитию бранного знач. ср. мерзкий (см.). О вариантности 
полногласных и неполногласных форм в вост.-слав. диалектах 
см. Порохова Вопр. изучения русских народных говоров, 1972, 
16-31. Е. С. 


Мрак. Заимствовано из ст.-слав. яз. 

Ст.-слав. мракъ «мрак, темнота» (Клиг?, И, 232; Ст.-слав. 
словарь, 333) — слово общеслав. характера, обладающее соот- 
ветствиями в и.-е. яз.: рус. диал. морок «мрак, туман», укр. мд- 
рок — тж, бел. мбрак «сумрак», польск. шгоК «мрак, темнота, 
сумерки», чеш. шгаК «туча, облако», словац. шгаК «сумер- 
ки», в.-луж. шгоК «облако», н.-пуж. шгоК «мрак, темнота», болг. 
мрак — тж, макед. мрак — тж, серб.-хорв. мрак — тж, словен. 
тгакК «сумерки». Праслав. *тогКъ родственно лит. ий-тагКа «тот, 
у кого подмигивают глаза», латыш. тИКИ$ «взгляд», аси КИ$ 
«мгновение», гот. тайгр1$ «утро», др.-в.-нем. шограп — тж, 
нем. Могоеп — тж, др.-ирл. шгесбЕ (< *пиКо-) «пестрый», 
норв. той «красноперка» (РоКоту, 733-734; Фасмер, П, 657), 
возможно, др.-инд. тагКа$ «затмение» (см. у Фасмера, П, 657; 
ЭССЯ, 19, 234-236; ЧШепьеск, 217; Младенов, 306). Праслав. 
*тогКъ «мрак, сумерки» через ступень чередования о/е восхо- 
дит к и.-е. *тег(э)К- «мерцать» (см. меркать, мерцать, мере- 
щиться, сумерки, морока, моргать, морочить, сумрак), пред- 
ставляющему распространение и.-е. *тег- «сверкать, мерцать, 
мигать» (РоКогу, 733; см. также ЕЗТЪ, (8), 500) и, следователь- 
но, по мнению Покорного, родственно диал. мар «сон», маре- 
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во (см.). Высказывается мнение о родстве и.-е. корней *тег- 
«умирать» (> праслав. *+тог-/ *тег- / *тыг-), *тег-К- (> праслав. 
*тогк-/ *тегк- / *тыК-), *тег- / *тог- «грязный, темный» (> 
праслав. *тогай) и *тег- «изнурение, лишение», которые мож- 
но объединить общей семантической реконструкцией «исче- 
зать» (см.: Топоров Исследования в области балто-слав. ду- 
ховной культуры. Погрэбальный обряд, 47-53). Е. С. 


Мрамор. Заимствовано из ц.-слав. яз. (Фасмер, П, 668; КрЭС 1971, 
275). Отмечается с ХИ-ХШ вв. (Черных, Г, 547). Ср. др.-рус. 
мороморь «мрамор» (Срезневский, П, 175). 

Ц.-слав. мрамор «мрамор» (Клгг, П, 233) — заимствова- 
ние лат. таппог — тж, являющегося фонетически преобразо- 
ванным под влиянием лат. сущ. на -ог заимствованием греч. 
ибриорос, у которого знач. «мрамор» представляет специа- 
лизацию первичного знач. «кусок камня, камень» ($75, (8), 
500), чему способствовало народноэтимологическое сближение 
с греч. порцойрю «блестеть», относящегося к и.-е. корню *ти- 
«блестеть, мерцать» (см. мрак, мерцать и т. п.), тогда как 
рарцарос «камень» этимологически родственно иёруадол 
«растирать, стирать, разбивать, уничтожать», доросцос «по- 
теря сил» (см. маразм), вместе с которыми связано с и.-е. *тег-, 
*тегэ- «стирать, уничтожать, захватывать» (РоКогпу, 733; 
У/а14е, 466; РгеШ\ия, 283; Во1васа, 611; Нойтапп, 191; Ей5К, 
176-177). 

Др.-рус. мороморъ (см. выше) появилось под влиянием полно- 
гласных др.-рус. форм исконного происхождения (ср. волось — 
власъ, городь — градъ и полд.). 

В зап.-европ. яз. данное слово также из лат. яз. Е. С. 


Мрачный. Заимствовано из ст.-слав. яз. 

Ст.-слав. мрачьный «темный, мрачный» (Ст.-слав. сло- 
варь, 333-334) образовано с помощью суф. -ьн- от мракъ (см. 
мрак). Е. С. 

Мстить. Общеславянское: др.-рус. мьстити, мстити «воздавать злом 
за причиненную обиду, защищать» (СлРЯ Х[-ХУП вв., [Х, 
292), укр. мстити, бел. диал. мсущь, польск. пл$ас, чеш. 5 
5е, словац. рош$НГ, н.-луж. стар. п1561$ 5е «мстить», ст.-слав. 
мьститин, болг. мъстя, серб.-хорв. стар., книжн. тазНй «мстить», 
тазНи 5е «мстить за себя», словен. *тезНИ «мстить», тезНИ 5е 
«(ото)мстить». Праслав. *тьзИИ. Образовано от сущ. *тьз%ь 
«месть». См. Преображенский, П, 531; Фасмер, П, 668; ЭССЯ, 
21, 170-171. См. месть. А. Я., Н. Ан. 
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Муар. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХУШ в. в 
формах муэр, мор (СлРЯ ХУШ в., 13, 29). Впервые в совр. 
форме фиксируется в Словаре иностр. слов Углова 1859 г. 
(128), где объясняется как франц. Выступало также в формах 
муаре, моар, моаре (Добродомов РЯвШ, 1967, №2, 73; КрЭС 
1971, 275), муарет (Вайсблит СИС 1926, 304). Обладало еще 
знач. «волнистый вид, придаваемый материи или бумаге» 
(Углов СИС 1859, 128; Бурдон СИС 1865, 443). 

Франц. тоше «муар (ткань); волнообразный отлив, рису- 
нок (на материи, бумаге)» < тоцаше «ткань из козьей шерсти» 
(СатШесВер, 617), последнее представляет заимствование англ. 
тора (СатШ5сВер, 617; Раиза, 481). См. мохер, мухояр. 

Форма муарет (см. выше) объясняется влиянием франц. за- 
имствований с передачей орфографического -{- яз.-источника, 
например: маркизет, берет, брюнет (см.), мулинет (см. мулине). 

Е. С. 

Мудрёный (трудный для понимания; сложный, замысловатый). Во- 
сточнославянское: др.-рус. мудреный (мудрьный) «мудрый, ра- 
зумный; сложный, искусный, замысловатый» (Срезневский, П, 
187; СлРЯ Х!-ХУ/П вв., [Х, 293-294), укр. мудёрний «искусный», 
бел. мудны «хитрый». Др.-рус. производное с суф. -ьн- (> -он-, 
ср. ядреный — см.) от мудрый (см.). К развитию семантики ср. 
заумный, умничать. 

В ЭССЯ (20, 134) возводится к праслав. *то@гьпъ(ъ), что 
из-за ареала распространения слова (помимо вост.-слав. яз. 
имеется только серб.-хорв. нареч. мудрно) вряд ли правомерно. 

Глагольное происхождение в связи с непереходностью гла- 
гола мудрити (см. мудрить) исключено. Е. С. 


Муж. Общеславянское: др.-рус. мужь «мужчина, свободный человек, 
муж, супруг», укр. муж, бел. муж, польск. та2, чеш. плий, сло- 
вац. тий, в.-луж. тий, н.-луж. тий, ст.-слав. мжжь, болг. мыж, 
мъжьъм (Младенов), макед. маж, серб.-хорв. муж, словен. 116%. 
Праслав. *то02ь имеет и.-е. характер и является производным с 
суф. -]- от основы *топз-, образованной с помощью суф. -5- от 
корня *топ- < *тап; ср. др.-инд. тапиВ «человек, муж», авест. 
тапи-, гот. таппа, др.-в.-нем. тапп «мужчина, муж», др.-исл. 
тадг, таппг, лат.-герм. Маппиз — имя прародителя герман- 
цев, фриг. Мбутс — родоначальник фригийцев, затем к и.-е. 
*тапи-(5) или *топи-(5) «мужчина, муж, человек», далее, воз- 
можно, к *теп- «мыслить, думать». Лексема *т97ь восходит к 
суффиксальному (2-10) образованию с основой *топ- (*тап-). 
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Черных предполагает (1, 547): общеслав. *п10%ь (< *топ-5-)-0-5). 
И.-е. корень *тап- / *топ- — с основой на -и- (*тап-и / *топ-и). 
См. Преображенский, П, 566; Тгациптапп, 169; Фасмер, П, 670-- 
671; РоКотпу, 700; Зрес, 209, 218; 25.5, (8), 498-499; ЭССЯ, 
20, 158—161 (там же см. подробную библиографию). 4. Я., Н. Ан. 


Мужественный. Общеславянское: др.-рус. мужьствьныи, моужьствьныи 
(Срезневский, П, 193; Сл. др.-рус. яз. Х-ХТУ вв. У, 42) «мужест- 
венный, неустрашимый», ст.-слав. мжжьетвьнуъ, мжжьствьный 
«мужественный» (Ст.-слав. словарь, 343, 368), болг. мжжествен — 
тж, мыжествен — тж, макед. мажествен — тж, серб.-хорв. 
пу2а$6уеп «отважный, сильный, мужественный». Восходит к 
праслав. *то2ь$уъпъ(ь), производному с суф. -ьпъ от *т1 9250 
(см. мужество). См. ЭССЯ, 20, 165—166. Е. С. 


Мужество. Общеславянское: др.-рус. мужество, моужьство (Срез- 
невский, П, 193; Сл. др.-рус. яз. ХМ-ХГУ вв., У, 41) «мужской 
пол; зрелость, зрелый возраст, доблесть; храбрость, доблесть», 
укр. диал. музство «отвага, храбрость», ст.-бел. мужество — 
тж, польск. тебуо «мужественность; стойкость, отвага», ст.-чеш. 
шу75 ме «мужество, храбрость», словац. пи \Уо «зрелый воз- 
раст мужчины», н.-луж. шиз\о, (редко) ший5\о «мужество», 
ст.-слав. мжжьство «мужество, храбрость, отвага» (Ст.-слав. 
словарь, 343; Е5ТЪ®, (8), 498), болг. мжжество «мужество», 
мъжество «мужество, отвага, геройство», серб.-хорв. тихо 
«мужская сила, пора зрелости», словен. шоЯуо «мужество; 
отвага, смелость, мужской характер». Восходит к праслав. 
*т02ъ${уо, производному с суф. -ь5{уо от *т102Ъ (см. муж). См. 
ЭССЯ, 20, 164—165. Е. С. 

Мужик. В совр. знач. восточнославянское: укр. мужик «крестьянин, 
мужик, (разг.) муж», бел. мужык — тж. В рус. яз. встречается 
начиная с середины ХУ! в. Впервые отмечается в Никоновской 
летописи под 1556 г. (см. Срезневский, П, 189). В памятниках 
ХУГ в. выступает в знач. «крестьянин, деревенский житель; не- 
привилегированный член общества; мужчина (особенно незнат- 
ного происхождения)», в начале ХУП в., в годы крестьянской 
войны, в речи господствующих классов приобрело уничиж. 
знач. «необразованный человек; грубиян» (см. СлРЯ Х!-ХУП вв., 
[Х, 304; Черных Очерк, 208-209). В совр. рус. яз. употребляется 
как экспрессивный синоним сущ. мужчина. В знач. «крестья- 
нин» возникло лексико-семантическим путем на базе мужикъ с 
диминутивным знач. «человечек; мужчина невысокого роста», 
возможно, «невзрослый, несовершеннолетний работник», в ко- 
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тором оно является общеслав. уменьш. образованием (ср. 
польск. те?уК «карлик, человечек», ст.-чеш. шаЯК «карлик», 
чеш. тийЯК «человечек, невысокий мужчина; снопы, постав- 
ленные в форме конуса; крепостной; дом сельского жителя», 
словац. тиЯК «человечек, муженек», в.-луж. шийК «человечек; 
самец», н.-луж. шайук — уменьш. от шуй «муженек, мужчин- 
ка», серб.-хорв. тис «человечек», словен. пос — тж) с пра- 
формой *тойЯКъ от *тофь (см. муж). См. ЭССЯ (20, 157-158), 
в котором вост.-слав. знач. не отделяются от др. слав. форм. 
К подобному обозначению лиц, более низких в правовом от- 
ношении, как несовершеннолетних, ср.: отрок (см.), раб (см.), 
серб.-хорв. млайи «слуги», лат. риег «дитя, мальчик; раб, не- 
вольник», греч. лойс «ребенок; юный раб» ([аз1< АРВ, 1890, 
ХШ, 293; Фасмер, П, 67; КрЭС 1971, 275). Знач. «мужик, кре- 
стьянин», выступающее в ряде слав. яз. (чеш., словац., болг., 
серб.-хорв.) — из рус. яз. (см. соответствующие пометы в сло- 
варях). Лит. шиЯКа$ «крестьянин» заимствовано из бел. яз. 
(ЗКагаЯц$, 137). Е. С. 


Мужлан. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Соколова 1834 г. Как антропоним отмечается еще в 
ХУП в. — Михалко Мужлан (см. СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 305). 
В литер. яз. пришло из народной речи (Виноградов История 
слов, 332). Образовано с помощью суф. -ан (ср. братан, болван, 
горлан — см.; диал. беглан «бежавший из тюрьмы», мурлан 
«пироколицый человек», муслан «грубый человек, мужлан», 
мурзлан «мужик, невежда, русский крестьянин, не казак» — 
СРНГ, 2, 170; 18, 355, 356, 364) от диал. мужло с тем же знач. 
(Даль 1881, П, 357), производного с суф. -л-о (ср. просторечн. 
сущ. лица: брехло, трепло, хамло) от муж «мужчина» (см. 
муж). Ср. формы с др. суф.: рус. антропоним Митя Мужлан в 
Грамоте Кольского уезда 1563 г. (по КСРС), мужлатка (наря- 
ду с мужланка) «мужеподобная женщина» (Даль 1881, П, 357), 
укр. мужлай «мужлан» (ср. рус. шалопай — шалопан, горлопай — 
горлопан, см.), польск. тедИеК «муженек» (от тейдЦо — тж), 
в.-луж. шиЙаК «бумагомаратель». Е. С. 


Мужчина. Вероятно, общеславянское: др.-рус. мужчина (мущина), 
укр. мущина, мужчина, ст.-бел. мущизна, мужчизна, бел. муж- 
чына, ст.-польск. тебступа, чеш. та Ипа, типа, н.-луж. 
тийсупа, болг. диал. мыичина «особи мужского пола у людей 
или животных», мышчин а (собир.) «мужчины», макед. машти- 
на «мужественность», серб.-хорв. диал. тиёИпа, тибипа. Вос- 
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ходит к праслав. *п02ъ5та, производному с суф. -ша от прил. 
*тож$Къыь, образованному при помощи суф. -ь5Кь от *т92ь 
(см. муж). См. ЭССЯ, 20, 166, 164. Фонетическое соответствие 
польск. форме позволяет видеть в слове заимствование из 
польск. яз. через укр.-бел. посредство. В рус. яз. впервые встре- 
чается в форме мущина в памятниках ХУПв. — в Домострое 
(СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 305-306), в Похождениях в землю свя- 
тую князя Радивила Сиротки 1582-1584 гг., переведенных с 
польск. яз. (по КСРС). Совр. форма по ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре АР 1793 г., однако даже в Словаре Даля 
1881 г. (П, 356) имеют место обе формы: мущина, мужчина. 

Представляет интерес форма мужичина — «увеличительное 
(к мужик) во всех знач., особенно рослый, здоровый» (Даль 
1881, П, 357), которую допустимо возвести к *тоЯЯпа, произ- 
водному с суф. -та от *тоЯКЪ (см. мужию). 

Исходя из ареала распространения слова (см. выше), для 
рассмотрения его как собственно русского (см. КрЭС 1971, 
275; Черных Очерк, 29) нет оснований, так же, впрочем, как и 
для женщина (см. ЭСРЯ, 1, вып. 5, 285). Е. С. 


Заимствовано из лат. яз., возможно, через польск. посредство 
(см. Смирнов, 200) в конце ХУП в. Как мифологический образ 
впервые отмечается в 1704 г. (Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУШ в., 380), в перен. знач. впервые встреча- 
ется во «Введении в историю европейскую» С. Пуфендорфа, 
1718 г. (Смирнов, 200), переведенном на рус. яз. с лат. яз. Фор- 
ма Муса, зафиксированная в начале ХУШ в. (Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 380), ср. также в Ла- 
тино-рус. словаре Ананьева 1862г. (536) шиза «муза (муса)», 
заимствована непосредственно из греч. яз. 

Польск. ти7а (миф. и перен.) заимствовано из лат. яз., в ко- 
тором шиза «одна из богинь, покровительствующих искусст- 
ву; песня, стихотворение» — заимствование греч. добоа, — тж 
(31. мгуг. офс., 453; Еточ! — МеШев П, 753). Относительно про- 
исхождения греч. нобоа, имеется несколько точек зрения. Со- 
гласно одному предположению Покорного (РоКоту, 704-705}, 
оно родственно греч. ройонол «стремиться к чему-л.», цалёфо 
«стремиться к чему-л., искать», ибоЗол — тж, вместе с кото- 
рыми связано с и.-е. *н1ё-, *10-, *113- «сильно желать чего-л., 
стремиться к чему-л.» (см. также РгеШ\й2, 300); согласно дру- 
гому (РоКоту, 730) — восходит к и.-е. *теп@- «направлять 
свои чувства на что-л., быть оживленным, воодушевленным», 
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к которому относятся греч. поуфбу® «учиться», ион.-аттич. 
иеУЭЙрт «лоб», — последнюю точку зрения разделяет Хоф- 
манн (Нойптапп, 206), устанавливая при этом для иобсо пра- 
форму *роуЭчю. 

Бругманн (Вгазтапп ГЕ, 1893, Ш, 253-254) и Вакернагель 
(У/асКетаре! К7,, 1895, ХХХ, 571-574) связывают нобоо с 
праформой *роутуо с и.-е. корнем *теп- «возвышаться»), од- 
нако, по Бругманну, празначением слова было «душевное воз- 
буждение, вдохновение эпического певца», к чему приводятся 
как родственные греч. родуорол «быть в экстазе», долю, 
«неистовство», ибутс «возбуждение», тогда как Вакернагель, 
отождествляя греч. *роут- с лат. шоп$ «гора», считает празна- 
чением «горные духи», т.е. в основу назв. положено место 
обитания муз (см. также Мифы народов мира, П, 177). Не- 
смотря на семантическую обоснованность последней этимоло- 
гии, ее уязвимость, По Топорову, в отсутствии в др.-греч. сло- 
ва, сопоставимого с лат. топз. Опираясь на целый ряд мифо- 
логических параллелей в образах муз и мышей (Божественное 
происхождение мышей от детей Неба, превращение девицы в 
мышь; использование мышей в гаданиях, так называемая «му- 
зыкальность» мышей — писк и реагирование на игру на ду- 
дочке; ср. также тотемистическую природу мышей у семитов), 
Топоров (Музы: соображения об имени и истории образа, 
28-86) высказывает мысль о родстве греч. добса и бб (см. 
мышь), указывая при этом на фонетическое несоответствие, 
заключающееся в невозможности у *тй$ «мышь» ни носового, 
ни -оц-, реконструируемых у цобоа.. Е. С. 


Музей. Заимствовано в Петровскую эпоху, скорее всего, из нем. яз. 
(см. Фасмер, Ш, 5). Впервые фиксируется в Отчете Петру Г би- 
блиотекаря Шумахера (о посещении музеев Германии, в част- 
ности музеев Лейпцига) 1721 г. в формах музей, музеа (воспро- 
изводит форму мн. ч. в лат. яз.), музеум, из которых последняя в 
ХУШ в. была более распространенной. Окончательное вхож- 
дение в рус. яз. относится к началу ХХ в., в ХУШ В. в офици- 
альные назв. возникающих музеев не входило (Сендровиц 
РЯвШ, 1973, № 4, 86-87). 

Первоначально употреблялось в более широком знач. «на- 
учное общество с музеем при нем», ср.: «музеа ученых людей» 
(Черных, Г, 548). 

Нем. Мизеит «музей, собрание произведений искусства» 
{< ХУШ В.) < «кабинет для занятий» (ХУ в.) — заимствование 
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лат. тизеит «место, посвященное музам, т. е. место для ученых 
занятий, библиотека», в свою очередь заимствования греч. 
ноосёФу «святилище муз, место поэтического творчества», 
производного от нофозюс «принадлежащий музам», деривата 
от добаа, (см. муза). См. Оидеп, УП, 457. 

Закрепление в рус. яз. формы музей — по типу семинарий, а 
также, возможно, под влиянием франц. ти5бе, выступающего 
в знач. «музей» со второй трети ХУШ в. (Кофеп, 1130). 

Возможность для слова польск. источника (Фасмер, Ш, 5) 
вряд ли допустима: развитие музейного дела в России связано 
с пребыванием Петра [ в странах Западной Европы (Сендро- 
виц Указ. соч.). Заимствование через франц. посредство (Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУП! в., 380) менее 
вероятно. Е. С. 


Музицировать. Заимствовано из нем. яз. в 60-х годах ХХ в. (Ави- 
лова, 129-131). Впервые встречается в письме И. С. Тургенева 

А. А. Фету от 3 окт. 1869 г. (Авилова, 142). 
Нем. тизглегеп «музицировать», словообразовательно пе- 
реоформленное на рус. почве с помощью суф. -овать, является 
суффиксальным производным от МияК (см. музыка). Е. С. 


Музыка. Совр. форма заимствована через яз. Юго-Западной Руси из 
польск. яз. в ХУП в. (см. Фасмер, Ш, 6; Маргарян ЭИ, 1968, 
УГ, 93-94). Отмечается в памятниках ХУП в. с основным знач. 
«церковное пение», а также в знач. «музыкальный инстру- 
мент» (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 311). Др.-рус. мусика, мусиким, 
мусикия «музыка, преимущественно церковное пение; музы- 
кальный инструмент» (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, З11, 312) заим- 
ствованы из греч. яз. Знач. «церковное пение» обусловлено 
культовым характером переводимых с греч. яз. книг, при вто- 
ричном заимствовании слово было принесено в рус. яз. южно- 
русскими церковными певчими. Совр. смысловой объем слово 
получило в ХУ в. с приобретением светской музыкой само- 
стоятельного характера. См. Сендровиц РЯвШ, 1974, № 3, 95. 

Польск. шутуКа «музыка» < лат. шияса «музыка; искус- 
ство», заимствованного из греч. яз., в котором рооолкй «му- 
зыка; духовная культура» — производное от побса, (см. муза, 
музей). См. Фасмер, Ш, 6; У. мгуг. обс., 454. 

Оформление др.-рус. заимствования посредством суф. -ия — 
под влиянием астрономия (см.), литургия (см.). Знач. «инстру- 
мент» развилось на рус. почве. Об изменении ударения 
(музыка > музыка) и влиянии при этом ит. тияса см. Огиенко 
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РФВ, 1917, ХХУП, 171; Маргарян ЭИ, 1968, УТ, 93-94; Чер- 
ных, [, 548. Е. С. 

Музыкальный. Скорее всего, заимствовано в первой трети ХУ в., 
как и сущ. музыка (см.), из польск. яз. Впервые встречается в 
1724 г. (Черных, 1, 548), первая словарная фиксация в Лекси- 
коне 1731 г.; по КСРС отмечаются также следующие формы: 
музычный («кварта; четверть часа, слово музычное») — Лекси- 
кон вокабулам новым 1703 г., музыкалический — Материалы 
истории АН под 1724 г., музыкалсюе (инструменты) — «Ведо- 
мости» 1708—1719 гг. 

Польск. шигуКаФу «музыкальный», по всей вероятности, 
является словообразовательно переоформленным заимствова- 
нием ср.-лат. пиясаН$ — тж, производного от лат. шиЯса (см. 
музыка). 

Форма музыкалический — словообразовательно переоформ- 
ленное на рус. почве заимствование нем. шиазкайзсВ «музы- 
кальный» (< ср.-лат. тиясаН$ — Оидеп, УП, 457). 

Форма музыкалский, скорее всего, заимствование франц. 
тияса[, переоформленного в рус. яз. посредством суф. -ск-ий. Е. С. 


Музыкант. Заимствовано из польск. или нем. яз. (Смирнов, 200) во 
второй половине ХУП в. По КСРС впервые отмечается в До- 
кладах Московского театра, 1675 г. (иноземци музыканты), ср. 
коррелят ж.р. музыканши в Докладах Московского театра, 
1704 г. В начальный этап существования в рус. яз. в соответ- 
ствии с сущ. музыка «пение» (см. музыка) обладало знач. «пев- 
чий, певец» («музыкант, певчий, который музыку знает» — 
Лексикон вокабулам новым 1703 г., см. Огиенко РФВ, 1917, 
ХХУИ, 170. Указ знач. было не утрачено даже в начале 
ХХ в., см. басню И. А. Крылова «Музыканты», 1808 г. Ана- 
логичную семантику имели и др.-рус. предшественники слова: 
мусикь (музыкъ), мусикия, мусичникъ, мусикиянинь (СлРЯ 
ХЕХУП вв., 1Х, 306, 312). «Древнерусские профессиональные 
музыканты назывались скоморохами, умфльцами, игрецами, гус- 
лярами, гудочниками» (Геника Очерки истории музыки, П, 21). 
Совр. семантика у слова музыкант появляется в Петровскую 
эпоху (ср.: «...да музыканту, который на арфе играл» — Архив 
Петра Г, 1717 г.) и закрепляется в течение ХУШ в. с приобре- 
тением светской музыкой самостоятельного характера. 

Польск. ши2уКап! «музыкант» заимствовано из нем. яз. (51. 
\уг. оъс., 454), в котором МияКашЕ, известное в знач. «музы- 
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кант» с ХУГ., а в совр. яз. означающее преимущественно ди- 
летанта, уличного музыканта (с пренебреж. оттенком), в отли- 
чие от сущ. Мизщег «музыкант-профессионал» образовано с 
помощью суф. -аф или от лат. тиз!си$ «музыкант», или от 
нем. (ирон.) Мияси5 (< лат. тиси5) «безработный музыкант» 
(Оидеп, УП, 457). Лат. тизси$ (> рус. музикус «знаток музы- 
ки» — БМ 1866, 378) — заимствование греч. поослкос «музы- 
кант», возникшего в результате субстантивации греч. прил. 
роослкос «сведущий в музыке, музыкально одаренный» (> лат. 
писи; — тж), деривата от робоо (см. муза, музыка, музей). 
См. Етоц — МеШев, ИП, 754; Ей5К, П, 260. Др.-рус. мусикъ, му- 
сикия заимствованы непосредственно из греч. яз. наряду с му- 
сика (см. музыка), др.-рус. суффиксальные формы образованы 
в др.-рус. яз. (ср. гудочникъ и под.). Е. С. 


Мука. Общеславянское: укр. мука, бел. мука, польск. шеКа, чеш. 
шика, словац. тикКа, в.-луж. шиКа, ст.-слав. Мжка, болг. мёка, 
макед. мака, серб.-хорв. мука, словен. шоКа. Праслав. *теКа 
родственно мука — см. См. Преображенский, П, 566, 567; 
Тгаиипапл, 184; Фасмер, Ш, 7; ЭССЯ, 20, 136-138 (там же‘см. 
более подробную библиографию). 

Лит. шика «пытка, мучения», латыш. шабКа «мука, терза- 
ние» — заимствование из вост.-слав. яз. См. ЭКагаЯц$, 136. 

Акутовая интонация серб.-хорв. Ка, рус. мука соответ- 
ствует лит. пилКаи «мешу», тшКЯа5 «мягкий». Подробнее об 
этом см. Трубачев ЭИ, Г, 87-89. А.Я., Н. Ан. 


Мука. Общеславянское: укр. мука, бел. мука, польск. таКа, чеш. 
точка, словац. таКа, в.-луж. токКа, н.-луж. шиКа, полаб. тока 
«мука, порошок», ст.-слав. мжка, болг. диал. мука, серб.-хорв. 
мука, сповен. тбКа. Праслав. *тоКа образовано с помощью 
темы -а от той же основы, что и мягкий < *текъКъ, и род- 
ственно лит. шшКУН «мять, месить», шюК&а; «мягкий», шиКЕ 
«тесто», нем. шепреп «смешивать», др.-сакс. тшепап «ме- 
шать», греч. ибосо «мну, мешу», др.-инд. таКа{е. Букв. знач. 
слова — «мягкая». См. Преображенский, Т, 566; Тгаибпапп, 
184; Фасмер, Ш, 6; РоКоту, 730-731; Мартынов Язык в про- 
странстве и времени, 78; ЭССЯ, 20, 135-136 (см. там же более 
подробную библиографию). А. Я., Н. Ан. 


Муксун. В рус. литер. яз. пришло из диалектов Сибири и через по- 
средство диалектов бассейна Печоры (Герд ЭИ, 1968, УТ 42). 
Впервые отмечается в деловых документах ХУП в. помимо 
совр. формы в формах муксинь, мускинъ (Герд ЭИ, 1968, У, 
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41), мускунъ (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 307), еще о др. формах см. 
Герд Указ. соч., 41-42. 

Заимствованный характер слова признается всеми уче- 
ными, мнения об источнике заимствования несколько рас- 
ходятся. 

Скорее всего, рус. диалектами Сибири (в низовьях Оби) 
слово было заимствовано из ханты-манс. (остяцк.) яз. (ЗвешИ? 
БУ, 1960, У, 505-506; Герд ЭИ, 1968, УТ, 41-42; Зуев Материа- 
лы по этнографии Сибири ХУШ в., 69; Аникин, 393-394). 

Согласно точке зрения Фасмера, ханты-манс. яз. был в дан- 
ном случае только яз.-посредником при заимствовании слова 
из якут. яз. (Фасмер, Ш, 7). 

Штайниц (Зеши? 723, 1960, У, 505-506) считает, что, 
наоборот, якут. яз., как и тат., заимствовал данное слово из 
рус. яз. 

По мнению Герда (Указ. соч.), якут. яз. может быть источ- 
ником слова только для рус. говоров Якутии, хотя этим же 
автором не исключается проникновение слова из рус. диалек- 
тов Оби. 

Фасмер, исходя из первоначального ареала распростране- 
ния слова в рус. яз., справедливо отклоняет возведение его к греч. 
иФЁфу «скользкая морская рыба» (см. Фасмер, Ш, 7). Е. С. 


Мул. Заимствовано из лат. яз. (Преображенский, 1, 567), может быть, 
через посредство польск. яз. (Фасмер, Ш, 7). Впервые встреча- 
ется в переведенной с лат. яз. «Книге, глаголемой Назиратель» 
второй половины ХУТ в. (СлРЯ Х!Г-ХУП вв., [Х, 307). 

Польск. ши? «мул» — заимствование лат. ши; — тж 
{ВгисКпег, 348), и.-е. праформа которого, как и греч. ифк^об — 
тж, *ти?В-о; к другому варианту последней *ти?Н-5Ко вос- 
ходит алб. тиёК «мул» (РгеЙмит, 304; Уа|4е, 501; ЕПК, 
267-268; Нобтапл, 209; Во1засч, 653; Меуег, 293; ОШмеп, 462; 
\!а14е — РоКогу, 311). В таком случае первично данное слово 
было заимствовано из ст.-слав. яз. в форме мьскь «мул, ло- 
шак», поскольку в ю.-слав. яз. (ст.-слав. мьзгъ, мъскъ «мул, 
лошак», болг. мьск, мьска — тж, серб.-хорв. мазгдв, мазга — 
тж, словен. ше2с, пэ25 — тж, др.-чеш. шезК, в.-луж. т]езК < 
ст.-слав.) источник ее (по всей видимости, иллир. яз. — ср. алб. 
тизК «мул», рум. тизсош — тж) также возводится к и.-е. 
*ти2’В-5Ко (см. Еи5К, 267-268; Меуег, 293; МШоясв, 210; Фа- 
смер, П, 607; Е5Т5, (9), 514; Преображенский, 1, 567-568). Др. 
учеными происхождение др.-рус. мьскь объясняется вне связи с 
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мул (см. у Фасмера, П, 607), в ЭССЯ (21, 12) оно возводится к 
праслав. *тъ5КЪ. Е. С. 

Мулат. Совр. форма заимствована из исп. яз. в первой половине 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ в., 13, 72). Первая словарная фиксация в 
Словаре иностр. слов Углова 1859 г. (128). В форме мулатр (во 
второй половине ХУШ в. — СлРЯ ХУШ в., 13, 72) заимство- 
вано из франц. яз. 

Относительно исп. шшаю «мулат» имеются две точки зрения. 

Согласно одной, оно является экспрессивным образовани- 
ем от шц]о «мул» (Согошта$, Ш, 475-476; Меуег — ГабКе, 423; 
Фасмер, Ш, 8). 

По другой точке зрения, исп. шща о — заимствование араб. 
ти\&Па@ «нечистокровный араб» (КЛире, 491; ТАИтапп, 23), но 
в результате народной этимологии было сближено с шшо 
«мул» (Кире, 491). Араб. слово в первичном знач. «усыно- 
вленный» представляет по происхождению страд. прич. от вто- 
рой формы глагола \’ад «производить на свет» (Согопитаз, 


Ш, 475). 
Франц. шыате с вариантами ти!аф, пи]а{е — из исп. яз. 
(Меуег — ГаБКе, 423; Паитат, 491). Е. С. 


Мулинё. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре иностр. слов 1933 г. (792) с вариантной 
орфографией мулине (т) «крученый шелк». 

Франц. точНпе «нитки мулине» (ср. омонимичное тоиНле! 
«турникет; быстрое вращение рукой, фехтовальный прием», от- 
куда рус. фехт. мулине) образовано от тоийлег «сучить шелк» 
(ср. тмоийпаре «сучение шелка», тоиНпеиг «тростильщик шел- 
ка»), производного от тои «мельница». Данное назв. обус- 
ловлено производством мулине путем скручивания пряжи опре- 
деленным образом (см. БСЭ 1928, ХХУШ, 545). Е. С. 


Мулла. Др.-рус. заимствование из тюрк. яз., по всей вероятности, из 
тат. (см. Фасмер, Ш, 8). Впервые встречается в Никоновской 
летописи в форме молна под 1519г. (Срезневский, П, 168), в 
ХУ!-ХУП вв. отмечаются также формы молла и мольла; совр. 
форма мулла впервые зафиксирована в «Хождении Котова», 
1624 г. (СлРЯ Х-ХУП вв., [Х, 247, 307). Кроме того, отмечены 
формы моллак и муллак (Яновский 1804, П, 840). 

Тюрк. шиПа, тойа «духовное звание у мусульман» заим- 
ствовано из араб. яз., в котором шаша первично означало 
«господин, владыка» (см. ГИитапп, 22). В связи с указ. выше 
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формами с -к (моллак, муллак) ср. тюрк. муллака? «любезный 
мулла» (Радлов, ТУ, 2, 2197), тат. муллакэ «ученик медресе, сын 
муллы», муллалык «должность муллы», форма молна — резуль- 
тат диссимиляции -лл- в др.-рус. яз. Е. С. 


Мультимиллионёр. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
Впервые зафиксировано в Словаре иностр. слов 1933 г. (792). 
Франц. шиНииННопане «капиталист, обладающий много- 
миллионным состоянием» образовано на базе шиШ- (< лат. 
ши, мн. ч. тии$ «многий»; ср. франц. пи со]оге «много- 
цветный», ши расе «многоместный» и под.) и тШоппане 
«миллионер» (Кофбег, 1126). См. миллионер. Е. С. 


Мультипликация. По всей вероятности, собственно русское. Пер- 
вый в мире мультипликационный фильм был создан в Рос- 
сии в 1912 г. В. А. Старевичем (Ханжонков, 66; Гинзбург, 50; 
Иванов-Вано, 6). Ср. англ. апипаей сабооп, франц. 4е$515 
апйпез, нем. Гебеп4е Геасвипх букв. «живой рисунок» (нем. 
МшарЬКайоп «мультипликация», вероятно, из рус. яз.). В рус. 
яз. впервые отмечено в назв. кн. А. И. Бушкина «Трюки и 
мультипликация», 1926 г., о новизне термина в указ. время 
свидетельствует предложение заменить его на термин кадро- 
съемка в работе А. Л. Птушко «Мультипликация фильмы» 
1931г. (5). 

Для наименования открытого способа киносъемки было 
использовано слово мультипликация «умножение» (Рамзевич 
Словарь 1905, 204), заимствованное в форме мультипликацо 
(«мультипликащю еже есть умножение» — «Арифметика» 
Л. Ф. Магницкого, 1703 г., — по КСРС) из лат. яз., в котором 
шшерИсайо — тж образовано от ши@рНсаге «умножать», сло- 
жения шШ# «многие» (см. мультимиллионер) и рйсаге «склады- 
вать» (ср. аппликация — см.). 

В основу данного кинослова положен сам принцип созда- 
ния мультипликационных фильмов, заключающийся в фото- 
графировании на пленке отдельных элементов какого-н. ‹раз- 
ложенного движения», для чего «приходится “умножать” или, 
вернее, размножать в виде рисунков, очень часто в большом 
количестве, один и тот же объект» (Птушко Указ. соч., 5-6). 
Ср. описательные назв. предшественников мультипликации: 
франц. ппасе раг ппасе (1892 г.) букв. «изображение за изоб- 
ражением», англ. опе {агп, опе р1сише (1906 г.) букв. «один по- 
ворот, одна картина» (Иванов-Вано, 6). Е. С. 
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Муляж. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре иностр. слов 1933 г. (794) в форме мн. ч. 
(муляжи). 

Франц. тошаре «муляж, слепок, отлитая вещь» возникло лек- 
сико-семантическим путем на базе тоШаре «формовка, отлив- 
ка», производного от глагола тошег «формовать, отливать в 
форму», деривата от тоще «(литейная) форма; матрица». Е. С. 


Мумифицировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 
фиксируется в Словаре иностр. слов Ефремова 1911г. (300). 
Ср. ранее в Словаре Алексеева 1900 г.: мумификация (также из 
нем. яз.). 

Нем. типиййегеп «мумифицировать» является суффиксаль- 
ным производным (-Вдегеп < лат. Расеге «делать») от Мипие 
«мумия» (Ридеп, УН, 455). На рус. почве словообразовательно 
переоформлено с помощью суф. -овать. См. мумия. Е. С. 


Мумия. Заимствовано, скорее всего, из ит. яз. в конце ХУП в. (Н- 
Уопь, 90). Впервые отмечается в «Хождении Радивила», 1628 г. 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 307). 

Ит. шитоца «мумия» восходит к ср.-лат. типа — тж, за- 
имствованию араб. типиуа, татба — тж, образованного от 
перс. пп «воск» (воск, благовонная смола, используемая 
при бальзамировании»). См. Ва $8, А]езяо, ГУ, 2529; ОБидеп, 
УП, 455; ТАтапл, 34; ГоКой5св, 121; Преображенский, Г, 568; 
Черных, [, 548. 

Точка зрения о заимствовании слова в рус. яз. через по- 
средство нем. яз. (Фасмер, Ш, 9), учитывая характер памятни- 
ка первой фиксации (см. выше), менее состоятельна. Е. С. 


Мундир. Заимствовано в Петровскую эпоху, вероятно, из швед. яз. 
(Кипарский ВЯ, 1956, 5, 135) или из нем. яз. (Смирнов, 200; 
Черных, Г, 548). По КСРС впервые фиксируется в Лексиконе 
вокабулам новым 1703 г. («мундир платья украшение»). 

Швед. шипдепте, типд ип? «обмундирование, форменная 
одежда» образовано от шипиегеп «обмундировать», заимство- 
вания франц. тошег «снабжать, экипировать» (Неа, Г, 667). 

Нем. Мип@епие, МопНегап? «форменная одежда, обмун- 
дирование» образовано от тшопНегеп «обмундировать, соби- 
рать, монтировать», источник которого также франц. тошег 
(Пидеп, УП, 450). Франц. тощег возникло лексико-семанти- 
ческим путем на базе тощег «объезжать лошадь», возникшего 
через промежуточное знач. «подниматься, садиться на ло- 
шадь» из «возвышаться, всходить, подниматься», восходящего 
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к вульг.-лат. тогцаге — тж, деривату от топ$, попИ$ «гора» 
(Паита, 484). 

Фасмер считает (Ш, 9) слово заимствованием франц. тошиге 
«снаряжение» (деривата от шоег — Оаи7аф, 484), возможно, 
через нем. посредство. 

Существует еще одна точка зрения о посредстве польск. яз. 
(СЬл5$Наш, 37; Преображенский, [, 568; Очерки по историче- 
ской лексикологии рус. яз. ХУ в., 380): польск. типдиг «фор- 
менная одежда» — заимствование нем. Мопиг (воен.) «обмун- 
дирование» (< франц. топиише) или франц. тошиге ($4. \уг. 
офс., 452; Оидеп, УП, 450). См. монтёр, монтаж, ремонт. Е. С. 

Мундштук. В основном совр. знач. «часть курительной трубки или 
папиросной гильзы» заимствовано из нем. яз. в первой трети 
ХХ в., в спец. знач. (муз. «часть духового инструмента, кото- 
рую берут в рот» и коневодч. «часть узды, удила») заимство- 
вано в ХУП в. из польск. яз., по всей вероятности, через по- 
средство яз. Юго-Западной Руси. См. Преображенский, Г, 568; 
Фасмер, Ш, 10; Сьа$Нат, 50; Рейцак, 6; Булыка, 209. Впервые 
фиксируется в формах мунштукъ, монтштукъ, монштукъ со 
знач. «удила» в Статуте Великого княжества Литовского 1588 г. 
(Булыка, 209). В рус. памятниках ХУП в. отмечается в формах 
муштукъ «удила; часть духового инструмента, которую берут 
в рот», моштокъ «удила» (СлРЯ ХГ-ХУП вв., [Х, 325). Совр. 
форма со знач. «удила» впервые фиксируется в Словаре АР 
1814 г. (П, 907): «муштук, правильнее мундштук». Совр. фор- 
ма в знач. «часть курительной трубки» встречается в художе- 
ственной литературе первой трети Х[ГХв., например в 
«Испытании» А. А. Бестужева-Марлинского, 1830г. Первая 
словарная фиксация — в Словаре АН 1847 г. (П, 331). 

Польск. шипзДиК «удила; часть духового инструмента» — 
заимствование нем. Мипазйск — тж (см. ВгасКпег, 348), образо- 
ванного сложением Мип@ «рот» и З{йсК «кусок, часть». В связи 
со знач. «часть узды», ср. узда (см.), рус. диал. оброть «недо- 
уздок» (см. рот), чеш. паийеК «часть узды» (и5ба «рот»). 

Нем. Мипд&йсК «часть прибора для курения», скорее всего, 
вторично и возникло лексико-семантическим путем на базе указ. 
выше знач. (ср. польск. изииК «мундштук курительный»). Е. С. 


Муниципалитет. Исходя из формы слова, должно быть заимствова- 
но из нем. яз., исходя из толкования слова при первой фик- 
сации в 1792г. (СлРЯ ХУШ в., [3, 75) — из франц. яз. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1804 г. (П, 894) с объяснением: «...сим словом означается 
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во Франции мещанство или гражданство... которое избирает 
чиновников для управления своего». 

Нем. МишараШ& «муниципалитет» — заимствование франц. 
титсра! — тж, производного от тишера! (Раи?а, 491). 
См. муниципальный. Е. С. 


Муниципальный. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1804 г. См. СлРЯ ХУШ в., 13, 75. 

Франц. тишсфа! «муниципальный, городской» восходит к 
лат. шатсрай$ «принадлежащий к муниципии, городу с пра- 
вом самоуправления» (Раигаё, 491), производному от тип!- 
срйипт «вольный город Римской империи, кроме Рима, имев- 
ний свое самоуправление» (> франц. тишере), сложению на 
базе типиз «должность, исполнение, дело», вернее, пиша «обя- 
занности, служба, дела» и сареге «взимать, браться за что-л.» 
(ср. лат. тишераН$ «право гражданина», тишсер$ «гражда- 
нин муниципии»). См. Етошё — МеШеь П, 749; Раита(, 491; 
У/а19е, 502. Е. С. 


Мура. Собственно русское. По ССРЛЯ первая лексикографическая 
фиксация в Словаре Ушакова 1938 г. Возникло лексико-семан- 
тическим путем на базе диал. мура «тюря, хлеб, размоченный в 
воде или квасе; обноски, ненужное тряпье» (Даль 1881, П, 359; 
СРНГ, 18, 347), ср. диал. мурсовка, мурцовка «тюря; неурядица, 
горе, плохая жизнь» (СРНГ, 18, 359). В исходном знач. мура, 
возможно, общеслав. (ср. серб.-хорв. диал. мура «грязь, раскис- 
ная земля»). Праслав. %*тига, вероятно, этимологически тожде- 
ственно *титъ (рус. диал. мур «болотная трава, дерн, плесень», 
чеш. томг «сажа», серб.-хорв. мур «мелкий летучий песок», 
словен. тг «животное черной масти») и лит. тига5 «размок- 
шая земля» (см. ЭССЯ, 20, 191-192; 195; Фасмер, Ш, 10). Е. С. 


Мурава (трава). Общеславянское: др.-рус. мурава «зеленая молодая 
трава», укр. мурава «трава», бел. мурава — тж, польск. шига\а 
«зеленая низкая и густая луговая трава», болг. мурава «мура- 
ва», серб.-хорв. диал. мурава «вид морских водорослей; необ- 
рабатываемая земля, заросшая травой», словен. тигауа «мяг- 
кая трава, растущая у дорог и домов». Праслав. *тигауа пред- 
ставляет субстантивацию прил. *тигауь (рус. диал. муравый 
«зеленый», др.-рус. муравый «зеленый», бел. диал. муравы «свет- 
ло-зеленый», польск. диал. шига\мгу «зеленый», чеш. тшоцгауу 
«темно-серый», болг. муравый «зеленоватый», серб.-хорв. мурав 
«муравленый, покрытый глазурью», словен. шигау «хмурый, 


358 муравей 


недовольный»), производного от *тига, плигь (серб.-хорв. диал. 
мура «грязь, раскисшая земля», рус. диал. мур «болотная тра- 
ва», чеш. 'поиг «сажа», родственных лит. тшаига$ «грязь, тина, 
ряска», латыш. тайг$ «мурава, газон»). См. Фасмер, Ш, 10-11; 
ЭССЯ, 20, 191-193, 195. По-видимому, семантическое развитие 
шло следующим образом: «запачкать, загрязнить» > «запач- 
кать, зазеленить травой», откуда знач. «зеленый» и «трава». 

Отнесение к этому же гнезду серб.-хорв. мурав «муравле- 
ный, покрытый глазурью» (ЭССЯ, 20, 193) не кажется право- 
мерным (см. Фасмер, Ш, 11: мурава П «глазировка (на глиня- 
ной посуде}»). См. муравить. 

Сходство с болг. морава «луг, место, покрытое молодой зе- 
леной травой», чеш., словац. тогауа — тж слишком велико, 
чтобы его признать случайным. Далее сюда, возможно, отно- 
сится распространенный на слав. землях гидроним Морава. 
См. ЭССЯ, 19, 214-215. Е. С. 


Муравей. В совр. фонетическом оформлении восточнославянское: укр. 
диал. муравей, бел. (антропоним) Муравей (см. ЭССЯ, 19, 248). 
В рус. памятниках встречается с ХУП в. (СлРЯ Х1-ХУП вв., 
[Х, 308). Преобразовано под влиянием мурава (см.) из др.-рус. 
моровей «муравей» (Фасмер, Ш, 11), которое наряду со 
ст.-слав. Мравий «муравей» и болг. мравий — тж восходит к 
праслав. *тогуьь (ср. формы с др. тематическими показателями: 
*тог\е > польск. диал. шгб\ле «муравейник», в.-луж. шго\о 
«муравей», болг. мраве «муравьи», словен. тшгАуе — тж; 
*тог\а > в.-луж. шго\Йа «муравей», н.-луж. пго\да — тж, болг. 
мравим — тж), производному с суф. -Ыь от *тогуа (> болг. 
мрава «муравей», макед. мрава — тж), *тогуъь (> макед. диал. 
мрав «муравей»), *тогуъ (> рус. диал. муравь), праформа кото- 
рых *тог — и.-е. происхождения: др.-исл. таит, швед. туга, 
арм. шеймип и др. (ЭССЯ, 19, 241-249; см. также ЕЗУ, (8), 500). 

Др.-рус. муравель (СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 308), рус. диал. 
муравель, муравль (СРНГ, 18, 348) < праслав. *тог\ь (у) > \|). 
См. ЭССЯ, 19, 245. Е. С. 


Муравить (покрывать глазурью). Возможно, восточнославянское: 
бел. муравить. Впервые встречается в форме прич. муравленый 
(горшокъ, кувшинь) в памятниках ХУП в. («Столовый обиход- 
ник» 1649 г., «Травник» конца ХУП в., см. СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
[Х, 308). Относительно производящей основы данного глагола 
можно выдвинуть два предположения. Согласно первому, му- 
равить образовано от сущ. мур. «глазурь, полива» (Даль 1881, 


мурашка 359 


П, 359) с помощью суф. -ить. Оформление глагола суф. -ав- 
произошло под влиянием семантически близкого травить 
{медную доску, серебро, ткань). В таком случае форма мурава 
«глазурь, полива» (Даль 1881, П, 359) — редериват от мура- 
вить, производный, вероятно, не без влияния мурава «трава» 
(см.), тем более что в древней глазури большое место отводи- 
лось зеленому (гравяному) цвету (см. БСЭ 1952, ХПГ, 485-486). 
Но, может быть, наоборот: глагол муравить был образован от 
мурава «глазурь» (ср. серб.-хорв. мурав «покрытый глазурью»), 
производного от мур — тж с помощью суф. -ав-а под влияни- 
ем мур — мурава «трава» (см. Преображенский, 1, 568). Источ- 
ник сущ. мур «глазурь», так же как и греч. поррло «вид агата», 
лат. тига — тж, в перс. пог «глазурь, эмаль» ([.оКой5св, 120; 
Фасмер, Ш, 11; Преображенский, Г, 568; Горяев 1896, 218; 
ЕязК, 256; той — МеШе, П, 751). Отождествление с мур — 
мурава «трава» (Моясв, 204; Даль 1881, П, 359), как и вклю- 
чение ЭССЯ (20, 193) серб.-хорв. мурав «покрытый глазурью» 
в гнездо *тигауъ (см. мурава), не представляется убеждающим, 
хотя параллелизм трава — мурава и травить — муравить не 
может не привлечь внимания. Е. С. 

Муравьёд. Словообразовательная калька лат. шуппесорвара «мле- 
копитающее тропической Америки, питающееся муравьями», 
ученого образования на базе греч. доридё «муравей» (ср. рус. 
мирмекофилы «насекомые, живущие в муравейнике помимо 
муравьев» — Брокг. — Ефр., ХХ, 199) и лат. рВаро «едок, 
прожора». В рус. яз. по ССРЛЯ впервые фиксируется в Слова- 
ре АР 1793 г. в форме муравьеед, первое е которого явилось со- 
единительной гласной данного сложения. Совр. форма слова — 
результат гаплологии. Ср. мурашеед (см. мурашка — мураш), 
обозначающее др. животное, также питающееся муравьями 
{Ушаков 1938, П, 279). Е. С. 

Мурашка. Восточнославянское: укр. мурашка, бел. мурашка. В рус. 
яз. первая лексикографическая фиксация — в Росс. Целлариусе 
1771 г. (по ССРЛЯ). Представляет диминутив с суф. -к-а от 
сущ. мураш «мелкий муравей», которое отмечается начиная с 
ХУП в., а как прозвище — в начале ХУП в. (СлРЯ ХГХУП вв., 
[Х, 309). Последнее, по-видимому, преобразовано из муравей 
(см.) под влиянием букаш (см. букашка). 

Не исключено и непосредственное преобразование слова 
мурашка из муравей (см. Фасмер, Ш, 11) под влиянием бу- 
кашка. В таком случае мураш — обратное производное от му- 
рашка. ЕС. 
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Мурза (титул феодальной знати у татар). Др.-рус. заимствование 
(впервые отмечается в «Повести о разорении Рязани», ХУ в., 
ср. также в форме мырза в Польских делах 1503г. — СлРЯ 
Х1-ХУП вв., [Х, 309). В говорах закрепляется как бранное 
слово (Даль 1881, П, 360). 

Тат. мурза «мурза, дворянин» (ср. тат. устар. морза, мырза 
«татарские дворяне; казах. шиг?а «господин») — заимствова- 
ние перс. ига (см. мирза). См. Фасмер, Ш, 12; КрЭС 1971, 276; 
Шипова, 238; Кубанова Тюркизмы 1974, 199-200. Е. С. 


Мурлыкать. Восточнославянское: укр. мурлйкати, бел. мурлыкаць. 
Образовано с помощью суф. -ка-ть (ср. курлыкать) от воспро- 
изволящего мурлыканье кошки и др. кошачьи звукоподража- 
ния мурлы (ср. мурлыка — ласковое назв. кошки), представ- 
ляющего расширение также звукоподражательного мур- (ср. 
Мурка — кошачья кличка, болг. мьрка «мурлыкать»), более 
распространенного в редуплицированной форме мур-мур (см. 
КрЭсС 1971, 276). Последнее носит и.-е. характер (польск. 
тиггас, ташго{ас «мурчать, бормотать», чеш. шищай — тж, 
словац. шипа’ — тж, ст.-слав. мрьмрати — тж, словен. 
шипгай, шпшан — тж, лит. шагтбваН «бормотать», греч. 
рору®ро «бормотать», др.-инд. таппага- апум», арм. шпигат 
(< *типпигат) «ворчать, рычать», лат. типииго — тж, нем. 
пигпеш «бормотать, журчать», норв. диал. шаппа ‹«туметь (о 
море)») и восходит к и.-е. звукоподражанию *типпуг-, 
*топпог- (Мозсь, 204; Преображенский, 1, 270; ВгсКпег, 
348; РоКошу, 748). Правда, как отмечает Лурье, «такими же 
звуками шг-шгиа, шуиг-тиг передавалось ворчанье медведя, 
поэтому, каков был древнейший смысл последнего, мы уже не 
узнаем» (Лурье Изследования в чест на акад. Дечев, 67). Ср. в 
связи с этим нем. МиппеШег «сурок». Ср. подобное звукопод- 
ражание за пределами и.-е. яз.: тюрк. шуЦа «мурлыкать, бор- 
мотать», туг «мяуканье» (Фасмер, Ш, 13; ср. Корнилов Ими- 
тативы в чувашском языке, 1984, 103-104). Ср. мурныкать, в 
основе которого, как и нем. Мигпег «кот» (в фольклоре), ле- 
жит др. фонетический вариант данного звукоподражания. Ср. 
мяукать (см.). 

Считать мурлыкать заимствованием из укр. яз. (ВодпагстаК 
УЛепег а\15ИзсНез Ларгфисв, 1956, 28) нет оснований. 

Точка зрения о связи с мурло (Фасмер, Ш, 13) отклоняется в 
ЭССЯ (20, 191--192). ЕС 
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Мурыжить. Собственно русское. Фиксируется только ССРЛЯ (УТ, 
1376). В знач. «мучить» возникло лексико-семантическим пу- 
тем на базе мурыжить «задерживать, чрезмерно тянуть с чем-л.». 
Последнее, скорее всего, фонетически преобразовано, возмож- 
но, под влиянием чекрыжить, из муружить «пестрить, мра- 
морить, делать муругим, т. е. наносить на цветной фон темные 
пятна и полосы» (Даль 1881, П, 360), назв. довольно длитель- 
ного процесса. Ср. волынить, канителить, у которых знач. 
«медлить» также обусловлено представлением о соответствую- 
щей нудной и кропотливой работе. Глагол муружить образо- 
ван с помощью суф. -и-ть от муругий «в волнистых пятнах и 
полосах» (Даль 1881, П, 360), родственного марать (Фасмер, 
Ш, 14). 

Согласно другой точке зрения, данное слово преобразо- 
вано из диал. мулыжить «намеренно держать, задерживать 
кого-л.; намеренно тянуть; мурыжить», мурлыжить «издевать- 
ся» (СРНГ, 18, 342, 356), в свою очередь преобразованных из 
мухрыжить «плутовать» (СРНГ, 19, 40), связанного с мух- 
лить, мухлевать. См. Фасмер, П, 19. 

По мнению А. Ф. Журавлева, связано с диал. мурый «сму- 
рый», мурыга «хмурый, надутый человек», муражить «бра- 
нить», мурысать «мучить» (СРНГ, 18, 361, 351). Е. С. 


Мускат (плод мускатника, мускатный орех). Заимствовано из польск. 
яз. не позднее ХУ в. (Фасмер, Ш, 20; Булаховский Истор. ком- 
ментарий, 35). Впервые отмечается в форме мошкатъ в «Хоже- 
нии за три моря» Афанасия Никитина, 1466-1472 гг. (Срезнев- 
ский, П, 180), в «Домострое» ХУ] в. фиксируется форма муш- 
катъ, совр. форма впервые зафиксирована в Лечебнике 1672 г. 
(СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 323). 

Польск. пи52Ка{ «мускатное дерево и его плод» является 
заимствованием ср.-лат. тизсаити — тж, возникшего на базе 
лат. шизса{из, -а, -ит «мускатный» в результате субстантива- 
ции последнего в сочетании шизсайа пих «мускатный орех». 
См. 51. \ууг. оБс., 452; Фасмер, Ш, 20. Лат. шизса 5 — дериват 
от шизки$ (Етош — МеШеь П, 754), о котором см. мускус. 
Назв. растения обусловлено его запахом, похожим на мускус 
(см. БМ 1866, 381). 

Совр. форма появилась под влиянием зап.-европ. яз. (нем. 
МизКаь, франц. тибсай) или непосредственно лат. тизса{из. 

Прямое заимствование из франц. или ит. яз. (Преображен- 
ский, [, 571) фонетически недопустимо. 
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Точка зрения Фасмера о посредничестве ср.-в.-нем. тизсат 
при заимствовании польск. слова из ср.-лат. яз. (Фасмер, Ш, 
20) не кажется оправданной. Е. С. 


Мускат (сорт винограда, вино из него). Заимствовано во второй 
половине ХУШ в. (СлРЯ ХУ в., 13, 78) из франц. или ит. яз. 
(Преображенский, Г, 571). В знач. «сорт винограда» впервые 
фиксируется в Словаре АН 1847 г. (П, 334) в форме мушкат, 
как назв. вина впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — 
Ефр. 1897 г. (ХХ, 224), где толкуется как «ликерное вино, вы- 
делываемое на юге Франции», в Словаре иностр. слов БМ 1899 г. 
(294) фиксируется форма москадо «мускатное вино, приготов- 
ляемое в Сицилии», объясняемая как итальянизм. 

Франц. шизса{ в знач. «сорт винограда и соответствую- 
щее вино», скорее всего, заимствовано из ит. яз., в котором 
то5саю — тж представляет субстантивацию тозса‘о «мускат- 
ный», восходящего к лат. тизса 1$ — тж (см. мускат «мускат- 
ный орех»). См. ОБмеп, 463; СапиШзсВее, П, 630. Подобное 
назв. данный сорт винограда получил благодаря своему осо- 
бому аромату. 

Форма мушкат «сорт винограда» (см. выше) — под вли- 
янием мушкат «мускатный орех» (см. мускат «плод мускат- 
ника»). Е. С. 


Мускатёль. Первоначально было заимствовано в ХУ] в. из польск. 
яз., совр. форма, скорее всего, непосредственно из ит. яз. (см. 
Фасмер, Ш, 16; Смирнов, 201). Впервые отмечается в форме 
мушкатель в Польских делах под 1554г. (СлРЯ Х-ХУП вв., 
[Х, 323), в Архиве Петра [ (по КСРС) встречается сочетание 
мошкотгленъ вейнъ. По ССРЛЯ в Словаре АН 1847 г. впервые 
зафиксирована совр. форма (наряду с мушкатель). 

Польск. ти52Ка(е]а «мускатель» заимствовано из ит. яз., в ко- 
тором тизсаеЙо, тозсайеЙо — тж образовано от тозкао «му- 
скат (сорт винограда)», см. мускат (сорт винограда и вина). 
См. Фасмер, Ш, 16; Булыка, 211; ОВмеп, 463. Вокализм прил. 
мошкотеленъ (см. выше) объясняется, вероятно, ит. влиянием. 

Считать польск. форму заимствованием из ср.-лат. ($1. муг. 
обс., 452) в хронологическом отношении вряд ли правомерно. 

Нем. Мизкае[ег «мускатель» (< тозкаеЙо — Кое, 495) 
сомнительно рассматривать, в противоположность Фасмеру 
(ПТ, 16), как источник для слова в ПоЛЬск. яз. и как возможную 
форму-посредник для форм с -ш- в рус. яз. Е. С. 


мускус 363 


Мускул. Заимствовано в Петровскую эпоху из ученой латыни (Фас- 
мер, Ш, 16; Нии-Уоц®, 90) непосредственно и через посред- 
ство польск. яз. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШ В., 381). Впервые фиксируется в 1713 г., кроме данной 
формы в памятниках первой половины ХУШ в. были зафик- 
сированы следующие: мускол, мускула, мускуль, мускль (Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 381). 

Польск. шизКи! «мускул» — заимствование лат. тизсии$ 
«мускул, мыпща» ($1. \муг. оБс., 452), возникшего лексико-се- 
мантическим путем на базе шизсиа$ «мышка, мышонок», суф- 
фиксального производного от п «мьыпль» (см. мышь; ср. 


мышца — см.; ср. еще др.-инд. ша&Ка-В «сгоции» — п5$- 
«мышь»). См. У/а14е, 503. Из лат. яз. слово было заимствовано 
во многие европ. яз. (см. КрЭС 1971, 276). Е. С. 


Мускулатура. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Ср. нем. 
Мизкшаиг, появившееся только в ХХ в. (Оидеп, УП, 457). Впер- 

вые фиксируется в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (340). 
Франц. шизсшаиге «мускулатура» (с 1798 г.) — ученое об- 
разование на базе шизси$ (см. мускул). См. Рама, 492; 
Раи7а — РиБо15 — Миегапа, 484. Е. С. 


Мускус. Совр. форма заимствована, по всей вероятности, из лат. яз., 
несохранившиеся формы мъскусъ, москусъ, москось (см. ниже) 
заимствованы из греч. яз. См. Фасмер, Ш, 16; Преображен- 
ский, Г, 571. Впервые отмечается в форме мъскусь в Прологе 
ХШ в. (СлРЯ ХЕХУН вв., [Х, 291-292), форма мускусь впер- 
вые фиксируется в ХУ в. в «Хожении за три моря» Афанасия 
Никитина, 1466-1472 гг. (Фасмер, Ш, 16), форма москусъ — в 
Козмографии начала ХУШ в. (по КСРС);. Унбегаун приводит 
еще форму москось (см. Фасмер, ПЬ 16). Помимо самого ве- 
щества (мускуса) означало и животное, железы которого его 
вырабатывают (например: «Малое же животное есть мъскусь, 
зовоуть же его домаши своимъ мзыкомъ бобръ» — Козма 
Индикоплов. Топография ХУ-ХУ вв., по КСРС), а также 
растения, пахнущие мускусом (например: «На тихъ островахъ 
ростуть всяюе благовонне вещи и ароматние: москусъ, гвоз- 
дики и ине» — Козмография начала ХУШ в., по КСРС). 

Лат. шизсиз «мускус, кабарга» (из желез этого животного 
добывают мускус) — заимствование греч. ибсхос «мускус», 
которое пришло из перс. яз. (Етоцё — МеШев, П, 754; Но[- 
шапп, 206; РоКоту, 753; Фасмер, Ш, 16), возможно, через по- 
средство араб. е1-пизК, а1-пи5К — тж (Преображенский, Г, 571; 
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К№ре, 468). Перс. тиб «мускус», собственно, «бобровая 
струя» (т.е. мускус — содержимое мускусной сумки животно- 
го), по мнению ряда ученых (Нойпапп, 206; К]мре, 468; Преоб- 
раженский, 1, 571; Фасмер, Ш, 16; ГоКо15сВ, 122), является за- 
имствованием др.-инд. шизКа$ «яичко» (анат.), по происхож- 
дению диминутива от др.-инд. паз «мышь» (см. мышь). Одна- 
ко Покорны дает перс. и др.-инд. формы как родственные, ге- 
нетически связанные с и.-е. *т@$ «мышь» (РоКоту, 752-753), 
см. мышь, мыища, мускул. Е. С. 


Муслин. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ в., 13, 79). Впервые отмечается в Словаре иностр. 
слов Углова 1859 г. (129) с указанием на франц. источник. 

Франц. шоиз5еНте «муслин», известное с ХУП в., — заим- 
ствование ит. п1и$зоНпа (пи$50]а) «кисея, муслин», производ- 
ного от топонима Миз$59]о, назв. города на реке Тигр в Ираке 
(араб. Моз\]), откуда данная ткань привозилась (Даита{, 489; 
В1юосн — УапПЬиго, П, 79; Вашзи, А]езяо, ГУ, 2537; Г.оКо{5св, 
119; [ЛИитапл, 31; Фасмер, Ш, 16; БСЭ 1928, ХХУШ, 3584). Ср. 
топонимическое происхождение назв. др. тканей: кашемир, ма- 
рокен, сафьян (см.). Е. С. 


Мусблить. Имеется только в рус. яз. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Росс. Целлариусе 1771 г. Существует несколько этимоло- 
гических толкований данного слова. 

Согласно точке зрения, изложенной в ЭССЯ (20, 198), ис- 
ходным для мусолить является диал. глагол муслить «нехотя 
медленно есть и пить», родственный диал. мусала «челюсти», и 
с учетом болг. умуслен «перепачканный», прич. от глагола 
*мусля, возводимый к праслав. *тизНи, производному от 
*ти$а / -ъ / -о, сохранившегося в рус. диалектах в форме мн. ч. 
муслы «челюсти». 

Не исключено, однако, что мусолить представляет фонети- 
ческое переоформление диал. глагола мосолить «глодать 
(кость), грызть, сосать; докучать просьбами» (Даль 1881, П, 
349; ср. бел. мосолщь «глодать, пачкать»), деривата от мосол — 
см. (КрЭС 1971, 276; см. также Фасмер, П, 662), происшедшее, 
вероятно, под влиянием диал. мусала «челюсти» (Даль 1881, П, 
360), соотнесенного по народной этимологии с данным глаго- 
лом (ср. скула — скулить). 

Черных (1, 549) также исходит из глагола мосолить (> мусо- 
лить > муслить)}, но считает его родственным мозоль — см. (ср. 
еще рус. диал. музолить, музолить «мусолить» — СРНГ, 18, 
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337), а за пределами слав. яз. — с лит. пй$а|а; «комар, мошка», 
латыш. тиза]а «кусачая муха», др.-инд. табаКа-В «комар», 
относимыми к И.-е. *таК’-о, *тоК’-о «жалящее насекомое» 
(РоКотту, 699). 

Предположение о родстве с мыть (Фасмер, ПШ, 16) и о зву- 
коподражательном происхождении глагола (Преображенский, 
Т, 571) следует отклонить. Е. С. 


Мусор. Только русское. Впервые встречается в «Переписной книге 
по Тульским и Каширским заводам», 1662 г., в знач. «мелкий 
мусор, остающийся при плавке руды» (Черных, 1, 549), в Сло- 
варе Нордстета 1780 г. (1, 366) указывается знач. «грязь». В Сло- 
варе АР 1814г. (ПТ, 896) — «всякий сор, остающийся после 
каменной или печной работы». Было известно также в форме 
бусор «хлам, мусор» (Даль 1880, Г, 145). Предполагалось, что 
слово заимствовано из тюрк. яз., скорее всего — из тат. яз. 
(Трубачев Доп. к Словарю Фасмера — Фасмер, 1, 252; Ш, 17). 
В дальнейшем Трубачев изменил точку зрения, сочтя сближе- 
ние с бусор и тюрк. истоки слова маловероятными: признанию 
его тюркизмом мешает место ударения (см. ЭССЯ, 20, 199). 

О тюрк. *базга, *Ббзт-, *тйзг- «бисер, мелкий жемчуг» см. 
бисер (см. также Трубачев Указ. соч.). В связи с ухудпением 
знач. — тюрк. «бисер» > рус. «мелкий хлам, мусор» — ср. рус. 
золото в знач. «навоз» (Даль 1880, [, 691). К чередованию 6 /м 
см. басурман. На общность форм мусор и бусор впервые указал 
Даль (Г, 145), как возможную ее допускал также Преображен- 
ский (1, 571). Опираясь на признание связи этих слов, можно 
дать слову мусор и иное толкование: мусор — собственно рус. 
изменение первоначального бусор (ср. букашка — диал. мукаш- 
ка «букашка», булавка — диал. мулавка «булавка», берлога / 
мерлога — СРНГ, 18, 340, 120; ср. мутить — диал. бутить 
(воду) «мутить» — СРНГ, 3, 311), производного с помощью 
суф. -ор (ср. бугор) от бус «мелкий сор; мучная пыль; изморось» 
(КрЭС 1971, 277; Шанский ВЯ, 1959, 5, 39). Последнее (Даль 
1880, 1, 145), скорее всего, заимствовано из тюрк. яз.: удм. Биз 
«туман», чагат. Виз — тж, чуваш. ру$ «пар» < др.-тюрк. биз 
«туманный, мглистый, пасмурный» (Др.-тюрк. словарь, 127), 
возможно, через финно-угорское посредство (Севортян Этимо- 
логический словарь тюрк. яз., 1978, Б, 277—278). 

Предположение о связи с мусолить, муслить с дальнейшим 
совпадением мусор с бусор см. Черных, Г, 549-550. 

Заслуживает внимания выделение в слове мусор экспрес- 
сивного префикса ти- (ЭССЯ, 20, 199), как в муторный (ср. 
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приторный), диал. му-скарадный (ср. скаредный), см. Трубачев 
Доп. к Словарю Фасмера (Фасмер, Ш, 16), а в слове бусор, по 
мнению А. Ф. Журавлева, — фонетически близкого (с разни- 
цей лишь в назальности / неназальности согласного) префикса 
Ба- (ср. бугор; диал. бухвал, бухваст «хвастун», бухмарный 
«пасмурный» — СРНГ, 3, 321; ср. донск. булындать «бродить 
без дела» — тамб. мулындать «возиться, копаться», саратов. 
мулындаться — тж при широко распространенном лындать ‹апа- 
таться без дела, слоняться, проводить время в праздности» — 
СРНГ, 3, 272; 17, 222; 18, 343). В таком случае мусор и бусор 
представляют собой однокорневые синонимы, производные с 
помощью разных экспрессивных префиксов от сор (см.). 
Другие точки зрения — о родстве с греч. рФоос «загрязне- 
ние», др.-исл. тозасЬ «нечистый», а также с рус. мусолить (см.) 
и о заимствовании из дат. яз. (см. у Фасмера, Ш, 17) — непри- 
емлемы. Е. С., А. Ж. 


Мусоропровод. Собственно русское. Впервые фиксируется в кн. 
В. Г. Гроссмана «Городской жилой дом», 1945 г. (36). Образо- 
вано на базе сущ. мусор с использованием компонента -провод 
по модели сущ. водопровод, газопровод. См. Лопатин Рождение 
слова, 27. Тяготение разг. речи к переносу ударения на пред- 
последний слог в отличие от водопровод, газопровод и т. п. объ- 
ясняется, скорее всего, многослоговостью слова и повторяе- 
мостью звукосочетания -ро-. Е. С. 


Мусс. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. (ср. в 1789 г. в фор- 
ме мус — СлРЯ ХУШ в., 13, 78). По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Энциклопедии Южакова 1903 г., согласно которой по- 
мимо совр. слово имело знач. «крем из сливок и мяса». 

Франц. тои5$е как назв. кушанья возникло лексико-семан- 
тическим путем на базе тои$$е «пена». Е. С. 


Муссировать. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ — начале ХХ в. 
Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов Чудинова 1908 г. 
(374) в знач. «играть, пениться (о напитках); (перен.) разду- 

вать дело». 
Франц. тоиз$ег «пениться, муссировать» — производное от 
тоц$5е «пена». Е. С. 


Муссбн. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУШ в. 
(см. Фасмер, Ш, 17; Ма7епаиег ГЕ, 1883, Х, 350). В рус. яз. 
первая фиксация в формах муссон, музон, монсон относится 
к 1774г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУ в., 381). 
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Франц. п10и550п, попзоп «муссон» представляет заимство- 
вание через посредство исп. топ2оп — тж, порт. топсйо — тж, 
заимствованного из араб. яз., в котором тацзат, вульг. тацзат 
«время года, сезонный ветер» (Сапий5сВех, 627; Паигае 489; 
Согопита$, Ш, 427; ТАИтапп, 33). Е. С. 


Мустанг. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1864 г. в форме мустан, 
совр. форма впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 
1897 г. 

Англ. тизапео «мустанг, полудикая лошадь американских 
степей» заимствовано из исп. яз., в котором шефепзо, тежепо 
«мустанг, отбившееся от стада животное» образовано от теба 
«скотоводы» («охотники за дикими животными с целью при- 
соединить их к стаду»), восходящего к лат. пих{а «смесь, сме- 
шивание» (Райп@ее, 422; Ошоп$, 599; Зыреу, 58; Согопута$, 
Ш, 358-359). См. микстура. | Е. С. 

Мутация (биол.). Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Этот тер- 
мин ввел в генетику в 1901 г. нидерландский ботаник Де Фриз 
(Де Фрис) Хуго (1848-1935) (БЭС 1998, 347), впервые употребив 
его в книге, написанной на нем. яз., «Ге МшаНоп$Щеопе» 
(Гар, 1901 г.). В рус. яз. впервые фиксируется в Новом энц. 
словаре Брокг. — Ефр. 1916 г. (ХХУП, 579). 

Нем. МшаНоп как биологический термин имеет в основе 
лат. тшаНо. См. мутация (ломка голоса). Е. С. 


Мутация (ломка голоса). По-видимому, заимствовано из нем. яз. 
Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов Алексеева 1899 г. 
(440). Как варваризм дается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 
1897 г. (ХХ, 241): Мшано (муз.} — см. перемена; в Споваре 
иностр. слов Чудинова 1908 г. (374, 375) приводится и варва- 
ризм (МщаЧо) и заимствование (мутация «перелом голоса»). 

Нем. МшаНоп «мутация, возрастной перелом голоса» воз- 
никло как научн. термин на базе лат. пшаЙо «перемена, изме- 
нение» (см. Оидеп, У, 464), производного от шщаге «менять, 
изменять», родственного общеслав. *тьяь (см. месть). См. 
У!а1де, 505. Е. С. 


Мутить. Общеславянское: др.-рус. мутити «волновать, приводить в 
движение (воду), смущать, беспокоить, вызывать смуту, раз- 
дор» (СлРЯ Х-ХУН вв., [Х, 314), укр. мутити, бел. мущць, 
польск. тасс, чеш. точИЧ, словац. тийР, в.-луж. шисю, н.-луж. 
1151$, ст.-слав. мжтитн, болг. мётя, макед. мати «мутить; па- 
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хать, сбивать масло, выводить цыплят», серб.-хорв. мипити, 
словен. тоНи. Праслав. *тоНй. Образовано с помощью суф. 
1 от сущ. *тойь «волнение», употреблявшегося в др.-рус. яз. 
(мутъ), и родственно др.-инд. тапФауай, таФауай «трясти, 
мешать», пайпан, тп фай, шаай — тж, авест. тап!- — тж, 
лат. ташрЬиг «часть токарного станка», др.-исл. топдиЙ 
«вращающийся стержень, шест; шест в мельничном жернове», 
ср.-в.-нем. тапде! «гладильный валик». См. СлРЯ Х]-ХУП вв., 
[Х, 314. Корень тот же, что в словах мятеж, — см., смятение — 
см., смута — см., основное знач. корня — «трясти, приводить 
в движение». См. Преображенский, П, 572; Фалев РЯвШ, 1940, 
№ 3, 25; Ляпунов Изв. АН СССР, ОЛЯ, 1946, 1, 68; ЭССЯ, 20, 
142—145 (см. там же более подробную библиографию). 4. Я., Н. Ан. 


Мутбвка. Встречается в рус. и части зап.-слав. яз.: др.-рус. мутовка 
«палка с сучками на конце для взбивания, размешивания чего-л.; 
мутовка», польск. пае\Ка «мутовка; кольцо, надетое на вере- 
тено, чтобы оно лучше вращалось», словин. тоуУКа «мутов- 
ка», словац. диал. шоеЁа, шше а «поварешка». Восходит к 
праслав. *то{ъуъКка, уменып. образованию с суф. -ЪК-а от 
*т0бу, -ьуе (> др.-рус. мутовь «мутовка», польск. шае\ — тж, 
чеш. пииеу «пестик для взбивания масла», словац. шиса — 
тж, в.-луж. шшще) — тж, н.-луж. шие «мутовка»; ср. бровь, 
морковь), родственного *тоНИ (см. мутить). Ср. укр. гидро- 
ним Мутиувка. См. ЭССЯ, 20, 147; Преображенский, [, 572; Фа- 
смер, Ш, 18; КРЭС 1971, 277; Срезневский, Ш, 197; МасвекК, 
308; Черных, Г, 750. 

Первичным знач. *то{у должно быть «простейшее орудие 
для взбалтывания» — ср. взбивалка, колотушка, пест (см.), ср. 
еще родственные по корню латыш. шеге «мешалка», лит. 
тепи$ «мутовка», др.-исл. топдиЙ «рычаг в ручной мельни- 
це», лат. татррВиг «часть токарного станка» (см. у Преобра- 
женского, [, 584; подробнее об этих формах см. мутить). Е. С. 


Мутбн. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Фиксируется 
только в ССРЛЯ 1957 г. (М1, 1390). 
Франц. пошоп «выделанная баранья или овечья шкура» 
возникло лексико-семантическим путем на базе тощоп «ба- 
ран». Ср. овчина, цигейка. Е. С. 


Муторный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
наречной форме муторно в Опыте 1852 г., в форме прил. — в 
Словаре Даля 1865 г. Пришло из ю.-рус. наречия (Виноградов 
История слов, 893). Возможны разные истолкования. 
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Привлечение диалектных данных позволяет видеть в му- 
торный фонетическое переоформление под влиянием мутить 
диал. моторный «проворный, подвижный; несносный, против- 
ный, навязчивый, скучный» (ср. моторно «противно, мутор- 
но», моторжно «мутит, тошнит»), производного с суф. -н- от 
диал. мотор «машинное коромысло, рычаг; вообще — по- 
движная часть какого-л. устройства» (см. Даль 1881, П, 351; 
СРНГ, 18, 301-302), восходящего к праслав. *тофогь, деривату 
от *тофай (см. мотать). См. ЭССЯ, 20, 51-53. 

Согласно другой версии, образовано с помощью суф. -н- от 
глагола муторить «суетить, сбивать с толку» (Даль 1881, П, 
362) < мутоврить «делать что-л. наперекор, баламутить» 
(Даль 1881, П, 362), которое Фасмер (Ш, 18) объясняет как 
сложение мутить и вреть «кипеть, бурлить» (< вьрёти — см. 
варить). Однако связь с указ. словами вряд ли является непо- 
средственной. Скорее всего, глагол мутоврить образован по- 
средством суф. -ить от сущ. мутовор «тот, кто мутоврит» 
(Доп. к Опыту, 1858 г., 120). К соотношению мутовор — му- 
товрить (< *мутоворить) ср. баламут — баламутить, озор- 
ник — озорничать. Мутовор — сложение, первая часть кото- 
рого — сущ. муты «ссоры, смуты» (см. баламут, смута, му- 
тить), вторая — производное от вьрёти с помощью перегла- 
совки и темы -ь (ср. вар, ср. еще мутовар «баламут» — Даль 
1881, П, 362). О давности глагола муторить свидетельствует 
прил. муторчатая (в сочетании мелница муторчатая), отме- 
ченное по КСРС в «Актах Верхотурской съезжей избы», 1671 г., 
и представляющее искажение мутовчатая (ср. мутовчатая 
мельница — СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 316; Даль 1881, П, 362; см. 
мутовка), объясняемое только влиянием муторить. 

Можно также предположить, что прил. муторный фонети- 
чески преобразовано из мытарный «плутовской, негодный», 
производного от мытарить (см.). Кстати, последний под вли- 
янием мутоврить (см. выше) имел еще форму мытоврить 
(Даль 1881, П, 366). 

Трубачев (Доп. к Словарю Фасмера — Фасмер, Ш, 16, мус- 
карадный), сравнивая муторный с приторный, выделяет в нем 
префиксальный элемент му-. Ср. мусор (см.). Е. С. 


Муфлбн (дикий баран, встречающийся на островах Средиземного 
моря). Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 

По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 
Франц. шоиЙоп «муфлон, дикий баран» заимствовано из 
ит. яз., в котором шийЙопе — тж восходит к лат. шиёго, -оп1$ — 


370 муфта 


тж (Пацтае, 488; ВосЬ — УМайбиге, Ц, 78; Рган, 675). Послед- 
нее, скорее всего, иноязычного происхождения (Еттоиё — 
МешШеЕ П, 748). 

Родство с греч. ЁйВрбоу «новорожденный детеныш, заро- 

дыш» (Ой\еп, 461) невероятно. Е. С. 

Муфта. Скорее всего, заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху. 
Впервые по КСРС фиксируется в Рядной записи от 23 февр. 
1712 г. («..шапка соболья... мудтъ соболья»), совр. форма впер- 
вые отмечается в письме Д. И. Фонвизина 1877 г. (Черных, Г, 
550). Данное заимствование, по всей вероятности, представля- 
ет контаминацию голл. тои\/е, диминутива от тои\ «ру- 
кав», и голл. тоЁ «муфта», нем. МиЁ — тж. 

Маценауэр (Ма!гепамег Т.Е, 1883, Х, 348) указывает на 
прямое заимствование голл. тои\/е; др. считают заимствова- 
нием нем. Мий (Горяев 1896, 219; БМ 1866, 380) с дальнейшим 
преобразованием под влиянием слов типа бухта (Преобра- 
женский, [, 572) или ранне-н.-в.-нем. МиЙе! «муфта» (см. у Фа- 
смера, Ш, 18), однако эти точки зрения кажутся менее досто- 
верными. Е. С. 

Муха. Общеславянское, имеющее соответствия в др. и.-е. яз.: др.-рус. 
моуха (Сл. др.-рус. яз. Х1-ХГУ вв., У, 45), укр. муха, бел. муха, 
польск. шисВа, ст.-чеш. пласба, чеш. гпопсБа, словац. шисва, 
в.-луж. шисВа, н.-луж. шисБа, полаб. таисЬб, ст.-слав. моухА, 
болг. муха, макед. мушичка «мушка», серб.-хорв. муха, словен. 
тасВа. Праслав. *тиха родственно лит. тия, пиз6, латыш. 
туба, прус. тизо, греч. рол, лат. шизса, др.-в.-нем. плисКа «ко- 
мар», швед. тузёа — тж, алб. п112ё — тж, арм. тип (< *ти$по-) — 
тж (Тгаийтапп, 191; РоКоту, 752; \МаЧе, 504; ЭССЯ, 20, 170-172). 
Представляет перегласовку к *тъсва (см. мошка). По мнению 
некоторых ученых, связано с и.-е. *тй- (ср. др.-исл. ту «ко- 
мар»), *ти5-, представляющим звукоподражательное назв. ле- 
Тающего жужжащего насекомого (комара, мухи). См. РоКотпу, 
\\а14е, ЭССЯ (указ. с.), ЕЗХ5, (9), 506. Другие возводят его к и.-е. 
*1пи$- «какое-то летающее насекомое» < «мышь» (см. мышь). 
К семантическому развитию ср. диал. гад(ы) — о земновод- 
ных и насекомых, см. Даль 1880 (1, 340), однако не исключено, 
что семантический переход к знач. «летающее насекомое» был 
основан на знач. «летучая мышь». В любом случае насекомое 
было, вероятно, названо по цветовому признаку — «сероватое 
(как мышь) насекомое» (ЭССЯ, указ. с.; Трубачев 7Е\РЬ, 1958, 
Ш, 676). Считать празначением слова ‹расхититель, тот, кто 
тащит из жилья» (Черных, [, 552) менее вероятно. Е. С. 
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Мухомбр. Общеславянское: др.-рус. антропоним Мухоморъ (Тупи- 
ков, 317), укр. мухомор, бел. мухамора, польск. тиспотог, чеш. 
шисботпог, серб.-хорв. пзисБотога, словен. шиботодг «яд для мух». 
Ср. также словац. диал. шиспото!Ка, болг. мухоморка. Первая 
лексикографическая фиксация в рус. яз. (по ССРЛЯ) — в Лек- 
сиконе Поликарпова 1704 г.: мухоморы — грибы. Праслав. 
*тихотогь / *тихотога образовано сложением *тиха (см. 
муха) и корня тог- (см. морить) — ЭССЯ, 20, 175-176, что се- 
мантически оправдывается применением настоя мухомора для 
истребления мух. Ср.: рус. диал. маремуха (Залесова Словарь- 
травник, 55), польск. шиспо]а@Ка «мухомор», шиспагКа — тж 
(ВайшсКа — ПРабто\5Ка, 103-104), словац. шисбогауКа — 
тж, в.-луж. тисКога2 — тж, н.-луж. шисВога7? — тж, серб.-хорв. 
мухара — тж; лат. атапйа ши$зсапа букв. «чувствительное для 
мух», авайсиз шизсайи$ (арайсоп «губка» — бот.), англ. Ну 
агапс (Пу «муха», арапс «пластинчатый гриб»), нем. ЕЦерепрИ? 
(ЕНере «муха», РИ? «гриб»), франц. ше-точсВе (шег «убивать», 
шоицсВе «муха»). 

Калькирование зап.-европ. моделей (ср., например, иден- 
тичность слав. и франц. назв.) ввиду ранней фиксации слова в 
рус. яз. исключено (оригинальность назв. в зап.-европ. яз. не 
подлежит сомнению: этот гриб распространен в разных местах 
земного шара). Е. С. 


Мухойяр. Заимствовано (вместе с товаром) через посредство тюрк. яз. 
Средней Азии из араб. яз. в ХУ[ в. (Добродомов РЯвШ, 1967, 
№2, 73; Фасмер, Ш, 19; КрЭС 1971, 277; ГТаитапи, 32; ГоКо{5сВ, 
120; Маепаиег С! Зюуа, 258; см. также Преображенский, Т, 
573). Впервые фиксируется в «Римских императорских делах», 
1577 г. (СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 317), ранее встречается в уменьш. 
форме мухоярець во Владимирском сборнике под 1535 г. (СлРЯ 
Х!-ХУП вв., 1Х, 317). 

Араб. мухайяр (тиКВаууаг) «ткань из ангорской шерсти» яв- 
ляется по происхождению страд. прич. от араб. глагола хайяра 
«выбирать, оценивать, отбирать», т. е. знач. «ткань» < «выбран- 
ный, отборный» (Добродомов Указ. соч.; К. Рогу Зирр!етеп 
аих ЯсИоппайе$ агафез, [, 416). См. мохер, муар. Е. С. 


МуУченик. Общеславянское: др.-рус. моученикъ (Сл. др.-рус. яз. Х- 
ХГУ вв., \, 46), укр. мученик, бел. мучашк, польск. тесхепи К, 
чеш. шибе{Х, словац. шибегХ, ст.-слав. мжченикъ, болг. мъче- 
ник, макед. мученик, серб.-хорв. мученйк, словен. шибеп К. 
Праслав. *тобешКь образовано с помощью суф. -Жь от 
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*тобепь(ь), страд. прич. прош. вр. от глагола *то&й (см. му- 
чить). См. ЭССЯ, 20, 112-113; Варбот, 97; ЕТ, (8), 497. Е.С. 
Мучить. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: укр. 
мучити, бел. мучыць, польск. тес?уб, чеш. ши@Н, словац. 
шу&Г, в.-луж. тибес «рычать, мычать», н.-луж. шиса$ «гне- 
ваться, сердиться», ст.-слав. мжчити, болг. мёча, макед. мачи 
«мучить», серб.-хорв. мучити, словен. ши&й. Праслав. *то&й, 
родственное лит. тайКУН «давить, мучить», латыш. шшкуй 
«месить тесто», греч. ибсо® — тж, др.-сакс. тепап «мешать», 
образовано с помошью суф. ЧН от *тоКа (см. мука). См. 
ЭССЯ, 20, 115-117; Черных, Г, 551; Тгаинпапи, 184; Фасмер, 
Ш, 20. Е. С. 


Мушка (искусственная родинка). Представляет контаминацию 
франц. тоисве «мушка (на лице)» и рус. мушка, диминутива 
от муха (см. Акуленко, 163), или семантическую кальку франц. 
тоисре. По КСРС впервые встречается в «Архиве Петра № 
под 1722 г. 

Франц. точсве «мушка (на лице)» возникло лексико-семан- 
тическим путем на базе тоисВе «муха, мушка», восходящего к 
лат. пизса (см. муха). Видеть в слове прямое заимствование 
франц. тоисВе, словообразовательно переоформленного на 
рус. почве (Черных, [, 551), вряд ли правомерно. Е. С. 


Мушка (у огнестрельного оружия). По-видимому, собственно рус- 
ское. Первая словарная фиксация — в Словаре АН 1847 г. (П, 
334). Возникло лексико-семантическим путем на базе сущ. 
мушка, диминутива от муха (см.), возможно, не без влияния 
франц. тоисВе «муха, мушка; центр мишени». Ср. нем. Кот 
«зерно, зернышко; крупинка, мушка (у оружия)». Е. С. 
Мушкёт. Заимствовано из польск. яз. (Фасмер, Ш, 20; СБя5Наш, 34) 
в первой трети ХУП в. (Булаховский Истор. комментарий, 1958, 
34-35). Впервые фиксируется в «Похождении Радивила», 1628 г. 
(СлРЯ Х[-ХУП вв., [Х, 324), ранее в форме мушкат — в «Ма- 
териалах путешествия» Ивана Петлина 1618 г. (по КСРС), от- 
мечается также в формах мышкет — в Материалах для ис- 
тории возмущения Степана Разина (Булаховский Указ. соч.), 
мушкатея (1688 г.), мушкетка (ХУП в.) — СлРЯ Х!-ХУП вв., 

[Х, 324, 325. 
Польск. пи$2Юе «мушкет, фитильное ружье», известное 
с ХУ[Гв., заимствовано, возможно, через посредство нем. 
МизКае — тж (Фасмер, Ш, 20) из франц. яз., в котором 
110154иеё — тж является в свою очередь заимствованием ит. 
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тозсфейо «мушкет, фитильное ружье» < «метательный сна- 
ряд» < «ястреб-перепелятник с оперением, как бы испешрен- 
ным мухами» (ср. франц. Гаисоппеаи «соколенок; фальконет»); 
в последнем знач. ит. тозсвейо — дериват от по5са «муха», 
восходящего к лат. тизса «муха» (51. угуг. обс., 452; Бидеп, УП, 
457; КМазе, 495; СашШ5сВее, 626; Раита", 489; ВЩось — \Уап- 
Биго, 400; Ой\еп, 460; Ргаи, 672). См. муха. Е. С. 

Мушкетёр. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Фасмер, Ш, 20-21) 
в первой половине ХУП в. Впервые фиксируется в форме муш- 
катёръ в «Курантах» за 1643 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 325); 
совр. форма — в «Учении и хитрости ратного строения пехот- 
ных людей», 1647 г., переведенной с нем. яз. (Никифоров РЯвШ, 
1947, №1, 10). Отмечаются еще следующие формы: мушкве- 
терь («Ведомости» 1703-1707 гг. — по КСРС), мушкетир 
(Лексикон Вейсмана 1731 г., 426), мушкатер (САР 1793 г. — по 
ССРЛЯ), мускетер (Словарь инсстр. слов Михельсона 1861 г., 
229). В «Письмах и бумагах имп. Петра Великого» под 1702 г. 
имело место собир. сущ. мушкетемя (Смирнов, 201; СлРЯ 
Х1-ХУП вв., [Х, 325). В пользу нем. источника говорит харак- 
тер памятника первой фиксации (см. выше) и фонетическое 
оформление с -ш-, в пользу франц. источника — характер на- 
зываемой реалии (мушкетеры как род войска существовали во 
Франции с 1622 по 1727 г.). Широкое распространение слова 
обязано переводу на рус. яз. в 1846 г. романа А. Дюма «Три 
мушкетера» (1844 г.). 

Нем. МизКейег «мушкетер» — заимствование франц. тоиздие- 
1аше — тж, производного от тоиздие «мушкет» (Ридеп, УП, 
458; Раитай, 489; СатШ5срер, 626). См. мушкет. Форма муш- 
кетир (см. выше) точно соответствует нем. источнику, формы 
мушкветеръ и мускетер передают соответствующие особенно- 
сти слова во франц. яз. Собир. сущ. мушкетеря — заимство- 
вание франц. шоиздиеейе — тж (Фасмер, Ш, 21), деривата от 
тои$диее (Рапга+, 489). Е. С. 


Мушкетбн. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, Ш, 21) в ХУП в. По 
КСРС впервые фиксируется в «Росписи рухляди боярина Ни- 
киты Романова», 1657 г. В ХУП в. отмечается также в фор- 
мах мушкатон и мушкатан (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 325; Смир- 
нов, 201). 

Франц. шоиз4иеюп «мушкетон, карабин» является заим- 
ствованием ит. шозсрейопе — тж, производного от тозсвейа 
«мушкет» (Рацтай, 489; В]осв — У/айБигр, 400; Ргаи, 672). На- 
личие в рус. яз. -ш- объясняется влиянием мушкет. Е. С. 


374 мушмула 


Мушмула. Заимствовано из тур. яз., вероятно, через крым.-тат. по- 
средство. Впервые отмечается в форме мусмала в «Хождении 
Зосимы», 1420г. (Фасмер, Ш, 21), совр. форма по ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Даля 1865 г., кроме того, по 
ССРЛЯ отмечается форма мушмала — в «Колхиде» К. Г. Па- 
устовского, 1934 Г. 

Тат. мушмула «мушмула» — из тур. яз., в котором шизища — 
тж представляет заимствование н.-греч. иоФснозАо «плод муш- 
мулы» (ср. иоосроо^л@ «мушмула как дерево»), по-видимому, 
восходящего к др.-греч. иёстАоу, иво — тж, этимология ко- 
торого неясна (Во!засч, 629). Предполагают, что в греч. яз. оно 
также не исконное (Еп5К, 215). На др.-греч. источник, минуя 
н.-греч., указывали Фасмер (Ш, 21), Корш (Когзсв АРВ, 1886, 
[Х, 657), Миклошич (МШоясь, 198). В пользу тюрк. (крым.- 
тат.) посредства говорят и данные географии растения: муш- 
мула особенно распространена на Южном берегу Крыма и на 
Кавказе (Жаримбетов Совр. тюркология 1974, № 4, 32-43). Е. С. 


Муштра. Скорее всего, заимствовано из польск. яз. Впервые встре- 
чается в конце ХУШ в. (Черных, [, 551). В ХХ в. отмечается 
колебание в роде: см. муштир «ружейные приемы» в Полном 
словаре иностр. слов 1861 г. (342), соответствующее аналогич- 
ному колебанию в польск. яз. 

Польск. шизйга, шиз(2Уег «муштра» фонетически преобра- 
зовано из шиза, ши%ег «строевая подготовка» < «образец, 
пример», в котором является заимствованием нем. Миег — 
тж, в свою очередь, заимствования ит. шозга «показ, демон- 
страция» < ср.-лат. топа — тж. См. ВгёсКпег, 349; Ри4еп, УП, 
458; ОШ\еп, 455; Фасмер, Ш, 21. Согласно другой точке зре- 
ния, польск. шизга — обратное образование от шизйго\/ас 
«муштровать» ($1. мууг. обс., 453). См. муштровать. 

Из-за хронологического разрыва между первой фиксацией 
сущ. и первой фиксацией глагола муштровать (см.), известно- 
го с начала ХУШ в., не исключено видеть в данном сущ. об- 
ратное образование от соответствующего глагола. К колеба- 
нию в роде в таком случае ср. риск — рисковать, но беда — бе- 
довать. Е. С. 


Муштровать. В совр. знач. заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 
201; Фасмер, Ш, 21; Преображенский, ТГ, 573) в первой трети 
ХУШ в. Первый четкий пример на употребление слова в дан- 
ном знач. встречается в Полном своде законов под 1731г. 
(см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
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115). В первой трети ХУШ в. отмечаются также формы мон- 
стировать, мунстровать, мунштировать, означающие «де- 
лать осмотр войску» (Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в., 115). Эти формы заимствованы соответствен- 
но из нем., голл. и швед. яз., последняя — результат контами- 
нации предыдущих. 

Польск. шиздго\ ас «вести занятия по строевой подготов- 
ке, муштровать» является заимствованием (со словообразова- 
тельным и семантическим переоформлением в польск. яз.) нем. 
ши ег «производить осмотр», заимствованного, в свою оче- 
редь, из ит. яз., в котором тозаге «указывать, показывать» 
восходит к лат. шопугаге — тж (см. демонстрация, монстр). 
См. Вгискпег, 349; $1. угуг. обс., 453; Пидеп, УП, 458. 

Голл. шопегеп «производить осмотр», швед. шипяга — 
тж, словообразовательно переоформленные на рус. почве, име- 
ют тот же источник, что и нем. тизбеги (см. выше). Е. С. 

Муэдзин. Заимствовано из тюрк. яз. Впервые фиксируется в форме 
муезин в кн. «Систима или состояние мухаммеданския рели- 
гии», 1722 г. (НЫИ-У\опь, 91). В ХГХ-ХХ вв. отмечается в фор- 
мах мюэзин (Яновский 1804, П 96), муэдин, муэзин (СИС 1878, 
121), муэуцин (СИС 1908, 375), моэззин (Барышников Орф. сло- 
варь 1914, 89). 

Тюрк. ший2т «служитель мечети, созывающий с минаре- 
та верующих на молитву» (тат. моэзин — тж, тур. шйегаи — 
тж) — заимствование араб. ти’ад9ш, то’а9 Ват — тж (см. 
Фасмер, Ш, 21; ГИйпапо, 21; Даигаф, 490). Последнее этимоло- 
гически связывали с араб. азапа «слушать, извещать о чем-л.» 
(ср. глашатай) и чзп «ухо» (ср. внушать) — см. ПСИС 1861, 
342; БМ 1880, 534; Чудинов СИС 1908, 375. Е. С. 

Мчать. Общеславянское: др.-рус. мчати «быстро везти, нести; бы- 
стро двигаться, мчаться, нестись» (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 326), 
укр. мчати, бел. {мчаць, ст.-чеш. т@еН «нести, тащить», чеш. 
тёеН «двигаться, идти куда-л.», ст.-слав. мьчати ‹«апвырять, 
кидать, бросать, метать», серб.-хорв. домчати се «ухватить». 
Восходит к праслав. *шъбай < *тьКёй, деривату с суф. 
- 61 от *шъК- (ср. замок, замкнуть, мочка, мочалка — см., а в др. 
яз.: лит. паки «удирать», др.-инд. шиК- «освобождать, высво- 
бождать», тохар. А шиК- «ослабевать, спадать») < и.-е. тйкК- 
(см. ЭССЯ, 20, 203-204; Преображенский, 1, 573; Тгаиитапп, 
189; Фасмер, Ш, 22; КрЭС 1971, 277; Масвек, 314; Трубачев 
Ремесленная терминология, 68). Ср. *+туКай (см. мыкать), но 
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на иной ступени чередования. В семантическом отношении ср. 
рус. диал. мыкать «расчесывать лен», укр. микати «дергать», 
бел. мкнуць «потянуть, дернуть, пуститься бежать», словац. 
туквие «дернуть, удрать». К развитию знач. «дергать» > «стре- 
мительно двигаться, бежать» ср. разг. дёрнуть, рвануть, (по)че- 
сать в перен. знач. «быстро побежать». Е. С. 


Мщёние. Общеславянское: др.-рус. мщение, мьщение, мещение — дей- 


ствие по глаголу мьстити (см. мстить), «наказание, кара» 
(Сл. др.-рус. яз. ХТ-ХТУ вв., \, 102), польск. плз7схеше «месть, 
мщение», чеш. т «мщение», др.-чеш. па$бетше — тж, болг. 
мъштёние — тж, ц.-слав. мышение «мщение, наказание». 
Праслав. *ть5бепЬе образовано при помощи суф. -Ые от 
страд. прич. прош. вр. от глагола *тьз$ИН, производного от 
*тьзЬ (см. месть). См. ЭССЯ, 21, 175. Е. С. 


Мы. Общеславянское: др.-рус. мы, укр. ми, бел. мы, польск. ту, чеш. 


ту, словац. шу, в.-луж. ту, н.-луж. шу, полаб. тот, ст.-слав. 
мы, болг. диал. ми, ст.-болг. мы (Младенов, 357), болг. ние, ма- 
кед. ние, серб.-хорв. мй, словен. п!. Праслав. *ту, родственное 
прус. тез, лит. паёз, латьци. пез, восходит к и.-е. эксклюзивной 
форме *те5 «мы (без вас)» (ЭССЯ, 21, 22-23; Мутоюзску 
ЗоушК зоуапзКусв ]агука, 1980, П, 427-429), а точнее, *те-$ — 
с показателем мн. ч. *-5 (основа *те- сохранена в и.-е. яз. в ка- 
честве показателя | л. мн. ч. при глагол®), ср. в др. группах но- 
стратических яз.: уральск. тё- / те, дравид. шй (Иллич-Сви- 
тыч, П, 52-54). Ср. инклюзивную и.-е. форму *ие:- / *ие$- 
(др.-инд. уауйт, авест. уает, гот. \е15, хет, цез, тохар. В \е$), 
находящуюся по отношению к *тез в отношениях дополни- 
тельного распределения (ЭССЯ, 21, 23; Гамкрелидзе — Ива- 
нов, [, 292-293). Согласно другой точке зрения, и.-е. форма 
*це!- считается исходной (см. РоКогту, 1114), а формы с м в 
слав., балт. и арм. яз. объясняются влиянием глагольного окон- 
чания -1е$, -то05: греч. -ивс, др.-инд. -та$, слав. -тъ (см. Фа- 
смер, Ш, 23). Конечное -у в слав. яз. — результат влияния мес- 
тоимения *уу (см. вы) и вин. п. мн.ч. местоимения *пу, дав- 
шего др.-рус. ны, ст.-слав. ны (см. Фасмера Указ. соч.; ЭССЯ, 
указ. с.; Топоров Прус. яз., А — Д, 118—119); возможно также 
ВЛИЯНИЕ ИМ.-ВИН. П. МН. 9. с -у у сущ. с основой на -а (Мейе Ввс- 
дение, 365; Черных, Г, 551). Мартынов (Язык в пространстве и 
времени, 79-80) объясняет праслав. *ту как контаминацию 
протобалт. *те5 и праслав. *пу. См. также ЕЗХЪ, (9), 507-508. 
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Слав. формы косв. п., имеющие первично начальную фор- 
му *пу, являются продолжением и.-е. *-оп: ср. праслав. *пазъ 
(< *пб5бп) и прус. пизоп, пизип, пизеп, варианты род. п. мн. ч., 
др.-инд. паз, авест. па, хет. па& (Топоров Указ. соч.), а-огласов- 
ка слав. форм объясняется их безударным положением (Мар- 
тынов Указ. соч.). 

Совр. болг. ние, макед. ние (см. выше) возникли в резуль- 
тате унификации форм им. п. мн. ч. с формами косв. п. (Га- 
долина, 121). Е. С. 


Мыза. Заимствовано из эст. яз. (Преображенский, Г, 574; Фасмер, Ш, 
23; Сол$Наш, 50-51; Кашта, 169; Шмелев ВСЯ, 1961, 5, 196) 
в середине ХУП в. Фиксируется начиная со второй половины 
ХУ[ в. — впервые в Псковской летописи под 1565 г. (СлРЯ 
Х!-ХУП вв., [Х, 329). 

Эст. 11612, шб12а «поместье, имение» имеет параллели в ря- 
де прибалт.-фин. яз.: вот. пб1га, тета, лив. 1012, фин. 110150. 

Точка зрения о заимствовании из латыш. яз. (Смирнов, 
201; МНоясв, 208} в фонетическом отношении менее состо- 
ятельна (Преображенский Указ. соч.), латыш. шийа «поме- 
стье, имение» также заимствовано из эст. яз. (МаШепБасв — 
Епд7ейп, П, 662; Ката Указ. соч.) или из фин. яз. (СБй5Наш 
Указ. соч.). Е. С. 


Мыкать(ся) (просторечн., скитаться, испытывая нужду, в форме 
мыкать — в устойчивых сочетаниях: горе мыкать — см. горе- 
мыка, мыкать по свету, мыкать век). Общеславянское: др.-рус. 
мыкати «трепать, метать, бросать, таскать, дергать, передви- 
гаться», мыкатиси «испытывать невзгоды; проноситься, дви- 
гаться» (Срезневский, ЦП, 215; СлРЯ ХЕ ХУП вв., [Х, 329; см. 
также Даль 1881, П, 364), укр. микати «чесать лен, пеньку», 
микатися «бросаться», бел. мыкаць «чесать лен, пеньку», мы- 
кацца «кидаться туда-сюда», ст.-польск. шуКас «дергать, драть», 
шукаб яе «уходить, убегать», чеш. туКай «чесать лен», шуКай 
5ё «двигаться», словац. туКаЁ «чесать лен», шукайза «дергать- 
ся, бороться», н.-луж. шуКа5 «подвигать», туКа$ 5е «мыкать- 
ся», серб.-хорв. писай «двигать», писаН $е «двигаться, ухо- 
дить», пика «двигать, чесать лен, шерсть», словен. тай «де- 
лать дергающее движение, теребить; прочесывать гребнем пря- 
жу», пай 5е «двигаться». Праслав. *тукКай (5е) — старый ите- 
ратив, производный от *тъКпоН (5е). См. замкнуть. См. ЭССЯ, 
21, 35—37. Родственно лит. шайКИ «лупить, драть (кору с дере- 
ва)», КИ «удирать, слезать», латыш. тиКЕ — тж, др.-инд. 
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шийсан, шисаН «освобождает, спасает» (< «срывает, сбрасы- 
вает»), др.-Исл. зпаеа ‹«апмыгать», нем. зсБомереп «гнуть» 
(Преображенский, Г, 541; Тгаийтапп, 189; Фасмер, П, 631; Ш, 
23; РоКошу, 744; МасВек, 314; Трубачев Ремесленная термино- 
логия, 67-68; Чумакова Глагольные термины, связанные с до- 
машней обработкой волокна, 139, 143). Относится к и.-е. кор- 
ню *(5)теия-, *(5)теиК-, *($иоК- со знач. «ходить, двигаться 
по чему-л., скользить, выскальзывать» (РоКоту, 744; Е5Т5, (9), 
511-512), а скорее всего, обладающему общим знач. резкого 
движения (МасВек, 314; Трубачев Указ. соч.; Чумакова Указ. 
соч.). Ср. замок, мочка, мочалка, мчать (см.), связанные с тем 
же и.-е. корнем, но на иной ступени чередования. О предпола- 
гаемой связи шаромыга (см.) во второй его части с мыкать (ся) 
см. у Виноградова (История слов, 741). Е. С. 


Мыло. Общеславянское: др.-рус. мыло «мыло, щелок», укр. мило, бел. 
мыла, польск. туФо, чем. пуо, словац. туФо, в.-луж. ту о, 
н.-луж. ту о, ц.-слав. мыло, болг. диал. милу, серб.-хорв. мило 
«целочная вода», диал. «мыло», словен. шйЙо. Праслав. *+ту@о 
образовано с помощью суф. -ю (ср. рыло, шило — см.) от 
*туй (см. мыть). См. Фасмер, Ш, 24; ВгасКпег, 350; МасВек, 
314; Черных, Г, 552; ЕЗТ5, (9), 510. В отношении семантической 
модели ср. англосакс. 1еа{Бог «мыло, щелок» — греч. Аовтрбу 
«купание» (Преображенский, Г, 576), рус. диал. бук «щелок» < 
«омут, где стирают белье» (см. бучить). Ср. структурное со- 
ответствие праслав. *туо и др.-инд. ига «моча» (ЭССЯ, 
21, 28). Е. С. 

Мымра. Вероятно, восточнославянское: укр. мймря «бормотун, не- 
внятно говорящий» (Гринченко 1908, П, 425), бел. диал. мымра, 
мырма, мымря «надутый, неразговорчивый человек; злобный 
человек». В рус. яз. впервые фиксируется по КСРС в составе 
антропонима («...да две грамоты Мымрины на смердьи мфс- 
та») в «Архиве Строева» под 1551 г. Отмечается также в форме 
мумра (Даль 1881, П, 359), мумря ‹ротозей, зевака», мумыря 
«нелюдимый человек» (СРНГ, 18, 345), образовано с помощью 
суф. -ра (ср. игра, искра, мохра) и перегласовки от той же осно- 
вы, что и мямля (см. мямлить). См. Журавлев Филодл. сб., 1995, 
425. В ЭССЯ рассматривается как отглагольное имя — от 
праслав. *тутгай, *тупогёй / *туший, рефлексы которых ре- 
гистрируются в рус., укр., чеш. яз. в знач. «бормотать; копать- 
ся, возиться; медленно жевать» (ЭССЯ, 21, 41-42); ср. также 
болг. мёмря «ворчать, мямлить», польск. пишгабс— тж И т. п. 
Ср. латыш. шетеп$ «заика» (Фасмер, Ш, 30). Е. С. 


ВЕНА... 


Мыс. Предположительно праславянское диалектное, известное толь- 
ко вост.-слав. яз.: др.-рус. мысь, рус. диал. мыс, «угол, острый 
конец; небольшая полоса леса среди поля, край леса; большой 
хвойный лес; земельный участок, принадлежащий одной 
семье; острый вырез в одежде; вид узора кружев; способ повя- 
зывания платка пожилыми женщинами (платок надвигают на 
лоб углом); возвышенность с крутыми склонами; отрог; вер- 
шина горы; остров; сухое место в болоте; голова рыбы» и др. 
(СРНГ, 19, 60), укр. мис, бел. мыс. Впервые фиксируется в Си- 
меоновской летописи под 1435 г.: «...на мысЬ у святога Ипа- 
тиа межи Волгы и Костромы». В этимологической литературе 
происхождение слова считается неясным. Возможно, *тузъ об- 
разовано с помощью суф. -5ъ (ср. гнус, голос, колос — см.) от 
*туй (см. мыть), т. е. первично мысь — «омываемая земля». 
Ср. сходную внутреннюю форму семантически близких слов: 
остров (см.) и ст.-слав. отокъ «остров». По иной версии генети- 
чески связано с *туза «морда, рыло», ср. рус. диал. мысало «ли- 
цо» мысалы, «скулы, челюсти» (см. ЭСБМ, УП, 117-118). С точ- 
ки зрения семантической типологии ср. нос «мыс», серб.-хорв. 
рт «мыс» (ср. рус. рот), тур. Бигип «нос; мыс» ит. п. 

КрЭС 1971 (277-278) предполагает для мыс праформу *мыксь 
со знач. «разделяющий», производную с помощью суф. -съ от 
основы мык-, представленной в диал. мыкать «чесать лен, 
пеньку; разделять (волокна)». Поиски родства за пределами 
слав. яз. (сравнение с др.-инд. шаКрашт «атасть», греч. иох0с 
«глубина», сближение с лат. шисго «острие», греч. брфос® 
«царапаю») отклоняются Фасмером (Ш, 24-25). 

Высказано предположение о заимствовании слова из тюрк. 
яз. с указанием др.-тюрк. п1й]7, половец. п1й7 «рог», в пользу 
чего приведены диал. варианты со звонким согласным в фи- 
нале основы — мызье «мысы», мызок «небольшой мыс», мыз 
«косой затес от топора на конце бревна» (Богатова — Деря- 
гин — Романова [Х Междунар. съезд славистов, Славянское 
языкознание, 28, 33; см. также ЭССЯ, 21, 53-54). Е. С. А. Ж. 


Мыслёте (назв. буквы). Вероятно, заимствовано из ц.-слав. яз. Впер- 
вые встречается в форме мыслите в памятнике Дюптра Фи- 
липпа ХУ в. (Срезневский, П, 216), в форме мыслёте — в па- 
мятнике начала ХУП в. (СлРЯ ХГХУП вв., [Х, 332). Первич- 
ной следует считать форму мыслите, представляющую пове- 
лит. накл. глагола мыслити (см. мыслить) во 2 л. мн. ч. и изме- 
нившуюся в мыслёте (> мыслете) под аналогическим воздей- 
ствием живёте (ср. живете). Е. С. 
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Мыслить. Общеславянское: др.-рус. мыслити «думать, мыслить; раз- 
мышлять; иметь намерение, предполагать; замышлять недоб- 
рое» (Сл. др.-рус. яз. Х-ХТУ вв., \, 81), укр. мислити «мыслить, 
думать; обдумывать; разг. беспокоиться, заботиться; вообра- 
жать», бел. мыслиць «размышлять, думать, желать», ст.-польск. 
ту5|Нс «думать, размышлять; намереваться; заботиться», диал. 
ту5Нс «обдумывать», чеш. тузНИ «думать; помнить, считать; 
иметь мнение; намереваться», ст.-словац. тузПи «мыслить», 
в.-луж. пузН6 «думать», н.-луж. туз$ «думать; полагать», болг. 
мисля «думать, рассуждать; иметь мнение; обдумывать, иссле- 
довать; намереваться», диал. мисла «думать, обдумывать; ка- 
заться», ц.-слав. мыслити «мыслить, размьнплять, думать; иметь 
намерение, замышлять», макед. мисли «думать, мыслить; счи- 
тать, полагать, намереваться, стараться, хотеть», серб.-хорв. 
мислити «думать, размышлять; обдумывать; подразумевать; 
считать, полагать; казаться, надеяться». Праслав. *тузНЫ об- 
разовано от сущ. *тузь (см. мысль) с помощью суф. а. См. 
ЭССЯ, 21, 45-46; Фасмер, Ш, 25; КрЭС 1971, 278; ЕЗТЪ, (9), 508. 

Лит. пиЯуй «мыслить» — заимствование из бел. яз. (ЗКаг- 
ЧЯи$, 133). Е. С. 


Мысль. Общеславянское: др.-рус. мысль «мысль, мышление, разум, со- 
знание» (Сл. др.-рус. яз. Х-ХТУ вв., У, 81-82), укр. мисль «мысль, 
система взглядов», бел. мысль «мысль; мн. ч. система взглядов», 
польск. ту «разум, мысль, убеждение», чеш. туз «мьыпление, 
ум; мысль, взгляд», словац. тузеЁР — тж, в.-луж. туз? «мысль, 
мнение, характер», н.-луж. туз? — тж, ст.-слав. мысль «Мысль, 
намерение, мнение», болг. мисьл «мышление, мысль, забота», 
макед. мисла — тж, серб.-хорв. мисао «мысль, мышление, идея», 
словен. 11561 «мысль, мнение, воззрение». Согласно традици- 
онной точке зрения, праслав. *тузь < *ту4-Зь < *та45Цо при- 
надлежит к и.-е. *теи@-, шодВ- «страстно желать» (вероятно, 
«думать о желаемом») и, таким образом, родственно лит. 
тай «страстно желать», гот. затаи4ап «напоминать», греч. 
ибдос «речь», ибЭёором «говорить, обдумывать», ср.-ирл. 
зтаашит «думаю». См. РоКоту, 743; Преображенский, Г, 574; 
Фасмер, Ш, 25; ЭССЯ, 21, 47-50; Тгаянпапи, 171; Младенов, 
299; Масвек, 315; Рик, 264-265; ЕЗТ®, (9), 508-509. Др. этимо- 
логическое толкование лит. тайзИ см. у Френкеля (ЕгаепКе!, 
420). Ср. семито-хамит. *т(\м)4 «понимать, думать, говорить» 
{Иллич-Свитыч, П, 76-77). 

Брюкнер (ВгйсКпег, 347-348) указывает на связь с польск. 
1у4716 «медлить, откладывать», тодгу «мудрый». Эта точка 
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зрения получила развитие в ст. Топорова «К этимологии сло- 
ва мысль» (Этимология 1963, 5-13). Опираясь на общесеман- 
тические закономерности и данные словообразовательного 
характера, автор приходит к выводу, что праслав. *туЯь 
(< *топ5Й) представляет старое отглагольное сущ. с суф. -5ь 
(ср. этот же суф. в слове гусли (см.) — Черных, Ё 552), связан- 
ное на ступени чередования -0о- (о возникновении у <й <о0п 
см. Топоров ЭИ 1960, 1, 10-11) си.-е. *теп- «думать» и, следо- 
вательно, родственное словам мудрый (см.), мнить (см.), па- 
мять (см.), см. также ЕЗТЪ, (9), 509. Е. С. 


Праславянское заимствование из герм. яз.: др.-рус. мыто «тор- 
говая пошлина», укр. мито — тж, бел. мыт — тж, польск. 
шУо «пошлина, плата, пенсия», чеш. тую «пошлина, плата, 
подарок», словац. то — тж, в.-луж. шую «плата, награда», 
н.-луж. туюо — тж, полаб. тойё& «вознаграждение», ст.-слав. 
мыто «торговая пошлина; корыстное приобретение» (Львов 
Очерки, 177), болг. мито «пошлина», макед. мито — тж, серб.- 
хорв. мйто «налог, пошлина, дар», словен. шИЙо «пошлина, 
плата, подарок». Праслав. *туТь м. р., *+туУо ср. р. Непосред- 
ственный источник заимствования —- др.-в.-нем. ша (ша) 
«пошлина», особенно «пошлина за воду» (> совр. нем. Маш 
«пошлина»). См. Фасмер, Ш, 26; МШоясь, 208; КрагзКу, 
250-251; ОШепбеск, 113; АРВ, 1893, ХУ, 481-482; ВгасКпег, 
351; Масвек, 315; Е5Т5, (9), 510. В др.-в.-нем. яз. слово проник- 
ло из гот. яз. (Кире, 468—469; РоКогпу, 705), в котором шбйа 
«пошлина» наряду с англосакс. тб — тж через ступень чере- 
дования связано с и.-е. *те4- «мерить, измерять», *т6405- «из- 
мерение», как и гот. шйап «мерить», кимр. ше@ди «обладать 
чем-л.», лат. по и5 «мера», греч. цёбонол, «заботиться о чем-л.», 
арм. шй «благодарность», др.-инд. та$й- (< *+те@И$) «измере- 
ние» (РоКогту Указ. соч.). 

Считать источником слав. заимствования гот. ша «по- 
шлина» (Преображенский, [, 575; ОШепЬеск 7ЁРЬ, 1893, ХУ, 
489; КЮизе Указ. соч.; Селищев ВЯ, 1957, № 4, 61; Черных Очерк, 
180; др. ученые — см. КлрагзКу Указ. соч.) или др.-исл. па 
«подать» (Гоб\е — см. Фасмер Указ. соч.; КлрагзКу Указ. соч.) 
нет оснований из-за фонетических данных. Также по фонети- 
ческой причине следует отклонить точку зрения Младенова и 
Маценауэра о генетическом родстве слав. и герм. форм (изло- 
жение ее см. КлрагзКу Указ. соч.). 

Предпочтение в рус. яз. формы м. р. отмечается с середины 
ХУШ в. (Опбераип ВУГ., 1956, 52, 171). Ср. еще производные 
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от мыт, мыто: топоним Мытищи и микротопонимы Мытный 
двор, Мытная улица (в ряде городов). Е. С. 
Мытарить. Возникло лексико-семантическим путем в др.-рус. яз. (ср. 
мытарство «издевательство, мучение», ХШ в. — Срезневский, 
П, 218; СлРЯ ХЕХУП вв., [Х, 335) на базе глагола со знач. 
«получать пошлину» (КрЭС 1971, 278). Ср. укр. мытарити 
«мучить». В исходном знач., вероятно, восходит к праслав. 
*тУап (ср. серб.-хорв. диал. митарити «принимать пошли- 
ну», словен. шНапИ «быть общественным пастухом за плату»), 
производному от *туать (ЭССЯ, 21, 73). См. мытарь. Ср. еще 
мытовать («...и мытують ногама» — в Великих Четьях-Мине- 
ях, по КСРС), диал. мытить «отдавать или брать внаем» 
(Львов Очерки, 179), образованные от мы (см.). Е. С. 


Мытарь. Известно в ряде слав. яз.: др.-рус. мытарь (Сл. др.-рус. яз. 
Х- ХГУ вв., У, 83-84), укр. митар, чеш. ту, ст.-слав. мытарь, 
болг. митар, серб.-хорв. шаг, словен. иг. Слово имеет два 
этимологических толкования. По более распространенному 
мнению, является общеслав. заимствованием из герм. яз., по 
всей вероятности, из др.-в.-нем., в котором тп «сборщик 
податей» — суффиксальный дериват от ша — см. мыт 
(Моясь, 208; Ма!хепачцег, 61; ЗсВ\агт АРВ, 1929, ХТ, 306; 
Фасмер, Ш, 25; КрЭС 1971, 278). Видеть источник заимство- 
вания в гот. тбёаге$ «сборщик податей» (Преображенский, Г, 
575; КрагзКу, 271) менее основательно по фонетическим сооб- 
ражениям. 

По мнению других ученых, слово можег быть исконным 
образованием с суф. -арь (ср. вратарь, пушкарь — см.) от мыто 
(см. Фасмер, Ш, 25; ЭССЯ, 21, 74; ЗсВ\аг2 — см. выше; Чурма- 
ева Сущ. с суф. -арь, 261; ЕЗТЪ, (9), 510), в связи с чем предпо- 
лагается первичное ударение на втором слоге (Чурмаева Указ. 
соч.). Ср. бесспорно исконные др.-рус. мытьникь (причем в 
др.-рус. памятниках оно более употребительно, чем мытарь, — 
Львов Очерки, 179), польск. туй\К, словац. ту К, серб.-хорв. 
митник «взяточник». О расширении семантики мытарь в диа- 
лектах см. Львов Очерки, 179. Е. С. 

Мыть. Общеславянское, имеющее соответствия в др. и.-е. яз.: др.-рус. 
мыти «мыть, стирать» (Сл. др.-рус. яз. ХЕ ХТУ вв., \, 84-85), 
укр. мити, бел. мыць, польск. тус, чеш. шуй, словац. туг, 
в.-луж. туб, н.-луж. ту$, полаб. шой, болг. мйя, макед. мне, 
серб.-хорв. мити, словен. п. Праслав. *туН родственно лит. 
шаидуН «купать, мыть», латьши. тай «плавать, нырять», таид4 
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«смывать», греч. (кипр.) ноласосод «мыться», греч. рлойую 
«марать, пачкать», ср.-н.-нем. пИеп «умывать лицо», англ. 
ти «пачкать»; далее прус. аитйзпай «смывание», греч. д®бос 
«сырость», ирл. пбп «моча», тпозаср «нечистый», голл. по\1 
«красивый» (< «чистый» < «умытый» — Уап УМК КИ, 1917, 
ХГУШ, 156-157), нем. Зи «грязь», др.-ирл. шиа4 «обла- 
ко», арм. хеа-тоуй «погруженный в реку», др.-инд. пита «мо- 
ча», авест. та9га «грязь». См. ЭССЯ, 21, 76-79; Преображен- 
ский, [, 576; Фасмер, Ш, 26; Тгаиитапп, 191-192; РоКоту, 741; 
Масвек, 315; Ном — Коребпу, 237; ВгасКпег, 350; Младенов, 
300. Восходит к и.-е. *тб (*тй-, *тем-, *тецэ-) со знач. «сы- 
рой, влажный, заплесневевший; мочить; пачкать; чистить; грязь, 
грязная жидкость, моча» (РоКогпу, 741; ЕсК, №, 517; Масвек, 
315; Младенов, 300; ЕЗ25, (9), 510). Энантиосемия («грязный» — 
«чистый», «пачкать» — «мыть») объяснима, по всей вероятно- 
сти, из празначения «увлажнять, мочить», давшего в одних яз. 
знач. «мыть, делать чистым», в других — «плесневеть, пач- 
кать», чем обусловлены в ряде яз. знач. «грязь, моча». Е. С. 


Мычать. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: др.-рус. мычати (мичати) 
«мычать», укр. диал. мичёти «блеять (о козах)», бел. диал. мы- 
чаць «мычать», польск. диал. пус2еб «(о скоте) подавать голос, 
реветь». Праслав. *тубай соотносится с *туКай: рус. диал. 
мыкать «мычать (о корове)», бел. мыкаць «мычать», чеш. диал. 
шуКаН «блеять», болг. диал. мйца «реветь», ц.-слав. мыкатн 
«мычать», серб.-хорв. тЩЖаН «реветь, мычать» (ЭССЯ, 21, 24, 
35). Глагол *туКай образован от сущ. *туКъ (> рус. диал. мык 
«мычанье, рев» — Даль 1881, П, 366; ср. в др.-инд: ш@Ка- 
«немой» — РоКогту, 751), производного посредством суф. -Къ 
(ср. зык, рык — см. зычный, рычать) от звукоподражания, вос- 
ходящего к и.-е. звукоподражательному *11й- (ср. греч. у, ро 
«звук, выражающий скорбь», лат. ти «восклицание боли», а 
также латьшп. таб «мычать»). См. Преображенский, |, 576; 
Фасмер, Ш, 27; РоКоту Указ. соч.; Мамепаиег ГЕ, 1883, Х, 
348; Буга ИОРЯС, 1912, ХУИ, Т, 35; КрЭС 1971, 278; 851$, 
(9), 508. Е. С. 


Мышеловка. Общеславянское: рус. диал. мышеловка «кошка, хоро- 
шо ловящая мышей» (Словарь рус. говоров Мордов. АССР, 
М — Н, 48), «лунь; козодой; ястреб! летучая мышь» (СРНГ, 19, 
69), укр. мишоловка «мышеловка; назв. кошки; птица пустель- 
га», бел. мышалоука «мышеловка», польск. шуз2о40\ЖКа «мыше- 
ловка», словац. диал. пб оомКа — тж, болг. мишеловка «мы- 
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шеловка», серб.-хорв. мишолбвка, мишоловка — тж, словен. 
пу5е!буКа — тж. Праслав. *тлу$оуъКа образовано сложением 
*тубь (см. мышь) и Чо (см. ловить) посредством суф. -ЪК-а 
или суффиксацией сущ. *тузейоуъ (ср. диал. мышелов «сова; 
лунь; ястреб; кобчик; пустельга; летучая мышь; угрюмый че- 
ловек» — СРНГ, указ. с.), сложения тех же основ (ЭССЯ, 21, 
58). Ср. мухоловка «сосуд для ловли мух», мухоловь — тж в па- 
мятниках ХУП в. (СлРЯ Х]-ХУП вв., [Х, 316, 317). Совр. знач. 
рус. слова вряд ли первично: ср. описание называемого пред- 
мета А. Т. Болотовым (1788 г.): «...упоминают о некоторой мы- 
шеловки, сделанной наподобе верши из проволоки» (по КСРС), 
свидетельствующее о его относительной новизне. Е. С. 


Мышлёние. Общеславянское: др.-рус. мышление «размышление, по- 
мышление, мысль; желание, стремление к чему-н.» (Сл. др.-рус. 
яз. Х1-ХГУ вв. У, 86), укр. мислення «мышление», бел. мышлен- 
не, мысленне «мышление» (Носович), ст.-бел. мысление (мышле- 
ние) — действие по глаголу мыслити, польск. ту еше «мыш- 
ление», ст.-польск. туЯеще «деятельность, работа ума, раз- 
мышление; мысль, взгляд», ст.-чеш. пуеще «мышление», сло- 
вац. шуеше «мышление, мысль», диал. туЯеп{ «замысел», 
в.-луж. тубеще «мышление; раздумье», н.-луж. туепе — тж, 
болг. мысленю — действие по глаголу, ц.-слав. мышАЕНИЕ «МЫШП- 
ление», макед. мислеюе — тж, серб.-хорв. пи 6йе «духовная де- 
ятельность, мышление; мысль; намерение; желание; забота; со- 
мнение», пи$Беще «намерение, твердое решение, сердечное стрем- 
ление; замысел; мысль», диал. пи ейе «мнение, взгляд, образ 
мыслей». Праслав. *пу$епь]е — производное с суф. -ые от 
страд. прич. прош. вр. глагола *тузВи (см. мыслить). См. ЭССЯ, 
21, 63-64. Относительно ш в сущ. см. Фасмер, Ш, 27; Топоров 
К этимологии слова мысль, 6. См. также ЕЗТЪ, (9), 508. Е. С. 


Мышца. Общеславянское: др.-рус. мышьца «плечевая часть руки, 
мышца» (Срезневский, П, 222; Сл. др.-рус. яз. Х-ХГУ вв. У, 86), 
ср.-рус. и рус. (до ХХ в.) мышца — тж, укр. мишця «мышца», 
бел. мышца — тж, ст.-слав. мышьца «рука, плечо, мышца» (Клг?, 
П, 250), болг. мишца «мускул», серб.-хорв. мишца, мишца 
устар. «мускул, плечо», словен. пса «плечевая впадина». Воз- 
никло лексико-семантическим путем на базе праслав. *тубьса 
{< -*ьК-а, ср. польск. туз2Ка «плечевая впадина», чеш. пзуёка — 
тж, болг. мишка «мышца, плечевая часть руки», серб.-хорв. 
мишка — тж) «мышонок» (ср. в этом знач. в др.-рус. яз. — 
Срезневский, П, 223), диминутива от *ту$ь (см. мышь). См. 
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ЭССЯ (21, 67), в котором данное знач. соотносится непосред- 
ственно с *тузь. Ср. мускул. В ряде и.-е. яз. подобный перенос, 
объясняемый некоторым сходством между сокращающейся мыш- 
цей, особенно в плечевой части рук (откуда соответствующее 
знач. — см. выше), и бегущей мышью (см. Максимович-Амбо- 
дик 1783, 29; Преображенский, Г, 577; Фасмер, Ш, 27), имел 
место непосредственно у исходного назв. мыши: греч. ибб 
«мышь; мышца», др.-в.-нем. пй$ «мышь; плечевая впадина», 
англосакс. 10$ «мышь, мускул», др.-исл. т — тж, арм. тоКл 
«мышь; мышца», что свидетельствует о наличии данного пе- 
рен. знач. еще у и.-е. *т@з- (РоКогау, 752; Преображенский 
Указ. соч.; Фасмер Указ. соч.; ЕЗТЗ, (9), 509). Впрочем, рус. 
мышь также обладало знач. «часть тела»: в ряде памятников 
ХУШ в. (по КСРС) оно выступает в качестве назв. миндалин 
или каких-то мышечных либо хрящевидных образований в но- 
соглотке лошади (см., например: «У лошади, как у человека, 
железы под горлом, которых мышами называют...» — 
«Совершенный кучер...», 1744 г.), сохранившегося в диалектах 
(СРНГ, 19, 71). О месте слова мышца в стилистической системе 
рус. яз. разных периодов, а также о взаимоотношении его с 
более поздним (по происхождению) суффиксальным дублетом 
мышка см. Сендровиц Дис., 133, 235-237. См. подмышка. Е. С. 


Мышь. Общеславянское: др.-рус. мышь ж.р., укр. миша, миш ж.р., 
бел. мыш ж. р., польск. туб57, пи ж.р., полаб. по15 ж. р., чеш. 
11уё ж.р., словац. ту$ ж.р. «вид мелкого грызуна», диал. 
туза, в.-луж. шу$ ж. р., н.-луж. туз ж.р., ст.-слав. мышь ж. р., 
болг. диал. миш м.р., серб.-хорв. миш м.р., зоол. мн. ч. «Вид 
мелких млекопитающих из породы грызунов», диал. п м. р., 
словен. 11$ ж.р. Праслав. *ту$ь имеет соответствия в боль- 
шинстве и.-е. яз.: греч. ибс, перс. пб, др.-инд. пй$- «мышь, 
крыса», арм. тиКп, др.-в.-нем. плиз, лат. плиз, алб. пу (РоКогпу, 
752; Фасмер, Ш, 27; Преображенский, Г, 577; Тгамипапи, 191; 
Младенов, 299-300; ОШепфеск, 227; ЕйзК, 275-276; Оидеп, УП, 
430) и восходит к и.-е. консонантной основе *11й5- «мышь» 
(ЭССЯ, 21, 64-65; В5Т5, (9), 509). О колебаниях в роде (см. выше, 
ср. рус. диал. мыш м. р. — см. ЭССЯ, 21, 65) и об исконности в 
и.-е. яз. м. р. см. Бернштейн Очерк сравнительной грамматики, 
П, 257-258. И.-е. празначением слова на основе установления 
связи с др.-инд. шизпай «ворует, грабит» рядом ученых при- 
знается знач. «воровка» (см. Преображенский Указ. соч.; Оидеп 
Указ. соч.; ОШепбеск Указ. соч.). Критическое отношение к 
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этой точке зрения см. в ЭССЯ (указ. с.). Этимологическую вер- 
сию о связи с муха см. Черных, [, 552; Мельничук Этимология 
1984, 140. Трубачев видит в данном назв. мыпти одно из древ- 
нейших и.-е. табуистических назв. животных с первичным знач. 
«серая», приводя в подтверждение этому следующие семанти- 
ческие параллели: лит. ре «мышь» — рШКаз «серая», болг. 
пльх «крыса», укр. повх «картофельная мьпть», которые имеют 
в основе и.-е. *ре|- «серый»; др.-фракийск. бру ос «мышь» < 
«свет, светлая» (Тгфабеу 73, 1958, Ш, 676, 677; Трубачев 
Доп. к Словарю Фасмера, Ш, 28). О выявленной Топоровым 
связи образов мышей и муз см. муза, о миф. и обрядовой роли 
мыши в древних и.-е. традициях см. Гамкрелидзе — Иванов, 
П, 531. Е. С. 


Мышьяк. Возможно, общеславянское: укр. мыш Як «мышьяк», бел. 
мыш/Як — тж, мышшак «мышьяк; гриб, особенно со странным 
запахом; мышачье испражнение» (Носович), болг. мышиыкь 
«мышиный помет» (Геров), диал. мишл'ак — тж, серб.-хорв. 
мищ}ак — тж, словен. шаК — назв. растения. Восходит к 
праслав. *ту$]аКъ, производному с суф. -аК-ъ от *ту$ыь, прил. 
с суф. -ь]-ь от *ту$ь (см. мышь). См. ЭССЯ, 21, 68-69. В рус. 
диалектах выступает со знач. «мышиный помет; мышиный го- 
рошек (растение), ядовитое растение, ядовитый, несъедобный 
гриб» (см. ЭССЯ, 21, 68), специализацией последних двух яв- 
ляется, по всей видимости, знач. «ядовитое вещество», которое 
в рус. яз. фиксируется начиная с ХУП в. — впервые в «Слове и 
деле государевых», 1644 г. (СлРЯ Х|-ХУП вв., [Х, 339-340), но, 
возможно, имело место и ранее, поскольку соединения мышья- 
ка применялись для уничтожения мышей еще в Древней Руси 
(БСЭ 1928, ХХУШ, 630). 

Согласно другой точке зрения, мышьяк является самостоя- 
тельным вост.-слав. образованием с суф. -як от мышь (КрЭС 
1971, 278; Фасмер, Ш, 28; Преображенский, [, 577; Черных, [, 
552) или от прил. мыший (ср. третьяк — третий). Ср. др. спо- 
собы номинации данного хим. вещества, также связанные с 
назв. мыши: болг. мышеядка, мишеморка, серб.-хорв. мишомор. 
При данной версии назв. дано по цвету серого мышьяка или 
потому, что мышьяк издавна считался радикальным сред- 
ством для уничтожения мышей. 

Лат. назв. мышьяка — агзеписит < греч. броёущкбу «мышЪ- 
як», производного от брсёмкос «мужской» (в основе назв., по- 
видимому, такие признаки, как твердость, плотность или 
сильное действие, производимое данным веществом). См. Чер- 
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ных, 1, 552. Основываясь на внутренней форме греч. назв. мы- 
шьяка, Брандт предложил реконструированную форму *мужьяк, 
справедливо отклоненную Фасмером (П, 28). ЕС 

М?эр. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. (Сорокин, 161). 
Впервые по ССРЛЯ фиксируется в Новом словотолкователе 
Яновского 1804 г. с написанием мер; двоякая орфография (мэр, 
мер) отражена в Словаре Ушакова 1938 г. (П, 184, 291). 

Франц. шайе «мэр, городской голова» < «больший, выс- 
ший» (ХИП в.) восходит к лат. тауог (см. майор). См. Раи2аф, 
451. Ср. лорд-мзр (см.). В семантическом плане ср. старшина, 
староста. Е. С. 


М5рия. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Словаре иностр. слов Михельсона 1898 г. 
Ср. во Франц.-рус. словаре Бастэна 1894 г. (344): таше «долж- 
ность мера; ратуша». С написанием мерия и транскрипцией 
[Мэрия] дано в Орф. словаре Хомутова 1926 г. (184), колебание 
в орфографии отражено в Словаре Ушакова 1938 г. (П, 187, 291). 

Франц. шаше «мэрия, ратуша, должность мэра» — суф- 
фиксальное производное от таше (см. мэр). См. Рачилтаё, 451. 
Ср. епархия. Е. С. 

Мэтр (учитель, наставник, мастер в чем-л.). Заимствовано из франц. 
яз., очевидно, в середине ХХ в. По ССРЛЯ отмечается в ро- 
мане Ф. М. Достоевского «Преступление и наказание» (1866 г.). 
Однако лексикографическая фиксация формы мэтр по ССРЛЯ 
относится лишь к 30-м годам ХХ в.: Словарь Ушакова 1938 г. 
Следует отметить, что до конца ХХ в. в словарях преобладала 
форма метр, однако произносительной нормой данного слова 
оставалось [мэтр] — см. Орфоэпический словарь рус. яз., 1983, 
258. Вероятно, сохранение старой произносительной нормы бы- 
ло связано с необходимостью отличать метр «учитель, настав- 
ник» от омографов в рус. яз. метр (единица измерения) и метр 
(поэт.). С конца ХХ в. произносительная норма повлияла и на 
написание данного слова, см. Рус. орф. словарь 1999 г. (520). 

Франц. тайге «хозяин; учитель; мастер» восходит к лат. 
тар ег «учитель, наставник» (Раи?аф, 451; Восв — Уай ига, 
364; КоБец, 1026). 

Интересно, что -метр входил в состав заимствованного ра- 
нее (во второй половине ХУ в. — см. Фасмер, Ш, 252) сущ. 
петиметр «фат, вертопрах» < франц. реш-тайге ‹ащеголь, 
франт». См. магистр, маэстро, мастер; мистер. Л.Б. 
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Мюзикл. Заимствовано из англ. яз. США в 60-е годы ХХ в. Впервые 
фиксируется в ж. «Искусство кино», 1964 г., где объясняется 
как амер. назв. широко распространенного в США театраль- 
ного жанра (см. Крысин Иноязычные слова, 171). 

Англ. (амер.) тиз1са| «мюзикл, сочетание драмы с пением и 
хореографией» возникло в середине ХХ в. в результате эллип- 
сиса словосочетания тизса! сотефу «музыкальная комедия» 
или шизса! р!ау «музыкальная пьеса, драма» (см. Пи4деп, УП, 
457; З\иап 1950, 953; У/еБзег 1931, 529). Е. С. 


Ми®зик-хблл. Заимствовано из англ. яз. в 20-е годы ХХ в. Впервые 
фиксируется с написанием мюзик-голл в Орф. словаре Хомуто- 
ва 1926 г. (184), с написанием мюзик-хол — в Словаре иностр. 
слов 1933 г. (798), совр. орфография по ССРЛЯ впервые отра- 
жена в Словаре иностр. слов 1949 г. 

Англ. шияс-паЙ «мюзик-холл» является сложением шияс «му- 
зыка» и рай «зал». Ср. дансинг-холл (см. дансинг). См. холл. Е.С. 


Мягкий. Общеславянское: др.-рус. макъкыи (Сл. др.-рус. яз. Х1-ХГУ вв., 
У, 115), укр. м’якийй, бел. мякк], польск. пиеКЕ, ст.-чеш. тёКекК, 
чеш. пё&ККу, словац. таККу, в.-луж. пе, плевы, н.-луж. шёКН, 
ст.-н.-луж. шёКН, полаб. таеё, ст.-слав. макъкъ, болг. мякый, 
макед. мек, серб.-хорв. шек, шека, ст.-словен. теКакК (Младе- 
нов, 293). Праслав. *текъкъ(ь) образовано посредством суф. 
вторичной прилагательности -ЪъК-ъ от именного прил. *теКъ 
(ЭССЯ, 18, 248-251; ВегпеКег, П, 42-43; Преображенский, 1, 582; 
Фасмер, Ш, 28; Черных, 1, 552-553; ВгасКпег, 336; КрЭС 1971, 
278; Варбот, 156), сохранившегося в ю.-слав. яз. (болг. мек «мяг- 
кий», макед. мек — тж, серб.-хорв. мек — тж), а также в соста- 
ве производных мякина (см.), мякоть (см.), мякиш (см.). Пра- 
слав. *теКъ представляет перегласовку к мука (см.). Восходит 
к и.-е. *тепКи- «мягкий» и, таким образом, родственно лит. 
тпКУуЙ «мять, месить», шиКЯаз «мягкий», латыш. 1$ — 
тж, пп — тж, Ш «размячаться», греч. ибосф «месить 
(Тесто)», др.-инд. таса(е «пробит», шайКи- «мягкий, шаткий», 
алб. шекет < *шоК «делать мягким» (РоКогпу, 730-731; Тгаи- 
тапп, 184; Фасмер Указ. соч.; Преображенский Указ. соч.; 
ВегпеКег Указ. соч.; ЕЗУЪ, (8), 473). 

Рядом ученых утверждается этимологическая связь с мять 
(ВгасКпег, 336; МасБек, 292; Егаепке, 436; см. также Откупщи- 
ков, 178) и меньший (ЕгаепКе!, 436; Откупщиков, 178). ЕС. 


Мягкотёлый (бссхарактерный, беспринципный). Собственно русское. 
Впервые указ. знач. четко выступает в словоупотреблении 
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М. Е. Салтыкова-Щедрина в «Пошехонских рассказах», 1883 Г. 
(Сорокин, 523). Скорее всего, оно возникло как перен. на базе 
семантики слова мягкотелые «моллюски» — см. Сорокин, 524 
(ср. слизняк в Перен. знач. «ничтожный Человек»). Последнее 
представляет неточную семантическую кальку лат. МоШазса 
«мягкотелые» зоол. — при пзоШиа$си$ «мягкий» (см. моллюск). 
О месте данного прил. в яз. конца ХТХ — первой трети ХХ в. 
см. у Сорокина (524). 

Вслед за Сорокиным (523) считаем менее обоснованной 
точку зрения Виноградова (Очерки, 332), объясняющего появ- 
ление и закрепление перен. знач. у этого слова влиянием про- 
фессиональной речи, в частности воздействием Опыта словаря 
Бурнашева 1843 г. (мягкотелый первично «имеющий нежную 
мякоть (о плодах)», см. САР 1814, Ш, 953). Е. С. 


Мякина. Общеславянское: др.-рус. мякина, укр. м 'якйна (Гринченко), 
бел. мякйна, польск. диал. пчеюта, чеш. шёкупа «отруби», 
ст.-словац. шёКуйа, в.-луж. пуебЮта «тросяные отруби», н.-луж. 
тёкту — тж, болг. диал. мякына «мякина, плевел» (Геров), 
мекийна «полова», серб.-хорв. мёкиье, словен. пеюта «отруби, 
шелуха от зерна, когда его толкут в ступах, шелуха от головок 
льна». Праслав. *теКупа < *шекупа — производное от *теКъ 
(см. мягкий. См. ЭССЯ, 18, 251--252; Фасмер, Ш, 29; КрЭСс 


1971, 279. 
О соотношении с синонимичным хоботье и полова см. Кот- 
ков Очерки, 46—47. Е. С. 


Мякиш. Общеславянское: рус. диал. мякйш «булка; мягкая часть 
последней фаланги пальца, подушечка; толстый человек; крот- 
кий, простоватый человек» (СРНГ, 19, 78), укр. диал. м'якиш 
«мякоть», бел. мякйи «мякиш, мякоть», польск. п1е57 «мякиш 
(хлеба), мякоть растений, ягод, овощей», чеш. штёККу$ «мол- 
люск», словац. шАККу$ «нечто мягкое (рак без панциря, орех с 
тонкой скорлупой)», н.-луж. шёКуз «мягкий тростник как 
корм», болг. мекйш «черноклен», мекиш «груша», макед. ме- 
киш «мякоть, мягкий плод», серб.-хорв. мекйш «мякоть, мя- 
кип». В рус. яз. впервые в знач. «хлебный мякиш» встречается 
в Назирателе ХУПв. (СлРЯ Х1-ХУП вв., [Х, 342). Праслав. 
*теКузь образовано с помощью суф. -у$-ь (ср. кукиш — см.) 
от *теКъ (см. мягкий, мякина). См. Фасмер, Ш, 29; ЭССЯ, 18, 
253—255. Е. С. 


Мямлить. Имеется в ряде слав. яз.: бел. мямлщь «мямлить», польск. 
тап]ас «чмокать», (диал.) «мямлить», чеш. шопфай «жевать», 
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словац. (диал.) папе! «есть без аппетита», в.-луж. татйс «мям- 
лить», болг. мамольк «бормотать» (Геров), макед. мамоли — 
тж. Праслав. *тат()й / *тапуай — глагольное образование 
звукоподражательного характера. Мягкость м [м’] в восточно- 
славянских яз. вторична, к чему ср. тата — тятя (см.). Ср., 
впрочем, рус. диал. мамлить, мёмлять «мямлить» (СРНГ, 17, 
351). Ср. формы с иным корневым вокализмом: рус. диал. мум- 
лить «медленно жевать; неясно говорить» (Даль 1881, П, 359), 
мумлять «мусолить, есть медленно» (Мельниченко, 114), бел. 
диал. мумляциа «издеваться, насмехаться», мумлщь «есть без- 
зубым ртом» (< праслав. *тит (1 / *типаН). См. ЭССЯ, 20, 
188-189. См. также РоКогу, 711; ВегпеКег, ИП, 75; Преображен- 
ский, Г, 583; Маетепаиег ЕЕ, 1884, Х|, 164; Фасмер, Ш, 9, 30; 
ВгйсКпег, 343; МасбекК, 312; Журавлев Филол. сб., 1995, 425. Е. С. 


Общеславянское: др.-рус. масо «мышечная ткань в теле чело- 
века и животных; туша», укр. м’Ясо (возможно, еще мя «мус- 
кул» — РоКогту, 725), бел. мяса «мясо, мякоть», польск. 11650 
«мясо», ст.-чеш. тазо, чеш. тазо «мясо, мякоть», словац. 11450 — 
тж, в.-луж. п]азо «мясо», н.-луж. пазо, п1ёзо — тж, полаб. таз, 
ст.-слав. м46о — тж, болг. месо «мясо», (диал.) мёсо «мясо, мя- 
коть (плода)», макед. месо — тж, серб.-хорв. мёсо «мясо, плоть, 
тело; туша», словен. п1езб «мясо». Праслав. *те5о, родственное 
прус. тепзй «мясо», лит. жемайт. теза (< *тепза) — тж, 
латыш. пиеза «живое тело», греч. Пу «кожа, мездра», лат. 
тешЬпит (< шЕтз-го-) «член. тела», др.-инд. ташзат, шйз- 
«мясо», арм. 145 — тж, алб. пизВ (< *те(т)з-}0} — тж, тохар. В 
11а — тж, гот. тйл2 — тж. Восходит к и.-е. *т6150- «мясо» 
(см. Гамкрелидзе — Иванов, П, 698), вероятно, «сырое мясо» 
(ср. мездра), производное от *тё(т)з- (РоКошу, 725; ЭССЯ, 19, 
8-11; Иллич-Свитыч, 1, 252; ВегпеКег, П, 43-44; Мейе, 27; Фас- 
мер, ПЕ, 30; Тгаийтапи, 178; Преображенский, 1, 584; Черных, № 
553; МасвекК, 287; ВгасКпег, 336; Младенов, 295; ОШепесК, 111, 
221; Ея5К, 228; Гапе Гапецасе, 1945, ХХТ, 1, 25; МайиН$, Ш, 
130-131; Е5.ТЪ, (8), 473). У соответствий слову в др. группах но- 
стратических яз. знач. «мясо» прослеживается с некоторыми 
колебаниями: в семито-хамит. — «Корова, мясо; кусок мяса», в 
некоторых яз. уральской группы — «кусок мяса», в дравид. — 
«мясо; десны, мясо под ногтями» (Иллич-Свитыч Указ. соч.). 
Относительно лит. тёза «мясо» мнения ученых расходятся. 
Одни, ввиду отсутствия в лит. сущ. назализации, считают его за- 
имствованием из слав., вернее из бел. яз. (ВгасКпег, 336; РоКоту 
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Указ. соч.; Буга — см. Преображенский Указ. соч.), другие вы- 
ступают за его исконно сть, указывая при этом на неназализо- 
ванные формы и в др. и.-е. яз., например Др.-инд. таз- (Масфек; 
Младенов Указ. соч.; Мейе РФВ, 1902, 48, 198—199). Наиболее 
убедительным кажется объяснение слова Френкелем, по кото- 
рому лит. шёзА появилось как новая форма под влиянием бел. 
мяса на месте древнего *тепзй (ЕгаейКе!, 442). О древности бал- 
тийских назв. мяса говорит, по мнению авторов ЭССЯ (19, 9), 
последовательная принадлежность к Ж. р. 

Считать прус. теп$й полонизмом (ВгасКпег, 336) нет осно- 
ваний. 

В противоположность общепринятой точке зрения об ис- 
конности слав. *+тезо Хирт, исходя из восходящей интонации 
серб.-хорв. мёсо, считает данное слово общеслав. заимствова- 
нием гот. ий? (Ни РФВ, 1898, 23, 335). Аргументированные 
возражения этому см. у Мейе (РФВ, 1902, 48, 198) и Кипарско- 
го (КлрагзКу, 74). Е. С. 


Мясоёл. В церковном знач. кроме вост.-слав. яз. известно в серб.-хорв. 
яз.: укр. мясо, бел. мясаёд, серб.-хорв. месдуере. В рус. яз. впер- 
вые встречается в Актах исторических 1547 г. (СлРЯ Х-ХУП вв., 
ТХ, 346). Представляет словообразовательную кальку поздне- 
греч. креофолию, (см. с пометой «Кагспепзсвай$еПе» у Пассона 
(Разоп, Г, 1822), означавшего в др.-греч. яз. «мясное питание» 
(крёсс «мясо», фохувЛу «есть»). Безаффиксное оформление сло- 
ва (ср. масомдение — см. ниже), вероятно, по аналогии с мя- 
сопуст (см. о нем — Фасмер, Ш, 31). Ср., впрочем, противопо- 
ложное мясоед по знач. сущ. сухоядение (Брокг. — Ефр., ХГУШ, 
715), являющееся калькой греч. берофо\о, (Еврос «сухой»). 

Ц.-слав. масодение «употребление в пищу мяса» (Клге, П, 
264) и рус. агентивное масоддець (Лексикон Поликарпова 1704 г., 
41), масо$дъ (Мясоздь Шумов в Актах юридических 1526 г. — 
СлРЯ Х!-ХУП вв., [Х, 346; ср. совр. антропоним Мясоедов) — 
кальки соответствующих др.-греч. слов: крёофогийо, креофбуос. 
Ср. в др. слав. яз.: польск. пмезода@ «любитель мяса», чеш. 
тазо]е4 «едок мяса», макед. месо}ад(ец) «кищное животное», 
словен. п1езо]ё4 — тж, восходящие к праслав. *тезоё4ъ (ЭССЯ, 
19, 11-12). См. плотоядный. Е. С. 

Мята. Общеславянское: укр. м’Ята, бел. мята, польск. пийа, чеш. 
таа, словац. тёга, в.-луж. пра}, н.-луж. туе{уе, ст.-слав. мата, 
болг. мётва, серб.-хорв. мёива, словен. па, тё{уа. «Культу- 
ра мяты, как и многих других пряностей, была заимствована» 
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(Меркулова, 139). Источник назв. — греч. муфт «мята». Отно- 
сительно путей проникновения последнего в слав. яз. существу- 
ет несколько точек зрения. Согласно одной, наиболее досто- 
верной и в отношении культурно-историческом, данное слово 
было заимствовано праслав. яз. через герм. посредство, скорее 
всего, через посредство гот. шийа «мята» (З\еп4ег-Реегзеп 
АРВ, 1930, УП, 252; ВегтеКег, П, 44; 2$, (8), 475), из лат. 
яз., в котором тепфа — тж — заимствование греч. руд 
(МШоясьЬ, 190; Преображенский, Т, 585-586; Фасмер, Ш, 31; 
ЕтоцЕ — МеШе, П, 708). В качестве формы-посредника также 
предполагались наряду с гот. шика др.-в.-нем. пила, др.-англ. 
шше (МШоясь Указ. соч.; Преображенский Указ. соч.; Фас- 
мер Указ. соч.). О непосредственном заимствовании праслав. 
*тета из лат. яз. см. ЭССЯ, 19,16; см. также Черных, Г, 553. 

По первоначальному мнению Фасмера (Греко-слав. этюды, 
132), позднее им отвергнутому (Фасмер, Ш, 31), слав. формы с 
конечным -уа (< *теу) были заимствованы непосредственно 
из греч. яз. Махек выводит прямо из греч. все слав. формы 
(Масвек СезКа а МоуспзКа лтепа гоп, 203), ср., однако, Ма- 
спек, 288. 

Генетическое родство герм., лат. и греч. форм (Магхепачег 
ГЕ, 1880, Х, 62) справедливо отрицалось еще Преображенским 
(Указ. соч.). 

Для греч. Аул обнаружено соответствие в минойск. шее 
«мята» (Георгиев Проблемы минойского яз., 112). Дальнейшая 
этимология неясна. Буазак (Во1заса, 639) и Мейе (см. Фасмер 
Указ. соч.) ограничиваются указанием на какой-то южноевро- 
пейский (средиземноморский) источник. Вальде полагает, что 
из этого же источника параллельно с греч. (а не из греч.) 
было заимствовано и лат. слово (\Ма1@е, 477). Фриск также не 
рассматривает лат. сущ. как грецизм, считая, однако, и лат., 
и греч. формы словами неизвестного происхождения (Ей5К, 
241-242). Е. С. 


Мятёж. Общеславянское: др.-рус. матежь «волнение, смута; ссора, 
шум» (Сл. др.-рус. яз. ХЕ-ХИУ вв., У, 118-119), укр. метйж 
«смятение, шум» (Гринченко), бел. мяцёж «мятеж», чеш. тей 
«беспорядок, смятение», словац. тё{ей «мятеж», ст.-слав. 
мАтежь «волнение, смятение», болг. метёж «мятеж», серб.-хорв. 
мётёж «суматоха, суголока, шум; мятеж, бунт», словен. ш@ей 
«метель, вьюга». В ЭССЯ (19, 18) отмечается вторичное, книж- 
ное, происхождение ряда форм — путем заимствования из одно- 
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го слав. яз. в др. Праслав. *те{еь образовано с помощью суф. 
-ейь (< *-ер}о5) — ср. др.-рус. выртежь «винт», гьбежь «сгиб», 
чьртежь «грань, отметка» (> чертеж — см.) — от *т65И, 
*те (ЭССЯ, 19, 17-18; Е$15, (8), 474) < *тееи (др.-рус. масти 
«смущать, беспокоить, приводить в беспорядок», мастися 
«волноваться, бунтовать», польск. шас «мутить», чеш. тазН 
«путать, приводить в замешательство», словац. пзаз — тж, 
в.-луж. ш]азс «месить», н.-луж. п1656 — тж, ст.-слав. млегн 
«смущать, беспокоить», серб.-хорв. мёсти «бить масло», мес- 
ти се «мешаться; будоражить», словен. п65И «мешать, путать»; 
ср. точные соответствия в лит. шезИ «мешать, перемешивать», 
др.-инд. таёпай, шёфай «трясет, мешает, взбивает»), корень 
которого в совр. рус. яз. представлен в словах всмятку, смяте- 
ние, сумятица (см.), а в перегласованном виде — в мутить, 
мутовка, муть и в семантически идентичном смута (см.). См. 
ВегпекКег, П, 44; Фасмер, Ш, З1, 32; Варбот, 85; Мейе, 21; НомЬ — 
Гуег, 305; КрЭС 1971, 279. О взаимодействии с сущ. смута в 
ср.-рус. период см. Черных Очерк, 194. Связь с метель, смета- 
на (ВегпеКег, П, 44) невозможна. Е. С. 


Мять. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. и в др. и.-е. яз.: 
др.-рус. мяти «мять, разминать» (Сл. др.-рус. яз. ХЕ-ХУ вв., 
У, 119), укр. мЯти «мять, бить», бел. мяць «мять», (диал.) 
«мять (лен), толочь, есть», польск. пмас «мять, растирать», 
ст.-чеш. пчей «тереть, разминать», словац. шаг «растирать, 
разминать», ст.-слав. мати «мять», болг. мьна «мять, ломать 
(лен, коноплю)», серб.-хорв. шей, тепет «мять, разминать», 
словен. тби «тереть, протирать (руки, глаза)». Праслав. *тей, 
*тьпо, родственное лит. пупй «топтать», латьии. паи, шй — 
тж, греч. долёо (< шп-е0-6) «топтать, ступать», образовано от 
той же и.-е. основы *теп- «сжимать, топтать, ступать», что и 
др.-прус. тушх «дубильщик», лит. тупё «трепанье льна», ла- 
тыш. ше «место, где месят глину», ирл. шеп «мука» (Преоб- 
раженский, 1, 585; Фасмер, П, 634; ЭССЯ, 19, 18-19; Черных, Г, 
553; РоКогу, 726; ЕЫсКк, 514; Тгаинтапп, 185; ЕгаепКер, 454; 
Еп$к, 184). Исходное знач. — «наступать ногой, топтать» > 
«мять»; ср. др. развитие знач. — уральск. тепе- «идти» (Ил- 
лич-Свитыч, П, 61). 

Об установлении этимологической связи с мягкий, мука, 
меньший см. выщеприведенные словарные статьи. Вследствие 
признания такой связи Откупщиков (178) реконструирует 
утраченное глаголом знач. «молоть, размельчать». 
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Родство с лат. топ$ «гора», шепини «подбородок» (Еск, 
513; Ргей\мх, 283) справедливо отклонялось еще Преображен- 
ским (Г, 585) и Вальде (\!аЧе, 494, 477-478). Е. С. 


МЯться (Перен.). Восточнославянское: укр. м Ятися, бел. мяцца. В 


рус. яз. отмечается в памятниках ХУП в. в знач. «смешиваться, 
путаться» и «проявлять нерешительность, беспокойство, сму- 
щение» (СлРЯ Х!-ХУИН вв., [Х, 352). Мяться в перен. знач. 
возникло лексико-семантическим путем на базе возвр. формы 
(ср. польск. паб $1е «сминаться») к мяти (см. мять). К появле- 
нию перен. знач. ср. смятение, смутиться. Е. С. 


Мяукать. Общеславянское: бел. мяукаць, польск. птас2ес, болг. мяу- 


кам, серб.-хорв. маукати. Образовано по модели квакать, 
хрюкать от звукоподражательного мяу-. В и.-е. яз. подобные 
ономатопеические формы известны хорошо: нем. пмацеп «мя- 
укать», франц. пчашег — тж, ит. пмаро|аге — тж, англ. шем — 
тж, иран. та\ — тж (Преображенский, Г, 585). Ср. также в яз. 
др. систем: тур. та\- «мяу» (Фасмер, Ш, 32), монг. мяу мяу 
хийх — тж, алтайск. мыйактаар — тж, вьетнам. Кё тео тео. В 
основе чеш. тйомКаН «мяукать», словац. шйацКае — тж, воз- 
можно, звукоподражание тп’ам-; укр. нявкати основано на 
звукоподражании п’ач-. Е. С. 


. Общеславянское: др.-рус. мячь «упругий небольшой шар из 


кожи, ткани, набитый шерстью, опилками и т.п.» (СлРЯ 
Х!-ХУП вв., [Х, 353), укр. мяч, бел. мяч, чеш. т, ст.-чеш. 
пуеё, ст.-словац. п, полаб. тас (< тебь), болг. меч «накро- 
шенный хлеб, обваленный в масле», серб.-хорв. меча «что-л. 
мягкое, мякиш хлеба», словен. пёс. Праслав. *тебь образова- 
но с помощью суф. -}- от *теКь (см. мягкий). См. ЭССЯ, 18, 
234-235. Исходное знач. — «что-то мягкое, мягкий предмет» > 
«мягкая игрушка, мяч (из тряпок, лоскутов, потом — резино- 
вый)». К развитию знач. «хлебный мякиш» в серб.-хорв. яз. ср. 
мякиш (см.). См. Черных, Г, 553. Е. С. 
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СОКРАЩЕНИЯ ЯЗЫКОВ И ДИАЛЕКТОВ 


авест. — авестийский 

австрал. — австралийский 
азерб. — азербайджанский 
азиат. — азиатский 

аккад. — аккадский 

алб. — албанский 

алтайск. — алтайский 

алт. (языки) — алтайские (языки) 
амер. — американский 

англ. — английский 

англосакс. — англосаксонский 
араб. — арабский 

арам. — арамейский 

арм. — армянский 

арханг. — архангельское 
астрах. — астраханское 

аттич. — аттический 

афг. — афганский 

афр. — африканский 

балк. — балкарский 

балт. — балтийский 

башк. — башкирский 

бел. — белорусский 

бенг. — бенгальский 

болг. — болгарский 

бретон. — бретонский 

брянск. — брянское 

булг. — булгарский 

бурят. — бурятский 

валл. — валлийский 

вед. — ведийский 

венг. — венгерский 

венец. — венецианский 

вепс. — вепский 

визант. — византийский 

владим. — владимирское 
в.-луж. — верхнелужицкий 
в.-нем. — верхненемецкий 
волог. — вологодское 

ворон. — воронежское 
ВОСТ.-ЛИТ. — ВОСТОЧНОЛИТОВСКИЙ 
вост.-герм. — восточногерманский 
вост.-слав. — восточнославянский 
ВОТСК. — ВОТСКИЙ 

вульг.-лат. — вульгарнолатинский 
вьетнам. — вьетнамский 

вят. — вятское 


галльск. — галльский 

гаскон. —- гасконский 

герм. — германский. 

голл, — голландский 

гом. — гомеровский 

горьк. — горьковское 

ГОТ. — ГОТСКИЙ 

греч. — греческий ь 
греч. (кипр.) — греческий (кипрский) 
груз. — грузинский 

гэльск. — гэльский (кельтский) 
дат. — датский 

джагат. — джагатайский 

дигор. — дигорский 

дидойск. — дидойский 

донск. — донское 

дор. — дорийский 

дравид. — дравидский 

др.-англ. — древнеанглийский 
др.-болг. — древнеболгарский 
др.-булг. — древнебулгарский 
др.-в.-нем. — древневерхненемецкий 
др.-герм. — древнегерманский 
др.-греч. — древнегреческий 


° др.-евр. — древнееврейский 


др.-египетск. — древнеегипетский 
др.-инд. — древнеиндийский 
др.-иран. — древнеиранский 
др.-ирл. — древнеирландский 
др.-исл. — древнеисландский 
др.-перс. — древнеперсидский 
др.-прус. — древнепрусский 
др.-рим. — древнеримский 
др.-рус. — древнерусский 
др.-сакс. — древнесаксонский 
др.-словен. — древнесловенский 
др.-тюрк. — древнетюркский 
др.-франц. — древнефранцузский 
др.-фриз. — древнефризский 
др.-хетт. — древнехеттский 
др.-чеш. — древнечешский 

евр. — еврейский 

евр.-нем. — еврейско-немецкий 
европ. (яз.} — европейские (языки) 
египетск. — египетский 

енис. — енисейское 

жем. — жемайтский 
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забайкальск. — забайкальское 

зап. — западный 

зап.-афр. яз. — западноафрикан- 
ские языки 

зап.-брян. — западнобрянское 

зап.-герм. (яз.) — западногерман- 
ские (языки) 

зап.-европ. (яз.) — западноевро- 
пейские (языки) 

зап.-слав. (яз.) — западнославян- 
ские (языки) 

зап.-тунг. — западнотунгусские 

заурал. — зауральское 

иванов. — ивановское 

и.-е. — индоевропейский 

и.-иран. — индоиранский 

ион. — ионийский 

ион.-аттич. — ионийско-аттический 

иран. — иранский 

ирк. — иркутское 

ирл. — ирландский 

исл. — исландский 

исп. — испанский 

ит. — итальянский 

кабардинск. — кабардинский 

кавк. — кавказский 

казах. — казахский 

каз.-тат. — казанско-татарский 

калм. — калмыцкий 

калуж. — калужское 

камч. — камчатское 

карельск. — карельский 

кариб. — карибский 

каш. — кашубский 

кельт. — кельтский 

кимр. — кимрский | 

кирг. — киргизский 

кировск. — кировское 

китайск. — китайский 

КОПТ. — КОПТСКИЙ 

корн. — корнуэльский 

корсик. — корсиканский 

костр. — костромское 

крым.-тат. — крымско-татарский 

кубан. — кубанское 

курган. — курганское 

курск. — курское 

кыпч. — кыпчакский , 

лат. — латинский 

латыш. — латышский 

лесб. — лесбийский 

ЛИВ. — ЛИВСКИЙ 


лиг. — лигурийский 

лит. — литовский 

макед. — македонский 

малайск. — малайский 

мальгаш. — мальгашский 

манс. — манси, мансийский 

марийск. — марийский 

минойск. — МИНОЙСКИЙ 

МОНГ. — МОНГОЛЬСКИЙ 

морав. — моравский 

морд. — мордовский 

моск. — московское 

н.-лат., научнолат. — научнолатин- 
ский 

нар. — народный 

нар.-ит. — народноитальянский 

нар.-лат. — народнолатинский (на- 
родная латынь) 

н.-в.-нем. — нововерхненемецкий 

н.-греч. — новогреческий 


. нем. — немецкий 


нидерл. — нидерландский 

нижегор. — нижегородское 

нижненем. — нижненемецкий 

н.-луж. — нижнелужицкий 

н.-н.-нем. — новонижненемецкий 

новг. — новгородское 

норв. — норвежский 

н.-перс. — новоперсидский 

олонец. — олонецкое 

орл. — орловское 

осет. — осетинский 

оск. — оскский 

остяц. — остяцкий 

пенз. — пензенское 

перм. — пермское 

перс. — персидский 

петербург. — петербургское 

позднегреч. — позднегреческий 

позднелат. — позднелатинский 

полаб. — полабский 

полинез. — полинезийский 

половецк. — половецкий 

ПОЛЬСК. — ПОЛЬСКИЙ 

помор. — поморское 

порт. — португальский 

пошех. — пошехонское 

праманс. — прамансийский 

праслав. — праславянский 

прибалт.-фин. — прибалтийско- 
финский 

прикам. — прикамское 


Список сокращений 397 


прованс. — провансальский 

протобалт. — протобалтийский 

прус. — прусский 

пск. — псковское 

роман. (яз.) — романские (языки) 

рум. — румынский 

рус. — русский 

ряз. — рязанское 

саам. — саамский 

санскр. — санскрит 

сарат. — саратовское 

сард. — сардинский 

свердл. — свердловское 

с.-в.-рус. — северновеликорусский 

семито-хамит. — семито-хамитские 
(языки) 

семитск. (яз.) — семитские (языки) 

серб. — сербский 

серб.-хорв. — сербохорватский 

сиб. — сибирское 

сирийск. — сирийский 

скиф. — скифский 

слав. — славянский 

словац. — словацкий 

словен. — словенский 

словин. — словинско-кашубский 

смол. — смоленское 

ср.-англ. — среднеанглийский 

ср.-в.-нем. — средневерхненемецкий 

ср.-в.-рус. — средневеликорусский 

ср.-голл. — среднеголландский 

ср.-греч. — среднегреческий 

ср.-иран. — среднеиранский 

ср.-ирл. — среднеирландский 

ср--исп. — среднеиспанский 

ср.-кимр. — среднекимрский 

ср.-лат. — средневековый латинский 

ср.-нем. — средненемецкий 

ср.-нидерл. — средненидерландский 

ср.-н.-нем. — средненижненемецкий 

ср.-рус. — среднерусское 

ср.-франц. — среднефранцузский 

ст.-англ. — староанглЛийский 

ст.-бел. — старобелорусский 

ст.-болг. — староболгарский 

ст.-ит. — староитальянский 

ст.-лит. — старолитовское 

ст.-н.-луж. — старонижнелужицкий 

ст.-перс. — староперсидский 

ст.-польск. — старопольский 

ст.-рус. — старорусское 


ст.-серб. — старосербский 

ст.-слав. — старославянский 

ст.-словац. — старословацкий 

ст.-словен. — старословенский 

ст.-укр. — староукраинский 

ст.-чеш. — старочешский 

ст.-франц. — старофранцузский 

тамильск. — тамильский 

тат. — татарский , 

твер. — тверское 

тевтон. — тевтонский 

телеут. — телеутский` 

тобол. — тобольское 

томск. — томское 

тохар. — тохарский 

тульск. — тульское 

тур. — турецкий 

туркм. — туркменский 

тюм. — тюменское 

тюрк. — тюркский 

удм. — удмуртский 

узб. — узбекский 

уйг. — уйгурский 

умбр. — умбрский 

урал. — уральское 

фин. — финский 

франк. — франкский 

франц. — французский 

фриг. — фригийский 

фриз. — фризский 

хетт. — хеттский 

хорв. — хорватский 

ханты-манс. — ханты-мансийский 

ц.-слав. — церковнославянский 

чагат. — чагатайский 

чеш. — чешский 

чув. — чувашский 

шведск. — шведский 

швейцарск. — швейцарский 

шор. — шорский 

шотл. — шотландский 

зол. — эолийский 

эст. — эстонский 

ю.-в.-рус. — южновеликорусский 

ю.-рус. — южнорусский 

ю.-слав. (яз.) — южнославянские 
(языки) 

якут. — якутский 

яп. — японский 

яросл. — ярославское 
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абстр. — абстрактное 

авиац. — авиационный 

алхим. — алхимический 

анат. — анатомический 

арготич. — арготическое 

арх. — архаичный 

архитект. — архитектурный 

астрон. — астрономический 

биол. — биологический 

бот. — ботанический 

бран. — бранное 

буд. вр. — будущее время 

букв. — буквально 

бухг. — бухгалтерский 

в. — век 

вин. П. — винительный падеж 

воен. — военный 

возв. (глагол) — возвратный (глагол) 

ворон. — воронежское 

г — грамм 

г. — год 

газ. — газета 

геогр. — географический 

геодез. — геодезический 

геол. — геологический 

граммат. — грамматический 

действ. — действительный (залог, 
действительное причастие) 

диал. — диалектный 

дипл. — дипломатический 

дв. ч. — двойственное число 

вин, п. — винительный падеж 

вр. — время 

др. — другой . 

драматург. — драматургический 

ед.(ч.) — единственное (число) 

ж. — журнал 

ж. р. — женский род 

жарг. — жаргонное 

ж.-д. — железнодорожный 

зап. — западный 

зв. (форма) — звательная (форма) 

зд. — здесь 

знач. — значение 

зоол. — зоологическое 

им. п. — именительный падеж 

иностр. — иностранное 

информ. — относящийся к инфор- 
матике 


ирон. — ироническое 

искаж. — искаженное 

ист. — исторический 

карт. — карточный 

кн. — книга 

КНИЖН. — КНИЖНЫЙ 

коммерч. — коммерческий 

кон. — конец 

коневодч. — коневодческое 

косв. (п.) — косвенные (падежи) 

косм. — космический 

л. — лицо 

-л. — либо 

лингв. — лингвистический 

литер. — литературный 

лог. — логический 

м. р. — мужской род 

масон. — масонский 

матем. — математический 

мед. — медицинский 

междом. — междометие 

местн. (п.) — местный (падеж) 

метеоролог. — метеорологический 

метал. — металлургический 

мифолог. — мифологический 

мн. (ч.) — множественное (число) 

мор. — морской 

муз. — музыкальный 

-н. — нибудь 

Н. Э. — новая эра 

назв. — название 

накл. — наклонение 

наст. вр. — настоящее время 

научн. — научный 

нач. — начало 

неизм. — неизменяемый 

неодобр. — неодобрительный 

нескл. — несклоняемый 

нов. — новое 

обл. — областное 

о-в — остров 

опубл. — опубликованный 

п. — падеж 

пер. — перевод 

перен. — переносный 

повелит. накл. — повелительное 
наклонение 

пол. — половина 

полигр. — полиграфический 
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полит. — политический 

поэт. — поэтический 

пр. — прочий 

превосх. ст. — превосходная степень 

презр. — презрительное 

пренебр. — пренебрежительное 

прил. — прилагательное 

притяж. — притяжательное (место- 
имение) 

прич. — причастие 

противоп. — противоположный 

простонар. — простонародное 

просторечн. — просторечное 

прош. вр. — прошедшее время 

психиатр. — психиатрический 

психолог. — психологический 

р. — Род . 

разг. — разговорный 

расширит. — расширительно 

редк. — редко, редкое 

религ. — религиозный 

род. п. — родительный падеж 

стр. — страница 

садов. — садоводческий 

сев. — северный 

сер. — середина 

сл. — словарь 

см. — смотрите 

собир. — собирательный 

собств. — собственный 

совр. — современный 

социол. — социологический 

соч. — сочинение 

сп. — список 

спец. — специальный 

спорт. — спортивный 

ср. — сравни 

ср. р. — средний род 

сравн. ст. — сравнительная степень 

СТар. — старое 

страд. — страдательный (залог, 
страдательное причастие) 

суф. — суффикс 


сущ. — существительное 

с.-х. — сельскохозяйственный 

т.е. — то есть 

театр. — театральный 

текст. — текстильный 

теол. — теологический 

техн. — технический 

тж — то же 

т. п. — тому подобное 

традиц. — традиционное 

традиц.-поэт. — традиционно-поэ- 
тическое 

увелич. — увеличительное 

указ. — указанный 

уменьш. — уменьшительное 

уменыш.-ласк. — уменьшительно- 
ласкательное 

уничижит. — уничижительное 

устар. — устаревшее 

утрач. — утраченное 

фам. — фамильярное 

фехт. — фехтовальный 

физ. — физический 

физиол. — физиологический 

филос. — философский 

финанс. — финансовый 

фолькл. — фольклорное 

фотогр. — фотографический 

хим. — химический 

церк. — церковный 

цирк. — цирковой 

ч. — число 

шахм. — шахматный 

шутл. — шутливое 

экон. — экономический 

экспр. — экспрессивное 

электротехн. — электротехнический 

этнограф. — этнографический 

юр. — юридический 

яз. — язык (языки), языковой 


ТУ —- телевидение 


Библиография данного выпуска (буква М) и всех предшествую- 
щих (А-Л) будет помещена в выпуске 11 (буква Н). 
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